Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as part of a project 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to cxpirc and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and fmally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send aulomated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpeopleabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



4 

BIJDRAGEN 



TOT OK 



TAAL- LAND- EN VOLKENKUNDE 



TAN 



NEDERLANDSCH-INDIE. 






/^^. 

k 



TT 



ÖfJDRAGEN 






^* TOT DK 



^^AL- LAND- EN VOLKENKUNDE 



VAH 



NEDERLANDSen- IN DIE, 



ÜITGEGEVKN 



DOOK 



HET KONINKLIJK INSTITUUT 



VOOt 0K 



TAAIi- LAND- EN VOLKENKUNDE VAN NEDERLANDSCH-INDÏE 



DERDE VOLGREEKS. 
ACHTSTE DEEL. 



«♦< 



*S ÖBATBNHiÖG. 
MARTINUS NIJHOFF. 

1873. 

GEDRUKT BIJ H L SMITS. 



'p\\4tu Tia.*^.! 



">,'.v:) Cf^^ 



f 



cA 



MAR 10 1910 



. .-^N 



(t: 



«v.LX'C L. 



■^ 



-C- L t't--. 



öL. 




/ 



NAAMLIJST DER LEDEN 



VAN HET 



INSTITUUT. 

(1 Mei 1873.) 



Het getal leden bedraagt 234, waarvan in Nederland 6 Donateurs en 125 ge- 
wone leden, en in de Koloniën 103 gevtrone leden. Met 35 wetenschappelijke 
iiisteUingen staat het Instituut in betrekking en het telt 12 buitenlandsche leden. 



BESCHERMHEER: 
Z. M. DE KONING. 



BESTUUR: 

Jaar ran aftreding. 

Dr. p. BLEEKER, Voorzitter 1875. 

Mr. L. A. J. w. baron sloet van de beele, Onder-Voorzitter 1876. 

Dr. TH. CH. L. wijnmalen. Secretaris 1876. 

K. D. VAN DER GON NETSCHER , Penningmeester 1877. 

P. J. B. C. ROBIDÉ VAN DER AA 1877. 

A. R. BLOMHENDAL 1874. 

Mr. E. H. 'SJACOB 1875. 

Prof. H. KERN 1876. 

J. J. HEINSMA 1875. 

i. JfILLARD 1874. 

G. E. NIEMANN 1874. 

Dr. G. SCHLEGEL . . . 1877. 



J. BOUDEWUNSE, Jdfunct- Secretaris, 



Tl 



NAAMUJST. 



CONTRIBUEERENDE INSTELLIKGEN. 

Het Nederlancisch Bijbelgenootschap. 
Het Nederland sch Zendelinggenootschap. 



WETENSCHAPPELIJKE INSTELLINGEN, WAARMEDE HET INSTITUUT 

IN BETREKKING STAAT. 



Koninklijke Akademie van Wetenschappen 
te Amsterdam. 

Vereeniging van Statistiek te Amsterdam. 

Indisch Genootschap te *s Gravenhage. 

Maatschappij tot bevordering van Nijver^ 
heid te Haarlem. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs te 
's Gravenhage. 

Maatschappij der Nederlandsche Letter- 
kunde te Leiden. 

Historisch Genootschap te Utrecht. 

De Koninkl. Bibliotheek te 's Gravenhage. 

Statistisch en Historisch Bureau te Bati^via. 

Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen te Batavia. 

Maatschappij van Nijverheid in Ned. Indië. 

Royal Asiatic Society. Londen. 

Royal Geographical Society. Londen. 

Het tijdschrift Ocean Highways. Redacteur 
de heer Clements R. Markham. Londen. 

Société de Géographie. Parijs. 

Commission des monuments et documents 
historiques et des b^timents civils. 
Bordeaux. 

Muséum d'histoire naturelle. Parijs. 

Gesellschaft für allgemeine Erdkunde. 
Berlijn. 



Königl. Academie der Wissenschaften. 

Berlijn. 
Deutsche Morgenlandische Gesellschaft. 

Leipzig. 
Academie der Wissenschaften. Munchen. 
Kaiserl. Academie der Wissenschaften. 

Weenen. 
La Société anthropologique. Weenen. 
L*Université roy. de Norvège. Christiania. 
Reale Instituo Lombardo di Scienze e 

Lettere. Milaan. 
Le real Academia de Ciencias. Lissabon. 
Académie royale des Sciences, des Lettres 

et des beaux Arts. Brussel. 
Académie impériale des Sciences. St. 

Petersburg. 
La Société impériale géographique de 

Russie. St. Petersburg. 
Smithsonian Institution. Washington. 
The american Academy of Arts and 

Sciences. Boston. 
Ceylon bransch of the Royal Asiatic Society. 

Ceylon. 
'Asiatic Society of Bengal. 
Public library. Melbourne. 
Royal Society of Victoria. Melbourne. 



BUITENLANDSCHE LEDEN. 



ED. DULAURiER, Parijs. 

H. o. VON DER GABELENTZ, Altenburg. 

Prof. CHR. LASSEN, Bonn. 

L. A. SEDiLLOT, Parijs. 

Dr. REiNHOLD ROST, Londen. 

Dr. H. O. DALTON, Demerary. 



j. w. PLOOS VAN AHSTEL, Molbourne. 

w. w. HUNTER, Calcutta. 

Prof. MiUiTiN HAUO, Munchen. 

Prof. ANGELO DE GUBERNATis, Florence. 

T. J. HOvELL THURLOW, Londen. 

Dr. j. MUiR, Edinburg. 



NAAMUJST. 



VU 



NEDERLAND. 

DONATEURS. 



Z. K. H. Prins hundrik der Nederlanden. 
Z. K. H. Prins frederik der Nederlanden. 
De Nederlandsche Handelmaatschappij, 



Mr. H. j. VAN BUREN, Rotterdam. 

Mr. A. j. DüYMAER VAN TWIST, Dcventet. 

Mr. c. visscHER, Arnhem. 



GEWONE LEDEN. 



P. J. B. c. ROBiDÉ VAN OER AA, 's Oravenhage. 

P. J. BAGHiENE, 's Gravenhage. 

Mr. j. E. BANCK, 's Gravenhage. 

G. L. BAUD, *s Gravenhage. 

Dr. A. BADüüiN, *s Gravenhage. 

Mr. H. BETH, 's Gravenhage. 

A. H. BISSCHOP GREVEUNK, Delft. 

L. BDENFAiT, Amsterdam. 

Dr. p. BLEEEER , 's Gravenhage. 

A. R. BLOMMENDAL , 's Gravenhage. 

J. P. DE BORDES, 's Gravenhage. 

J. F. R. s. VAN DEN BOSSCHE, 's Gravenhage. 

Mr. w. a BRAKEL REIGER, 's Gravonhage. 

Mr.H. J. VAN BUREN, Donateur ^ Rotterdam. 

NED. BIJBELGENOOTSCHAP, Amsterdam. 

Mr. c. j. E. Graaf van bylandt, 'sHage. 

Mr. E. j. A. Graaf van bylandt, 'sHage. 

'. A. COBLIJN. 

F. D. cocuius, Rijswijk. 

J. s. VAN COEVORDEN, Leiden. 
Mr. s. L. OOHEN, Amsterdam. 
Mr. j. j. CREHERS, Groningen. 

'. a H. N. DENIE. 

Dr. F. A. c. dumontier, 's Gravenhage. 

G. j. ESCHAUZiER, 's Grav«nhage. 

Jhr. Mr. f. j. j. van etsinga , Leeuwarden. 

E. FRANGis, Maarssen. 

Z. K. H. prins frederik. Donateur, 

P- L. DE GAAT FORTMAN, Leiden. 

Jhr. Mr, w. T. GEVERS deynoot, 's Gra- 
venhage. 

Jhr. Mr d. t. gevers van endegeest, 
Oegstgeest. 

i' R. p. f. gonggrijp, Delft. 

Mr. G. groen van prinsteR£R> 's Gra- 
venhage. 



coRNs. DE GROOT, 's Gravenhage. 
NED. HANDELMAATSCHAPPIJ, Donateur ^ Am- 
sterdam. 
Jhf. c. HARTSEN, Amsterdam. 

J. J. HASSELMAN, Tiel. 

Jhr. Mr. D. A. JÜNIUS VAN HEHERT, 

's Gravenhage. 
Z. K. H. PRINS HENDRIK, Donateur. 
Mr. G. T. H. HENNT, *s Gravenhage. 
Mr. O. VAN HEUKELOM, 's Gravenhage. 
H. HIEBINK, Voorst bij Zutfen. 
Prof. j. hoffmann, Leiden. 
Prof. J. j. DE HOLLANDER, Breda. 

Jhr. H A. HOLMBERG DE BECKFELT, 

's Gravenhage. 
G. L. J. VAN DER HUCHT, Haarlem. 
Jhr. Mr. j. huydecoper vanmaarsseveen, 

Maarsseveen. 
Mr. E. h. 'sjacob, 's Gravenhage. 
c. A. JEEKEL, Leerdam. 

A. W. T. JÜYNBOLL, Delft. 

Prof. H. KERN, Leiden. 

Jhr. Mr. F. L. w. de kock , 's Gravenhage. 

G. c. J. kolff. Leiden. 

H. T. KRABBE, 's Gravenhage. 

j. KUYPER HZN., 's Gravenhage. 

Prof. J. P. N. LAND, Leiden. 

j. R. LANGE, 's Gravenhage. 

J. F. W. A. LANGE. 
W. DE LANOY. 

R. F. VAN LANSBERGE, 's Gravenhage. 
Mr. p. A. VAN DER LITH, Leiden. 
G. R. LUCARDIE, Rotterdam. 
TH. N. R. LUCASSEN, 's Gravenhage. • 
Mr. M. Baron mackay van OPHEMERT, 
's Gravenhage, 



VIII 



K\AltUJST. 



Mr, D. j. Baron mackay, 's Gravenhage. 

Dr. B. F. HATTHES, Kampen. 

Mr. vr, c. mees, Amsterdam. 

J. J. MEINSMA, Delft. 

j. MiLLARD, Amsterdam. 

Mr. c. J. F. HiBANDOLLE, Haarlem. 

£. P. DE MONCHY, Amsterdam. 

Mr. P. MiJER, Utrecht. 

j. uiJNSSEN, Amsterdam. 

H. MULLER SZN., Rotterdam. 

A. D. VAN DER GON NETSCHER, *sHage. 

0. K. NiEMANN, Rotterdam. 

i. h. NiERSTRASZ, 's Gravenhage. 

M. NiJHOFF, *s Gravenhage. 

j. M. OBREEN, *s Gravenhage. 

w. H. VON OVEN, 's Gravenhage. 

Mr. F. M. G. PELS RiJCKEN, Arnhem. 

N. G. PiERSpN, Amsterdam. 

Dr. J. PIJNAPPEL GZN., Leiden. 

L. PiNCOFFS, Rotterdam. 

Mr. w. A. p. VERKERK piSTORiüS, *sHage. 

FRANgois P. L.> POLLEN, Scheveningen. 

w. POOLMAN, 's Gravenhage. 

w. VAN PREHN, *s Gravenhage. 

J. FRANSEN VAN DE PUTTE, Goes. 

1. D. FRANSEN VAN DE PUTTE , *s Gravenhage. 
Jhr. Mr. j. k. w. qüarles van ufford, 

's Gravenhage. 
Mr. G. c. J. VAN reenen, 's Gravenhage. 
o. VAN REES, 's Gravenhage. 
Jhr. 0. RENDORP, 's Gravenhage. 
w. A. ROEST, 's Gravenhage. 
Prof. T. ROORDA, Leiden. 
G. F. c. ROSE, 's Gravenhage. 
F. o. ROSE, 's Gravenhage. 
O. B. H. vöN ROSENBERG, Darmstadt. 
o. RUEB Gz. , Rotterdam. 



3. M. c. E^ LE RÜTTE, 's Gravenhage. 

D. SCHELTEMA, Haarlem. 

Dr. G. SCHLEGEL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

Mr. L. A. j. w. Baron sloet van de beele, 

Arnhem. 
Mr. H. J. SMIT, Haarlem. 
J. SPANJAARD, Delf^. 
a. b. gohen stuart. Leiden. 

A. SWAVING. 

j. H. TOBIAS, 's Gravenhage. 

N. TRAKRANEN, Huize Eversberg bij Nij- 
verdal. 

Mr. A. J. DUTMAER VAN TWIST, Donateur^ 
Deventer. 

Professor j. j. p. valeton, Groningen. 

w. c. veenstra, Leiden. 

w. F. versteeg, Amsterdam. 

Prof. P. J. VETH, Leiden. 

w. A. viRULT VERBRUOGE, Rotterdam. 

Mr. c. VISSCHER, Donateur, Arnhem. 

JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 

j. M. VAN VLEUTEN, 's Gravenhage. 

A. c. VREEOE, Leiden. 

Dr. A. VROLiK, 's Gravenhage. 

A. w. p. WEiTZEL, Groningen. 

G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 

c. F. w. wiGGERS VAN KERCHEM, Leiden. 

w. WIJT, Rotterdam, 

j. woLBERS, Utrecht. 

Jhr. Mr. h. c. van DER wiJCK, 's Graven- 
hage. 

Mr. j. o. vnjNMALEN, Leiden. 

Dr. TH. OH. L. WIJNMALEN , 's Gravenhage. 

NEDERLANDSGH ZENDEUNG-GENOOTSCHAP, 

Rotterdam. 



NEDERLANDSen OOST-INDIE. 

GEWONE LEDEN. 



j. E. ALBRECHT, Soerabaja. 

AQUASIE BOACHIE, PonorOgO. 

Mr. w. A. Baron baud, Preanger-Regent- 

schappen. 
Mr. j. w. s. VON BAUMHAUER, Batavia. 



Mr. L. w. O. VAN DEN BERG, Batavia. 

N. P. VAN DEN BERG, Batavia. 

Mr. w. B. BERGSMA, Commistaris, Batavia. 

j. TH. BIK, Batavia. • 

j. DE BLAAUW, Batavia. 
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Mr. H. A. BLUHE, Soerabaja. 

H. j. BOOL, Batavia. 

c. j. BOSCH, Buiteifizorg. 

Mr. L. G. BOüRicius, Soerabaja. 

Dr. j. j. VAN LIMBURG BROUWER, Padang. 

Mr. j. A. VAN DER CHYS, Batavia. 

P. VAN DER CRAB, Menado. 

J. CRAMER, Ajer Bangis. 

A. J. w. VAN DELDEN, Batavia. 

s. VAN DEVENTER, Soerabaja. 

5. VAN DISSEL , Batavia. 

6. L. DORREPAAL, Samarang. 
G. FABER, Batavia. 

J. BAART D£ LA FAILLE, PonorOgO. 

Mr. D. DE FETFER ,' Batavia. 

Mr. p. s. GERLiNGS, Saiïiarang. 

N. 6RAAFLAND, Tanawangko (Minahassa). 

i s. 6. GRAMBERG, Samarang. 

c. F. M. DE GRIJS , Samarang. 

}. F. HAASE , Tagal. 

Jhr. Mr. f. jüniüs van hemert, Batavia. 

Mr. j. H. J. HOEK, Batavia. 

w. HOEZoo, Samarang. 

K. HOFSTEDE, Madioen. 

K. F. HOLLE, Waspada. 

Jhr. H. w. F. HORA siccAHA, Batavia. 

L ï. DE LAAT DE XANTER, Batavia. 

Mr. L. w. c. KEüCHENius, Batavia. 

>Ir. T. H. OER KINDEREN, Batavia. 

6- L. KLERK DE REUS, Padang. 

J. KNiPflORST , Tjandjoer. 

i' c. KUHMER, Bandong. 

v.D. LAMHERS VAN TOORENBURG, Samarang. 

A. LI6TV0ET, Makassar. 

Mr. H. D. LEVYSSOHN NORMAN, 'Batavia. 

i- c. VAN LIER, Batavia. 

Mr. j. LOUDON , Batavia. 

E' w. A. LUDEKiNG, Batavia. 

'• w. F. j. HEiNSMA , Batavia. 

P. w. MENU , Meester Gornelis. 

c. TAN DER MOORE, Bandong. 

Mr. S. C. J. W. VAN MUSSCHENBROEK , 

Buitenzorg. 
Mr. s. c. H. NEDERBüRGH, Cheribon. 



E. NETSCHER, Sumalra*s Westkust. 

c. VAN DER GON NETSCHER, Bagelen. • 

Mr. F. T. PAHUD, Batavia. 

Mr. D. L. F. DE PAULY, Batavia* 

M..T. H. PERELAER, Batavia. 

A. w. p. VERKERK PisTORius, Palembangt 

F. D. D. PHILIPS, Soerakarta. 
j. K. H. PHiTziNGER, Madloen. 

RADEN MAS TOEMENGGOENG ARIO SOERIO 

TJQNDRO NEGORO, Koedoes. 

RADEN ADIPATI SOERIA Dl REDJA, Cheribon. 
RADEN ADIPATI TIRTO NOBTO , Bodjonegoro. 
RADEN ADIPATI ARIO TJOKKRO NEGORO, 

Sidhoardjo. 

RADEN ADIPATI SOERO ADINEGORO, PrO- 

bolingo. 
RADEN SALEH, Buitenzorg. 

RADEN TOEMENGGOENG DIPO KESOEHO, Re- 
gent van Poerbolinggo. 
Mr. w. RAPPARD, Batavia, 
j. G. F. RIEDEL, Menado (Gorontalo). 
Dr. L. w. G. DE ROO, Batavia, Commissaris, 

D. W. ROST VAN TONNINGEN, BÜliton. 
D. W. SCHIFF, RioUW. 

Mr. H. SEMLER, Batavia. 
R. J. DE SEYFF, Samarang. 

Mr. J. C. J. VAN DER SCHALK. 

Mr. J. 3. SGHNEiTHER, Batavia. 

K. L. VAN SCHOUWENBURG, Batavia. 

Ds. j. w. G. VAN STEEDEN, Batavia. 

J. E. TEYSMAN, Buitenzorg. 

A. THYSSEN, Soerakarta. 

Mr. L. J. A. TOLLENS, Buitenzorg. 

C. TROMP, Banjermassin. 

F. w. c. VALCK, Batavia. 

T. A. F. VAN DER VALK, Batavia. 

Mr. F. J. TYNDALL DE VEER. 

G. M. VERSPYCK, Batavia. 

Mr. H. J. CANTER visscHER, Batavia. 

j. H. G. VOSMAER, Banka. 

H. VON DE v^ALL, Batavia. 

A. J. B. WATTENDORFF, Djokdjokarta. 

j. c. B. wiSELius, Soerabaja. 

j. p. ZOETELIEF, Batavia. 



KAAM LUST. 



NEDERLANDSCH WEST-INDIE. 

GEWONE LEDEN. 



J. F. A. CATEAU VAN ROSfiVELDT, Parama- 
ribo, Commutatiê. 

Mr. B. E. OOLAGO BELHONTE, Paramaribo. 

Br. j. DELMONTE LTON, Paramaribo. 

Ds. s. VAN DISSEL, Paramaribo, Commistaris. 

Mr. E. A. VAN EHOEN, Paiamaribo, CV>»t- 
missaris* 



w. H. J. VAN IDSINGA , Paramaribo. 

J. DE JONG, Paramaribo. 

Dr. J. j. JUDA, Paramaribo. 

M. s. VAN PRAAG, Paramaribo. 

Mr. G. j. A. BOSCH REiTZ, Paramaribo. 

Dr. T. DE VEER, Cura^ao, 



147ste DESTUURS vergadering, 
GEHOUDBN 15 Maabt 1873. 



Tegenwoordig de heeren: Bleeker^ (Voorzitter), Wijn- 
malen , (Secretaris) , Bachiene , Dumontier , 's Jacob , Kern , 
Meinsma en Niemann. Afwezig de heeren Sloet van de 
Beele, Millard^ Blommendal en Hoflrnann, de twee 
laatsten met kennisgeving. 

De Voorzitter opent de vergadering en herinnert het verlies 
dat het Instituut en de wetenschap geleden hebben door het 
overlijden van den heer mr. P. A. S. van Limburg Brouwer. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter bericht de ontvangst van : 
lo. De volgende boekwerken : 
Van het Departement van Koloniën : 

Topographische kaart van de residentiën Samarang en 
Soerabaja. 

Koloniaal Verslag over 1872. 

Jaarboek van het Mijnwezen in Ned. O. I. 1« jaarg., 2* dl. 
Van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen : 

Verhandelingen, deel XXXVI. 

Tijdschr. 6^ serie, deel I, afl. 5 en 6. 

Notulen, deel X, no. 1 — 3. 
Van de Koninklijke Academie van Wetenschappen te Amsterdam : 

Verslagen en mededeelingen , afd. letterkunde, 3e dl., 1® stuk, 
Van het Koninklijk Instituut van Ligenieurs : 

Tijdschrift, 1878— X873. 8e afl. 
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Van den Minister van Koloniën en Marine, te Parijs: 

De Lagrée et Gamier, Voyage d'exploration en Indo-Chine. 

2 vol, avec cartes et plans et album pittoresque. 
Van de Akademie van Wetenschappen, té Berlijn: 

Monatsbericht , Nov. 1872. 
Van de Akademie van Wetenschappen, te Weenen: 

Math. naturw. Classe 1873, no. 4 — 6. 
Van de Gesellschaft der Wissenschaften, te Göttingen : 

Nachrichten 1872. 
Van prof. Angelo de Gubernatis. 

La Eivista Europea. Afl. Maart 1873, 
Van de Sociétë d'ethnographie , te Parijs: 

Actes, no. 24 en 25. 
Prospectus en proefnummer van een nieuw geografisch tijdschrift 

in het Italiaansch , getiteld Cosmos. 

2o. De volgende missives: 

a. van de heeren Corng. de Groot, G. P. C. Rosé, Jhr. 
N. A. Holmberg de Beckfelt, G. J. Eschauzier, allen te 
's Gravenhage , Gualth. Kolfi* te Leiden , Professor J . J. P. 
Valeton te Groningen, mr. F. M. C. Pels Rijcken te Arnhem, 
en Joost van Vollenhoven te Rotterdam, houdende bericht dat 
zij de benoeming tot lid van het Instituut aannemen. 

Aanneming voor kennisgeving. 

b. Van Commissarissen van het Leesmuseum te Amsterdam, 
te kennen gevende, dat het hun aangenaam zou zijn, indien 
hun in het vervolg een exemplaar kon worden uitgereikt van 
de Bijdragen door het Instituut uitgegeven. 

Dit verzoek wordt niet voor inwilliging vatbaar geoordeeld. 
Het reglement laat toch toe dat ook instellingen het lidmaat- 
schap aanvaarden, zooals het geval is met het Nederlandsch 
bijbelgenootschap en het Nederlandsch zendelinggenootschap. 
Het zou eenigermate onbillijk zijn tegenover die contribueerende 
instellingen, indien men andere instellingen kosteloos een ex. 
der Bijdragen verstrekte. Op grond hiervan besluit de vergadering 
aan Commissarissen mede te deeleri, dat het Instituut gaarne, 
indien het wordt verlangd, het Leesmuseum onder de contri- 
bueerende instellingen zal opnemen. 

c. Van Commissarissen van het Instituut te Batavia dd. 14 
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Januari 1873, waarbij wordt overgezonden een wissel groot 
ƒ800. — , zijnde het bedrag der goevernements-bijdrage over het 
over het 2» halfjaar 1872 ad ƒ 300. — en eeue som van ƒ 500. — 
aan geïnde contributie. 

De ontvangst van dezen wissej, die bereids in handen van 
den penningmeester is gesteld, zal aan Commissarissen worden 
bericht. 

Bapport over de opneming in de Bijdragen eener Engelsche 
vertaling van een Japansch staatssiuk ^ getiteld: The legacy 
of Jyèyds. De heer Hoftmann meent te kunnen verzekeren dat 
het stuk nog nergens is gedrukt. Toch ontraadt hij de opneming 
van het stuk in de Bijdragen, die daarvoor buitendien niet het 
geschikste orgaan zijn: 1». omdat het stuk niet door ofnamen^ 
deu vertaler aan het Instituut ter publicatie is aangeboden; 
2o. omdat de vertaler, de heer Lowder, als Britsch ambtenaar , 
in Britsche organen het veld voor'^de uitgave van zijn letter- 
kundigen -arbeid te zoeken heeft. 

Na kennisneming van dit rapport besluit de vergadering de 
vertaling terug te zenden aan den heer A. Bauduin, die het 
door tusschenkomst van den heer van Soest aan het Instituut 
inzond, onder dankbetuiging voor de belangstelling, die hèt In- 
stituut van de zijde des heeren Bauduin door de aanbieding der 
vertaling heeft mogen ondervinden. 

Rapport omtrent de uitgave van dr. G. SchlegeVs toerk^ 
getiteld: (Jranographie Chinoise* De heer Kern verklaart dat 
hij, vooral na het zoo gunstig advies van den heer Hoftmann, 
dat in de vorige vergadering werd uitgebracht, het voorstel tot 

» 

uitgave van het werk ondersteunt. Ook de heer Blommendal is 
voor die uitgave gestemd. 

De vergadering besluit met algemeene stemmen, dat het Instituut 
rich met de uitgave van het werk van den heer Schlegel zal 
belasten. Van dit besluit zal den auteur mededeeling worden 
gedaan. 

Met het oog op de kosten aan de uitgave verbonden, meent 
de vergadering, dat het wenschelijk zal zijn de oplage niet al 
te gering te stellen. Alvorens die oplage te bepalen, wordt 
het nuttig geacht aan de Ministers van Koloniën, van Binnen- 
en van Buiten landsche Zaken mededeeling te doen van de £^an- 
istaande verschijning van het werk, met het verzoek om, zoo 
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voor rekening van genoemde departementen een eenigszins be- 
langrijk getal exx. van dit werk mocht worden verlangd , daarvan 
thaus reeds opgave te willen doen, om daarop bij de bepaling 
der oplage te kunnen rekenen. 

Rapport omtrent de plaatsing in de Bijdragen van een opstel 
van den heer Leupe over Salomon Sweerts, De heer Meinsma 
verklaart van dit opstel met belangstelling kennis te hebben . 
genomen. Het bevat eenige tot nu toe minder bekende bijzon- 
derheden omtrent dezen persoon en zijne verhouding tot de 
overige Baden van Indië. "Vooral belangrijk is de memorie van 
zijne hand, na zijoe terugkomst in Holland aan bewindhebbers 
der Compagnie ingediend, waarin hij betoogt, dat, moge hij 
zich aan overtreding van de bevelen van bewindhebbers hebben 
schuldig gemaakt, dit in nog veel grooter mate het geval is met 
de overige machthebbende personen in Indië. Wij leeren daaruit 
welk eene uitgebreidheid toen reeds de misbruiken, die met de 
compagnie geboren, ja bijna als onafscheidelijk van het bestaan 
van zoodanig lichaam moeten worden beschouwd, hadden ver- 
kregen. Al is slechts de helft waar van al hetgeen Sweerts tegen 
zijne ambtgenooten in de Hooge Regeering van Ned. Indië in- 
brengt , dan kan de toestand toch niet anders dan treurig worden 
genoemd. Misschien verdient de memorie ook nog daarom de 
aandacht , dewijl zij kan hebben medegewerkt tot het wantrouwen 
dat de bewindhebbers van de compagnie bij menige gelegenheid 
jegens van der Lijn te kennen gaven. Jammer slechts dat de 
stijl van den eerbaren Salomon Sweerts niet zeer nauwkeurig, 
is, zoodat zijne memorie wel wat vermoeiend is om te lezen. 

De heer Meinsma adviseert tot plaatsing van het opstel in 
de Bijdragen , onder voorwaarde evenwel dat de inleiding van 
den heer Leupe met eenige bekorting en de memorie zelve met 
eenige uitlatingen opgenomen worden. 

Overeenkomstig dit advies besluit de vergadering tot plaatsing 
van het opstel in de Bijdragen, met inachtneming evenwel der 
opmerkingen van den heer Meinsma. 

Transeripiie f>an Ja^aansch^ Arabisch y Ndgari en ander 
letterschrift. 

De heer Kerii zegt dat hij een coücept-rappoft heeft opge- 
steld en dit aan de goedkeuring der verschillende leden van de 
commissie heeft onderworpen. Dat concept mocht evenwel de 
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goedkeuring der leden niet verwerven , zoodat hij meent wel te 
doen , ten einde de verschillende meeningen te leeren kennen , 
zoowel het concept als de schriftelijke adviezen der leden van 
de commissie, mede te deelen. 

Het door den heer Kern geleverd concept is van den vol- 
genden inhoud: 

u Zoo de commissie voor de transcriptie van Javaansch , 
Arabisch, Nslgari en ander letterschrift. lang gewacht heeft met 
haar verslag, dan is zulks niet isonder opzet geschied. Toen 
ruim een jaar geleden een stelsel van transcriptie voor 't tijd- 
schrift werd voorgesteld, was er eeiie uitnoodiging aan alle 
belangstellenden bijgevoegd om voorslagen ter verbetering of 
bedenkingen mede te deelen. Aan die uitnoodiging werd weinig 
gehoor gegeven. Alleen de heer JuynboU gaf in eene algemeene 
vergadering eenige verbeteringen aan de hand, terwijl professor 
Roorda een schrijven inzond, waarin hij de opmerkzaamheid 
vestigde op in de tabel ingeslopen fouten, en voorts verklaarde 
1;e moeten opkomen tegen den dwang die, door 't verbindend 
verklaren van één stelsel, den schrijvers werd opgelegd. In 
werkelijkheid lag het niet in de bedoeling der commissie de 
vrijheid der inzenders op 't siuk van spelling aan banden te 
leggen, en 't spijt haar dat enkele minder gelukkig gekozen 
uitdrukkingen in 't t)ij de tabel gevoegde verslag aanleiding tot 
eenige onjuiste veronderstellingen hebben gegeven. De hoofdzaak 
— zoo meende de commissie — was : een stelsel voor tran- 
scriptie van grootere teksten te ontwerpen en daarvan eene proeve 
te geven, waaruit blijken kon, hoe men de aan het Eomeinsche 
alfabet ontbrekende letterteekens met behulp van punten en 
anderzins vermocht uit te drukken. De commissie liet zich leiden 
door de gedachte dat door 't bezigen van de in alle drukkerijen 
voorhanden letters, vermeerderd met eenige weinige anderq, 
voorzien van eenige diacritische punten, de kosten van 't druk- 
ken aanmerkelijk verminderen moesten, terwijl bij volslagen 
gebrek ^an typen 't mededeelen van een tekst in N^ari zelfs 
tot de onmogelijkheden behoorde. Wat nu de vrijheid der schrij- 
vers aangaat, kou er van den kant des Institnuts geen bezwaar 
bestaan, als iemand zich bedienen wilde van eene transcriptie 
en spelling, die niet in allen deele met de voorgestelde over- 
eenkwamen» mits zoo iemand geen teekens bezigde, welke nog 
opzettelijk gegoten moesten worden. Behalve de heeren JuynboU 
en Boorda hebben zich geene andere stemmen doen hooren. Het 
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is, echter genoegzaam gebleken dat de behoefte aan een stelsel 
van transcriptie slechts door weinigen gevoeld, of de wensche- 
lijkheid er van erkend wordt, want ettelijke bijdragen ingezon- 
den na 't tijdstip, waarop de tabel verscheen, bevatten uit- 
voerige teksten in oostersch letterschrift of wel in een in beginsel 
afwijkend stelsel van transcriptie. Nu gevoelt de commissie geene 
vrijheid aan 't Bestuur voor te stellen dat een door haar ont- 
worpen stelsel voortaan streng verbindend worde verklaard voor 
alle stukken in de Bijdjagen en een nieuw, verbeterd stelsel 
met moeite en veel tijdverlies op te maken, heeft geen nut. 
In den boezem der commissie heerscht volkomen eenstemmigheid 
èn in de hoofdbeginselen èn in de onderdeden, en indien hare 
leden ' de vraag te beantwoorden hadden of zij het onderling 
eens waren over de doelmatigste transcriptie, zouden zij een 
toestemmend antwoord geven. Maar zij achten het in de gegeven 
omstandigheden doelloos , in plaats van de vroeger gedrukte 
tabel een nieuwe in te leveren , waarop wel is waar de ingeslopen 
fouten zouden verbeterd zijn , maar waarvan 't beginsel niet van 
de vorige zou verschillen. Deze overwegingen hebben de commissie 
geleid tot de slotsom welke zij aan het oordeel van het Bestuur 
onderwerpt: het blijve aap de keuze der inzenders van stukken 
overgelaten die transcriptie te bezigen welke hun 't beste be- 
haagt, zooals dan ook in de practijk tot nu toe steeds 't geval 
is geweest.// 

Naar aanleiding van dit concept-rapport deelde de heer Meinsma 
mede : 

//"De ondergeteekende kan zich niet geheel vereenigen met 
het door den heer Kern ontworpen rapport der commissie voor 
de transcriptie. Hij wenscht wel ieder volkomen vrijheid te laten 
om zijn eigen systeem te gebruiken, maar is van meening dat 
de zaak nog een anderen kant ter overweging aanbiedt , waarom 
hij zich moet verklaren tegen de voorgestelde onthouding van 
het geven van een ontwerp. Nu eenmaal stappen gedaan zijn 
op den weg en een stelsel namens het Instituut in de Bijdragen 
het licht heeft gezien , waarop nog al aanmerkingen werden ge- 
maakt , acht de ondergeteekende het voor de eer van het Instituut 
wenschelijk , dat een nieuw ontwerp worde publiek gemaakt ; 
natuurlijk moet dan overgelaten worden of men er zich van wil 
bedienen of niet. Hij zou daarom voorstellen het door de com- 
missie in het vorig jaar ontworpen stelsel, nevens dat van den 
lioogleeraar Eoorda, waarvan inzage is verleend, en welke beide 



stukken indertijd door hem aan professor Kern zijn terug- 
gezonden, het bestuur aan te bieden en daarvoor eene plaatsing 
in de Bijdragen te verzoeken en daarmede de zaak als afgedaan 
te beschouwen. // 

Het gevoelen van den heer Juynboll is aldus geformuleerd: 
//Even als de heer Meinsma neem ik de vrijheid om op 't 
concept van professor Kern, dat ik overigens in het algemeen 
goedkeur, eenige bedenkingen — bijvoegsels — mee te deelen, 
die mij voorkomen zelfs in de bedoeling van den steller te zijn. 
Ik zou de zinsnede, aldus aanvangende: //Nu gevoelt de com- 
missie geene vrijheid enz.// willen lezen: //Nu gevoelt de com- 
missie, die laatst van 't Bestuur de opdracht ontving tot het 
maken van een nieuw transcriptie-systeem, geene vrijheid aan u 
voor te stellen enz.// En aan 't einde zou ik dit slot wenschen , 
dat door den steller in der haast schijnt vergeten te zijn : //Opdat 
ieder in de gelegenheid gesteld zij , zoodanig te transcribeeren 
als 't hem behaagt , zou 't Bestuur dus slechts te zorgen hebben 
dat een genoegzaam aantal Romeinsche letters voorhanden kome, 
voorzien met die bijgevoegde teekens, welke volgens veler inzicht 
noodig zijn om kort en onbedriegelijk duidelijk de verschillende 
vreemde letterteekens weer te geven; zoo lang toch deze voor 
velen dringende behoefte niet vervuld is, heeft 't Bestuur hun 
de gelegenheid niet opengesteld om op hunne wijs, — d. i. 
ieder vrij naar eigen verkiezing en inzicht ten dezen opzichte 
te handelen. Wellicht kan 't Bestuur dan later aanleiding vinden 
om des verkiezende 't eenvoudigste systeem, als 't doelmatigste, 
aan de belangstellende inzenders van bijdragen aan te bevelen.// 
De heer Gonggrijp heeft het volgende verklaard: 
//Ik -vind de door den heer Juynboll gewenschte bijvoeging 
wel goed, alleen spijt het mij dat ik niet vroeger bekend ge- , 
weest ben met een opstel van den heer Holle over transcriptiie 
van 't Soendasch, voorkomende in deel XX, afl. 2 van H Tijd- 
schrift voor Indische taal- , land- en volkenkunde , onder redactie 
van mr. Stortenbeker.// 

Nadat de heer Meinsma kennis genomen had van het schriftelijk 
advies des heeren Juynboll, heeft eerstgenoemde nog het volgende 
medegedeeld : 

//Ook na lezing van het advies van den heer Juynboll , moet ik 
bij mijn voorstel blijven persisteeren , immers het aanmaken van 
diacritische punten zou weinig nut doen , wanneer men niet kent het 

systeem waarnaar zij moeten worden gebruikt. De door den heer 
Uü Volgr. vm. U 
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JuyuboU voorgestelde bijvoeging aan het slot acht ik derhalve 
onnoodig , tenzij eerst gevolg worde gegeven aan mijn voorstel. // 

De heer Niemann, die niet in de gelegenheid is geweest, 
schriftelijk zijn gevoelen te doen kennen , verklaart dat het ook 
hem noodzakelijk voorkomt dat er iets gedaan worde, daar door 
de vergadering het besluit is genomen om voor de tabel, die 
in de Bijdragen is afgedrukt , eene andere in de plaats te stellen. 
Hij ondersteunt het gevoelen van den heer Mei^sma om het 
door de Commissie ontworpen stelsel, benevens dat van den 
heer Roorda, in de Bijdragen^ te doen opnemen. 

De heer Keni was aanvankelijk ook van de meening des 
heeren Meinsma eii Niemann , maar hij is daarvan teruggekomen , 
omdat wanneer in de Bijdragen twee stelsels , dat van de com- 
missie en dat van den heer Roorda, 'worden aanbevolen, men 
alle andere, misschien even goede, stelsels uitsluit. De heer 
Kern erkent eenigermate de juistheid van het gevoelen des 
heeren Meinsma om nu eenmaal het Instituut die zaak onder- 
nomen heeft, de behandeling voort te zetten , maar hij meent 
dat het werk, daaraan besteed, vergeefsch zal zijn. 

De Voorzitter meent dat de vergadering nu wel bekend is 
gemaakt met de indiyidueele gevoelens van de leden der com- 
missie, maar dat de vergadering van haar geen voorstel ont- 
vangen heeft. Dit toch is wenschelijk, want wanneer het voor 
de commissie moeilijk is tot een besluit te komen , die mo.eilijk- 
heid is nog grooter voor de vergadering. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt de commissie diligent 
verklaard , met verzoek een bepaald voorstel aan het oordeel der 
vergadering te onderwerpen. 

De Secretaris doet voorlezing van het verslag van den staat 
en de werkzaamheden van het Instituut in 1872, dat namens 
het Bestuur op de aanstaande algemeene vergadering zal worden 
uitgebracht. Omtrent het concept-verslag worden eenige opmer- 
kingen in het midden gebracht , in welken geest het door den 
Secretaris zal worden gewijzigd. 

De Penningmeester legt over zijne rekening en verantwoor- 
ding over 1872. Op uitnoodiging van den Voorzitter verklaren 
de heeren 'sJacob en Dumontier zich bereid die rekening te 
onderzoeken en van hun bevinding verslag te doen vóór de 
aanstaande algemeene vergadering. 



t)e vergadering houdt zich thans onledig met het opmaken 
der kandidatenlijst voor de vervulling van drie vacatures in het 
Bestuur, ontstaande door de periodieke, aftreding der heeren 
Bachiene, Dumontier en Hoftmann. 

Het drietal, ter vervanging van den heer Bachiene, zal be- 
staan uit de heeren: A. D. van der Qon Netscher, Corns. de 
Groot en Jhr. Mr. J. K. W. Quarles van Ufford. 

Het drietal, ter vervanging van den heer Dumontier, uit de 
heeren r Jhr. Mr. W. T. Gevers Geynoot, Robidé van der Aa 
en Mr. D. J. baron Mackay. 

Het drietal, ter vervanging van den heer Hoffmann, uit de 
heeren : dr. G. Schlegel , Dr. J. Pijnappel Gzn. en Dr. A. W. 
T. JuynbolL 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten de algemeene 
vergadering te doen plaats hebben op Zaterdag 12 April. 

De vergadering wordt hierna gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter), Blom- 
mendal, Dumontier, 'sJacob, Kern, Meinsma en Nie- 
mann. Afwezig de heeren Hoffmann, Millard, Sloet van 
de Beele, Bachiene en Wijnmalen; de beide laatsten 
met kennisgeving. De Adjunct- Secretaris neemt het se- 
cretariaat waar. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter bericht de ontvangst van de volgende boek- 
werken : 
Van de Akademie van Wetenschappen, te Ween en: 

Sitzungsberichte. Philosophisch-Historische classe. Deel 70 

afl. 1—8, deel 71 afl. 1—4. 

Register voor de deelen 61 — 70. 
Van de Akademie van Wetenschappen, te Berlijn: 

Monatsbericht Dec. 1872. 



iel 1488*ï8 BESfUUfesVEUGAÜBMNÖ. 

Yan de Akademie van Wetenschappen _, te Brussel : 

Bulletin 2e Serie deel 31 , 82 , 33 en 34. 

Annuaires 1872, 1873. * 

Centième anniversaire de fondation, deel 1 — 2. 
Van de Geographical Society, te Londen: 

Journal 1871. 

Classified catalogue of the librarj of the Royal geographical 

Society. 

Proceedings. Yol XVI no. 3—4. 
Van de Société de géographie, te Parijs: 

Bulletin, fevr. 1873. 
Van de Nederl. maatschappij tot bevordering van nijverheid: 

Handelingen en mededeelingen 1873. 

Tijdschrift 1873. 3e reeks deel XIV, Ie stuk. 

Algemeene beschrijvende Catalogus der houtsoorten van 

Ned. O.-I. 
Van den heer Quetelet. 

Notices extraites de l'annuaire de Tobservatoire royal de 

Bruxelles pour 1873. 
Van deii heer A. de Gubernatis: 

La Rivista Europ^a, afl. April 1873. 

De heer Dumontier brengt namens de commissie, belast met 
het nazien der rekening van den penningmeester over 1872, 
verslag uit en zegt dat de Commissie de rekening met de 
daarbij behoorende justificatoire bescheiden in orde bevonden 
heeft. Als bewijs van haar onderzoek heeft zij de rekening ge- 
teekend en stelt voor die aan , de goedkeuring van de algemeene 
vergadering te onderwerpen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De Voorzitter zegt, dat de Secretaris hem schriftelijk heeft 
medegedeeld dat de heer Sijthoff eene opgave heeft ingezonden 
van drukkosten van het werk van den heer Schlegel , getiteld : 
Uranographie chinoise. De heer Sijthoff stelt de kosten van 
drukken en zetten op ƒ 41. — , waarbij dan nog komen de kosten 
voor papier' en houtsneegravures. Met het oog op deze zeer hoog 
gestelde kosten wenscht de Voorzitter den Secretaris de gelegen- 
heid te geven ook nog van andere drukkerijen prijsopgave te 
vragen, zoodat eene beslissing omtrent den druk van het werk 
tot eene volgende vergadering wordt uitgesteld. 
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De Voorzitter deelt met betrekking tot deze aangelegenheid 
nog mede dat de Minister van Koloniën, in antwoord op het 
door het Bestuur aan Zijne Excellentie gericht schrijven, heeft 
te kennen gegeven //dat de Minister voornemens is van het 
werk des heeren Schlegel niet meer dan twee ex. voor rekening 
van het Departement van Koloniën te nemen. // 

T)e Voorzitter deelt verder mede: 

lo. dat de heer von Rosenberg verzocht heeft op den titel 
van zijn werk over Nieuw-Guinea , waarvan de uitgave door het 
Instituut zal plaats hebben, nog te vermelden dat hij lid 
is van het K. K. Leopoldinisch-Carolinisch Genootschap van 
natuuronderzoekers te Dresden. 

20. dat de heer H. C. Klinkert, thans te Westervoort, zijn 
ontslag genomen heeft als lid van het Instituut. 

De vergadering neemt met leedwezen kennis van laatstbedoeld 
schrijven, en besluit den heer Klinkert uit te noodigen om te 
blijven Voortgaan de Bijdragen met opstellen van zijne hand te 
verrijken. 

De Voorzitter zou het wenschelijk achten, dat het reglement 
gelegenheid gaf om, bijv. onder den titel, van Correspondeerende 
leden, personen van wetenschappelijke verdiensten aan het In- 
stituut te verbinden , zonder dat zij tot betaling van contributie 
verplicht zouden zijn. Evenwel zoodanige bepaling in het regle- 
ment zou aanleiding kunnen ^even dat te veel personen van 
contributie werden vrijgesteld. Daarom wordt besloten dit on- 
derwerp later opzettelijk in overweging te nemen. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de heeren A. 
H. Bisschop Grevelink, Oost-Indisch ambtenaar met verlof, te 
Delft en dr. A. Bauduin, Ie officier van gezondheid 2e klasse, 
te 's Gravenhage. 

De Voorzitter zegt dat de heer Millard het Instituut eenige 
boekwerken ten geschenke heeft aangeboden, waarvoor hem den 
dank van het Bestuur zal worden betuigd. 

De heer Niemann zegt dat hij, naar aanleiding van eene in 
eene vorige vergadering ontvangen opdracht, het gevoelen van 
den heer van der Tuuk heeft vernomen omtrent den herdruk 
Van zijn Maleiscb leesboek, waarvan de eei'9te druk geheel U 
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uitgeput. De heer van der Tuuk heeft verklaard dat een herdruk 
hem zeer aangenaam zal zijn , van welke gelegenheid hij wenscht 
gebruik te maken om enkele verbeteringen in den tekst aan 
te brengen. 

De vergadering besluit, overeenkomstig het voorstel der voor 
deze gelegenheid benoemde commissie, bestaande uit de heeren 
Meinsma en Niemann, tot den herdruk van het leesboek en 
den heer van der Tuuk daarvoor een honorarium aan te bieden 
van ƒ 50. — . 

De heer Blommendal zegt, dat thans aan het Departement 
van Koloniën de bestelde 100 ex. .der kaart van Gilolo zijn 
afgeleverd, zoodat de declaratie kan worden opgemaakt. 

De vergadering wordt hierna gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter), Wijn- 
malen (Secretaris) , Robidé van der Aa , Blommendal , 
Kern, Meinsma, v. d. Gon Netscher, Niemann, en 
Schlegel. Afwezig de hh. Sloet van de Beele, Millard, 
en 'sJacob, de laatste met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

Daarna worden gelezen de notulen van het verhandelde in de 
algemeene vergadering van 12 April jl. , die insgelijks worden 
goedgekeurd. Deze notulen zullen thans in de Bijdragen worden 
afgedrukt. 

De Voorzitter heet de heeren Robidé van der Aa, van der 
Gon Netscher en Schlegel , in de jongste algemeene vergadering 
tot leden van het Bestuur gekozen en thans tegenwoordig, welkom 
in dQ vergadering van hei Bestuur , en beveelt hun , nu zij voor 
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het eerst of bij vernieuwing met de functiën vau bestuurders 
zijn belast, de belangen van het Instituut aan. 

De Voorzitter bericht dé ontvangst van: 
1<> De volgende boekwerken: 
Yan het Departement van Koloniën : 

Statistiek van den handel, de scheepvaart enz. op Java en 

Madura over 1871. 
Van de Kon. Akademie te Amsterdam: 

Jaarboek, 1872. 

Verslagen en mededeelingen , afd. letterkunde 3e dl., £© stuk. 
Van het Bataviaasch genootschap van kunsten en wetenschappen : 

Verhandelingen, deel 34 en 35. 

Tijdschrift, deel 18,. afl. 2, deel 20 afl. 1. 

Notulen, deel 8. 

K. P. Holle, Het schrijven van Soendaasch. 
Van het Kon. Instituut van Ingenieurs: 

Tijdschrift, 1872—1873, 3e afl. 
Van de Ned. Maatschappij van Nijverheid: 

Tijdschrift, 3e reeks, deel 14, 2e stuk. 
Van de Reale istituto Lombardo di scienze e lettere: 

Eendiconti, 2e Serie, vol. V, afl. 8 — 17. 
Van de Keiz. Akad. te Weenen: 

Sitzungsberichte der math. naturw. Classe, 1873, n© 7 — 11. 
Van de Société de Géographie : 

Bulletin, afl. Maart 1873. 
Van den heer J. A. Uilkens, te Tjamies: 

Soendasche dongeng. 

Soendasche spreekwoorden. 

2o Missives van de heeren dr. A. Bauduin te 's Gravenhage , 
en A. H. Bisschop Grevelink te Delft, berichtende het hun 
aangeboden lidmaatschap van het Instituut te aanvaarden. 

UUgave van het werk van dr, Schlegelj Uranographie cM- 
noise. De Secretaris zegt, dat hij voor de uitgave van dit werk 
ook opgave ontvangen heeft van de firma Brill te Leiden, die 
verklaart bereid te zijn 70Q ex. van het werk te leveren tegen 
een bedrag van ƒ2858,60, ter voldoening van zet- en druk- 
loon, papier, steendrukwerk , titel, omslag, innaaien enz. De 
vergadering vereenigt zigh wet het voprstel \m dew Secyetari^ 
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om den druk van het 'werk aan genoemde firma op te dragen. De 
oplage wordt echter bepaald op 750 ex., zoodat de berekening 
van kosten nog eenige wijziging zal ondergaan. Aan den Secre- 
taris wordt opgedragen mej de firma Brill een contract voor 
het leveren van het werk te sluiten, waarin ook bepaald zal 
worden dat minstens één vel per week moet worden geleverd. 

De heer Schlegel geeft den wensch te kennen van het werk 
50 present-exemplaren te mogen ontvangen, welk verzoek door 
het Bestuur volgaarne wordt toegestaan. 

De Voorzitter zegt, dat de heer Uilkens te Tjamies (Oheribon) 
een Soendaneesch opstel heeft ingezonden met verzoek dit in 
de Bijdragen op te nemen. Dit stuk wordt in handen gesteld 
van den heer Niemann, met verzoek het Bestuur omtrent de 
wenschelijkheid der opneming in de Bijdragen te willen adviseeren. 

De heer Uilkens verzoekt verder het oordeel van het Bestuur 
te vernemen over de uitgave van een Soendaneesch Woorden- 
boek. Uit de mededeelingen van de heeren Niemann en Kern 
blijkt dat men in Indië bezig is met de vervaardiging van een 
woordenboek van de Soendaneesche taal, welke bijzonderheid 
den- heer Uilkens zal worden medegedeeld. 

De Secretaris deelt mede dat de heer Matthes het Instituut 
ter opname in de Bijdragen heeft aangeboden een kort verslag 
van de in Europa aanwezige Makassaarsche en Boegineesche 
handschriften. De heer Matthes heeft verklaard dat de druk- 
kwestie thans geen bezwaar kan maken, want ook hij is tegen 
hei drukken bij de firma Spin gestemd. Het opstel wordt in 
handen gesteld van de heeren Kern en Meinsma met verzoek het 
Bestuur omtrent de .wenschelijkheid der plaatsing te adviseeren. 

De heer Niemann biedt, namens den heer Grashuis, privaat 
docent te Leiden, het Instituut aan een opstel over de verbale 
vormen in het Soendaneesch , met verzoek dit in de Bijdragen 
op te nemen. De heer Niemann adviseert ten gunste van de plaat- 
sing van dit opstel, waarmede de vergadering zich. vereenigt. 

De heer Kern brengt namens de Commissie voor de tran- 
scriptie verslag uit. Dit stuk zal afzonderlijk in de Bijdragen 
worden opgenomen (zie bladz. 1 en vlg.). 

De vergadering vereepigt ^ich met het voorstel der Cpm- 
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missie en machtigt den Secretaris om met den heer Smits in 
overleg te treden over het aanmaken van de letters, die door 
de Commissie zijn aangegeven. 

De heer Kern biedt het Instituut aan een overzicht van de 
Vedanta-filosofie , vertaald door den heer Bruining. Dit stuk 
wordt in handen gesteld van den Secretaris met verzoek het 
Bestuur over de plaatsing in de Bijdragen te adviseeren. 

De heer Robidé van der Aa oppert het denkbeeld om dit 
stuk, dat nog al omvangrijk schijnt te zijn, afzonderlijk te 
doen drukken en uitgeven. 

De vergadering gaat thans over tot de verkiezing van een 
Penningmeester. Met meerderheid wordt gekozen de heer van 
der Gon Netscher, die verklaart deze functie te aanvaarden. 

Tot lid van het Instituut wordt benoemd de heer Uilkens, 
te Tjamies. 

De heer Niemann stelt voor dat het Instituut zich in be- 
trekking stelle en ruiling van werken verzoeke met de Societas 
Geografica Italica. 

Op voorstel van den Voorzitter wordt besloten hieromtrent 
in eene volgende vergadering een besluit te nemen, wanneer de 
Secretaris eene voordracht zal doeu om nog met andere geüoot* 
schappen of instellingen zich in betrekking te stellen. 

De vergadering wordt hierna gesloten. 



ALGEMEENE VEBGADERING, 

GEHOUDEN 1% ApRIF. ]873. 

{Voorloopig vastgesteld door het Bestuur,) 



Tegenwoordig de heeren Dr. P. Bleeker (Voorzitter) , 
Robidé van der Aa, A. R. Blommendal, A. B. Cohen 
Stuurt , Dr. F. A. C; Dumontier , P. L. de Gaay Fortman , 
Jhr. mr. W. T. Gavers Deynoot, Cornelis de Groot, 
mr. E. H. 'sJacob, Dr. A. W. T. Juyuboll, Dr. H. 
Kern, G. R. Lucardie, J. J. Meinsma, G. K. Nie- 
mann, Martinus Nijhoff, J. M. Obreen, D. Scheltema 
en J. H. Tobias. 

De Voorzitter opent de vergadering, heet de leden welkom 
en deelt mede dat de Secretaris en Penningmeester verhinderd 
zijn de vergadering bij te wonen. 

De notulen van het verhandelde in de vergadering van 30 
Maart 1872, welke notulen bereids voorloopig door het Bestuur 
vastgesteld en in de Bijdragen (zie 7e deel blz. XI — XIII) op- 
genomen werden, worden gelezen en thans definitief goedgekeurd. 

De Adjunct-Secretaris doet, bij afwezigheid van den Secretaris, 
voorlezing van het verslag omtrent den staat en de werkzaam- 
heden van het Instituut in 1872 (zie dit verslag op blz. XXVIII 
en volg.) 

De Voorzitter brengt ter tafel de rekening van den penning- 
meester over 1872 en verzoekt de heeren Obreen en Cornelis 
de Groot die te willen nazien. 

Na schorsing der vergadering voor eenige oogenblikken zegt 

de heer Obreen ; dï^t de commissie 4e jrekening onderzocht eu 
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met de justificatoire bescheiden vergeleken heeft, dat zij alles 
in behoorlijke orde gevonden heeft en dus voorstelt die goed te 
keuren onder dankbetuiging aan den Penningmeester voor zijn 
gehouden beheer. 

De vergadering vereenigt zich met dit voorstel. 

Thans wordt overgegaan tet de verkiezing van drie bestuurs- 
leden , ter vervanging van de heeren Ph. J, Bachiene, Dr. F, 
A. C. Duraontier en professor J. Hofïmann, aan wie de beurt 
van aftreding is. 

Het Bestuur biedt de bij art. 6 gevorderde drietallen aan 
(zie blz. XIX), waarna met meerderheid van stemmen tot leden 
van het Bestuur worden benoemd de heeren: A. D. van der 
Gon Netscher, P. J. B. C. Robidé van der Aa en Dr. G. 
Schlegel. 

Dé heer Robidé van der Aa verklaart, onder dankbetuiging 
voor het vernieuwd bewijs van vertrouwen, het lidmaatschap van 
het Bestuur andermaal te aanvaarden. 

Aan de heeren van der Gon Netscher en Schlegel zal, als 
afwezig zijnde, van hunne benoeming worden kennis gegeven. 

Niemand verlangt verder het woord, waarna de vergadering 
wordt gesloten. 



VERSLAG 



VAN 



DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 



VAN HET 



KONINKLIJK INSTITUUT 700R DB TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 

YAN NEDERLANDSCH-INDIB OVBE 1872. 



Mijne Heeren! 

Weemoedige gedachten , aangename herinneringen , blijde 
vooruitzichten rijzen bij ons op, waar wij geroepen worden om 
U verslag te leveren van den staat en de werkzaamheden onzer 
instelling gedurende het afgeloopen jaar. 

Weemoedig worden wij gestemd waar wij denken aan het 
verlies dat wij , nog onlangs , geleden hebben door den dood 
van onzen //talentvoUen en mannelijken medestrijder// , Mr. P. 
A. S. van Limburg Brouwer. Velen onder IJ , voor zoover gij onze 
vorige algemeene vergadering hebt bijgewoond, konden het den 
geleerde, toen hij van deze plaats tot U sprak, reeds aanzien, 
dat hii , hoewel hij steeds rusteloos werkzaam was , zich krachtig 
van geest betoonde, echter gebukt ging onder eene kwaal, die 
velen deed vreezen, dat zij hem in de kracht zijner jaren aan 
het leven zou ontrukken. Die vrees bleek helaas! niet ijdel te 
zijn geweest, In den nacht van den 1 3en Eebruari 11. overleed 
de 43jarige geleerde , een dier zeldzame mannen , die enkel door leer- 
gierigheid , door liefde tot de wetenschap óm de wetenschap gedre- 
ven, het breedé veld der menschelijke kennis zooveel mogelijk 
met hun geest plegen te omspannen, daarbij tevens beheerscht 
door eene groote waarheidsliefde, en die wat er ook^ heft gevolg 



van zij , in het toepassen der kritiek voor niets terugdeinzen. 
Zoo wij ons al daartoe bevoegd rekenden, gij vergt onge- 
twijfeld van ons niet dat wij hier ter plaatse U het leven van 
Brouwer schetsen, zijne maatschappelijke en letterkundige ver- 
diensten karakteriseeren , veel minder in eene waardeering 
daarvan treden. Meer dan eene vriendenhand heeft reeds, 
voornamelijk in de beide tijdschriften (// de Gids // en de 
z!' Nederlandsche Spectator//), waarvan hij een getrouw mede- 
werker was, //een woord van dankbare herinnering en eer- 
biedige waardeering'/ geplaatst , terwijl , naar wij ons mogen 
vleien, eene bevoegde pen eerlang in den bundel //Levensbe- 
richten // , welke de Leidsche Maatschappij der Nederlandsche 
Letterkunde telken jare uitgeeft, eenige bladzijden aan zijne 
nagedachtenis zal wijden. Ons voegt bij deze gelegenheid al- 
leen een woord van dankbare hulde. Met 't oog op zijne 
werkzaamheid in onzen kring, eerst als lid en bestuurder, het 
laatst als secretaris onzer instelling. In de gedrukte verslagen 
van menige bestuurs- en algemeene vergadering kunt gij het 
bewijs vinden, met welk een ijver en liefde hij den arbeid van 
ons genootschap ondersteunde pn de belangstelling in zijn werk- 
zaamheden trachtte te vermeerderen. Schatte van Limburg 
Brouwer het Instituut hoog en verleende hij ons gaarne zijne 
medewerking , wederkeerig werden zijne adviezen , niet 't minst 
zijne belangrijke indologische bijdragen en studiën gewaardeerd. 
Nog levendig herinneren wij ons, het genot, waar hij ons eene 
proeve gaf van de Stichtelijke Lectuur in Hindostan, van het 
Ramajana, van de Poëzie der Woestijn of ons de Avonturen van 
een Indisch Edelman vertelde; een andere maal boeide hij ons 
door zijne studiën over het Oostersch Atheïsme, de Maan der 
Kennis , de Veden en de Kabbala , of door zijne schets van den 
V'uurdienst, van het beeld van Boedha, het laatst nog van den 
Wijze van 't Hemelsche Rijk, om ons eindelijk, in zijn Akbar, 
de alleen bij geleerden bekende geschiedenis en letterkunde van 
een deel van het oosten te doen genieten, en niet enkel voor 
het beschaafd Nederlandsch publiek, maar, door de Engelsche 
en Duitsche vertaling, die van dien roman is aangekondigd, 
weldra ook voor den vreemdeling te ontsluiten. Het is terecht op- 
gemerkt , dat daarin vooral het eigenaardige van Brouwer 's werk- 
zaamheid ligi , dat het hem minder te doen was om den vorm en 
de taal der Oostersche letterkunde. Niet omdat hij de studie van 
taal en oudheden laag stelde. Integendeel , hij waardeerde ze ala 



het materiaal, de steeneu, die een goed bouwmeester niet liclit 
mag en zal versmaden. Hoewel daartoe alleszins bevoegd en in 
staat, waagde hij het in den regel niet op zuiver taalkundig 
terrein te treden. De dorre, doch geenszins onvruchtbare 
taaistudie gaarne aan anderen overlatend , scheen hij meer 
geboeid 'door den inhoud, de denkbeelden, de wijsgeerige 
stelsels, de sociale toestanden van het oosten; het was zijn 
streven deze te doorgronden, ze voor het denkend publiek te 
vertolken en te ontvouwen; en //heeft hij voor ons de historisphe 
ontwikkeling van het indb-germaansche denken en godvereeren 
gepopulariseerd, hij werd er toe geleid door de begeerte, om 
ons aanschouwelijk voor te stellen welk deel van den aanvang 
af der mythe , en welk deel het intellect behoort. // Die richting 
verdient ongetwijfeld billijke waardeering; en, óns aangaande, 
wij kunnen zeker geen gepaster hulde aan de nagedachtenis van 
wijlen ons geleerd medelid brengen, dan waar wij den op- 
rechten wensch uitspreken, dat die richting niet met hem ten 
grave moge dalen. In de stad onzer inwoning zal intusschen 
zijn naam in dankbare herinnering blijven , ook waar hij zich zelven 
in de Koninklijke Bibliotheek een monument heeft gesticht. Bij 
zijn uitersten wil heeft hij aan die rijke verzameling al zijne 
werken, 'die het oosten betreffen, vermaakt. 

Meer dan iemand gevoelt het Bestuur, dat het voor den 
Secretaris verre van gemakkelijk is als opvolger van van Lim- 
burg Brouwer op te treden. Zag hij zich in het voorjaar van 
1872 met die taak belast, niet zonder aarzeling heeft hij haar 
aanvaard. Met 'toog zoowel op de hem toevertrouwde redactie 
van de Bijdragen als op de overige werkzaamheden van dit 
genootschap. 

Wat de redactie der Bijdragen betreft, het Bestuur behoeft 
U ongetwijfeld niet te verzekeren , dat zij , even als in het vorige 
jaar, ook nu weder het voorwerp is geweest en blijven zal van 
de aanhoudende en bijzondere zorg van den Secretaris in overleg 
met het Bestuur. Met voldoening kan er op gewezen worden, 
dat weder verscheidene en belangrijke stukken ter opname zijn 
ingezonden, andere toegezegd, o. a. door den zendeling teBoe- 
leleng , van Eek , van enkele Balineesche gedichten , omtrent wier 
inhoud wij V naar de notulen van onze bestuursvergadering van 
den I9en Oct. 1. 1. verwijzen , evenals naar die van den lö^n Juni, 
waarin besloten is in den regel elke maand eene bijeenkomst 



te houden t een maatregel, waartoe men overgegaan is ten einde 
zooveel mogelijk te gemoet te komen aan de bezwaren, welke 
zich voornamelijk bij de redactie der Bijdragen voordeden. Tot 
het verlichten dier taak, ook door voortdurende krachtige on- 
dersteuning van onderscheidene medewerkers, blijft het Bestuur 
bij vernieuwing en* met aandrang zich aanbevolen houden , gelijk 
het hun weiwillenden bijstand in het afgeloopén jaar heeft mogen 
genieten, waarvan zoowel de aanteekeningen van enkele zijner 
vergaderingen,^ als de reeds verschenen afleveringen met die 
welke eerlang het licht zal zien, getuigen kunnen. 

Van de uitgave der Bijdragen tot die van grootere werken 
overgaande, welke het Instituut zich blijft voorbehouden, voor 
zooveel de geldmiddelen toelaten, te ondersteunen, zij het vol- 
gende aangeteekend , met verwijzing overigens, wat de bijzon- 
derheden aangaat, tot de reeds gedrukte aanteekeningen der 
bestuurs- vergaderingen. 

Met het betrekkelijk minder omvangrijke aanvangend, zij 
U medegedeeld, dat van het eerste stuk der Bloemlezing uit 
Maleische geschriften door onzen medebestuurder G. K. Nié- 
mann bezorgd, bereids een tweede druk verschenen is. Ook 
is door het Bestuur in overweging genomen van der Tuuk's 
Maleisch leesboek, waarvan de voorraad is uitgeput, te doen 
herdrukken. Een bepaald besluit is echter daaromtrent nog niet 
gevallen. 

Tot de categorie van werken, die zonder de materiëele 
ondersteuning van het Instituut wellicht oTigedrukt zouden 
blijven, behoort ongetwijfeld het voor de Javaausche taal en 
geschiedenis belangrijk geschrift // Babad Tanah Djawi //, omtrent 
de uitgave waarvan herhaaldelijk in onze bestuursvergaderingen 
is gesproken. Het gevolg onzer onderhandelingen met het De- 
partement van Koloniën is geweest , dat blijkens uit Indië ont- 
vangen inlichtingen het werk niet geschikt werd geacht voor 
het onderwijs op de inlandsche scholen, maar wel voor ver- 
spreiding onder de inlandsche bevolking, mits ontdaan van de 
aanteekeningen van den heer Meinsma, welke, terwijl zij voor 
den inlander onverstaanbaar zijn , den prijs van het werk noode- 
loos verhoogen. Eene bestelling van 500 exemplaren zonder de be- 
doelde aanteekeningen tegen den prijs van /'S is daarop gevolgd. 

Dankbaar voor die welwillende ondersteuning heeft het Be* 



stuur ouverwijld last gegeveu met den druk van het werk een 
aanvang te maken. Het is ons tevens aangenaam U te kunnen 
berichten, dat het omvangrijke werk tegen het einde van dit 
of het begin van het volgende jaar in Uwe handen zal zijn. 

Eerder dan de uitgaaf dezer Javaansche kroniek, althans, 
naar wij ons mogen vleien, tegen den aanstaanden winter, hopen 
wij U het reisverhaal des heeren von Eosenberg te kunnen aan- 
bieden. Kori; na de vorige algemeene vergadering werd het ons 
vanwege het Ministerie van Koloniën toegezonden en door ons 
in handen gesteld van den hoogleeraar H. Schlegel , te Leiden , en 
den heer Robidé van der Aa. Nadat beiden overeenkomstig den 
wensch en de bedoeling van den geleerden reiziger het hand- 
schrift hebben nagezien en voor den druk gereed gemaakt, 
heeft het Bestuur tot de uitgave daarvan in kwarto-formaat 
besloten , onder bepaling dat het drukwerk door den heer Smits 
en de platen en kaarten (deze laatste zijn nog door de welwil- 
lendheid van ons medelid Blommendal verbeterd) door den heer 
Trap, te Leiden, zullen geleverd worden. 

De hh. Schlegel en van der Aa hebbeu de goedheid den 
Secretaris bij de bezorging der uitgave met raad en daad bij 
te staan. Door de noodzakelijke verbeteringen, veranderingen, 
toevoegingen en aanteekeningen , vooral door den heer Robidé 
van der Aa gemaakt, mag men zich vleien iets te hebben bij- 
gedragen tot veraangenaming van den vorm en verhooging der 
wetenschappelijke waarde van een werk , dat de kennis van het 
uitgestrekte Nieuw-Guinea aanmerkelijk uitbreidt. 

Met den heer van der Aa wenschen wij voorts, dat het hem 
alsnog gegeven zij gevolg te geven aan zijn voornemen om aan 
den arbeid van den geleerden reiziger eene Inleiding toe te 
voegen, waarin met het oog op veelvuldige miskenning in het 
buitenland kortelijk herinnerd wordt wat Nederland tot uitbrei- 
ding der kennis van Nieuw-Guinea heeft gedaan. 

Van een anderen niet minder kostbaren arbeid moet het 
Bestuur ü in de laatste plaats mededeeling doen. Door onzen 
Onder- Voorzitter, den heerSloet van de Beele, werd ons namens 
ouzen verdienstelijken tolk der Chineesche taal te Batavia, 
thans met verlof alhier, den heer Schlegel, het handschrift 
aangeboden van een door hem bewerkte '/Uranographie Chi- 
Uoise, OU preuves diiectes, nouvelles et norabreuses, que Tas- 
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tronomie Chinoise est la plus ancienne et que rastrouomie des 
anciens peuples occidentaux a été empruntée k celle des Chinois.// 
Eene nota omtrent het eigenaardige van dit werk is opgenomen 
in de aanteekeningen van onze bestuursvergadering van den 
21öten December 11., waarnaar wij U verwijzen. 

Het Bestuur behoeft zeker nauwelijks te verklaren , dat het' 
met levendige belangstelling van het aanbod heeft kennis genomen 
en met nauwgezetheid de vraag overwogen, of en in hoever 
het op den weg van het Instituut ligt zich het lot van dit 
omvangrijke, ongeveer 50 vellen druks bevattende, hoogst 
belangwekkende handschrift aan te trekken. Na ernstige over- 
weging en gehoord het rapport van de hh. Hoflmann , * Kern 
en Blommendal (vgl. omtrent beide de gedrukte Notulen) heeft 
het» Bestuur niet geaarzeld, overeenkomstig het voorstel van 
zijn Onder- Yoorzitter , tot de uitgave daarvan te besluiten. 

Het Bestuur vleit zich met de hoop dat zoowel deze als de 
andere uitgaven, welke het voorbereidt, Uwe goedkeuring zullen 
wegdragen. 

ff 

Middelerwijl is het ons een voorrecht V te kunnen mede- 
deelen dat de financiëele toest-and van het Instituut geen be- 
zwaar heeft opgeleverd bij de beslissing omtrent de evengenoemde 
wetenschappelijke ondernemingen. Het Bestuur gevoelt zich ver- 
plicht hier ter plaatse zijn dank te betuigen aan den Penning- 
meester, den heer P. J. Bachiene, voor het door hem gevoerd 
beheer der kas, dat thans in andere handen moet overgaan, 
daar aan hem tegelijk met twee zijner medebestuurders, de 
hh. Dr. 1\ A. C. Dumontier en Prof. J. Hofi)nann de beurt 
tot aftreding ligt. Ook aan deze laatsten zij onze erkentelijkheid 
betuigd. 

Zal de financiëele toestand van het Instituut nader in de 
bijzonderheden uit de rekening van den Penningmeester blijken , 
hier zij alleen aangeteekend dat de ontvangsten in het afge- 
loopen jaar bedroegen ƒ6272.185 en de uitgaven ƒ 5914.53, 
zoodat op ulto. December 1872 een voordeelig saldo werd be* 
vonden van ƒ457.655. 

Die gunstige toestand onzer financiën is, voor een deel 

althans, toe te schrijven aan het niet verminderd bedrag der 

contributiën. Tegenover het verlies van enkele leden , ^t zij door 

den dood, 't zij dat ze om persoonlijke redenen hun ontslag 

hebben genomen , hebben anderen zich eene benoeming laten wei- 
Se Volgr. VIII. in 



gevallen, zoödat het getal der gewone leden zoowel hier als in 
Indië vrij gelijk is gebleven aan dat van het vorige jaar. 

De namen van hen , die wij van onze ledenlijst moesten afvoeren 
of daarop plaatsen , vindt gij in onze gedrukte notulen opgetee- 
kend. Daaruit zal evenzeer blijken dat tot onzen Commissaris 
in West-Indië, ter vervanging van den heer Carstairs, de heer van 
Dissel benoemd werd. De heer Dr. J. J. Van Limburg Brouwer, 
naar Padang vertrokken, werd vervangen door Mr. W. B. 
Bergsma, te Batavia; de heer de Roo bleef het Commissariaat 
vervullen, aan wien gelijk ook aan den heer Van Limburg Brouwer, 
het Bestuur voor hunne vele diensten bij dezen dank zegt. 

Behalve met de Koninklijke Bibliotheek, heeft het Instituut 
geene nieuwe betrekkingen met binnen- en buitenlandsche ge^ 
nootschappen of vereenigingen aangeknoopt. 

Omstandigheden van verschillenden aard hebben onze mede- 
bestuurders, de hh. Bleeker en Sloet van de Beele verhinderd 
het Instituut op het internationaal statistisch congres te St. Pe- 
tersburg te vertegenwoordigen. 

Vanwege het Bestuur van het Congres international des 
Sciences géographiques, cosmographiques et commerciales, te 
Antwerpen gehouden , is aan ons genootschap eene herinnerings- 
medaille met diploma toegekend, met dankzegging voor^ het 
zenden van een, vertegenwoordiger en aanbieding van het verslag 
der vergaderingen en den catalogus der gehouden tentoonstelling* 

Hiermede , Mijne Heeren , zouden wij ons jaarverslag kunnen 
eindigen, ware het niet dat alsnog een tweetal punten onder 
Uwe aandacht moeten worden gebracht. 

Het vraagstuk allereerst der transcriptie, dat herhaaldelijk 
een onderwerp van onze beraadslagingen uitmaakte. Op onze 
uitnoodiging is het opnieuw onderzocht door eene commissie 
bestaande uit de hh. Kern, Meinsma, Niemann, Juynboll en 
Gonggrijp. In onze bestuursvergadering van den 15en Maart 
heeft zy haar rapport uitgebracht» Met het oog evenwel op het 
verschil van meening, dat zich in den boezem der commissie 
geopenbaard had^ is er geen besluit genomen^ doch de com- 
missie vooralsnog diligent verklaard» 

Het tweede punt, dat meer bepaald door den Secretaris aan 
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onze overweging is aanbevolen, betreft onze boek- en hand- 
schriftenverzameling. De verschillende aanwinsten gedurende het 
verloopen jaar, hetzij door geschenken, hetzij door aankoop, 
zijn telkens' in onze notulen vermeld. Het is evenwel niet daarop 
dat de Secretaris ons in het bijzonder heeft gewezen. Meer be- 
paald heeft hij het oog op de verzameling zelve, in haar ge- 
heel beschouwd. 

Er is meer dan ééns gesproken van eene vereeniging van 
het Indisch Genootschap met het Instituut. Hetzij men haar 
af keure, of verdedige, dit staat, naar de meening van den 
Secretaris, ongetwijfeld vast, dat ineensmelting van de biblio- 
theken van beide genootschappen voor de verzamelingen zelve 
van onschatbare waarde zou zijn. Men maakt zich aan over- 
drijving schuldig, waar men de bibliotheek van het Indisch 
Genootschap voor eene inderdaad uitstekende koloniale boek- 
verzameling zou willen uitgeven. Raadpleegt men haar catalogus , 
wèl zal men daarin een gansch niet onbeduidenden schat vinden , 
doch tevens op meer dan een gebied belangrijke gapingen 
ontdekken. Wat daarentegen de verzameling van het Insti- 
tuut aangaat , het moet worden toegegeven , dat de boekenafdee- 
ling wèl niet van zulk een grooten omvang is als die van onze 
zusterinstelling; doch de onze zou haar juist dtór in bijzondere 
mate aanvullen, waar zij leemten vertoont. Men denke slechts 
aan de afdeelingen: taal- en letterkunde, geschiedenis en geo- 
graphie. Bezit daarenboven het Indisch Genootschap hoegenaamd 
geene handschriften van eenige beteekenis, de verzameling, die 
het Instituut daarvan bezit , 't zij door aankoop , 't zij door 
geschenken verkregen, is niet slechts uitgebreid, doch hoogst 
belangrijk te noemen, een rijke mijn voor den beoefenaar der 
Indische taal-, land- en volkenkunde. 

Ligt alzoo de kracht der eene collectie in een boekenrijk- 
dom, en die der andere voornamelijk in de handschriften, tot 
ëen geheel vereenigd, waarbij de eene de andere aanvult, zou 
er inderdaad een onschatbare kern eener bibliotheek aanwezig 
zijn, die weldra tot den rang eener volledig koloniale boekerij 
zou kunnen worden opgevoerd, daar telken jare door beide 
instellingen een betrekkelijk niet onbeduidend cijfer tot aan- 
koop van boeken en handschriften wordt aangewezen. 

De Secretaris meent vooralsnog niet verder te mogen gaan 
dan slechts het denkbeeld te opperen van zulk eene ineensmel- 
ting van de bibliotheken van beide genootschappen. Hoe men 
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intusschen daarover ook moge oordeelen, de Secretaris meent 
dat men van hem, die, ingevolge onze Wet, tevens belast is 
met het toezicht over een dier boek verzamelingen, in billijk- 
heid mag verwachten , dat hij raiddelerwijl aandringt op de ver- 
vulling van een eisch , dien men aan het beheer eener boekerij- 
zou kunnen stellen. Terwijl het Indisch genootschap reeds een 
catalogus bezit van zijne bibliotheek en eerlang een supplement 
daarop verwacht wordt, moet elk lid van het Instituut bij de 
raadpleging zijner boek- en handschriften-verzameling telkens 
de verschillende afleveringen der Bijdragen opslaan, waarin 
sedert jaren daaromtrent mededeelingen gedaan of lijsten der 
verschillende aanwinsten geleverd worden. 

Zoo al het nut en de wenschelijkheid der uitgaaf van eene 
afzonderlijke boekenlijst in twijfel kan worden getrokken, aller- 
minst zeker die van een kort verslag der handschriften-verzame- 
ling. Niet enkel dat men daardoor, meer dan tot heden, eene 
welgevestigde overtuiging omtrent haar rijkdom erlangen zal: 
de raadpleging er van zal daardoor tevens vergemakkelijkt worden 
en ongetwijfeld ook toenemen. Is het daarom plichtmatig daartoe 
de handen aan het werk te slaan, het zou voor den Secretaris 
een voorrecht zijn, zoo hij U tegen eene volgende vergade- 
ring een beredeneerd overzicht onzer boek* en handschriften- 
verzameling kon aanbieden of althans mededeelen, dat eene 
voltooiing er van binnen een korten tijd te verwachten is, 

15 Maart '73. Dr. T. C. L. WIJNMALEN. 



150STE BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN 14 JUNI 1873. 



Tegenwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter), Wijnmalen 

(Secretaris), van -der Gon Netscher, Blommendal, 'sJacob, 

Kern, Meinsma, Niemann en Schlegel. Afwezig de heeren 

Robidé van der Aa, Sloet van de Beele en Millard; de 

• beide eerstgenoemden met kennisgeving. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

I 

De Voorzitter doet mededeeling van de ontvangst van 
ï. de volgende ingezonden boekwerken: 
Van het Ministerie van Koloniën: 

RésuTüé's van het onderzoek naar de regten welke in de 

gouvemements-landen op Sumatra op de onbebouwde gronden 

worden uitgeoefend. 

Regeerings-almanak en Naamregister voor 1873. 
Van het Kon. Instituut van Ingenieurs: 

Tijdschrift. 1872-^1873. 4e afl. 
Van de Academie van wetenschappen, te Weenen: 

Sitzungsberichte dermath. naturwissenschaftlicheclasse. 1873, 

no 12—15. 
Van de Academie van wetensch^ippen , te Berlijn: 

Monatsbericht, Januari 1873. 
Van de Royal Asiatic society of Qreat-Britain and Ireland: 

Journal, vol VI, part IIL 
Van de Kon. Universiteit van Noorwegen, te Christiania: 

G. Ossian Sars , On some ramarkable forms of animal life. 
^ Volgr. VIII. lY 
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■ 

Dr. Schtibeler, Die Ptlanzenwelt Norwegens. 

Anden Beretning .om Ladegaardsoeiis Hovedgaard. 

J. Lieblein, Recherches sur la chronologie Égyptieinie. 

M. 6. Hetting, Die Fisch-cultur Norwegeus. 

Tromso Stift, Beretning om den almindelige Udstilling. 

The Thelemark race. 

M. G. Hetting, Fortegnelse over de af Fiskeri-Inspektor 

for de norske Ferskvandsfiskerier. 

Leasing of the waters , not contaiuing fish , belonging to 

the Norwegian State. 
Van de Société de géographie te Parijs : 

Bulletin, Avril 1873. 
Van den heer Weitzel een ex. van zijn geschrift: 

De krijgsgebeurteniasen op Celebes in 1859 — 1860. 
Van den heer Clements R Markham , te Londen : 

Ocean Highways. n^ 3, vol. I. 
Van den heer Quido Cora, te Napels: 

Cosmos. no 2. . 
Van den heer A. de Qubernatis, te Florence: 

La Rivista Europea. afl. Mei en Juni 1873. 
Naar aanleiding van de inzending van het Juni-nommer van 
het door den heer Markham t^ Londen uitgegeven tijdschrift 
//Ocean Highways// wordt de opmerking gemaakt, dat het In- 
stituut daarvan ten vorigen jare ook eene aflevering, namelijk 
het nommer van Juli 1872, ontvangen heeft. Het Bestuur zou 
gaarne wenschen dat de ontbrekende nommers in de Bibliotheek 
voorhanden waren , even alsdat de verder verschijnende nommers 
geregeld werden toegezonden; het besluit wordt dus genomen 
den heer Markham met dien wensch bekend te maken , waaraan 
hij ongetwijfeld wel zal willen voldoen, daar dé Bijdragen ge- 
regeld aan zijn adres worden afgezonden. 

11 de volgende stukken: 

lo. een proces-verbaal, opgemaakt en geteekend door de heeren 
A. D. van der Qon Netscher en P. J. Bachiene, de eerste als 
optredend, de tweede als aftredend penningmeester, waarbij de 
eerste verklaart te hebben overgenomen en de tweede te hebben 
overgegeven de in het proces- verbaal genoemde waarden en 
stukken tot het finantieel beheer betrekkelijk. 

Voor kennisgeving aangenomen. 



2o. eene missive van den heer Mr. W. B. Bergsma, waarbij 
hij verklaart de betrekking van Commissaris van het Instituut 
te aanvaarden. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

30. eene missive van den heer H. G. 'J. G. Vriesman te 
Pamalang, waarin hij, in antwoord op het schrijven van het 
Bestuur van 1£ Februari jl. mededeelt dat hij niet gerechtigd 
is de door wijlen den heer Hageman aan het Instituut ver- 
maakte handschriften te verzenden, omdat de gemachtigde der 
executrice vermeent dat de boedel niet solvent is en daarom de 
nagelaten goederen moeten worden verkocht. Evenwel is ge- 
noemde gemachtigde genegen al de manuscripten aan het Instituut 
af te staan , indien het daarvoor een matigen prijs besteden wil. 
De heer Vriesman wenscht de beslissing van het Bestuur hier- 
omtrent te vernemen. 

De Vergadering is van oordeel dat het Instituut uit kracht 
van de uiterste wilsbeschikking een recht heeft op de gelega- 
teerde handschriften, ter\»'ijl enkel wordt gezegd dat de boedel 
van wijlen den heer Hageman niet solvent is, zonder dat dit 
door eenige opgaven wordt gestaafd. Op voorstel van den Voor- 
zitter besluit de Vergadering aan Commissarissen te Batavia op 
te dragen omtrent den stand van den boedel inlichtingen in te 
winnen, om daarna aan het Bestuur gelegenheid te geven met 
eenige meerdere kennis te . beoordeelen of het de handschriften 
tegen betaling moet overnemen. Het zal later een punt van 
overweging uitmaken welke som , met het oog op de overgelegde 
lijst, het Bestuur daarvoor zou kunnen aanbieden. 

é(f. eese missive van den heer A. May, Super-intendant of 
the rooms at IJoyd^s te Londen , waarbij hij verklaart in de 
Bijdragen gelezen ^ te hebben dat het Instituut een werk ter 
perse heeft gelegd van den heer von Eosenberg, zijnde het 
verhaal zijner reis naar Nieuw-Guinea. De heer May zou wenschen 
te vernemen of dit werk spoedig zal worden uitgegeven en geeft 
verder den wensch te kennen daarvan een ex. te ontvangen 
daar hij zich voorstelt voor het Eïigelsch publiek een overzicht 
van dit werk samen te stellen. 

De Vergadering toont zich bereid aan het verzoek van den 
heer May te voldoen en bij verschijning van het werk een ex. 
ter zijner beschikking te stellen. Bij de mededeeling daarvan 
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aan den heer May, zal hem de vraag worden gedaan of hij 
zich voorstelt eene Engelsche vertaling van het geheele werk te 
leveren. Van de zijde van het Bestuur bestaat daartegen geeue 
bedenking, omdat het aan het Instituut niet anders dan aan- 
genaam kan zijn dat de werken, die het uitgeeft, door over- 
zetting in eene vreemde taal, in een ruimer kring van lezers 
verspreid wordt. Mocht de heer May eene geheele vertaling 
bedoelen, dan is het Bestuur bereid, wanneer de heer 
May daartoe het verlangen openbaart, hem de afgedrukte 
vellen, naar mate die gereed komen, toe te zenden, zoodat 
hij reeds terstond met zijn arbeid een aanvang zou kunnen 
maken. 

50. missives van de Ministers van Binuenl. en van Buiten- 
landsche Zaken, de eerste berichtende dat hij, bij verschijning^ 
van het werk van dr. G. Schlegel , wellicht enkele exx. voor rekening 
van zijn departement zal nemen; de tweede meldende dat op 
de begrooting van zijn departement geene gelden beschikbaar 
zijn om de kosten te bestrijden van een zeker getal exx. vaii 
het bedoelde werk. 

Aanneming voor kennisgeving. 

Uitgave van het werk van dr, G, Schlegel ^ ür'anographie 
Chinoise, De Secretaris zegt dat ten gevolge van de verhooging 
der oplage van 700 tot 750 exx. en van het kiezen eener 
andere papiersoort , de uitgaven voor dit werk eenigszins hooger 
moeten gesteld worden. Het totaal wordt nu geraamd op. 
/ 8382.40. 

Het Bestuur stemt in deze verhooging toe en keurt tevens 
het concept-contract goed met de firma Brill voor de uitgave 
van het werk aan te gaan. 

Opstel van den heer Uükens te Tjamis , bevattende vertellingen 
aangaande Iman Sapie. De heer. Niemann , in wiens handen dit 
stuk is gesteld, zegt dat het niet geschikt is ter opneming in 
de Bijdragen, in de eerste plaats omdat de inhoud van het 
Soendaneesche stuk zeer onbeduidend is, maar in de tweede 
plaats — en dit is de voorname reden — omdat het geschreven 
is in versmaat , waarin reeds vele Soendaneesche stukken gepu- 
bliceerd zijn. Voor de taaistudie hebben dergelijke stukken minder 
waarde, daar de taal verwrongen wordt naar de versmaatt 
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Reden waarom hij adviseert het stuk niet ter opneming in de 
Bijdragen te bestemmen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Verslag van den heer Matthes van de in Europa aanwezige 
Makassaarsche en Boegineesche handschriften. De commissie, 
bestaande uit de heeren Kern en Meinsma, verklaart met ge- 
noegen het stuk gelezen te hebben , maar zij meent dat het voor 
verkorting vatbaar zou zijn, door samenvoeging der nommers 
en door de teksten, vooral wanneer het vertalingen van malei- 
sche handschriften, wier inhoud bekend is, zijn, niet zoo uit- 
voerig te refereereu. Verder zou de commissie in overweging 
geven het stuk niet in zijn geheel maar in twee of drie ge- 
deelten in de Bijdragen op te nemen, bijv. eerst de Makas- 
saarsche, en daarna de Boegineesche. Doet men dit niet, dan 
zou de vraag moeten opgeworpen worden of het als afzonderlijk 
stuk zal worden uitgegeven, maar daarvoor is het, naar het 
oordeel der commissie, niet genoeg van algemeen belang. 

De Vergadering vereenigt zich met dit advies en draagt 
den Secretaris op den heer Matthes daarvan mededeeling 
te doen. 

Opstel van den heer dr. A. Bruining ^ predikant te Etersheim, 

A 

bevattende eene vertaling van Cankara Acérgcüs commentaar op 
de Aphorismen van den Veddnta, De Secretaris zegt dat hij 
van het gedeelte van het opstel, dat aan het Instituut is 
ingezonden, met belangstelling kennis heeft genomen. De arbeid 
verdient ongetwijfeld meerdere bekendheid. De Secretaris heefb 
echter een paar opmerkingen, lo. Voor eene afzonderlijke uit- 
gave is het minder geschikt en voor eene plaatsing in één 
jiommer der Bijdragen is het te uitvoerig. Het opstel wordt 
begroot op 300 blz. Mocht door het Bestuur besloten worden 
het in de Bijdragen op te nemen, dan zou het overweging 
verdienen het bij gedeelten in eenige achtereenvolgende afleve- 
ringen te plaatsen. 2o, Aan het opstel ontbreken inleiding en 
aanteekeningen. Het zou althans wenschelijk zijn dat eene 
inleiding aan het opstel werd toegevoegd. 

Ten opzichte van dit laatste punt verklaart de heer Kern 
zich bereid eene inleiding te leveren. Het geven van aanteeke- 
ningen zou hij niet durvan aanraden, omdat de aanteekeningen 
IJQht evep uitvoerig zoudeu worden als bet opstel zelf. 
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De Vergadering besluit deii lieer Bruiuiug mede te deeleu 
dat het Bestuur tot openbaarmaking vaft zijn arbeid bereid i», 
mits hij er in toestemme dat het opstel bij gedeelten in de 
Bijdragen wordt opgenomen. Met welgevallen neemt het Bestuur 
voorts het aanbod aan van den heer Kern om aan het opstel 
eene inleiding toe te voegen. 

De heer van der Gou Netscher vraagt het gevoelen van het 
Bestuur omtrent de opneming in de Bijdragen van opstellen 
over de kolonisatie. Hij zou het toch wenschelijk achten dat 
bi]v. door het stellen van vragen wetenschappelijke opgaven 
werden uitgelokt van hetgeen tot heden voor kolonisatie is 
gedaan. Dergelijke geschiedkundige mededeelingen hebbeu actueel 
belang, omdat in den laatsten tijd herhaaldelijk op het doen 
van proefnemingen wordt aangedrongen. De Vergadering ver- 
klaart in te stemmen met den wensch om opstellen over dit 
onderwerp uit te lokken en besluit dus in de Bijdragen te 
vermelden , dat het Bestuur van het Instituut wenscht te ontvangen 
een historisch onderzoek naar den uitslag van de pogingen tot 
kolonisatie met Europeanen* in Oost- en West-Indië of in 
andere tropische gewesten. 

Op voorstel van den heer Kern wordt besloten tot buiten- 
landsch lid van het Instituut te benoemen den heer dr. Albrecht 
Weber, te Berlijn. 

De vergadering wordt hierna gesloten. 
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GËHouDifiN 5 Juli 1873. 



Tegenwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter), Robidé 
van der Aa , Blommendal , Kern , van der Gon Netscher 
en Niemann. Afwezig de lih. Meinsma, Sclilegel, Wijn- 
malen , Sloet van de Beele , Millard en 's Jacob ; de drie 
eersten met kennisgeving. De Adjunct- Secretaris neemt 
het secretariaat waar. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter doet mededeeling van de ontvangst der volgende 
boekwerken : 
Van de Koninklijke Bibliotheek te 's Gravenhage : 

Verslag van de aanwinsten over 1872. 
Van de Ned. Maatschappij ter bevordering van nijverheid : 

Tijdschrift, 3e reeks, deel XIV. 3e stuk. 

Handelingen en mededeelingen. 1873, afl. 3. 
Van de Academie van Wetenschapenen, te Berlijn: 

Monatsbericht. Febr. 1873. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde te Berlijn: 

Zeitschrift. no. 39—40. 
Van de Société de géographie, te Parijs: 

Bulletin, Mai 1873. • 
Van de Société d'ethnographie , te Parijs: 

Actes, Mai 1873. . 

De Voorzitter zegt dat deze vergadering is belegd tot behan- 
deling van een speciaal punt. Bij eenige bestuursleden van het 
onlangs te Amsterdam opgerichte geografisch genootschap is het 
denkbeeld opgerezen om bij den Minister van Koloniën pogingen 
aan te wenden de tweede Atjinesche expeditie te doen verge- 
zellen door personen, toegerust met kennis op het gebied der 
aardrijkskunde, natuurlijke historie en inlandsche talen, ten einde 
die expeditie ook strekke om eenige meerdere bijzonderheden te 

vefft^weu owtreut de gesteldheid vau land e^ ypft in de rioor^Q' 
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lijke streken van Sumatra dan men tot nu toe bezit, zoodat 
die expeditie ook vruchten zou dragen voor de wetenschap. 
Het geografisch genootschap zou evenwel, als de jeugdigste in- 
stelling, niet alléén dit verzoek tot de regeerin^ willen richten 
maar zou weuschen dat het in de eerste plaats uitging van het 
Instituutsbestuur. 

De heer Niemann doet, op uitnoodiging van den Voorzitter, 
mededeeling van een ontworpen adres aan den Minister van 
Koloniën, naar aanleiding waarvan eene uitvoerige gedachte- 
wisseling ontstaat. 

In de eerste plaats over het denkbeeld zelf om óver dit onder- 
, werp een adres tot den Minister te richten. Bijna eenstemmig 
is men voor dit denkbeeld gestemd. Slechts één lid meent dat, 
terwijl nog zoovele streken van den Indischen archipel^ die onder 
het Nederlandsch gezag behooren , voor de wetenschap geheel of 
ten deele onbekend zijn , het beter ware de nasporingen daar te 
doen plaats hebben dan in een gewest, dat niet onder het 
Nederlandsch gebied behoort. 

In de tweede plaats wordt het ontworpen adres uitvoerig be- 
sproken. Ofschoon de inhoud daarvan in hoofdzaak wordt goed- 
gekeurd , zou men de redactie korter wenschen gesteld te zien. 

Op voorstel van den Voorzitter werd besloten eene commissie 
te benoemen , die zich met het ontwerpen van een brief, over- 
eenkomstig de gemaakte opmerkingen , zal belasten , welke brief 
dan namens het Bestuur aan den Minister van Koloniën zal 
worden ingezonden. Tot leden dier commissie worden benoeoid 
de heeren Niemann, Blommendal en de Voorzitter. 

De overige werkzaamheden, die niet van spoedeischenden 
aard zijn, worden tot de volgende vergadering aangehouden. 
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GKHOUDBN 20 SEPTEMBER 1873. 



Tegenwoordig de heeren Bleeker (Voorzitter), Robidé 
van der Aa, Blommeudal, Kern, Meinsma, van der Gon 
Netscher, Niemanu en Schlegel. De heeren Sloet van 
de Beele en Wijnmalen met en de heeren Millard en 
's Jacob zonder kennisgeving afwezig. De Adjunct-Secretaris 
neemt het secretariaat waar. 

De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter doet mededeeling van de ontvangst van : 
T. de navolgende boekwerken: 
Van het Departement van Koloniën: 

Kaart van het terrein des oorlogs in het Rijk van Atjeh. 

Jaarboek van het mijnwezen in Ned. O. I. 2e jaarg., 2e dl. 

Maleisch-Nederl. Woordenboek, 'vel 56 — 69. 
Van de Kon. Academie van Wetenschappen te Amsterdam: 

Verhandelingen, deel XTII. 
Van het Instituut van ingenieurs: 

Tijdschrift. 1872—1873, öe afl. 
Van het Rijks Herbarium te Leiden: 

Suringar, Musée botanique. vol. I, afl. 1 — 3. 

Miquel, Illustrations de la flore de Tarchipel indien, deell, 

afl. 1— S. 
Van de Ned. maatschappi] tot bevordering van nijverheid : 

Tijdschrift. Deel XIV, 4e stuk. 
Van de Academie van Wetenschappen , te Weenen : 

Sitzungsberichte der mat. naturwiss classe 1873, n». 17 — 21. 
Van de Academie van wetenschappeu , te Berlijn : 

Monatsbericht. 1873, Februari — April. 
Van de Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft: 

Zeitschrift. 27e deel, afl. 1—8. 
Van de Gesellschaft für Erdkunde, te Berlijn: 

Verhandlungen. 1873, n^. I. 

Correspondenzblatt der Afrikanischen Gesellschaft. 1873, n». 1 . 
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Vau de Société de géographie, te Parijs; 

Bulletin. Juni— Juli 1873. 
Van de Société eutomologique de France: 

Bulletin, no. 10. 
Vau het Congres international des Orientalistes , te Parijs: 

Verschillende door het Bestuur uitgegeven gedrukte stukken. 
Van de Smithsonian Institution , te Washington : 

Coutributions to knowledge. deel XVIII. 

Anuual report 1873. 
Van de Academy of natural sciences of Minnesota: 

Constitution and by-laws. 
Van den heer Clements R. Markham , te Londen : 

Ocean Highways. Augustus 1872 — Sept. 1873. 
Van den heer Angelo de Gubernatis , te Florence : 

La Rivifita Europea. afl. Juli— Sept. 1873: ■ 
Vau den heer de Croizier: 

La Perse et les Persans. 
Van den heer Sédillot: 

Rectification d'un point de la Communication de M. Munk: 

au sujet de la décou verte de la Variation. 
Van den heer Virlet d'Aoust: 

Les origines du Nil. 

II. de volgende missives: 

a. van professor A. Weber te Berlijn, benoemd tot buiteu- 
landsch lid van hét Instituut, waarin hij verklaart onder dank- 
betuiging voor de ondervonden onderscheiding, die betrekking 
aan te nemen. 

b. missives houdende kennisgeving van het overlijden van de 
hh. Mr. C. Visscher, te Arnhem en W. Poolman , te 's Gravenhage. 

De missives sub. a en è worden voor kennisgeving aan- 
genomen. 

c. van Commissarissen van het Instituut te Batavia, dd. 30 
April 1873, ten geleide van een wissel groot ƒ 500 en van eeue 
opgave der geïnde contributiën. 

Deze stukken zijn bereids in handen gesteld van den 
Penningmeester. 

^, v^ü Comiiii^f^^ri^^eii yau het lugtitvut te Pmmwbo, 
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dd. 8 Juli 1873, houdende bericht dat de heer Mr. E. A. 
van Erndeu tijdelijk, tot herstel vau ge/oudheid, uaar Neder- 
land vertrekt. 

Aanneming voor kennisgeving. 

e. van den Minister van Koloniëu dd. 26 Augustus, Lett. Aaz, 
no. 40 luidende als volgt: 

's Gravenhage , den 26 Aug». 1873. 

Bij Uwe missive vau 7 Julij jl. no 1056, werd mijne aan- 
dacht gevestigd op de wenschelijkheid om de tweede expeditie 
tegen Atchiu te doen vergezellen door eene- commissie , beLast 
met het doen van wetenschappelijke nasporingen. 

Daar ik vermeen alles , wat op de organisatie van de bedoelde 
expeditie betrekking heeft , aan de Indische Regering te moeten 
overlaten en ook op de toevoeging van wetenschappelijke mannen 
aan de expeditie geenerlei invloed wxnS'Ch uitteoefenen , heb ik 
er nnij toe bepaald den Gouverneur-Generaal met Uw schrijven 
in kennis te stellen. 

Intusschen kan ik U mededeelen , dat reeds bij de organisatie 
van de eerste expeditie de wenschelijkheid van wetenschappelijke 
onderzoekingen in Indie niet uit het oog verloren is. Ten 
bewijze hiervan bied ik U hiernevens aan een extract nit een 
schrijven van den Kommandant van het Leger aan den bevel- 
hebber dier expeditie dd. 13 Maart jl. 

De Minister van Koloniën , 

(W. g.) r. V. D. PüTïE. 

Het extract uit een schrijven van den legerkommandant aan 
den bevelhebber der expeditie is van den volgenden inhoud: 

Hoofdkwartier 
Batavia, 13 Maart 1873. 

In het belang van de wetenschap is het daarom wenschelijk 
het aanstaand welligt kortstondig verblijf onzer troepen in dat 
rijk (Atchin) te benutten tot het systematisch verzamelen niet 
alleen van gegevens en wetenswaardige kennis, welke nit een 
nitslnitend militair oogpnnt belangrijk zijn, maar ook van bij- 
zonderheden betrekking hebbende op aan de krijgskunst en aan 
den oorlog zelfs geheel vreemde wetenschappen. 

Ten einde de gelegenheid te openen tot vermeerdering van 
de thans nog zoo onvolkomen topografische kennis van Atchin , 
is aan den staf der expeditie eene vrij sterke opnemingsbrigade 

toegevoegd, duQh Qok teu mnmu vau de verde^^e gesteldheid 
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van het land en van de bewoners , van hunne instellingen , 
zeden , gewoonten , taal en letterkunde en wat verder betrekking 
heeft op landbouw, nijverheid /handel, geologische gesteldheid 
van den bodem, ethnografie, archeologie, numismatiek, kortom 
van eiken tak van wetenschap behooren , zooveel de gelegenheid 
maar eenigzins toelaat, zoo wetenschappelijk mogelijke naspo- 
ringen te worden gedaan. 

U H.Ed.G. gelieve de officieren en het verder personeel dat 
aan de expeditie deelneemt, uit te noodigen om in dien zin 
werkzaam te zijn, en eenigen hunner, welke zich daartoe ten 
gevolge van opleiding, aanleg of bekwaamheid eigenen, daar- 
omtrent bijzondere opdragten te geven. 

De Kommandant van het Leger en Chef van 
het departement van oorlog, 
{Get) W. E. Kroesbn. 
Beide stukken worden voor kennisgeving aangenomen. 

/. van den heer May te Londen, die daarin zijn voor- 
nemen aan den dag legt tot het vervaardigen eener Engelsche 
vertaling van von Rosenberg's lleisverhaal en thans inlichtingen 
verzoekt omtrent den omvang van het werk en het getal der 
bij het werk behoorende platen, 

Dïe inlichtingen zullen den heer May worden verstrekt en 
hem tevens worden toegezonden een ex. der afgedrukte vellen 
van het werk , met toezegging de volgende vellen te zullen 
ontvangen zoodra die gereed zijn. 

g, van den heer A. Bruining, te Etersheim, zijn dank betui- 
geiide voor de plaatsruimte aan zijne bewerking van Qankara 
AcA-rya's Commentaar op de aphorismen van den Vedanta in 
de Bijdragen van het Instituut toegestaan, en toezeggende nog 
in dit jaar een gedeelte der copie, ongeveer 7 a 8 vel druks, 
aan het Bestuur ter opneming te zullen toezenden. 
Aanneming voor kennisgeving. 

h, van den heer dr. B. Matthes, te Kampen, waarbij hij 
verklaart niet te kunnen voldoen aan den wensch van het 
Bestuur om zijn verslag yan Makassaarsche en Boegineesche 
handschriften te bekorten , 'zoodat hij zijn opstel terug heeft 
verzocht. 

Aanneming voor kennisneming. 



IS^sTE BESTÜURSVÈMADÈitfVG. XÏ.TX 

i. van den heer dr. A. B. Cohen Stuart, te Leiden, waarin hij 
voorstelt de Regeering te wijzen op het hooge belang der over- 
blijfselen van Pager-roejoeng en omstreken , en de wenschelijkheid 
om daarvan meer voldoende afbeeldingen (liefst goede fotogram- 
men) te bekomen. 

De Vergadering betuigt hare instemming met dit voorstel, 
maar acht het beter, vooral omdat men daarvan een spoediger 
resultaat verwacht , de tusschenkomst in te roepen van den heer 
Netscher, goeverneur van Sumatra's Westkust, wiens ijver voor 
wetenschappelijke belangen bekend is. Bij de uitnoodiging , die 
daarvoor tot den heer Netscher zal worden gericht, zal hem 
tevens in overweging worden gegeven of de afbeeldingen niet 
het best en met de minste kosten te verkrijgen zouden zijn 
door de hulp in te roepen van Chineezen, die een zeer een- 
voudig en doeltreffend middel bezigen om van rotsinscripties 
afdrukken te nemen. De oppervlakte waarop eene inscriptie 
voorkomt, wordt geheel en al met Chineesche inkt zwart ge- 
maakt. Daarop wordt Chineesch papier gelegd en dit met een 
doek of een zachten borstel er stevig opgedrukt. Op die wijze 
krijgt men op zwarten grond een witten afdruk van alle verdie- 
pingen, die op den rotswand voorkomen. 

Benoeming van nieuwe kden. Tot leden van het Instituut 
worden benoemd de heeren T. S. A. de Clercq, adjunct-inspecteur 
van het lager onderwijs te Amboina, Jhï. C. A. van Sypesteyn , 
goeverneur van Suriname en F. W. van Eeden, directeur van 
het koloniaal museum te Haarlem. 

De heer van der Gon Netscher biedt het Bestuur ter op- 
neming in de Bijdragen aan een opstel bevattende een geschied- 
kundig overzicht van hetgeen in Oost- en West-Indië ten aanzien 
van de kolonisatie is voorgevallen. Dit opstel wordt in handen 
gesteld van de heeren Blommendal , Robidé van der Aa en den 
Voorzitter. In geval het oordeel dezer heeren over den geleverden 
arbeid gunstig mocht zijn, zal het opstel den Secretaris in 
handen worden gegeven om het terstond te bestemmen voor de 
volgende aflevering der Bijdragen. 

De heeren Meinsma, Robidé van der Aa en Kern verklaren 
zich onledig te 'houden met de samenstelling van eenige kortere 
opstellen, die de Secretaris terstond voor de Bijdragen zal kunnen 
bestemmen. 



De heer Niemann deelt mede dat ten vorigen jare een werk 
van den heer E. T. Dalton, getiteld //Descriptive ethnology of 
Bengal// op last van het Britsch-Indische goevernement is uit- 
gegeven. De heer Niemann geeft in overweging dat het Bestuur 
zich wende tot den luitetiant-goeverneur van Bengalen, met 
verzoek een ex. van dit werk aan het Instituut te willen afstaan. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

De heer Niemann herinnert, dat vrx)eger herhaaldelijk sprake 
is geweest van het benoemen van correspondeerende leden, ten 
einde in de gelegenheid te zijn verdienstelijke personen, die de 
Bijdragen met goede opstellen zouden kunnen verrijken , zouder 
hen tot betaling van contributie te verplichten, aan het Instituut, 
te verbinden. Hij heeft daarbij bepaaldelijk het oog op de 
zendelingen. 

Hiertegen wordt opgemerkt dat de uitvoering van dit denk- 
beeld eene wijziging van het reglement zou vorderen, waartoe 
men niet dan om zeer dringende redenen moet overgaan. Maar 
bovendien, zijn^ er personen die gaarne lid zouden worden van 
het Instituut, doch voor wie de betaling der contributie be- 
zwarend mocht zijn , zij zouden zeer gemakkelijk eene vergoeding 
voor die uitgaaf kunnen vinden in het leveren van opstellen 
voor de Bijdragen , waarvoor het Bestuur , wanneer dit verlangd 
wordt, lionorarium toekent. Op die wijze kan de betaling der 
contributie geen bezwaar opleveren. 

Na deze opmerkingen verklaart de heer Niemann op zijn 
denkbeeld niet verder aan te dringen. 

De vergadering wordt hierna gesloten. 
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GEHOUDEN 13 DECEMBER 1873. 



Tegenwoordig de heeren : Bleeker (Voorzitter) , Wijn- 
malen (Secretaris) , van dei* Gou Netscher , Robidé van 
der Aa , Kern en Niemann. Afwezig de heeren Sloet van 
de Beele, Millard, Blommendal, 'sJacob en Meinsma, 
de drie laatsten met kennisgeving. 
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De iiotuleu van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter bericht de ontvangst van : 
I. de volgende boekwerken : 
Van het Departement van Koloniën : 

Algemeen verslag van den staat van het lager onderwijs 

voor Europeanen over 1870. 

S. Coolsma, Handleiding bij de beoefening der Soendanee- 

sche taal. 
Van de Kon. Academie van Wetenschappen , te Amsterdam : 

Verslagen en Mededeelingen , afd. letterkunde , 2® reeks , 

se deel, 6e stuk. 

Verslagen en Mededeelingen, afd. natuurkunde, 2® reeks, 

7e deel, 2e stuk. 
Van het Kon. Instituut van ingenieurs : 

. Tijdschrift. 1872-^1873, Ie aflevering. 
Van de Nederl. maatschappij van nijverheid: 

Handelingen der 96e algemeen e vergadering. 

Tijdschrift. Se reeks, deel XIV, 5e stuk. 
Van het Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht: 

Brieven en onuitgegeven stukken van J. Wtenbogaért, door 

H. C. Rogge. Se dl. 

Onderzoek omtrent de Middelburgsche beroerten, door J. 

van Vloten. 

Kroniek. Jaargang 28. 
Van de Keiz. Academie van Wetenschappen, te St. Petersburg. 

Bulletin, deel XVII, blz. 27— S6, XVIII blad 1-15. 

Mémoires, deel XVIII no 8—10, XIX no 1 — 7. 
Van de Kon. Pruissische Academie van Wetenschappen te 
Berlijn : 

Monatsbericht , Mei — Aug. 1873. 
V^n de Keiz. Academie van Wetenschappen, te Weeuen: 

Sitzungsberichten der math. naturwiss. classe 1 873, n» 22 — 27. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde, te Berlijn : 

Zeitschrift. no 4^. 

Verhandlungen. 1873, no 2—3. 

Correspondenzblatt der Afrikanischen Gesellscliaft 1873, 

no 2—3. 
Van de Royal geographical society, te Londen : 

Proceedings. deel XVT no 5, XVII no 1—2, 
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Van de North China Branch of the Royal Asiatic Society: 
Journal. 1871—1872. 
Catalogue of the library. 
Van de Société de géographie, te Parijs: 

Bulletin. Aug.— Oct. 1873. 
Van de Société d'ethnographie , te Parijs: 

Actes. Oct. 1873. 
Van de Société entomologique de Trance: 
Bulletin des séances. n^ 12, 15 — 16. 
Van den Schrijver, dr. J. J. de Hollander, een ex. van zijne 
vertaling der Reizen in den O. I. Archipel door prof. A. 8. 
Bickmore. 2 dln. 
'Van den Schrijver, H. C. von der Gabelentz, een ex. van zijn 

werk: Die Melanesischen Sprachen. 2e abhandl. 
Van den heer C. R. Markham, afl. Nov. en Dec. van zijn 

tijdschrift: Ocean Highways. 
Van prof. A. de Gubematis , afl. Oct. en Nov. van zijn tijdschrift : 

La Rivista Europea. 
Van den heer Guido Cora, afl. 3 — 4 van 3 — 4 van zijn tijd- 
schrift Cosmos. 
Van den heer Meinsma, het 2^ dl., l® stuk zijner Geschiedenis 
der Ned. O. I. bezittingen. 

II. de volgende missives: 

a, van de North China Branch of the Royal Asiatic Society 
te Shanghai, waarbij bij de toezending van een ex. van het 
Journal 1871 — 1872 en van den Catalogus der bibliotheek 
wordt voorgesteld ruiling van werken. 

Op voorste] van den Voorzitter vereenigt zich de vergadering 
met dit verzoek tot ruiling en besluit genoemd genootschap op 
te nemen onder die waarmede het Instituut betrekkingen on- 
derhoudt. 

i. van den heer C. B H. von Rosenberg, te Darmstadt, 
waarbij hij verzoekt dat zijn* door het Instituut uit te geven Reis- 
verhaal worde opgedragen aan Z. M. den Koning en dat hem 
van het bedoelde werk een 25tal exemplaren worden afgestaan. 

De Voorzitter meent dat het verzoek tot opdracht van het 
werk aan Z. M. den Koning niet wel voor inwilliging vatbaar 
is, daar Z. M. de Koning Beschermheer is van het Instituut 
en het dus weinig houding zou hebben de door het Instituut 



1S3S*R BfeéTtTtTRSVHiTlÖAt)t!tllN^lï. t.ttl 

uit te geven werken nog speciaal aan Z, M. den Koning op 
te dragen. De vergadering erkent de juistheid dier meening en 
besluit dus den heer von Rosenberg in overweging te geven 
op zijn verzoek niet verder aan te dringen. 

Het verzoek van den heer von Rosenberg tot het ontvangen 
van 25 preseutexemplaren van zijn Reisverhaal wordt door de 
vergadering toegestaan. 

c. van Commissarissen van het Instituut te Paramaribo, dd. 
4 November 1878, waarbij wordt toegezonden eene kasrekenjng 
op uit. October jl. en een wissel groot f 200. Commissarissen 
verklaren dat zij algemeen tegenzin ontmoeten in het voldoen 
der contributie over 1871, op grond dat verzuimd is deze in 
tijds te innen , dat mogelijk aan de uitlandigheid van den toen- 
maligen penningmeester, den heer Carstairs en het verblijf van 
den heer Cateau van Roseveldt in een der buitendistricten toe 
te schrijven is. Commissarissen stellen daarom voor die contri- 
butie te mogen afschrijven. 

De kasrekening en de wissel groot ƒ200 zijn in handen van 
den penningmeester. Wat het verzoek betreft tot afschrijving der 
contributie van 1871 , ofschoon het Bestuur gaarne bij de 
West-Indische leden eene andere gezindheid jegens het Instituut 
zou hebben ontwaard , dan door weigering tot betaling van het 
verschuldigde aan den dag wordt gelegd, zoo meent het toch 
niets anders te kunnen doen dan het verzoek van Commissarissen 
toe te staan. 

d. van den heer May te Londen, waarbij hij de ontvangst 
bericht van vel 1 — 10 van het Reisverhaal van den heer vofi 
[Rosenberg en de schriftelijke inlichtingen van het Bestuur 
omtrent de bij het werk gevoegde platen. 

Aanneming voor kennisgeving. 

e. van den heer Gualth. Kolff te Leiden, waarin hij naar 
aanleiding van de mededeelingen in het Jaarverslag over 1872 
protesteert tegen de uitgave door het Instituut van leesboeken 
voor het onderwijs in Indische talen. De heer Kolfl' meent toch 
dat het Instituut door de uitgave van Niemann's Bloemlezing 
uit Maleische Geschriften en van der Tuuk's Maleisch Leesboek 
buiten zijne attributen gaat en treedt op het gebied der par- 
ticuliere industrie , die moeielijk met het Instituut kan mede- 

8e Volgr. VIII. Y 
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dingen , dat daartoe door subsi dien en contributiën in staat ge- 
steld, vaak buitensporige honoraria kan yerleenen en lage prijzen 
stellen. 

Het Bestuur meent dat dit protest een juisten grondslag mist 
en het karakter der werkzaamheid van het Instituut miskent. 
De beschuldiging , dat het Instituut treedt op het gebied der par- 
ticuliere nijverheid, zou de meening kunnen doen ontstaan dat 
het Instituut het behalen van winst met zijne uitgaven op den 
voorgrond stelt. Dit is echter nimmer het doel geweest; integen- 
deel heeft het Instituut zich steeds beijverd die werken uit te 
geven , die boven de krachten bleken te gaan van particulieren. 
Een boek, uitsluitend bestemd voor het onderwijs en speciaal 
met het oog daarop vervaardigd , heeft het Instituut nooit uitge- 
geven. Dat de Maleische bloemlezingen van de heeren Niemann 
en V. d. Tuuk, uitgegeven met het doel om onder den inlander 
.verspreid te worden, ook voor het onderwijs in de maleische 
taal dienstbaar zijn gemaakt, kan moeilijk worden a%ekeurd. 
Vermoedelijk zal ditzelfde het geval zijn met de weldra te ver- 
schijnen //Babad Tanah Djawi// van den heer Meinsma, waarvan 
de uitgave door het Instituut de goedkeuring van den heer 
Kolfl* wegdraagt, ofschoon ook dit werk voor verspreiding in 
Indië bestemd is. 

Deze beschouwingen zullen deu heer Kolff, naar aanleiding 
van het door hem ingeleverd protest, worden medegedeeld. 

/. van den heer J. A. Uilkens te Tjamies, waarbij hij ver- 
klaart aan te nemen zijne benoeming tot lid van het Instituut 
en verder het Bestuur ter opneming in de Bijdragen aanbiedt: 
Proeve van vertaling van de Duizend en een Nacht uit het 
Javaansch in het Soendaneesch. ' 

Op voorstel van den heer Kern wordt besloten dit opstel niet 
in dp Bijdragen op te neoaen, hoe verdienstelijk de geleverde 
arbeid ook wezen moge, omdat het zeer onraadzaam is vertalingen 
in Indische talen, door Europeanen bewerkt, te publiceeren, 
55oolang nog zoovele teksten van inlanders op uitgave wachten. 

Na eenige huishoudelijke werkzaamheden wordt de vergadering 
gesloten. 
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Tegenwoordig de heeren vau der Gou Netscher , Robidé 
van der Aa, Blommendal, 'sJacob, Kern, Niemann , 
Schlegel en Wijnmalen (Secretaris). De heeren Bleeker 
en Meinsma door ongesteldheid met kennisgeving afwezig ; 
zonder bericht de hh. Sloet vau de Beele en Millard. 

Tengevolge van de afwezigheid van den Voorzitter en Onder- 
Voorzitter, bekleedt de heer van der Gou Netscher, als oudste 
in jaren, het Voorzitterschap. 

De notulen van het verhandelde iu de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 

De Voorzitter bericht de ontvangst van: 
ï. De volgende boekwerken : 

Van het Departement van Koloniën : 

Statistiek van den handel, de scheepvaart en de in- en 
uitvoerregten op Java en Madura over 1872. 
De Jonge, De opkomst van het Ned. gezag in O. 1. 
7e dl. 

Van de Kon. Academie van Wetenschappen te Amsterdam. 
Verslagen en Mededeelingen , afd. natuurkunde , 1© dl., 3e st. 

Vau de Vei^eeniging voor de Statistiek in Nederland: 

Staatkundig en Staathuishoudkundig Jaarboekje. 1873. 
Alphabetisch register op de 25 jaargangen, 1849 — 1873. 

Van de Ned. Maatschappij van nijverheid: 

Tijdschrift, S^ reeks, deel XIV, 6e stuk. 

Van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen : 
Tijdschrift, deel XX, afl. 4-6. 
Notulen, deel X no 4, XI no 1. 

Alphabetiache lijst van land-, zee-, rivier-, wind-, storm- 
en andere kaarten, toebehoorende aan het Genootschap. 

Van de Pruissische Academie van Wetenschappen , te Berlijn : 

Mou^tsbewbt Se|)t.-Öat. 1873. 

s 

\ ■ 
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Vau de Academie van Wetenschappen, te Weenen : 

Sitzungsberichte der raath. naturw. Classe 1873, no 28 — 

80 en inhoudsopgave 1873. 

Sitzungsberichte der phil, hist. classe. dl. 71—73. 
Van de Rojal Geographical Socie 

Journal, vol ]JCLII. 

Proceedings, vol XVII, no 3 — 5. 
Van de Société entoraologique de France: 

Bulletin, no 17. 
Van de Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft : 

Zeitschrift. 27e dl., afl. 4. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde, te Berlijn: 

Zeitschrift. no 46. 

Verhandlungen. 1873, no 4, 
Van de Sociedad de geografia y estadistioa de la Bepiiblica 
Mexicana : 

Boletin. Tercera epoca. Tomé 1, n» 1 — 2. 
Van den Schrijver, mr. H. O. van der Linden^ een ex. van 

zijn geschrift: Banda en zijne bewoners. 
Van prof. A. de ,Gubernatis, La Ri vista Europea, afl. Dec. 

1878 en Januari 1874. 
Van den heer Leemans, namens den Minister van Koloniën: 

Bóro-Boedoer op het eiland Java. 

II. De navolgende missives: 

a. Van den heer Leemans , Directeur van het Rijks museum 
van oudheden te Leiden , ten geleide van het namens de regee- 
ring aangeboden ex. yan het werk: Bóro-Boedoer op het eiland 
Java. 

Voor die toezending zal den heer Leemans den dank van 
het Bestuur worden betuigd. 

é. Van de Sociedad Mexicana de geografia y estadistica te 
Mexico, ten geleide van no 1 en 2 van het door dit Genoot- 
schap uitgegeven Boletin en voorstellende ruiling van werken. 
Dit voorstel wordt door de vergadering aangenomen. 

c. Van den Minister van Koloniën, dd. 17 December 1878, 
waarin, ter aanvulling van het medegedeelde in Ministers brief 
van 26 Augustus , wordt bericht dat de Gouverneur Generaal 

vau Nederlandsch-Iudiij in oveiwustemming ipet d^ adviezen 
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vau den luitenant-generaal van Swieten en van den leger-com- 
mandant, gemeend heeft dat de omstandigheden nog niet ver- 
oorloofden eene wetenschappelijke commissie voor nasporin- 
gen in Atchin te benoemen. '/Het beschermen, verzorgen en 
verplegen der leden eener te benoemen commissie — schri]fi 
de generaal van Swieten — het verschafTen van transportmidde- 
len voor de werktuigen, die zij verzameld hebben, is een te 
groot bezwaar, om de verplichting daartoe al dadelijk op zich 
te kunnen nemen in een gewest, waar, aanvankelijk althans, 
niets zal te bekomen zijn dan hetgeen uit de magazijnen van 
het legercorps zal worden Verstrekt, n 

Deze missive wordt voor kennisgeving aangenomen. 

d. Van den heer von ^osenberg, bevattende eenige mede- 
deelingen over een wegens zijne geneeskracht hooggewaarde 
struik, de cedron (simaba cedron). 

Deze mededeelingen worden voor kennisgeving aangenomen. 

■ e. Van den heer Couvée , verhuurder der localen in gebruik 
door het Instituut en het Indisch genootschap , verklarende bereid 
te zijn de huur van 1 tot 3 jaren te verleugen , mits beide 
insteUingen bereid zijn den huurprijs met / 100 te verhoogen 
en te brengen op/ 550. Voor den prijs van ƒ450, waarvoor 
thans de localen verhuurd zijn , zou hem verdere verhuring niet 
mogelijk zijn. ' 

De Secretaris deelt hierbij mede dat het Indisch Genootschap , 
dat bereids van den inhoud van dit schrijven heeft kennis 
genomen, verklaard heeft bereid te zijn voor de helft in de 
verhooging bij te dragen. 

De Vergadering toont zich geneigd de verhooging van den 
huurprijs toe te staan , mits de heer Couvée ook ziinerzijds aan 
eenige voorwaarden wil voldoen. De Secretaris wordt gemachtigd 
met den heer Couvée de huur voor drie jaren te verlengen, 
indien deze bereid is die voorwaarden aan te nemen. 

De Secretaris zegt, dat met eiken dag meer de dringende 
behoefte gevoeld wordt aari eene volledige koloniale bibliotheek. 
Voor de wetenschap is dit van belang, maar ook de eer van 
Nederland als koloniale mogendheid vordert dat er eene voor 
het publiek toegankelijke verzameling bestaat van alle werken 

op Iftdii^gh gebied, zgp iu als buiten Nederland, met u»me 
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vooral in ludië , gedrukt en uitgegeven. In de bibliotheek van het 
Departement van Koloniën mogen vele , zoo niet alle der in Indië 
gedrukte geschriften en werken voorhanden zijn , voor het publiek 
heeft dit weinig waarde, omdat die verzameling uitsluitend voor 
het departement bestemd is. De overige bibliotheken , de Ko- 
ninklijke bibliotheek, die der hoogescholen , en die van het 
Instituut en Indisch Genootschap zijn lang niet volledig. 

Hoewel reeds van verschillende zijde op de oprichting van 
eene volledige koloniale boekenverzameling is aangedrongen , 
heeft men echter de verwezenlijking dier schoone gedachte nog 
niet gezien; en schijnt het dat mei> de uitvoering er van aan 
particuliere krachten wil overlaten, dan ligt, het hier te lande 
althans, naar de meening van den Secretaris, op den weg van 
de beide hier gevestigde Indische genootschappen , in de bestaande 
leemte te voorzien. 

Als middel om tot eene volledige koloniale bibliotheek te 
geraken schijnt het z. i. wenschelijk dat de bibliotheken van het 
Instituut en van het Indisch Genootschap vereenigd worden en 
dat beide instellingen jaarlijks eene ruime som tot uitbreiding 
der Aé,n vereenigde verzameling besteden. De Secretaris wenscht 
dat deze zaak onderworpen worde aan eene gemengde commissie 
uit de beide genootschappen, aan wie het onderzoek en de be- 
antwoording der volgende vragen zou worden opgedragen : lo. Is 
vereeniging der beide bibliotheken wenschelijk; 2o. Zoo ja, is 
het cijfer der thans door de beide instellingen voor de boekerijen, 
uitgetrokken sommen toereikend ter behoorlijke aanvulling en 
tot het bijhouden der aai^wezige vakken, en zou, ter vermeer- 
dering der inkomsten, aanvrage om subsidie, geene overweging 
verdienen? 3o. Zou bij eene eventueele vereeniging der beide 
bibliotheken , met 't doel vooral om tot het bezit eener volledige 
koloniale boekenverzameling te geraken, het thans beschikbaar 
lokaal voldoende zijn, of dient niet naar een ander te worden 
omgezien? verdient een afzonderlijk bibliotheeksgebouw niet 
alleszins aanbeveling? en, eindelijk, 4o. zoo er eene veranderde 
inrichting, gelijk die hier bedoeld wordt, mocht tot stand komen , 
welke maatregelen zijn er dan te nemen voor het riohtig be- 
heer der verzameling? 

Het voorstel tot benoeming eener gemengde commissie ont- 
moet bij sommige leden bezwaar. Wanneer toch het Instituut 
aan het Indisch Genootschap het verzoek doet om ook zijnerzijds 

t^ee pf meef lecleu iu die gommiösie te benoemen, daa mo^t 



voor het Bestuur van het Instituut de kwestie der vereeniging 
eene besliste zaak zijn. De wenschelijkheid der vereeniging is 
door het Instituutsbestuur nog niet uitgesproken. 

Wat de wenschelijkheid zelve der vereeniging betreft , daarom- 
trent bestaat ook twijfel. De vereeniging toch zal geen ander 
nut hebben dan dat men ééne verzameling zal bezitten en 
slechts één catalogus zal behoeven te raadplegen, ten ware het 
gevolg van de vereeniging mocht zijn dat mei), meer geld tot 
aankoop van werken zal kunnen besteden en dit is met het oog op 
de finantieele krachten van de beide genootschappen niet te ver- 
wachten. Ook al mocht de wenschelijkheid en mogelijkheid der 
vereeniging worden uitgesproken , dan zou de ongelijke waarde 
der beide bibliotheken een hinderpaal kunnen opleveren. 

Op uitnoodiging der Vergadering verklaart de Secretaris zich 
bereid zijn mondeling toegelicht voorstel thans terug te nemen, 
zich voorbehoudende de wenschelijkheid der vereeniging in een 
open brief aan de leden der beide genootschappen in het licht 
te stellen en later het onderwerp weder ter tafel te brengen. 

De Penningmeester brengt ter tafel: 

l®. de rekening van ontvangsten en uitgaven over 1873. 
De rekening met de daarbij behoorende stukken jwrorden 
in handen gesteld van de heeren Robidé van der Aa en 
's Jacob, met verzoek in de volgende bijeenkomst verslag uit 
te brengen. 

20. de begrooting van ontvangsten en uitgaven over 1874. 

Ten gevolge van het gereedkomen in 1874 van drie afzon- 
derlijke werken, die der heeren Schlegel, Meinsma en von 
Rosenberg, sluit de begrooting met een nadeelig slot, dat ge- 
dekt wordt door den verkoop van effecten. 

Tot leden worden voorgesteld en benoemd de heeren mr. W. 
K. baron van Dedem en mr. H. O. van der Linden, beiden 
te 's Qravenhage. 

De Secretaris stelt voor den heer Kern honorarium toe te 
kennen voor zijne opstellen in de Bijdragen. Tot ondersteuning 
van dit voorstel wordt aangevoerd dat men niet kan verlangen 
en ook niet kan verwachten , dat ieder die een deel van zijn 
tijd besteedt voor het bewerken van opstellen in de Bijdragen, 
dit doefn zal zonder eenige geldelijke vergoeding. Dat honora- 



rinm behoeft echter niet hoog te zijn en de toekenning daarvan 
dient zich te beperken tot hen die het verlangen. 

De heer Bobidé van der Aa oppert bij deze gelegenheid 
opnieuw het denkbeeld om de jaarlijks op de begrooting uitge- 
trokken som voor honorarium ter beschikking te stellen van 
den Secretaris, om, in overleg met den Voorzitter, daaruit 
honoraria voor opstellen in de Bijdragen te voldoen, behoudens 
latere verantwoording aan het Bestuur. 

De Vergadering vereenigt zich met het voorstel van, den Se- 
cretaris om deo heer Kern honorarium toe te kennen, maar 
besluit het denkbeeld van den Robidé van der Aa in eene 
volgende vergadering tot een punt van bespreking te maken. 

De heer Nieraann rapporteert omtrent eene in zijne handen 
gestelde vertaling van een Maleisch geschrift over de geschiedenis 
van Siam. Het is geschreven door Abdullah, die vroeger het 
verhaal leverde eener reis over Bali , dat in het Tijdschrift van 
Ned.-ïndië is opgenomen. Het stuk is niet onderhoudend , maar 
verdient toch geplaatst te worden, vooral omdat er niet vele 
opstellen van inlanders bestaan, waarin zij hunne reisiudrukken 
hebben verhaald. Het stuk wordt den Secretaris in handen ge 
steld ter plaatsing in de Bijdragen. 

De vergadering wordt hierna gesloten. 



TRANSCRIPTIE. 

Verslag der Commissie. 
(Zie de Notulen der 149e Bestuursvergadering, Deel VIII, bh. XXIV.) 



De Commissie, waaraan door het Bestuur is opgedragen een 
ontwerp van transcriptie ter vervanging van 't vroeger in de Bij- 
dragen voorkomende op te maken , stelt de navolgende schets voor. 

N&gart-alphabet. 

Klinkers: a, ft, i, i, u, ü, r, f, 1, e, o, ai, au. 
Medeklinkers: ka, kha, ga, gha, na (nga), c'a, c'ha, ja, jha, 

iia, ta, tha, da, dha, na, ta, tha, da, dha, 
na, pa, pha, ba, bha, ma, ja, ra , la , va (wa), 
s'a, sa, sa, ha. 
Anusvêja: m Visarga: h. 

Voor het oud-Javaansch (Kawi) kunnen dezelfde teekens ge- 
bruikt worden, benevens e voor den korten pëpet-klank, en ö 
voor den langen, terwijl de Anustara de waarde heeft van u (ng). 

Javaansch alphabet. 

ha, na, c'a (tja), ra, ka, da, ta, sa, wa (va), la, pa, da, 
ja (dja) , ya (ja) , üa (nja) , ma , ga , ba , ta , na (nga). 
re, ]ë, na (Jav. orvin), sa (Jav. Os».), 

(pa-c'SiSk) (üa-Iëlët). 
cec'ak (tjëtjak): u (ng). 

Klinkers: a, i, u (oe), e, o; pëpët: ë. 

De lettergrepen ha, hi , hu enz. kunnen ook uitgedrukt worden 
door a , i , u enz. , waar de h stom is. 

8e Volgr. VIII. 1 
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Voor het Soendaneesch worden dezelfde teekens gebruikt als voor 
het Javaansch^ behalve dat voor de (Wi da komt, en de ^ 
er niet in gebruikt wordt. De lange pëpët wordt uitgedrukt door 
ö of eu. Verder: oiri =a,flrt(éi =e, oi =i, 02=0, 

o = u (oe), (Cl kort = ë, lang ■= ö of eu, 

Arabisch-Maleisch alphabet. 

) = ' b. v# 'ahad (of door den klinker zonder teeken: aliad). 

= b. 

= t. 

= t, ts, of tL 
^ = j of dj. 

^ = c of tj. 

^ = h. 

^ = h of oh. 

j = d. 

j = 4 of dz. 

::= r. 

J ~ 

fju = a. . 
fjL = a' oi sj. 

<> = d of dl. 

L = t. 

la = d, tl of dl. 
p = * b. V. 'adil. 
^ == g of r. 
è = n of ng. 
= f of p. 

= p- 

j = k. 

*_r = k. 



j - 

= z. 
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cJ = g. ■ 

J =1. 

^ = in. 

tj = n. 
^ = w. 
X = h. 

«-f = y of j- 

■^ = 3 of DJ, 
De klinkers zijn: a, i, u of oe, e, o, & of ë. 
Hamza = alif = ' of geen teeken. 
Angka = i, of herhaling van het woord. 

Indien dit ontwerp de goedkeuring van het Bestuur verwerft, 
zou de . commissie het wenschelijk achten , dat een voldoend 
aantal teekens naar dit ontwerp op de drukkerij aanwezig zij , 
en dat den schrijvers voor de werken van het Instituut worde 
verzocht y om^ onverminderd ieders recht om zijne spelling 
te volgen, zich van deze teekens te bedienen, en van geene 
andere bijzondere teekens, welke niet op de drukkerij zijn *• 
Tevens zou men hun moeten verzoeken , om , wanneer hunne tran- 
scriptie van het hier gegeven ontwerp mocht afwijken , de punten 
van verschil ten gerieve der lezers op te geven. 



^ Van de & zal ook een voldoend aantal voorhanden moeten wezen, 
opdat de schrijvers, desver kiezende, zich daarvan kunnen bedienen. 



OVER DE VERBALE VORMEN IN HET 

SOENDANEESCH. 



DOOR 
O. X GRASHUIS. 



§ 1. Onder toerhooord wordt in dit opstel verstaan: een 
wortel, stam of afleiding, waarvan de oorspronkelijke of gewone 
beteekenis zoodanig is, dat daarmede een werking of toestand 
van een persoon of zaak wordt aangeduid. Het begrip van een 
dergelijk woord kan somtijds in den zin optreden als substan- 
tief, maar eigenlijk en hoofdzakelijk komt het voor als verbum ^ 
d. i. als uitdrukking van al wat van een onderwerp wordt ge- 
zegd , gepraediceerd. Voorbeelden zijn de Soendanesche wortels : 
los, hos, ras, gek, pok, en de stammen: lumpang, 
modar, inget, dijoek. De vier eerstgenoemde wortels be- 
teekenen: gaan, sterven (creveren), zich herinneren, zitten, 
even als de vier opgegeven stammen; zij worden echter thans 
niet meer op zich zelve als verba gebezigd, maar alleen, 
gevolgd door en in het begrip als 't ware één geworden met 
die stammen. Zoo is: toeloej los lumpang, daarop ging 
hij (weg of heen); bangkong tèh hos modar, de kik- 
vorsch creveerde, ging kapot; ras inget, hij herinnerde zich, 
en gèk dijoek djelema tèh, de man zat neder, ging zit- 
ten. De wortel pok komt steeds voor met het suffix na, en 
beteekent dan: zijn (haar) zeggen of woord, hij (zij) sprak; 
daarna worden de gesproken woorden opgegeven niet of zonder 
voorafgaand kiju (aldus). 

A^ndere voorbeelden zijn : h è è s , slapen , n j a t o e , eten , 
njaho, weten, boga, hebben, bezitten, stammen, die een 
toestand of eene werking aanduiden, — en nginoem, drin- 
ken , ngalebok, vreten (v. e. mensch met verachting spre- 
kende), muwung, kaauwen, tiporos, met den voet in een 
gat of door den vloer raken, titadjong, met den voet tegen 
iets stooteii (bij ongeluk), katjepèt, ergens tusschen geklemd 
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zittten of raken, afieidingen, waarvan de drie eerste eene wer- 
king en de drie laatste een toestand beteekenen. 

§ 2. Wat den vorm der stammen betreft, deze is in den 
' regel tweelettergrepig , en bet is slechts zelden doenlijk de 
stammen in verband te brengen met wortels , die of in het 
Soendaneesch , bf in de verwante talen voorkomen. Enkele stam- 
men zijn drielettergrepig, b. v.: harèwos, fluisteren , s o 1 è d a t , 
in tisolèdat, uitglijden (op glibberigen grond). 

§ 8. De afgeleide vormen worden van stammen gemaakt door 
voor- , achter- of invoeging van letters of lettergrepen , van welke 
sommige nog voorkomen als woorden, andere met in het Soen- 
daneesch of elders voorkomende woorden in verband staan , 
terwijl enkele wat den oorsprong betreft, uit de taal in haren 
tegenwoordigen toestand niet kunnen worden verklaard. 

§ 4. De verbale vormen zijri ten opzigte der beteekenis van 
tweeërlei soort: I. Suhjeciietw, en II. Objectieve vormen, al 
naarmate zij dienen om iets te zeggen, te prediceren, bf van 
een subject, d. i. van een persoon of zaak, die in den zin 
voorkomt als handelende , of als in een toestand verkeerende, — 
bf van een object, d. i. van een persoon of zaak, die wordt 
voorgesteld als iets ondergaande, als bewerkt wordende, hetzij 
van de bewerkende oorzaak al of niet wordt gesproken, of wel 
als in een toestand verkeerende, die een gevolg is van omstan- 
digheden. 

§ 5. De ' Subjectieve vormen zijn : !<>. eenvoudige werk- 
woorden (wortels, stammen of afleidingen}; 2o. actieve werk- 
woorden; 8®. transitieve werkwoorden; 4o. causatieve werk- 
woorden, en 50. toestandswoorden , benevens 6®. réciproque en 7o. 
frequentatieve werkwoorden. De objectieve zijn: l®. objectieve 
passieven ; 2o. subjectieve passieven , en 80. objectieve toestands- 
woorden. 

§ 6. De opgegeven vormen kunnen in den zin op drieërlei 
wijze voorkomen, namelijk: lo. als gezegde^ om eene werking^ 
of een toestand te benoemen; 2». in den voluntatief. d. i. ook 
wel als gezegde^ echter niet om aan te duiden dat eene wer- 
king plaats heeft of een toestand aanwezig is , maar om te kennen 
te geven dat de spreker wil^ wenscht^ voorstelt of verbiedt dat 
zal geschieden, wat door het werkwoord, toesiaudswoord of 
passief wordt gezegd, of 3o. in het futurum^ om aan te duiden, 
dat eene werking of een toestand als toekomstig wordt gedacht. 
Voor den voluntatief en het futurum heeft het Soendaneesch 
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eigen vormen en uitdrukkingen, die evenwel niet in § 5 zijti 
opgeteld, dewijl zij op zich zelve, buiten den volzin, niet als 
zelfstandige woorden of vormen kunnen worden beschouwd , en 
om die reden beter afzonderlijk künueti worden behandeld. 

§ 7. Eenvouflige werkwoorden zijn de zoodanige, wier be* 
teekenis in het tegenwoordig spraakgebruik neerkomt op één 
enkel begrip, ééne enkelvoudige voorstelling, die den spreker 
voor den geest staat, wanneer een eenvoudig werkwoord, ook 
al is het eene afleiding, door hem van een persoon of zaak. als 
gezegde wordt gebezigd. Het woord eenvoudig drukt dus de 
tegenstelling uit van deze soort en alle andere soorten van 
werkwoordsvormen, waarbij nog andere begrippen worden aan- 
geduid, die èn in den vorm, èn in de beteekenis dier soorten 
opgesloten liggen. (Voorbeelden in § 1.) 

§ 8. Enkele afleidingen vinden hare plaats onder deze soort , 
dewijl zij thans voor het gevoel van den Soendauees het bij- 
zondere en eigenaardige begrip niet meer hebben , dat oorspron- 
kelijk werd aangeduid door het vervormend deel, hetwelk aan 
het grondwoord is toegevoegd. Verder verdient opmerking, dat 
mede onder den naam van eenvoudige werkwoorden zullen wor- 
den opgenomen alle bijvoegelijke naamwoorden, die in den zin 
Voorkomen als gezegde. Voorbeelden van de eerstbedoelde soort 
Éijn de aan het slot van §1 genoemde vormen: tiporos, tita- 
djong, die, hoewel blijkbaar afgeleid van de niet gebruikelijke 
stammen , /}c/^ö* en iadjong ^ steeds voorkomen alsof zij grond- 
woorden waren, en waarbij dus de eigenaardige beteekenis 
van het praefix ti is verdwenen; verder woorden als: njang- 
hoendjar, zitten , met de beenen horizontaal uitgestrekt y , 
{hoendjar niet gebruikelijk), en njarandè, tegen iets leunen 
(randè of mrandè^ niet gebruikelijk). Een voorbeeld van de 
laatstgenoemde soort is paèh, dood, ook: sterven. Zoo betee- 
keut: anoe paèh, de dooden, maar: rèk paèh, hij zal 
(gaat) sterven. 

§ 9. Actieve werkwoorden zijn benamingen van werkin- 
gen, en hierin komen zij overeen met die eenvoudige werk- 
woorden, waarmede eene werking, aan een persoon of zaak 
toegekend, wordt aangeduid. Zij hebben echter nog deze eigene 
beteekenis , dat zij de benoemde werkingen aanduiden en voorstel- 
len, als van den persoon of de zaak uitgaande, als 
werkingen van een als subject, als zelfstandig en werk- 
zaam gedachte persoon of zaak. Deze grondbeteekenis der 
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actieve werkwoorden heeft in den loop der tijden natuurlijk velerlei 
wijzigingen ondergaan, en toepassingen erlangd , die oppervlakkig 
beschouwd minstens vreemd schijnen, maar voor welke onge- 
twiifeld grond en reden was op het ©ogenblik , toen de wijziging 
of toepassing zich voor het eerst bij een of ander woord ver- 
toonde. Het is dus thans niet meer doenlijk de reden op te 
sporen, waarom bijvoorbeeld eten en drinken, als organi- 
sche verrigtingen beschouwd en benoemd, worden uitgedrukt, 
het eerste door het eenvoudige werkwoord (stamwoord) njatoe, 
het tweede door het actieve werkwoord nginoem, terwijl men 
voor vreten, van een 'persoon met verachting sprekende, het 
actieve werkwoord ngalebok bezigt. Evenzeer als het ons, 
Westerlingen, duister is en blijft, waarom in sommige gevallen 
de Soendanees werkingen , althans voor ons begrip en naar ons 
spraakgebruik^ aanduidt met een eenvoudig werkwoord (stam- 
woord), zooals tjurik, weenen, al spreekt hij ook van den 
persoon, die weent, als van een subject, die het geween 
maakt, — evenzeer is het ons onverklaarbaar, om welke reden 
een begrip als liggen , zooals van een persoon , die rust , of een 
voorwerp, bijvoorbeeld een flesch, wordt uitgedrukt door het 
actieve werkwoord ngedeng. Het is, in één woord, ondoenlijk 
altijd en overal de verklaring te geven van verschijnselen in de 
taal , die zich somtijds bij vele woorden vertoonen , zoodat 
de taalwet in algemeenen zin kan worden opgegeven, maarniet 
alle schakeringen kunnen worden onderscheiden en beschreven, 
welke bij eene gelijksoortige reeks van verschijnselen door het 
spraakgebruik in het leven zijn geroepen. Doenlijk is het, even- 
wel onder de groote menigte actieve werkwoorden zekere soorten 
of rubrieken te onderkennen, waarbij telkens de eigenaardige 
beteekenis van den hier behandelden werkwoordsvorm* te voor- 
schijn treedt, en na de beschrijving van de wijze van vorming 
dezer werkwoorden, zal een klein ^antal voorbeelden worden 
medegedeeld ter opheldering van het gebruik en de beteekenis 
van dezen belangrijken afleidingsvorm. 

§ 10. Een actief werkwoord wordt van een grondwoord 
(stam of wortel) gevormd door vervoeging van den neusklank 
{n) , of van de lettergreep nga , al naarmate de beginletter van 
het woord een harde stomme letter is, namelijk: A, ^, /?, 
of een zachte stomme, namelijk: ^, dy b. De sisletter [s) 
en de verhemelte-^ [tj) worden als harde stommen behan- 
deld, en de klinkers, de harde blaziug (^), de verhemelte-^ 
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(4/), de half klinkers {j en w), de smeltletters (r en ?), bene- 
vens de neusletters («», n, nj en ng) als zachte stommen. 
Bij de voorvoeging van n werd echter « -f- i tot «^, « + j» 
tot «I -f- jt> (later alleen w) en « -f- ^ tot » , zoodat de begin- 
letters k^ t, p 9[a 't ware vervangen worden door ng^ n en «», 
terwijl « -f- * en « 4- (; overgaan in nj. Met een aanvangs- 
klinker wordt nga tot ng , zoodat ii^a -^ a in nga, nga + i 
in ngiy ng H- öö in ngoe, ng -i- è in ngèy en ng ^ o in fi^o 
overgaat. Voorbeelden zijn: 

GRONDWOORD. ACTIEF WERKWOORD. 

kèdjo, gestoomde rijst, ngèdjo, rijst in stoom koken; 

tèjang, grondvorm van nèjang, naar iets zien, naar iets 

zoeken; 
puntas, overzijde (v. e. water), muntas, naar de overzijde gaan; 
saoer, grondv. van* njaoer, roepen, ontbieden; 

tjokot^ ff njokot, aanvatten, grijpen, pak- 

ken, nemen; 
gantjang, met spoed, ngagantjang, zich haasten; 

dègdèg, grondv. van ngadègdèg, beven; 

bobodo (van bodo) ff ff ngabobodo, foppen; 

ngadjoeroe, baren; 
ngaid, in een doek op zijde 

dragen; 
nginoem, drinken; 
ngoesup, hengelen (visschen), 
ngèwèy beslapen (plat woord); 
omoug, woord, wat men zegt, ngomong, zeggen, praten; 
hoeroen, grondv. van ngahoeroen, zamenbinden, een 

bundel maken (van brandhout 
voornamelijk); 
ngawöeroek,ondemgten,leeren; 
ngalijuk, naar iets kijken; 
nganjenjeri, pijn, smart ver- 
oorzaken, aandoen. 
Voorheen werd h in den regel behandeld als jö; b. v. boro 
wordt moro, jagt maken op, najagen, en buwung wordt 
muwung, kaauwen. Ongewone vormingen zijn nog njiun, 
maken, van djijun, njuung, zien van djuung, en ngègèl, 
bijten, van gègèl. 

§ 11. Wat de beteekeuis en het gebruik van het actieve 
werkwoord aangaat, daaromtrent valt hoofdzakelijk op te mer- 
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wijf. 
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ken, dat het in den regel wordt gebezigd, wanneer sprake is 
yan eene handeling, eene daad, eene verrigting van een persoon , 
of van eene als persoon voorgestelde zaak, die wordt gedacht 
als subject, d. i. als werkzaam, en bezig met de door het grond- 
woord aangeduide werking. 

Voorbeelden. In de //Badja Djoemdjoeman // wordt aan 
Nabi Isa de volgende bede in den mond gelegd: //Kaoela 
neneda ka Goesti Jang Agoeng iju tangkorèk ma- 
singna bisa ngomong,. soepaja kaoela munang nanjaka' 
iju tangkorèk tèh //, d. i. Ik smeek den Heer, den Allerhoogste, 
dat deze schedel moge in staat zijn om te spreken, opdat ik 
dezen schedel kan ondervragen. — De actieve werkwoorden in ge- 
noemden zin ziJD, behalve het Javaansche neneda, ngomong, 
munang en nanja. Omong is: woord, het zeggen, b. v. b. 
omongna kiju^ zijn zeggen was aldus, hij zeide (namelijk het 
volgende), en ngomonff, spreken, iets zeggen. Buuang drukt 
het begrip van mogelijkheid uit, maar steeds van een object, 
b. y. b. lu bunang^ het gaat niet, het kan niet, het lukt niet, 
en munang is: kunnen, gebezigd van een subject. Tanja^ de 
grondvorm van nanja^ vragen, eene vraag doen, — kanalleen 
yoorkomen in den imperatief. 

§ 12. Van de bijvoegelijke naamwoorden dukut, nabij, en 
djaoeh, veraf, worden gevormd: n ga d uk ut en ngadjaoeh, zich 
nabij houden , zich ver houden , en zoo wordt in een godsdienstig 
geschrift gezegd dat de mensch zich moet ngadukui ka Allah 
en ngadjaoeh ka doenja^ zich nabij God houden en zich ver 
houden van de wereld. "Van de zelfstandige naamwoorden kopi, 
toffij, en sawah, bewaterd rijstveld, zijn afgeleid: ngopi, 
koffij drinken, en njawah, sawahs bewerken, en van puting, 
nacht, komt muting, overnachten. 

§. 18. Een transitief werkwoord wordt van een grondwoord 
of van een actief werkwoord gevormd, in het eerste geval door 
het voorvoegsel n of nga, geheel op dezelfde wijze als bij de 
actieve werkwoorden, en door het achtervoegsel a«, — in het 
laatste geval alleen door het achtervoegsel an. Zoo is maèhan, 
dooden, vermoorden, van paèh, en nanjaan, iemand ten 
huwelijk vragen, van nanja. 

§ 14. In beteekenis komt het transitieve werkwoord 1». 
overeen met het actieve, maar &<>. is er nog dit begrip in 
opgesloten, dat de werkwoordelijke zin wordt gebruikt op eene 
bijzondere manier, met eene eigene, en bepaalde toepassing, 
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namelijk zóó, dat de spreker zich de werking van het subject 
voorstelt met betrekking tot een object , hetzij dit wordt genoemd 
of niet. Voorbeelden zijn: nanjaan^ van nanja, vragen, eene 
vraag doen, iets vragen. In § 11 komt voor nanja ka d. i. 
een vraag (vragen) doen aan , of ondervragen , want daar wordt 
gedoeld op het doen van de vragen, natuurlijk aan iemand, 
aan den schedel, maar niet op den persoon tot wien de vragen 
zouden worden gerigt. Wordt echter een nanja bedoeld , waarbij 
de persoon, tot wien de vraag komt, in de gedachte van den 
spreker op den voorgrond treedt, dan bezigt hij den vorm na- 
njaan, d. i. iemand iets vragen, iemand een vraag doen, en 
wel in den zin van : een huwelijksvoorstel doen , de hand eener 
vrouw vragen, of zoo als wij ook wel zeggen : een meisje vra- 
gen. Paèh is{ dood, dood zijn, sterven, en maèhan: het 
sterven teweegbi-engen bij iemand^ iemand ombrengen. Van 
bèdja, berigt, tijding, komt ngabèdjaan, iemand, berigt 
geven, mededeeling doen van iets; van tembej, pitembej , 
ongebruikelijke woorden, mi tembej au, met ieis beginnen; van 
saroewa, gelijk, njaroewaan, gelijken op iemand of iets. 

§ 14. Vele werkwoorden op an worden gebezigd in den zin 
van een meervoud of veelvoud, hetzij dat degenen, die de 
handeling verrigten, of die de werking ondergaan, als in grooten 
getale aanwezig worden gedacht, of wel dat de handeling her- 
haalde malen of op velerlei manieren plaats vindt. 

§ 15. Een causatief werkwoord wordt gevormd als een 
transitief, met dit onderscheid dat het achtervoegsel kun is, 
terwijl eene bijzonder soort van causatieve werkwoorden, die 
ter onderscheiding en om den wille der beteekenis met den naam 
van remplacerend causatief kan worden aangeduid, n<^ 
bovendien het voorvoegsel müng aanneemt. Zoo is maèhkun, 
den dood (van iets) veroorzaken, maken dat iets sterft, ver- 
stikken van paèh, en mangngangonkun, voor iemand (tevens 
in zijne plaats) weiden , hoeden , van ngangon, actief werkwoord. 

§ 16. De beteekenis van het causatieve werkwoord is, in 
het algemeen, lo. die van het actieve, en 2». wordt er nog 
bovendien mede aangeduid, dat de werking van het subject een 
gevolg heeft bij , aan of in een object. Het remplacerende 
causatiet beteekent daarenboven, dat de tt?<?r/fcê^^ plaats heeft 
ten genallCy ten behoeve van iemand^ en tevens in zijne plaaf^. 
Zoowel bij het transitief, als bij het causatief ligt in den 
zin van den werkwoordsvorm opgesloten dat er een object is. 
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hetwelk de door het werkwoord aangeduide en benoemde wer- 
king, verrigting of handeling ondergaat. Bij het transitief 
wordt de werking gedacht als betrekking hebbende op dat 
object, als staande daarmede regtstreeks of middellijk in verband. 
Soms is de persoon of zaak, waarvan gesproken wordt, voor- 
werp der handeling, zooal bij maèhan^ iemand dooden. Soms 
doel , als bij ngadagoan , iemand afwachten , op iemand wachten ; 
eau ander maal is de betrekking tnsschen het werkend subject 
en het object alles behalve naauw of innig, maar is er niet- 
temin betrekking, als bij njaroewaan^ zich vertoonen, gelijk 
aan iemand, gelijkende op iemand, op iemand gelijken. — Bij 
het causatief wordt de werking van het subject altijd gedacht 
als hebbende een gevolg bij, aan of in een object, als veroor- 
zakende en teweegbrengende dat een object, van hetwelk als 
voorwerp of doel wordt gesproken, in werkelijkheid de hande- 
ling van het werkwoord ondergaat, en wel op zoodanige wijze 
dat het uitwerksel der verrigting zich vertoont, of als werkelijk 
wordt gedacht. Nu eens is de persoon of zaak, waarover wordt 
gehandeld, voorwet p^ zoo als bij ngajakun^ in het leven roepen, 
het aanzijn geven , eigenlijk : maken dat iemand of iets er is , 
van aja^ er zijn, aanwezig zijn, beslaan; dan eens doel^ als bij 
njarilakun , iets verhalen , van tjarita , verhaal ; dan weder 
middel^ als bij mulikun^ iets tot koopprijs doen dienen, koopen 
voor of met eene zekere som. En wanneer sprake is van eene 
eigenschap, eene hoedanigheid van een persoon of zaak, wordt 
die ook wel als uitwerksel en onmiddellijk gevolg der handeling 
gedacht, als bij ngahéakkun\, op {béak) maken, verteren, er 
doorbrengen, en ngaringkeskun ^ beknopt, verkort (ringkes) voor- 
stellen, een overzigt of kort begrip van iets leveren. 

§ 17. Die beteekenis van het causatief blijkt vooral, waar 
het nevens het actief of het transitief van een grondwoord 
wordt gevormd. Zoo is maèhan, iemand ombrengen, vermoor- 
den, en maèhkun, maken dat iemand of iets sterft, d. i. het 
paèk^ sterven, teweegbrengen, ook onopzettelijk. Nanja be- 
teekent: vragen, natuurlijk, ieti aan iemand ^ en nanjakun 
is ook: iets aan iemand vragen, maar bij het laatste wordt 
vooral gedacht aan datgene, waarnaar men vraagt. Ngadèngè 
is: iets hooren, en ngadèngèkun: naar iets luisteren , en van 
indjum, te leen, is ngindjum, Ie leen nemen, en ngin- 
djumkun, te leen geven. 

§ 18. Van sommige eenvoudige werkwoorden komt een vorm 
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voor , (He eea eigenaardige beteekenis heeft , en uitsluitend alleen 
dan gebezigd kan worden, wanneer van iemand wordt gespro-, 
ken, en dus, zoo als wij ze^en^ alleen in den derdeu 
persoon. Die vorm, aan welken ter onderscheiding de naam 
van toestandswoord is gegeven, heeft het aanhechtsel un^ 
dat oorspronkelijk en eigenlijk eene objectieve beteekenis heeft;, 
en dient om van personen te zeggen dat zij in den toestand 
verkeeren, die door het grondwoord wordt aangeduid. Enkele 
malen komt deze vorm voor als eene afleiding van andere dan een- 
voudige werkwoorden. Voorbeelden zijn: daèkun, willen, ziu 
hebben in of aan het doen van iets, van daèk, willen , van zins 
zijn; sijunun, bang zijn, vrees hebben, van sijun, vreezen; 
njahoun, met iets bekend zijn, iets weten , van njaho, weten. 

§ 19, Réciproque werkwoorden zijn zamenstellingen vau 
werkwoorden met het woord silih, dat er voor gevoegd^ wordt 
en zooveel beteekent als: elkander, over en weér^ Achter silih 
wordt de neusklank n of het voorvoegsel nga weggelaten, b. v. 
mojok, bespotten, en silih-pojok, elkaêr bespotten, maèhan, 
ombrengen, vermoorden, en silih-paèhan, elkaêr ombrengen. 

§ 20. Frequentatieve werkwoorden, die het veelvuldige der 
handeling, het herhaaldelijk voorkomen van den toestand be- 
teeken , worden gevormd van eenvoudige , transitieve of causatieve 
werkwoorden door invoeging van ar achter den eersten mede- 
klinker van een woord, of door voorvoeging van ar, als het 
woord begint met een klinker, b. v. tjitjing, zitten , ter neer 
zitten; ook: stil zijn, tjaritjing, zitten, gebruikt van velen; 
o el in, spelen, zoo als kinderen, ar oei in, spelen, van veel 
kinderen. 

§ 21. De passieve vormen van het werkwoord zijn in het 
Soendaneesch tweeërlei, namelijk: het objectief en het sub- 
jectief passief. Een derde soort met passieven (objectieven) 
zin is het objectief toestandswoord, dat in vorm naauw 
met het objectief passief verwant is, maar in beteekenis meer 
overeenkomst heeft met een toestandswoord, dan met een 
passieven vorm. De vorming der passieven van eenvoudige 
werkwoorden heeft plaats door voorvoeging voor het grondwoord , 
en bij transitieve en causatieve werkwoorden door voorvoeging 
voor den van neusklank [n) of voorvoegsel nga ontdanen vorm, 
van ka bij het objectief en di bij het subjectief passief. Objec- 
tieve toestandswoorden hebben het voorvoegsel ka en het achter- 
voegsel an , verbonden met een grondwoord. Voorbeelden zijn : 
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vait dèngè (ngadèugè, hooren) , kadèngè , gehoord , ter ooreu 
gekomen; van tjokot (njokot, nemen, grijpen, aanvatten) 
dUjokol, aangevat, genomen, hij (zij) neemt, zij nemen; van 
paèh, dood, sterven, kapaèhan^ flaauw gevallen, in zwijm ^ 
en van maèhan, vermoorden, dipaèAan^ vermoord. 

§ 2£. De beteekenis der beide passieven is deze, dat daar- 
door van een persoon of zaak iets wordt gezegd, terwijl die 
wordt gedacht als object ; en wel , bij het subjectief passief, als 
object van de werking, van een bepaalden en genoemden, of 
althans min of meer duidelijk aangewezen persoon, en bij het 
objectief passief, als object van eene werking, zonder dat de 
werkende persoon wordt genoemd of aangeduid. Wanneer dus 
de beteekenis van het grondwoord medebrengt, dat een persoon 
als subject moet worden gedacht bij de werking , waarvan sprake 
is, kan alleen het subjectief passief worden gebezigd. Daaren- 
tegen, indien van het object iets wordt gezegd, dat wel is waar 
daaraan wordt of is gewerkt en gedaan door een subject, maar 
dat echter niet eigenlijk en uitdrukkelijk wordt opgegeven en 
beschreven als uitwerksel van de daad of de werking van be- 
doeld subject, dan kan alleen het objectief passief voorkomen. 
Zoo is van maekan het passief hapaehan onbestaanbaar; alleen 
dlpaèhan kan men zeggen in den zin van: hij (zij) is ver- 
moord, zij zijn vermoord, namelijk door iemand. Van mikun^ 
iets geven, verschaffen aan iemand, is habikun ondenkbaar, en 
alleen diWcun in gebruik, beteekenende : het wordt (werd) ge- 
geven, hij (zij, men) geeft of gaf, zij geven of gaven. En van 
de eenvoudige werkwoorden ngahartiy begrijpen, ngadèngè^ 
hooren, ngAdulu^ zien, zijn de passieven kaharti^, kadèngè en 
kadulu m gebruik om aan te duiden, dat een object is: ver- 
staan, gehoord of te hooren, gezien of te zien. 

§ 23. Het objectief toestandswoord beteekent een toe- 
stand , waarin een persoon of zaak verkeert , evenwel niet louter 
in den zin van die eenvoudige werkwoorden, welke toestanden 
benoemen en aanduiden, zoo als paèh^ dood, lungit, weg, 
verloren, te zoek, maar bepaald in dezen bij zonderen zin, dat 
de toestand veroorzaakt wordt door omstandigheden, waarvan de 
persoon of zaak het object is , door iets dat hem of haar over- 
komt. Zoo is kaanginan , aan den wind blootgesteld , door wind 
getroffen, van angin, wind; kapoèkan, door duisternis overval- 
len, van poèk^ donker, duisternis, en kasoesahan^ in moeite 
geraakt, van soesahy moeite, bezwaar. 
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§ ^^. Javanismen. — Enkele malen komen in het Soen- 
daneesch vormen voor, die eenigzins burgerregt hebben verkre- 
gen , hoewel zij eigenlijk van vreemden oorsprong zijn. Behalve 
het verwerpelijke, aan het Maleisch ontleende mangereti 
(mengarti Mal.), wordt de Javaansche toestandswoordvorming , 
namelijk invoegsel oem of voorvoegsel «i , aangetroflen in woorden 
als doemuhus (van duAus) = ngaduhus, voor een meer- 
dere verschijnen, tot een aanzienlijke naderen, en mangkat, 
van en = a n g k a t , het hooge woord voor : vertrekken , gaan. 



AANTEEKENINGEN. 



Het voorafgaande stukje is de korte inhoud van een hoofd- 
stuk eener Soendanesche spraakkunst, die ik eenmaal hoop te 
kunnen uitgeven , en waarvoor de bouwstofien reeds sints eenige 
jaren zijn en nog worden bijeengebragt. Zoodra er mogelijkheid 
bestaat , dat die voorgenomene uitgave plaats heeft , zal ik gaarne 
elk vrij oogenblik wijden aan eene studie, die mij, bij alle 
andere bezigheden, altijd na aan het hart ligt. Dan zal ook 
met eenige uitvoerigheid kunnen worden aangetoond, waarin 
mijne beschouwing en opvatting van sommige dingen , en waarom 
in enkele gevallen mijne terminologie en mijne definitie ver- 
schilt van hetgeen wordt geleerd in de spraakkunsten der ver- 
wante talen, ik bedoel hoofdzakelijk de Javaansche van Prof. 
RooKDA, de Maleische van Prof. Pijnappel en de Bataksche 
(Tobasche) van den heer Nbubronner van der Tuuk. . 

Omdat in de voorgaande bladzijden slechts een overzigt wordt 
geleverd, zal het niet ondienstig zijn bij enkele §§ duidelijk- 
heidshalve eene korte aanteekening te voegen. 

§ 1. Omtrent miine spelling van het Soendaneesch te dezer 
plaatse niet uitvoerig kunnende handelen, geef ik alleen op dat 
de è klinkt als de Fransche è in père , en de w gebezigd wordt 
tot aanduiding van den langen pepet-klank, terwijl e de korte 
pepet weergeeft, Oe is onze oe-klank. 
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§ 6. Over voluntaiief en futurum wordt in de onder handea 
zijnde Spraakkunst in afzonderlijke hoofdstukken gehandeld. 

§ 11. De imperatief behoort te huis in het hoofdstuk over 
den volantatief. 

§ 12. Eene uitvoeriger bespreking van voorbeelden zou, voor 
het doel van het geleverde opstel, te ver afleiden, 

§ 16. Het remplacerend causatief wordt ten onr^te door 
▼• D. TüUK (Tobasche spraakkunst bl. 179 in de, Aant.) als een 
passief beschouwd; niet slechts pangmulumkun is Soendaneesch, 
maar ook: mangmulumkun en dipangmulumkun, 

§ 20. Ar wordt al^ wanneer 't stamwoord op r uitgaat b. v, 
disalaoer en niet disaraoer^ van saoer^ en ook als het met l 
begint. 

24 Maart 1873. 



NOG IETS OVER DE OPSCHRIFTEN VAN 
MENANGKABAU OP SUMATRA. 



Het leerrijk opstel van den hoogleeraar Kern betrefl'ende het 
opschrift van Batoe Beragong in 't laatstverschenen deel 
dezer Bijdragen geeft mij aanleiding tot eene mededeeling, 
die , al zal zij niet zooveel licht verspreiden over- de hier be- 
doelde oorkonden, toch nevens de zijne wellicht eenige waarde 
hebben kan voor de beoordeeling inzonderheid van de grootste 
der inscripties, die van Pager-roejoeng. 

Reeds vóór verscheiden jaren werd te Batavia door den heer 
Mr. J. A. van der Chijs mijne aandacht gevestigd op een raadsel- 
achtig geschrift, dat bij honderden exemplaren, in een bundel, 
op den zolder van de Willemskerk aldaar gevonden en door 
den Kerkeraad aan 't Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen was afgestaan, zonder dat echter omtrent her- 
komst, beteekenis of bestemming iets naders bekend was. 

Het bestaat uit twee blaadjes, het een van een half, het 
ander van een kwart vel grof papier, in 8vo. gevouwen, dus 
in 't geheel 12 bladzijden, waarvan echter slechts de negen 
eerste, in ruwen steendruk of houtsneê, beschreven zijn met 
vreemde karakters, behalve de Europeesche cijfers boven de 
bladzijden, en bevat op de eerste bladzijde, onder eene soort 
van lofwerk , vijf, op elke der volgende acht , dus in 't geheel 
69 regels van gelijke lengte, zijnde ongeveer 85 millimeters. 
Van het eerste blaadje, bevattende blz. 1 — 8, waren volgens 
nader bericht (van 1869) slechts een tiental, van het iweede 
(blz. 9 en drie witte zijden) omstreeks 200 in 't bezit van 't 
Batav. Genootschap. 

Ofschoon ik in 't schrift eenige overeenkomst met het Javaansche 
meende te bespeuren , en hier en daar zelfis enkele woorden , als 
mahar&dja, sampürnwa, en zelfs den eigennaam Aditya- 

varmma ' , te herkennen — wat zich later bevestigde — , mocht 

» 

1 £ig. Hditya»; maar in 't kapitaal is, naar mij gemeld wordt , ter drukker^ 
geen teeken voor & aanwezig; wordt echter nu bij gemaakt, even ala gestipte 
letters, waarvoor ik mij thans ongaarne met cursieve behelp. 
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hel mij niet gelukken, met behulp daarvan het overige te ont- 
cijferen of zelfe de hoofdteekens van 't alphabet te bepalen , en 
moest ik eindigen met te onderstellen, dat ik mij vergist had, 
en da{ de taal mij te vreemd was , om er den weg in te vinden. 
Ook deed het uiterlijk voorkomen van 't geschrift, in verband 
met de plaats waar het gevonden was, veeleer denken aan een 
christelijk tractaatje, in wie weet welke taal van Hindostan of 
Ceylon , dan aan eene oude inscriptie van Sumatra. 

Dat het nochtans eene zulke voorstelde , bleek mij eerst eenige 
jaren later uit een ander geschrift, behoorende tot de belangrijke 
verzameling, in 1866 door Eaden Saleh van Java medege- 
bracht, en aan 'tBatav. Genootschap geschonken. Het is een 
handschrift in folio , bevattende vijf in elkander genaaide vellen , 
met een' omslag die tot opschrift heeft (in Javaansch schrift): 

Pengëtan sastra Boeda poenika roemattannipoen 
Raden Ria Marta-di-poera, Regen ing Nanggoelan, 
lala ngadjëug ga^ahannipoen Mas Litnan Toemëng- 
goeng Djaja-sentika, oepsir sanking Parfang, poeng- 
gawanipoen Raden Ali Basah Ngabdoel Moestafa Pra- 
wira Dirdja, kala tahoen djawi 1765, tahoen wëlandi 
1838; d. i. //Aanteekening van oud (Boeda-) letterschrift, in 
//bewaring bij Raden Ria Marta-di-poera, Regent van 
>yNanggoelan// [in Jogjakarta] , //af komstig van Mas Luite- 
//nant Toeraënggoeng Djaja-sëntika, oiBcier van Padang'/ 
[op Sumatra], //onderbevelhebber van Raden Ali Basah 
^Ngabdoel Moestafa Prawira Dirdja, A. J. 1765, A. 
//D. 1838.^ 

De eerste bladzijde van 't handschrift zelf bevat , onder vijf 
regels schrift, dat nog zijne verklaring wacht, een tweede 
Javaansch opschrift, van dezelfde hand als het eerste, en waar- 
van de zin hierop nederkomt: 

//Afbeelding (koepia) van oud (Bóeda-) letterschrift, tot 
//inlichting der grooten (kandjëng par' agëng), op last van 
//den Gouverneur Merkus , vervaardigd door Mas Luitenant 
'/Djaja-sëntika, sedert, wegens lichaams- en zielskrankheid 
//(kirang engëttannipoen) , van het bevel over de schans 
«(b enten g) Kota Pinang ontheven, met een pensioen van 
//ƒ10 ('smaands); thajis met een aantal kinderen gezegend, en 
//tot zoodanige armoede vervallen , dat hij geene kleederen meer 
//koopen kan. 1784// (A. D. 1855 — 56). Onder staat meteene 
andere , buiten twijfel des schrijvers eigene , hand , in Jav, 

3e Volgr. VIII. 2 
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schrift, de naam Djaja-sentika, en daarnaast in HoUandsch 
ïschrift: r/Djoijosentiko 2 Luit./' 

De bedoelde vijf regels vreemd schrift, waarboven met potlood 
in 't Jav, geschreven staat: wontën ing sela sanes, ^op 
//een anderen steen// , schijnen oorspronkelijk behoord te hebben 
achter acht regels van 't zelfde schrift, op de laatste blad- 
zijde, dus op hetzelfde vel, voorkomende, en waar, evenzoo met 
potlood, boven staat: wontën ing sela koeboer, //op den 
j'/grafsteen.// 

Behalve die inscripties en een geheim alphabet (sas tra 
sandi), zeker van nieuwe vinding, misschien van den schrijver 
zelf, bevat het handschrift verscheiden stukken, waarin ik dadelijk 
het schrift van de blaadjes uit de Willemskerk herkende, en 
bij nader onderzoek o. a. den ganschen inhoud van die blaadjes 
terugvond, met een slot er bij, dat daarin ontbreekt, belslaande 
in 't geheel, buiten de krul boven den aanhef, 43 regels van 
170 ^ 180 millimeters lengte. Onder het slot staat, in 't 
Maleisch, met Jav. letters: nommer 1 ^ari batoe di 
moekak Radja Pager-roejoeng, //no. 1, van den steen 
//vóór (het huis van?) den Radja (of de Radja's?) van 
//Pager-roejoeng.// 

Verder vindt men : // n®. 2 , onder den grooten steen i vóór 
//het huis van Toewankoe Radja Pager-roejoengv; 
//no. 3, beschreven steen aan den rechterpost van den ingang 
//(pipi lawang kang tëngën) van Toewankoe Radja 
// P. - r. // ; // no. 4 , d». als muur (p a g ë r) aan den N. W. hoek 
// v6ór (het huis van) denzelfde // , en bij 't zelfde ook nog : 
//aan den pagër ter rechterzijde, te P. -r. //; — weder een 
// no. 1, steenen zitplaats van den Radja van Limakahoen// 
(met bloem werk , maar zonder schrift) ; // no. 2 , in 't midden , 
// op het graf der vorsten (koeboer radja) van L i m a k a- 
//hoen// (met twee regels schrift) ; // do. no. 3 , aan de noord- 
// zijde van 't graf// (zonder schrift); //no. 4, grafsteen (ma- 
//hédjan) aldaar; naam van den begravene (of de begravenen) 
//aan niemand der omwoners bekend// (met twaalf korte schrift- 
regels), en ten slotte de schets van een kanon met Jav. in- 



' Dit zal beteekenen : op den steen , die vóór den voet van den grooten 
ligt? Zie S. Muller, Bijdr, tot de Taal-, land- en volk. v. N. I. 
IV, pi. VIII, fig. 2. De breede scheur in den liggenden steen aldaar is 
ook in de teekening aangeduid met de woorden: poenika batoe 
petjah, «hier is de steen gebroken». 
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scriptie (waarschijnlijk jaarspreuk, waarvan ik echter alleen het 
laatste woord , boewana ff de wereld // , d, i. 1000 , lezen kan; 
en daaronder twee jaartallen , mede onduidelijk), welk stuk , vol- 
gens de bijgevoegde aanteekeniug , met een of meer andere , bii de 
verovering van Lin to (in 1832?) door Colonel Elout en Raden 
Ali Basah buit gemaakt en in de schans Batoe-sankar 
geplaatst werd. 

De plaatselijke gesteldheid en 't algemeen voorkomen der 
overblijfselen, waarop al die aanteekeningen — de laatste uit- 
gezonderd — betrekking hebben, wordt vrij wel toegelicht 
door de beschrijving en afbeelding van Dr. Salomon Muller, 
deels in zijne Bijdragen tot de kennis van Sumatra, 
Leiden 1846, deels in dit tijdschrift zelf. Deel IV (1856). 
Zoo herkent men in fig. & van plaat VII de steenen van Koe- 
boer Radja (de vorstelijke grafplaats), door Djaja-sentika 
in no. 1 — 3 van zijn tweede viertal op grooter schaal weder- 
gegeven, en schijnt zijn eerste no. 1, dus ook de inhoud der 
blaadjes uit de Willemskerk, te moeten beantwoorden aan de 
inscriptie van 21 regels, bij Muller op pi. IX afgebeeld, en 
ontleend aan den grooten, staan den steen van pi. VIII, fig. 2. 
Die afbeeldingen van Muller zijn evenwel te klein en gebrekkig, 
om voor de lezing der opschriften eenige waarde te hebben. 

Tot die lezing is, voor zooveel de evenbedoelde groote in- 
scriptie in 21 regels, en die in vijf regels van Batoe Bera- 
gong aangaat, eerst, schoon nog altijd op onvoldoende wijze, 
de weg geopend door de facsimile's van den heer Vitzthum von 
Eckstaedt, door Dr. Eriederich in Deel XXVI der Verhan- 
delingen van 'tBatav. Genootsch. v. Kunsten en 
Wetenschappen uitgegeven en toegelicht. 

Hoeveel die toelichting nog te wenschen overliet, is, inzon- 
derheid ten aanzien van de tweede, kortere inscriptie en van 
de dagteekening van beiden , door Prof. Kern in de boven aan- 
gehaalde bladzijden op de overtuigendste wijze aangetoond, 
// Van de lezing en woordverdeeliug // , dus natuurlijk ook van 
de verklaring , // van den heer Friederich nagenoeg niets over ff , 
en //beide inscripties 700 jaar jonger, dan hij meende//: een- 
voudiger kon het wel niet gezegd zijn ! Na zulk eene uitkomst 
mag het tamelijk overtollig heeten, thans nog uit te weiden 
over de verwonderlijke lichtvaardigheid, waarmee de tijdreken- 
kundige dwaling voor ontwijfelbare waarheid werd uitgegeven, 
en sedert algemeen aangenomen als grondslag van de geschie- 
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-denis der Indische beschaving op Sumatra. Ook zonder toc-Ji 
de ware lezing der dagteekeningen hersteld te zien, had men 
uit Friederich's eigen woorden kunnen opmerken , op hoe zwak- 
ken bodem die grondslag rustte. Daar P. in de inscriptie van 
Batoe Beragong in /t geheel geen jaartal herkende, en 
alleen uit bijkomende omstandigheden terecht afleidde, dat zij uit 
denzelfden tijd als die van Pager-roejoeng afkomstig was, 
hangt zijne meening omtrent den leeftijd van den Vorst Aditya- 
^arma > ten slotte geheel aan de blijkbaar alles behalve zekere 
Jezing van het enkele woord, dat in de jaarspreuk van die 
laatste inscriptie het eeuwcijfer uitdrukken moest. De heer 
F. // geloofde niet anders te kunnen lezen // dan b h ü t a 
(blz. 71): wel te verstaan niet, omdat de gedaante der teekens, 
x)p zich zelve beschouwd, geene andere lezing toelaten zou — 
integendeel . staat er duidelijk eene korte u in plaats van eene 
lange *, die trouwens, gelijk F, zelf erkent, de dichtmaat ver- 
breken zou; en de hoofdletters zijn te gebrekkig geteekend, om 
buiten den samenhang met zekerheid gelezen te worden — , 
maar omdat hem geen ander woord bekend of voor den geest 
was, dat ondersteld zou kunnen worden hier te staan. Bedenkt 
men daarbij, hoe groot, om niet te zeggen onbeperkt, het aantal 
woorden is, dat, volgens het bekende stelsel, tot uitdnikking 
van cijfers kan worden aangewend, en hoe eene onbeduidende 
wijziging in de gebrekkige teekening volstaan zou, om geheel 
andere lezingen mogelijk te maken 3, dan moet men versteld 



* Zoo, in plaats van Aditya-dharma, is sedert door F. zelf gelezen 
in 't opschrift op het beeld van MandjuQri. Zie daarover zijn be- 
langrijk opstel in Zeitschr. der Deutschen Morgenlandischen 
Gesellschaft, Deel XVIII, dat wel verdiende door overneming ineen 
onzer tijdschriften meer algemeen bekend te worden. 

* Ten onrechte zegt F. (blz. 72) , dat « de lange u niet kennelijk van 
«de korte (te) onderscheiden is». De eerste heeft, bv. in 't herhaald voor- 
'kemende pür»a eene dubbele bocht, die de laatste mist, of liever het 
is een 'dubbele u, even als ai wordt aangeduid door eene dubbele e, eni 
.waarschijnlijk oorspronkelijk door eene dubbele i, namelijk twee kringetjes 
in elkander. 

^ Dit treft natuurlijk ook de lezing van Prof. Kern; maar behalve dat 
deze in zich zelve reeds veel aannemelijker luidt, vindt zij in de veel 
duidelijker dagteekening der inscriptie van Batoe Beragong een* steun, 
die haar boven redelijken twijfel schijnt te verheffen. En al mocht men 
ook nog eene andere lezing" denkbaar achton , zoo staat in ieder geval dit 
nu toch wel vast, dat niets minder vast staat dan de betrekkelijk hooge 
ouderdom, tot heden aan het Hindoe-rijk van Pager-roejoeng toe- 
geschreven. 
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staan over de stoutheid, waarmede F. tot het besluit komt,. 
dat //het jaartal 578 nu wel vaststaat//, en alleen op dien 
grond verklaart (blz. 76): //wij weten dus dat 578 na Q&ka 
/f (= 666- na Chr.) een machtig en geciviliseerd rijk op Sumatra 
^ bestond^. Toch hebben zelfs schrijvers, die anders gewoon 
zijn uit eigen oogen te zien, die uitkomst zonder bedenking 
als uitgemaakt aangenomen! Maar nomina odiosa; en na 
zoo lang zwijgen zou het mij thans kwalijk passen, hun daar- 
over nog de les te willen, lezen. 

Liever maak ik hier in ^t voorbijgaan nog opmerkzaam op eenige 
andere foutieve jaartallen van den heer Piriederich. Dt overtuiging, 
die hij (blz. 75), met het oog op het hier onderstelde jaartal 578,. 
uitspreekt : // dat er // in den Archipel ^ nog inscriptiën zullen 
//gevonden worden, die ten minste tweehonderd jaren ouder 
/rzijn// , schijnt geen anderen grond te hebben dan in het bericht 
van den Chinees Fa Hian (op blz. 2r door hem aangehaald), 
Tolgens hetwelk er reed^ A. 1>. 416 of 417 Brahmanen op Java 
waren. Van werkelijk gevonden jaartallen vermeldt F. (blz. 75) 
geene andere dan van Qaka 562 (= A. I>. 640); «maar ook 
die kunnen geen^ emstigen toets doorstaan. Van het eene, in 
woorden uitgedrukt op een beeld uit de verzameling vanden 
heer Engelhard, erkent de schrijver zelf, dat men volgens de- 
gewone regels van de Tjandra-sankala in plaats van 562' 
zou moeten lezen 1265; en daar hij dit zdfde getal 1265 m 
cijfers terugvond in eene andere inscriptie, die tot hetzelfde 
beeld scheen te bebooren — gelijk sedert gebleken is werkelijk 
het geval te zijn — , kwam hij (blz. 10=) tot de zeer natuurlijke 
gevolgtrekking, dat men zóó (1265) ook hi de eerste inscriptie 
/r lezen mag/i^. ftOt zou^, vragen wij met hem, //de [laatste] 
/irinscriptie zevenhonderd jaren na vervaardiging van het beeld , 
fren na het schrijven der op de voorzijde staande inscriptie bij- 
fl'gevoegd zijn!// Maar, mag men tevens vragen, hoe heeft hij 
dan niettemin (op blz. 75) kunnen volharden bij 't geloof aan 
de lezing 562? of kostte 't hem te veel, die te verwerpen? Hoe 
't zi] , de zaak is sedert in dien zin door hem zelf ten volle 
uitgemaakt in de boven aangehaalde beschrijving van het beeld 
van Man dj u^rf, waarop hij beide inscripties vereenigd vond,, 
en nu terecht aan beide zijden 1265 las. — Van //het zekerder 
//getal 562 op eene koperen plaat van Y e d o o n g (Soerabaja)// kan 
ik , na 't facsimile gezien te hebben , slechts dit zeker noemen ,. 
dat het eeuwcijfer niet 5, maar 9 is: twee cijfer#{ die in de^. 
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lezing van Kawi-inscripties meermalen verward zijn, daar zij 
ongeveer dezelfde figuur vertoonen, echter met de opening iu 
5 links, in 9 rechts gewend. Zoo is «^het duidelijke jaargetal .'/ 
vaii Djala-toenda (blz. 5 en 94), door den heer van Hoëvell 
in zijne Reis over Java (II, 110) beschrevenen afgebeeld^ 
en door den Sultan van SoemSnöp ten onrechte 772 gelezen, 
evenmin 855, zoo als de heer P. leest, maar 899, 

Andere jaartallen van vódr de achtste eeuw van Qaka, of de 
negende van onze jaartelling , zijn mij vooralsnog uit den Ind. 
Archipel niet bekend ; en al is daarin niet de minste reden gelegen, 
om hun bestaan onmogelijk of onwaarschijnlijk te achten, zoo mogen 
toch de aangewezen feilen tot waarschuwing strekken , om zulke oude 
dagteekeningen niet zonder deugdelijke waarborgen aan te nemen. 

Keeren wij thans tot onze nieuwe vondsten terug, en onder- 
scheiden wij die kortheidshalve van de facsimile's van Priede- 
rich, door deze met A, de blaadjes uit de Willemskerk met 
B, en 't handschrift van üjaja-sentika met C aan te dui- 
den. Van dit laatste schijnt, gelijk boven gezegd is , de groote 
inscriptie n®. 1, even als B, te moeten beantwoorden aan die 
van 21 regels op platen VIII en IX van Muller, en derhalve 
ook aan Plaat III van Priederich. Legt men deze evenwel nevens 
B en C, dan ontwaart men, behalve in 't lofwerk boven den 
aanhef en in den omvang der inscriptie, weinig meer overeen- 
komst, dan of ze aan geheel verschillende modellen ontleend 
waren. Tot deze onderstelling was ik inderdaad aanvankelijk 
geneigd ; maar ze had , in de boven omschreven en andere om- 
standigheden , te veel tegen zich, om er gemakkelijk in te be- 
rusten. Bij meer nauwlettend onderzoek vond ik dan ook al spoedig 
hier en daar zekere aanknoopingspunten , die mij op het spoor 
leidden, om langzamerhand, met voorbijzien van allerlei groote 
en kleine afwijkingen , regel voor regel van A in B en C terug 
te vinden ^ ; zoodat ik ten slotte tot de overtuiging kwam , 
dat de inlioud over 't geheel nagenoeg dezelfde was : niet alleen , 
zoo als dikwijls het geval is tusschen verschillende inscripties, 
die voor een groot deel uit vaste formulieren bestaan, maar 
zoo, dat de verschillen, hoe groot en menigvuldig ook, slechts 
aan schrijf- of teekenfouten , misvattingen of dergelijke toevallen 
konden geweten worden. En dat inderdaad ééne en dezelfde 
inscriptie, en niet — al kon daar anders al aan gedacht wor- 

' A vertoont de regels , zoo als zij op den steen voorkomen ; in B en G 
is daarente^n doorgeschreven, zoo als de breedte van 't papier meebrengt. 
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den — twee bijna gelijkluidende, aan A zoowel als aan B en C 
tot voorbeeld heeft gediend, blijkt genoegzaam uit sommige 
gemeenschappelijke misstellingen, als in kritv^ voor krëtva 
in regel 2; de n in plaats van n in sampftrf»na, r. 12 
(vergelijk p{Lr««a, r. 5); de herhaliüg van de d van Adi- 
tyavarmma aan ^t begin van r. 19, enz. 

Intusschen is 't er ver van daan , dat B en C zelfs maar zoo- 
leesbaar zouden zijn als A ; en zoo de heer Kern de lezing van 
de groote inscriptie in A te onzeker achtte, om zich zonder de 
noodige kennis van 't Menangkabausch Maleisch aan eene door- 
gaande herstelling van den tekst te wagen ' , de hulp, die 
onze nieuwe bronnen daartoe kunnen verschafl'en, is al zeer be- 
perkt. Niet alleen toont het schrift van deze laatste over 't alge- 
meen veel minder overeenkomst met dat der oud-Javaansche* 
oorkonden, en ondersclieidt zich daarvail in 'toogloopend door 
een' overvloed van verdachte krullen; maar ook zijn de ver- 
schillende letters onderling nog veel gebrekkiger dan in A onder- 
scheiden, zoodat men, afgezien van het doorgaans duister verband 
van den zin , zelden met zekerheid zeggen kan , welke letter is 
voorgesteld. Voor zoover zich nochtans uit het schrift van B en 
C een alphabet laat samenstellen , vindt men bij vergelijking me^ 
dat van A tusschen de overeenkomstige letters^ van A en die 
van B en C dikwijls nog veel meer en standvastiger onderscheid 
dan tusschen verschillende letters bij elk der teekenaars : n en r 
b. V. zoo verschillend^ dat men moeite heeft, te begrijpen , hoe 
dezelfde figuren in 't zelfde model door twee teekenaars bij. her- 
haling zoo geheel anders^ en toch door ieder voor zich telken» 
nagenoeg in denzelfden vorm konden worden gezien. 

1 In de enkele plaatsen, door Prof. Kern, naar eigen lezing, uit de 
groote inscriptie aangehaald — buiten de dagteekening — , schijnt de terzijde- 
stelling van de lezing van F. mij niet in allen deele evenzeer door het 
facsimile gerechtvaardigd. Waar de eerste ng leest in plaats van de d 
van F. , stem ik met de verbetering ten volle in. Daarentegen kan ik aan 
*t eind van regel 11, in plaats van bat van F., zeker niet met K. dhat 
of d h a k lezen , zoolang althans het een evenmin als het ander een* ken- 
baren zin oplevert; en in r. 14 voor 't minst even goed met F. tuluta 
als met K. butula. In r. 12, waar F. sakyanyan, K. sak nyang 
leest (n en ng aan 't eind slechts verschillende transscripties van den 
anusv&ra), heeft de eerste den steun van B en C, die bij de k even 
duidelijk als bij de n van ny een' pen kal (y), en geen* vir^ma heb- 
ben. Met betrekking tot singatisj^hati in r. B doe ik nog opmerken,. 
dat het Jav. sing, al wordt het verklaard door kang, echter bij mijn 
weten altijd den zin heeft van « al wie », en niet dien van 't eenvoudig 
bepalende « die » , zoo als het hier in de lezing van K. zou te verstaan zijn. 
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Haddeu wij evenwel nevens A slechts met een der beide 
andere afschriften te doen , dan zou dat alles zich nog wel laten 
verklaren uit den toestand van 't oorspronkelijke, waarvan zoowel 
de mislukte afbeeldingen bij Muller als de berichten van Frie- 
derich (blz. 18) omtrent andere proeven * genoeg leeren, om 
tusschen de copieën van verschillende hand geene eenvormigheid 
te verwachten. Zooveel te meer bevreemdt dan evenwel de groote 
mate van overeenstemming in 't schrift tusschen B en C : zoo 
groot inderdaad, en zoo standvastig ook in kleine bijzonder- 
heden — al ontbreekt het ook niet aan veel verschil in andere — , 
als men bij stukken van dien omvang, in een onbekend letter- 
schrift , door twee personen uit de hand , en blijkbaar met weinig^ 
zorg, nageteekeud, nauwelijks zou mogen verwachten, al ware 
''t model de duidelijkheid zelve. Zelfs de eerste letterteekens , 
die in A ontbreken, en volgens P. (blz. 35) ^op den steen 
^uitgewischt r/, zijn in B en C nagenoeg gelijk, en zoo duidelijk 
van gedaante, als men verlangen kan ^. Nochtans maakt de 
veel grootere overeenkomst van 't schrift van A met het van 
elders bekende , zonder dat* er eenige verdenking bestaan kan , 
als zou bekendheid met dit laatste het oog van den teekenaar 
^misleid hebben, het onmetelijk aan te nemen, dat het schrift 
van Pager-roejoeng over 't algemeen beter door B en C 
zou zijn weergegeven. 

Evenmin valt er aan te denken, dat een van deze twee naar 
het andere zou gevolgd zijn. In dat geval toch spreekt het van 
zelf, dat bij elk onderling verschil het eene, oudste afschrift 
zich steeds als zoodanig zou doen kennen door nadef overeen- 

' Men zou kunnen vragen, of tot die proeven ook een exemplaar van 
B kan behoord hébben, hetwelk dan het afschrift van den heer F. H. J. 
Netscher zou moeten zijn, bij F. in de noot op blz. 36 en verder met 
K. N. (« Kopie v. Netscher ») aangeduid; maar de aanhalingen uit het slot, 
dat in B ontbreekt, bewijzen het tegendeel. Eer zou het dan nog het be- 
neden onderstelde afschrift kunnen zijn, waaraan B en G beiden zouden 
kunnen ontleend zijn; maar waarschijnlijk acht ik het niet, al ware *t 
slechts, omdat ik mij meen te herinneren, indertijd — wanneer weet 
ik niet, maar zeker lang na de verschijning zijner verhandeling — den 
heer F. de raadselachtige blaadjes uit de Willemskerk vertoond te hebben , 
zonder van hem eenige inlichting daarover te ontvangen. 

' Sa ra (of rk) ha (B ha) sa pa : natuurlijk behoudens alle 

conjecturen, waartoe de herhaalde verwarring tusschen op elkander gelij- 
kende letters aanleiding geven kan; maar zoo als er staat, kan men wel 
niet anders lezen; wat echter volstrekt niet belet, dat er op den steen 
moet staan of gestaan hebben, zoo ais de heer K. leest: svastyastu, 
misschien nog met ong of iets anders er vóór. 
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komst met het oorspronkelijke, en bij gevolg ook met het af- 
schrift A. Ofschoon nu, waar B en C ouderling verschillen, 
doorgaans C nader aan A staat, en das over 't algemeen als 
het beste van de twee te beschouwen is, ontbreekt het ook, 
gelijk nader blijken zal, niet aan verscheidene plaatsen, waarin 
B met A tegen C o verstaat, en waarvan eene enkele volstaan 
zou, om te bewijzen, dat het onmogelijk een afschrift vqu G 
kan zijn. 

Het eenige, wat bij dit alles nog schijnt over te blijven, om 
de nauwe verwantschap tusschen B en C overeen te brengen 
met de blijkbaar uiterst gebrekkige wijze, waarop zij het oor- 
spronkelijk schrift teruggeven, is de onderstelling, dat zij hun* 
gemeenschappelijken oorsprong hebben, niet in den steen zelf, 
maar in een afschrift, weinig beter dan zij zelve zijn, maar 
waarvan de onvolkomenheid in beiden, en wel het meestin B, 
door verschillende uitlatingen en andere afwijkingen nog ver- 
hoogd is. Wel is waar maakt de geheele inrichting en 't voor- 
komen van 't handschrift van D j a j a - s e n t i k a het moeilijk , 
daarin iets anders te zien dan de onmiddellijke , schoon kwalijk 
geslaagde, vrucht van eigen aanschouwing der afgebeelde over- 
blijfselen; maar het kan toch ook zijn, dat hij, althans in de* 
hier behandelde inscriptie, een ander voorbeeld — wellicht zijn 
eigen klad? — gevolgd heeft, hetwelk ook den teekenaar van 
B gediend heeft. In dit laatste — tot vermenigvuldiging be- 
stemd! — blijft het, ook bij die onderstelling, hoogst be- 
vreemdend, dat men midden in een der laatste regels heeft 
a^ebroken , terwijl het papier nog drie ledige bladzijden aanbood. 

Wat hiervan echter te denken zij, in ieder geval blijft de 
onderlinge verhouding tusschen B en C aan vermoedens onder- 
hevig, die bij vergelijking met A in 't oog dienen gehouden 
te wötden, en niet toelaten, hun tegenover het laatste twee 
onafhankelijke stemmen toe te kennen. 

Gaan wij thans in eenige bijzonderheden na, wat die verge- 
lijking ons leeren kan. Wij nemen daarbij het '/letterlijk over- 
ffschnftff van F. (blz, 81), met wijziging alleen van de trans- 
scriptie naar ons stelsel ' , eenvoudig tot leiddraad van aanhaling, 
zonder daarom geacht te willen worden, zijne lezing, ook waar 



' Eigenlijk twee verschinende stebels, zal de opmerkzame lezer zeggen: een 
voor Kawi en Sanskrit, een voor hedendaagsch Javaansch en Maleisch. Ik erken 
het feit en zijne nadeelen, doch moet mij hier onthouden van zijne verklaring 
of verdediging. 
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wij geeu' bepaalden grond vinden tot bestrijding , voor de ware 
aan te nemen. Zijn //gecorrigeerd overschriftfl' (blz. 32) of iu 
zijn' Commentarius voorgestelde verbeteringen duiden wij, voor 
zooveel noodig, aan door ¥*. Waar wij tnsschen A en B, C 
geen verschil opgeven, wil dit niet zeggen, dat er geen ver- 
schil bestaat, maar alleen dat het niet duidelijk blijkt, of dat, 
gelijk in de meeste gevallen, de lezing van B, C te onzeker 
is om opgegeven te worden. 

r. 3. krötvadhat, P*: krëtavat of »v4n. Deze verbete- 
ring wordt door B, C in zoover bevestigd, als zij de 
overtollige v (pasangan onder de t) missen. Daaren- 
tegen hebbeu zij in r. 4 boven de eerste letter van 
bh^sjeta, die op den steen vlak beneden de evenbe- 
doelde t staat , het teeken van i ; derhalve 't zelfde teeken, 
dat in B als pasangan v tot de t van r. 3 schijnt 
te behooren , opgevat als boventeeken van den volgenden 
regel. Of dit de ware lezing is, en wat er dan vao 
bh&sjeta worden mag, moet ik, wegens de onduide- 
lijkheid van B, C, in 't midden laten, en alleen nog 
aanmerken, dat de laatste a van 't voorafgaande ramya 
(of wat er staan moge) in B, C, gelijk trouwens ook 
in A, lang schijnt te zijn, hetgeen, in verband met 
bhi, aan 't voorzetsel abhi denken doet. 

5. adhiradjam, F^: odjyam. Tusschen dhi en ré. hebben 

B, C nog een r^ en een tweede, onduidelijk, teeken r 
waarschijnlijk beiden samen slechts eene foutieve her- 
haling van r^dja, zoo als er in die twee afschriften 
meerdere voorkomen. In pi. v. d. laatste m hebben zij 
h; zijnde het teeken, dat F. als m leest, bij hen dui- 
delijk gescheiden in visarga (twee kringetjes bovea 

elkander) en het begin van H gewone scheiteeken n O || 

gelijk het bij A aan 't slot van r. 3 verschijnt, 
svasti. In pi. v. d. 2de » hebben BC p, die trouwens 
zeer licht met s verward wordt; en tusschen beide letter- 
grepen heeft C nog p v a , dus eigenlijk svapvapti: 
blijkbaar weder eene foutieve herhaling, die in B ont- 
breekt. 

6. rftdjAdhirftdjA. Tusschen dhi en rS. — dus juist aan 

't eind van r. 6 of aan 't begin van r. 7 — hebben 
B , C nog eene lettergreep : m met eene krul van boven 
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en eene van onder, als stond er rmü of rmma, — 
en boven de laatste dj een anusv^ra; maar deze, 
slechts een stip of klein kringetje, ontstaat dikwijls door 
bloote misvatting van eene kleine oneftenheid. 
r. 9. saptapür^a. B mist zoowel het letterteeken p & als het 
teeken r boven de volgende « * , en deze laatste hebben 
beiden dubbel: nnvL, 

bhümi, in B, blijkbaar fontief, samengetrokken tot één 
teeken, met i boven en ü onder; evenzoo in r. 11 
m&li tot mi. en s&mun tot sun: C in dit alles = 
A, behalve dat de laatste s in C anusv&ra heeft. 

yatam. Inpl. v. ya hebben B C twee teekens: saha. 

ratn&sura. De lange k schijnt in B kort te zijn, en in 
pi. van de volgende s hebben beiden hier weder p. 

patanan^ F*: pa^^anara; BC: pura (rê.?) das? de 
laatste letters twijfelachtig , de eerste volkomen duidelijk. 
XO. bhaxa, F*: bhixu. Even als K. N. (zie F. blz. 58) 
hebben B, C de in A ontbrekende i, en bovendien ook 
u, maar in pi. v. x (die echter in A duidelijk genoeg 
is) p. In dit woord komen dus de verschillende bronnen 
elkander voortreffelijk te hulp , om F/s verbeterde lezing 
te staven. 

12. divas^ddha ontbreekt in B, C, waarschijnlijk door 

verwarring van deze dh met die van 't volgende pra- 
t^pandha. 
yaha? B mist de eerste lettergreep, C heeft ze met lange 
a en anusv&ra. 

13. tat vin&9a (K. batv'in^...). Boven de eerste letter 

hebben B, C anusvara, en tusschen die letter en de 
volgende nog een teeken, r^? 

sasanenan, B, C: sanen, zeker weder door verwarring 
tusschen de twee s en twee n's; even als in 't volgende 
sap&p&k^ B eene van de twee lettergrepen p& mist. G 
heeft op de laatste letter van dat woord weder anusvara. 

drohi. B mist de i, C niet. 

14. guru. B, C missen de tweede u. 

tuluta ya ma... (F*: tulyato yasm&... K: butula 
ya ma...) ontbreekt in G ; B heeft op ya een anusv&ra. 



^ Gelijk in de meeste Kawi-oorkonden staat ook hier de sluitende r 
(lajar) altijd bov^n de volgende letter. 
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dharmmenan. B O missen de tweede (pasangan) m, 
en na. 

sapuwj^-byanyan, F*: oyS,vjayan (K : ..puny&ta 
yang).. Boven de voorlaatste letter (volgens F. by, 

. volgens K. tii) heeft ook B annsv&ra, C uiet, en 
boven de laatste y geen van beiden. 

düram (K. : ngürang). De ft ontbreekt in C, niet in B. 
15. ddna ya, F*: dd.nam sa. B C hebben de tweede a 
lang, en inpl. van de derde lettergreep pa, wat de ver- 
betering van F. eenigermate bevestigt, wegens de over- 
eenkomst in gedaante tussehen p en s^ 

svêimibhakti. De laatste i ontbreekt in B. 
17.uubhava. BC missen de u, en desgel ijk* de laatste 
letter van samyak. 

samaddha, F^: samft^ho; B C: sambaddha of 
^bandha. 

marggahava. C mist de r; en in pi. v. bava hebben 

beiden weder duidelijk afgezondetd het scbeiteeken || O n 

waarvan F. (blz. 67) alleen den laatsten trek als ^eene 
//grootere interpunctie v herkend heeft. In C is hier zelfs 
midden in den regel afgebroken, om op een' nieuwen 
te vervolgen. 
18. kala ya. De twee eerste lettergrepen ontbreken in C, 
even als in K. N, (F. 68) ; de eerste ook in B. Deze 
mist ook de lettergrepen ... ya puwyS, vrë...; C de 
i van kirahnah en de tweede lettergreep van loka» 

yava. B heeft boven de eerste letter het teeken van i. 
C mist de tweede lettergreep. 

sthalam astu, F.^: sthfto, K:sugamastu. Het eerste 
teeken heeft ook in B, C veel meer van su dan van 
stha of sthu. 

muni. In pi. v. n hebben BC eene tweede m ; en achterom 
die letter heeft B nog eene figuur als penkal (y), 
zoodat de tweede lettergreep daar eigenlijk luiden zou 
myi. In C maakt diezelfde figuur het begin uit van de 
volgende letter, die dus de plaats bekleedt van A bh ft, 
of liever bhu, de eerste lettergreep van het betwiste 
woord bhftta of bhudja; en juist met dien eersten 
haal van dit woord breekt B plotseling af, als was 't 
er om te doen, ons op het hoofdpunt in den steek te 
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laten ! In C is de tweede letter d , die slechts door één 
trek van dj verschilt, en daarmee dus licht verwisseld 
wordt; en de eerste lettergreep van H volgende sthfila 
(K. sthala) stellig zonder spoor van u of ft. 
Voor de twee overige regels , die in B ontbreken , vind ik in 
C niets, wat bijzondere vermelding verdient. 

Alvorens echter van 't geschrift van Djaja-sentika af- 
4scheid te nemen , gaan we nog even de andere door hem mede<n 
gedeelde stukken vluchtig door. Over 't algemeen vertoonen ze 
denzelfden schriftvorm, waarvan echter de twee boven allereerst 
vermelde, in vijf en acht regels, volgens de opschriften aan 
den grafsteen en aan een' anderen steen ontleend , zich in 't oog 
loopend onderscheiden. Al ontbreekt het ook daarin niet aan 
figuren , die aan bekende letterteekens doen denken , het is mij 
niet gelukt, er een enkel woord met zekerheid in te herkennen. 
De afbeelding van den gebroken steen, onder no 2 na de 
groote inscriptie van Pager-roejoeng volgende, vertoont 
boven de breuk zes en daarbeneden twee regels schrift. De eerste 
beginnen, naar het schijnt, met de woorden subham (sugam 
of sukham?) astu, //er zij geluk I // gevolgd van een groot 
scheiteeken. In de volgende regels meen ik te herkennen den 
naam van de maand Karttikah (waarvan echter r en i ont- 
brekeo) en de woorden a s j ^ a m a , // achtste^ ; n a x a t r a , afdee- 

ling van den maansweg; nrëpati ft dit ja , //de Vorst 

//Aditya (-varman) '/, en in den laateten regel, beneden de breuk, 
dezen naam nog eens voluit, zelfs met de, anders ongebruike- 
lijke , sluitende n , onmiddellijk gevolgd van 't slotteeken n O n 

met eene lange krul er achter. 

No 3 bevat , onder 't opschrift : //beschreven steen aan den 
//rechterpost van den ingang van Toewankoe Badja Pager- 
//roejoeng//, slechts iets meer dan één regel schrift, waarvan 
de inhoud, buiten eenige afwijkingen, die veilig aan de onvol- 
komen uitvoering mogen geweten worden, beantwoordt aan 't 
be^in van de bekende inscriptie van Batoe Beragong, en 
wel tot en met woord som e. In hoever het aangehaalde op- 
schrift hierop passen kan , moet ik in 't midden laten ; maar 
zeker heeft de schrijver of teekenaar, door slechts één' regel 
van 't oorspronkelijke , en nog niet eens in zijn geheel , weder te 
geven, slechts eene proeve van 't schrift willen leveren. "Het woord 
bhud je in de jaarspreuk is bij hem veel duidelijker dan in A. 
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No 4, van den muur N. W. van dezelfde woning, heeft 13 
regels schrift, zonder aanvangsteefcen , maar met slotteeken. 
Een paar malen cri mah^r&dj ftdhirê.dj a zijn de eenige 
woorden, die ik er in herken. Den naam van den Vorst vind 
ik er niet in. 

Die naam, het bekende Adityavarmraa, is daarentegen 
weder het eenige lichtpunt in het tweede no 4, den grafsteen 
van Limakahoen, waarop de inscriptie overigens zoowel aan- 
vangs- al« slotteeken vertoont. 

Van de overige stukken van laatstgemelde plaats heeft alleen 
no 2 nog twee regels schrift. , waar ik echter niets van maken kan. 



Zijn de hier medegedeelde uitkomSten tamelijk schraal, en 
bevatten ze maar weinig van wezenlijke waarde voor de kennis 
der oorkonden , waarop zi] betrekking hebben , het lijdt wel 
geen' twijfel, dat een beter voorgelicht onderzoek uit de aan- 
gewezen bronnen meer en beter zou weten te putten. Ik zou 
daarom ook hebben voorgesteld, die stukken zelve, hoe ge- 
brekkig ze ook zijn, door steendruk onder ieders bereik te 
brengen , indien dit het beste was, wat men bekomen kon. Waarom 
echter niet liever getracht, door tusschenkomst van de Regee- 
ring, in 't bezit te komen, hetzij van goede photogrammen of 
van afdrukken in papier mê.ché, of zoo mogelijk van beiden, 
op de plaats zelve van al de beschreven steenen van Pager- 
roejoeng en omstreken genomen, om ze vervolgens in nauw- 
keurige facsimile's in 't licht te geven ? 

Al zijn ze toch door de critiek van Prof. Kern beroofd van 
alle aanspraak, om voor de oudste bekende inscriptiën van den 
Indischen Archipel door te gaan, en integendeel teruggebracht 
tot het jongste tijdperk der Kawi-oorkonden van. Java, zij 
blijven niettemin nevens deze tot de allerbelangrijkste gedenk- 
stukken van 't Hindoeïsme in den Archipel behooren. Dat be- 
lang wordt zelfs door 't aanmerkelijk verlies in oudheid in zoover 
nog verhoogd, als de verhouding der oorkonden van Sumatra 
tot die van Java daardoor in een minder raadselachtig licht 
treedt. De nauwe verwantschap, waarvan beider schrift onmis- 
kenbaar getuigt, laat wel geene andere onderstelling toe, dan 
dat het of van Java naar Sumatra bf van Sumatra naar Java 
is overgebracht. Zoolang dus de Suraatraansche inscripties voor 
de oudste golden , moest wel — gelijk Prof. Veth deed in het 
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Tijdschr. voor Ned. Indië, 1867, 1,94 — de verspreiding 
van den Hindoeschen invloed uit Sumatra naar Java het meest 
aannemelijk schijnen. Neemt men daartegen echter in aanmer- 
king, hoe die eigenaardige wijziging van 't Indische schrift, 
welke zich in al die oorkonden , gelijk in H hedendaagsch Ja- 
vaansche schrift en de naast verwante schriftsoorten, vertoont. 
Juist op Java, Madura en Bali algemeen verspreid en in tal 
van verscheidenheden ontwikkeld is, terwijl op Sumatra, buiten 
deze enkele sporen van dat schrift, het Indisch alphabet in de 
geheel verschillende types van Bataksch en LampongscH ver- 
groeid is, dan kan men wel niet anders, dan den eersten, Ja- 
vaanschen, type als werkelijk op Java inheemsch beschouwen. 
En al volgt daaruit nog niets voor de hoogere oudheid der 
Hindoesche beschaving bp Java in 't algemeen , zoo ligt nu toch 
de gevolgtrekking vóór de hand, in de oorkonden van Pager- 
roejoeng de sporen te vermoeden van eene Javaansche volk- 
planting of heerschappij , wellicht uit den bloeitijd van het wijd 
verspreide rijk van Madjapahit. Ook de naam van den Vorst 
Adityavarman, die dus in bijna gelijktijdige oorkonden 
van Java en van Sumatra voorkomt, is voor die onderstelling 
niet zonder beteekenis. 

Buiten dit historisch en ethnologisch belang hebben de op- 
schriften van Menangkabau nog het taalkundige , van de oudste 
bekende gedenkstukken van de Maleische taal te zijn. De enkele 
Maleische woorden en taalvormen, die reeds Friederich er in 
erkennen moest, klonken vreemd en bijna verdacht te midden 
van al het basterd-Sanskrit. Mocht echter een nader onderzoek, 
ook van de groote inscriptie, het vermoeden van Prof. Kern 
bevestigen, en in dat vermeende Sanskrit nog een min of meer 
aanzienlijk mengsel van . Polynesische bestanddeelen aantoonen , 
dan laat zich daaruit eene leerrijke bijdrage voor de geschie- 
denis der Maleische taal verwachten. 

Zal zulk een onderzoek echter vertrouwen verdienen , dan is 
daartoe een eerste vereischte het bezit van juiste en duidelijke 
afbeeldingen der inscripties. Zoo dit opstel de uitwerking hebben 
mocht , dat de noodige stappen gedaan worden , om zoo spoedig 
mogelijk in dat bezit te geraken, het zou de beste voldoening 
zijn, die ik er van verwachten kon. 

Leiden^ 16 Juni 1873. A. B. Cohen Stuart. 
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Daar het voorstel , om het boven aangehaalde opstel van Dr. 
Priederich, roet bijbehoorende platen en de aauteekeningeu van 
Prof. Weber, uit de Zeitschrift det Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft, Deel VIII, blz. 494 volgg., in de 
Bijdragen over te nemen, bij 't Bestuur van 't Kon. Instituut 
bezwaar ontmoet heeft, kan het voor sommigen wellicht van 
dienst zijn , hier althans iets naders van den inhoud te vernemen. 

Het betreft een hoogst belangrijk steenen beeldhouwwerk , af- 
komstig , volgens opgave , // uit een ouden Javaanschen tempel // — 
waar, blijkt niet — , en vandaar door den heer N. Engelhard, 
oud Baad van Indië, naar Nederland overgezonden. In 1828 
bevond het zich op het buitengoed van Mevrouw de Wed. 
Servatius te Zuidlaren, in Drentlie, in 1861 in den Bazar van 
den heer Boer te 's Gravenhage , en thans, sedert 186&, helaas! 
in 't Nieuwe Museum te Berlijn. 

De voorzijde van den steen vertoont in relief eene mannelijke 
figuur, op Indische wijze, met vóór het lijf gebogen beenen, 
gezeten op een lotusbed (padm&sana), met een zwaard in de 
rechterhand, in de linker een ander voorwerp van onzekere 
beteekenis (Prof. W. gist een donderkeil); het bovenlijf naakt, 
maar, even als het hoofd, rijk versierd 5 het onderlijf gedekt 
inet een gebloemd kleed ; terwijl ter wederzijden een stengel met 
lotusbloemen oprijst, en in de vier hoeken rondom het beeld, 
waarschijnlijk tot meerder verheerlijking van den voorgestelden 
j^ersoon, zijne gedaante zich in 't klein herhaalt. 

Zoowel uit die attributen als uit het tweeregelig opschrift, 

(lat zich boogsgewijs boven het hoofd van de middelste figuur 

uitstrekt, blijkt deze voor te stellen dèn Boedistischen priester- 

• vorst Maujdju-^ri, die inzonderheid in 't noorden van vóór- 

Indië, in Nepal, Tibet en bij de Mongolen als apostel geëerd 
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wordt ; den stichter of verbreider van de leer van i^dibuddha, 
die (^dibuddha) bij een deel der Boedisten bijna godde- 
lijke eer geniet. 

Het bedoelde opschrift, in zuiver Sanskritsche verzen, maar 
in Kawi- schrift ' , luidt, naar onze regels van transscriptie: 

^yya-vang^dhirèdjena mai^djuQrts suprati^^hitah, 
pantjtja-sjat dvi-gagangksibde dharmmavrëddhyai djin&laye. 

En naar de vertaling van F. : 

//Door den Oppervorst (adhir&dja) van 't geslacht der 
//y^rya's (Hindoe's van de drie hoogste kasten) (is hier) 
//Manjdju-9ri schoon voorgesteld, in 't jaar vijf, zes, twee, 
ff maan (d. i. 1265) , tot bevordering van 't geloof, in 't oord 
y/van Djina (= Buddha, of der djina's = buddha's 
//of Boe disten).// 

In plaats van de eerste woorden zou men de samenstelling 
llryya- vang9^dhird.dja, naar analogie van 't hedendaagsch 
gebruik, wellicht kunnen opvatten als eigennaam : ^ry a Vang- 
g^dhirdidja, of, zoo als het thans heeten zou , A r j & 
Wang sa Dirdja, en zou er dus in 't geheel van geen' 
vorst sprake zijn. 

Ook de laatste samenstelling djinSilaya, letterlijk // d j i n a ' s 
//oord//, kan, even als dj in&laya-pura in H volgende opschrift, 
als eigennaam van eene plaats worden opgevat. F. herinnert 
das^rbi] aan den naam van 't bekende Boedistisch heiligdom van 
Baraboe^oer (Baraburfur), of, zoo als hij 't noemt, B o r o 
Boe do (Buda), //de ontelbare Buddha' s/)'. Wien eigenlijk 
de eer toekomt van deze afleiding en uitlegging — van Bar &• 
boerfoer uit Bara Buddha — , of wel van de weinig ver- 
schillende uit Para Buddha, //de Buddha^s//, is mi] 
niet bekend; maar al geeft de aard der overblijfselen, waardoor 
het oord zich kenmerkt, er eenigen schijn aan, het blijft eene 
tamelijk gewaagde, zoo niet volstrekt ongerijmde, gissing, die 
zeker geen recht geeft, den eenigen inlandschen naam (B ara- 
fa u<^ur) stilzwijgend te vervangen door een' anderen, waarvan 
men zich bezwaarlijk voorstellen kan, hoe hij zoo zonderling 
zou verbasterd zijn: te minder, daar buddha (boeda) nog 
heden het algemeen gebruikelijke woord is voor al wat op Java 
uit het Hindoe-tijdperk dagteekent. 

De achterzijde van den steen bevat een tweede opschrift. 



* «In Sanskrit-Schrift und Sprache » zegt F., blijkbaar onjuist, tenzij 
'het eerste hier in zeer uitgebreiden zin genomen worde. 

3e Vulgr. VIU 3 
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mede in SaDskritsche verzen , en in 't zelfde schrift , maat toch , 
gelijk Prof. W. doet opmerken , blijkbaar van eene andere hand 
dan 't eerste Het Iddt , in zeven regels : 

1. radjye gri-vara-réidja-patni-vidjite(h) tad-bang<;a-djah 

2. suddhadhih (lees qu») tjakre djava-mahitale vai'a^gu- 

3. nair-ftditya-varmm^py' asau mantri prau^^hata- 

4. ro dj inlLlay a-pure prasèdam-atyadbhutam, 

5. mata-tata-suhredjdjanan sama-sukhang netung bha- 

6. vat tat-parah. 

7. I gaka 1265. 

Waarvan de zin , behondens eenige twijfelachtige punten , on- 
geveer op het volgende schijnt neder te komen: 

//In 't rijk, door de gemalin (?) van den Vorst Qrivara(?) 
// veroverd , heeft de groote minister Q u d d h a d h i (z. v. a. Rein- 
//hart), uit hetzelfde geslacht gesproten, en door edele hoeda- 
// nigheden een andere ^ditya-varmma, in 't land Java 
//(Djava), in (de stad?) DjinS.laya-pura, een' luisterrijken 
/stempel gesticht, ten einde zijne ouders en magen tot gemeen- 
// schappelijk geluk uit het (aardsch) bestaan op te voeren. In 
// ('t jaar van) Qaka 1265.// 

Het woordje i in regel 7 schijnt werkelijk het eenige inlandsch 
bestanddeel te zijn, dat in deze twee opschriften voorkomt. 

Bij het opstel behooren twee platen in steendruk: de eerste 
vertoont het beeldhouwwerk op de voorzijde van den steen, de 
tweede een uitmuntend facsimile van beide opschriften , benevens 
een tafeltje van het alphabet en eenige letter verbindingen , aan 
die opschriften ontleend. De laatste van die verbindingen, ss, 
is echter onvolledig wedergegeven. De eerste van die twee s 
had namelijk (uit regel 1 van 't eerste opschrift) den neder- 
waartschen haal in de gedaante van u moeten behouden, die 
alleen bij de tweede s werkelijk den klank u aanduidt. 

f ■ C. S. 



SALOMQN SWEERS, 

RAAD VAN INDIÊ. 

1 644. 



Als dë kok met de bottelier kijft 
Dan weet men waar de boter blijft. 
Oud tckeepsspreekiooord. 

Een kanker, die sedert jaren aan den boezem der Oost-Indi- 
sche. Compagnie knaagde, ja waarvan wellicht reeds de kiem bij 
hare oprichting aanwezig was, namelijk het drijven van partiku- 
lieren of wel van verboden handel, had van lieverlede eene 
belangrijke uitbreiding verkregen; van dèn assistent af tot hen 
die met het hoogste gezag in Indië bekleed waren, namen 
allen — met enkele eervolle uitzonderingen — hieraan deel; , 
zoowel op Batavia, den hoofdzetel van het bestuur; als op de 
minste buitenpost werd deze handel onder allerlei vormen ge- 
dreven. Doch niet slechts tot Indië alléén bepaalde zich dit 
kwaad; de te huis varende schepen borgen veelal in hunne 
ruimen en in de kisten der schepelingen een aanmerkelijken 
voorraad van partikuliere goederen, die niet op de cargalijsten 
der schepen voorkwamen en derhalve op een slinksche wijze 
overgevoerd werden. Wel bestonden er strenge verbodsbepalingen 
tegen het drijven van dezen handel; wel werden er nu en dan 
eenige goederen achterhaald, de waarde er van tegen inkoops- 
prijs vergoed, of ten voordeele der Compagnie verbeurd ver- 
klaard; soms werd ook wel eens een, die zich aan dit feit had 
schuldig gemaakt, gestraft, doch dit baatte niet veel; de grove 
winsten die op sommige artikelen konden worden behaald, en 
waarvan de berging slechts eene betrekkelijk kleine juimte vor- 
derde , zoo als diamanten , paarlen , goud , zilver enz. waren 
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voor velen te verleidelijk om ui et de kans te wagen , zich door 
dezen ongeoorloofden handel te verrijken. Dat dit kwaad zoo 
welig bloeide, hiertoe droeg veel bij dat ook in het vaderland 
mannen gevonden werden, die, door hunne Indische vrienden 
hiervan partij trekkende , hunne handlangers niet spoedig in den 
steek lieten, en hetzij door hun invloed bij de bewindhebbers 
in de verschillende Kamers of door andere hun ten dienste staande 
middelen, de straf wisten te ontduiken of eene vervolging te dier 
zake voor te komen. 

Dat dit evenwel niet altijd gelukte, zien wij in den Raad van 
Indië, Salomon Sweers. Deze was, na de Compagnie in Indië 
in verschillende betrekkingen gediend te hebben, in 1644 buiten- 
gewoon Raad van Indië te Batavia, toen hij bij resolutie van 
de vergadering van Zeventienen van den 13^«*> September van dat 
jaar buiten kwaliteit en gagie werd gesteld ^. Wel moet het 

^ De resolutie loidde: «Ter vergadering gebracht zijnde dat met de jongste 
vretourschepen verscheiden cargasoentjes overgekomen, en daarvan eenige bij de 
'kameren geintercipieert waren; is daarop gehoord het rapport by den Heer 
/^President wegens de kamer van Amsterdam. Waaruit verstaan dat in de voor- 
«noemde kamer verscheiden partikuliere brieven achterhaald en onder dezelve 
«vier bevonden waren, meldende van partikuliere handelingen en correspondentie 
»de Comp. ten hoegsten schadeiyk zijnde, en onder anderen een van Salomon 
«Sweers, Extra Ordinair Raad van Indië, z\jn daarover ter vergadering ver* 
«scheiden discoursen gevaUen, en eindel\}k na voorgaande genomen deliberatie 
«goedgevonden en geresolveert, — nademaal de vrijen handel onder de ministers 
«vau de Comp. zoo exorbiteert en de overhand meer en meer neemd — dewelke 
«uochthans met alle mogelijke middelen doenlijk zijnde gestut moet worden — 
«dat men de voornoemde partikuliere overgebrachte cargasoenen en goederen , in - 
«"de kamereu daar dezelve achterhaald zijn, aan de meestbiedende nevens andere 
goedereu van de Comp. zal verkoopen 

«'Dat men ook de persoonen en otiicieren vau de Comp. de voornoemde carga- 
«soenen medegebracht hebbende, ter vergadering ontbieden, eu dezelve gehoord 
«'hebbende, daarover naar gelegenheid van zaken muloteren en dezelve van haar 
«gagie inhouden zal. 

"l&n alzoo de voornoemde Salomon Sweers over voorgaande ongeoorloofden 
«handel op Batavia geeondemneerd, (in 1642 voor aangehaalde barnsteen, am- 
«bergrijs en zijden stoffen) , bij partikuliere missive van deze vergadering aan den 
«Gouverneur Generaal gelast is, om zich uit den Raad van Indië te onthouden, 
«en nu bij de voornoemde zijne, partikuliere missive bl|jkt,'dat h^ over en weder 
«met de een en de ander correspondentie houd, in zoodanige honorabele charge 
«^als Raad Extra Ordinair van Indie, voor al incompatibel zijnde, wordt bij 
«^de vergadering verstaan en geresolveerd, dat men copie authentiek van de voor-, 
«noemde zijne en andere voorn, missiven, met de eerst vertrekkende schepen <aan 
//den Gouverneur-Generaal en de Raden van Indië zenden zal, met serieuse 
«recommandatie dat de voornoemde missiven in handen van den Fiskaal vau Indië 
"gesteld , dezelve daarover gecorrigeert en den voornoemden Sweers buiten dienst 
«en gagie van de Comp. gehouden zal worden./^ 
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genoemde kwaad reeds eene schromelijke hooigte hebben bereikt , 
en zullen er overwegende redenen hebben bestaan , dat men 
om dit te keer te gaan, zelfs een voorbeeld aan een Raad van 
Indië durfde stellen. 

Bij missive der Zeventienen van den 2 Is^ei» September 1644, 
werd aan Gouverneur-Generaal en Baden van Indië van het 
door hun op den Ifiden te voren genomen besluit kennis 
gegeven, doch toen dit bericht op Batavia kwam, was de Gou- 
verneur-Generaal van Diemen reeds overleden * en het bestuur 
voorloopig door den Directeur-Generaal Comelis van der Lijn, 
onder den titel van President, aanvaard. Hoe Sweers te moede 
was, toen hij van zijn ontslag kennis kreeg, kan men opmaken 
uit zijn aan de Zeventienen gerichten brief van 12 Juli 1645, 
denzelfden dag waarop hij voor de laatste maal de vergadering 
van den Baad van ïndië bijwoonde. Zeer onverwacht was hem 
het ontslag voorgekomen, want hij had niet kunnen denken dat 
zulk een kleinigheid, en voor de waarde waarvan niets dan 
proyisiën ontboden werden , zijn ontslag ten gevolge zou hebban 
gehad. Hij geloofde dat het misnoegen der Zeventienen was vtr- 
meerderd geworden, daar de Commandeur Gale * zijn brief en 
het daarbij behoorende pakje in zee oveigegeven had, en dit 
tegen het bepaald bevel der Generale Comp.; dit toch was aan 
hem niet te wijten, terwijl hij vast vertrouwde, dat, zoo dit niet 
ware geschied, men niet zoo hard tegen hem had geprocedeerd. 
Want zoo men, naar hij verder schrijft, tegen alle dienaren, die 
zich met gelijke of nog grooter fouten vergrijpen, zoo hevig 
wilde wezen , zouden zeker zeer weinigen , wellicht niemand in 



Zoo als men uit deze resolatie kan opmaken, hielden de Zeventienen er een 
eabinet noir op na; brieven nit Indië aan personen geadresseerd van wie men 
vermoedde dat zich met partikulieren of verboden handel afgaven, of aan wie 
men over Indische zaken zonden kunnen schrijven, wat der vergadering niet 
aangenaam was, werden geopend en naarmate den inhoad al of niet aan de 
belanghebbenden afgegeven. 

Het was trouwens aan niemand geoorloofd partiknliere brieven over te brengen 
op de verbeurte van twaalf maanden gagie enz. Zie Brieven van de 17^» aan 
6. G. en R. v. I. van 18 December 1623 en 18 Sept. 1635; zoo ook den 
Artikelbrief van 1650 art. 92, 93 en 94; bij het laatst aangehaalde artikel 
wordt gezegd: «'Ende sullen alle particuliere brieven bij de Comp. gkeopeni, 
geleêen ende gevisUeert, ende bij haer luijden mogen in 't geheel ofte deel op- 
gehouden oft overgelevert werden, naer dat sij luijden tot dienst van de Gom» 
pagnie bevinden sullen te behooren.'^ 

1 18 April 1645. 

^ Admiraal der retourvloot. 
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dienst blijven, ff zijnde den partikulieren handel door gansek 
ff Indié zoo familiaar ^ dat kwalijk iemand daarvan exempé 
gevonden wordi ; zelfs niet de grootsten van Indie, die daar 
ir wel meest met besmet zijn. ff Sweers verhaalt, dat de Directeur- 
Qeneraal van def Lijn zich niet schaamde ronduit te zeggen , dat 
hij met den Heer Nicolaes Gouckebacker eene partij ruwe 
diamanten naar het vaderland heeft gezonden om aldaar ge- 
diepen te worden, *t geen dan ook geschied is en waarop hij 
in Indië goede voordeelen heeft behaald. Nog onlangs heeft 
hij met het schip Frederik Hendrik uit Siam zes honderd 
Spaansche realen van 8 bekomen voor een steen ^ die aldaar 
voor hem verkocht was, terwijl de Gompe, nog met eeiie 
dergelijke partij verlegen zit. Sweers laat het aan het oordedl 
der Zeventienen over, of dit een Directeur-Generaal past, en 
df het alleen bij partikulieren handel bleef en er niet somwijlen 
ook fraude gepleegd werd: want het was geen wonder dat de 
B^indhebbers klaagden over het inkoopen van diamanten^ omdat 
er zooveel bedrog onder schuilen kon ^, 

Sweers zegt verder, dat de Directeur zich beroemde ƒ 50,000 
kapitaal te hébben, God weet hoe bekomen, en het blijkt dat 
hij over de f 30,000 op interest heeft , zonder dat iemand kan 
weten waar voorsz. middelen zijn , dan dat zij in partikulieren 
handel worden gebruikt. 

Onze Baad van Indië deelde dit een en ander niet mede , om een 
ander zwart te maken , maar alleen om zich te verontschuldigen ; 
waar hij zich, met zulke voorbeelden van zijne meerderen voor 
zich^ vergrepen heeft, hoopt hij dat de 17en dit in aanmerking 
zullen nemen. Hij beschuldigde zich zelven van onvoorzichtig- 
heid, daar hij zijn //kleinigheidjen// partikulier had gezonden; 
had hij het aan de een of ander der mindere Kamers ge- 



^ Ak een voorbeeld hiervan wordt het volgende vermeld: «^Na het overmden 
»van den Heer Gouverneur Generaal zal. heeft gemelde Directenr alleen zonder 
•iemand daarover te roepen, niettegenstaande verklaard geen: kennis van die 
^koopmanschap te hebben, party diamanten ingekocht ter somma van over de 
«drie duizend realen van 8, en dezelve eenige maanden onverzegeld in een 
•porseleine kopje in z^ne kas bewaard tot eergisteren, als wanneer die in pre- 
<»seutie der andere Heeren over het wegpakken geroepen, in een andere ^art|j 
«yvoor dato door den Gouver n.-Gener. zal. ingekocht, en door Mevrouw de 
"Weduwe verzegeld overgeleverd, gesmeten, en zoo ongezien, ongewogen 
*en ODgeteld ondereen vermengd heeft; tot geen klein bedenken van de andere 
«'Heoren, die ook niet nalieten hun inisDoegea daarvan te kennen te geven. Of 
»di\i nu zoo regtvaardig al toegaat, willen Uë. verstandig oordeel bevolen laten,* 
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daan, waarschiJBlijk hadden die het wel />" laten passeren, als 
andere cargasoenen van grboter waardij en volumen door andere 
gezonden. Zoo wordt — zegt hij — UE. ordre nagekomen ei^ 
hij buiten den Baad van Indië gehouden, daar de eerste der 
Baden die zijn openbaar vijand is, duizendmaal vuilder is dan 
ik en daar over triumpheert./y Hij zal echter alles met geduld 
verdragen, in de hoop, dat, zoo hij met de eerstvertrekkende 
retourschepen in het vaderland zal zijn aangekomen, zijne zaken 
zoo zal weten te verdedigen, dat men er leed over zal gevoelen 
tegenover hem zulk een harden ipaatregel te hebben genomen. 

Zooals Sweers had geschreven, kwam hij met de retourvloot 
1645/46 in het vaderland terug; en nauwlijks was hij ontsch^pt 
of hij diende bij de vergadering van Zeventienen het stiiik in 
dat wij hierachter laten volgen. Bepaalde zich zijn vorig schrij- 
ven van 12 Juli 1645, waar het beschuldigingen gold, mee^i 
bijzonder tot den Directeur-Generaal Comelis van der Lijn, in 
dit stuk wordt met dezen bijna niemand zijner vroegere collega^s 
of andere hooggeplaatste personen gespaard , zooals : Maetsuijcker , 
van Alphen, Wonderaer, Caron, Le Maire, Backer, van Ha» ., 
Kemp, enz.; allen hadden zich tegen de Comp. op de een of 
andere wijze vergrepen. Hij vermeent echter als een vriend en 
dienaar van de Comp. verplicht te zijn deze zaken aan de ver- 
gadering te moeten mededeelen , niet //om een ieder te bekladden 
of menschelijke passien » , — want hij verklaart op zijn woord 
van eer, dat het zoo en vrij erger gelegen is, — maar u^t 
ijver en genegenheid voor de Comp. , waartoe hij » God , die 
een Heer der Heirscharen en Rechter der Rechteren en öodde- 
loozen is//, tot getuige aanroept. 

Wel moeten de misbruiken van verschillenden aard reeds een 
hoQgen t;rap hebben verkregen, dat een Raad van Indië zulk 
eene reeks van beschuldigingen als in dit stuk zijn, opgeteekend, 
naar het hoofd zijner gewezene coUega^s durft slingeren. Boven- 
dien geeft dit stuk ons een blik in den toestand der Comp. 
in Indië, die inwendig zoo geheel verschilt met dien, zoo als 
zij zich in een uitwendigen schijn van bloei aan ons vertoont; 
reeds in dit tijdvak kan men van haar zeggen : // there was some 
iliing rotten in, // Het is na de lezing van dit stuk , dat men 
volmondig zal instemmen met hetgeen de heer de Jonge ons 
in zijn belangrijk werk op blz. cxxxiii te lezen geeft : //Als men 
de handelingen dier ambtenaren voor zooverre dat mogelijk is, 
in de archieven der Comp. naspoort, dan ontdekt men te dik- 
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wijls bij die ambtenaren gemis aan zedelijkheid en gebrek aan 
eerlijkheid, somtijds zelfs bij de hooggeplaatsten onder hen. Men 
treft er bovendien afgunst, naijver, twist en tweedracht onder 
hen aan, zelfs tusschen de leden der Hooge Regeering enz./^ * 
Van dit laatste geeft ons de geachte schrijver een staaltje 
in de noot, voorkomende op blz. 271 *, waar wij lezen: vDe 
twisten tusschen van der Lijn en Sweers waren zoo hoog ge- 
klommen, dat van der Lijn eindelijk op 25 Januari, toen 
hij nog Directeur- Generaal was, den Baad van Indië Sweers 
met rotangslagen afranselde. Sweers was ook ver van onberis- 
pelijk ff. 

Dat van der Lijn het nog erger maakte en zelfs de huisvrouw 
van Sweers in het huis van dezen laatsten met de rotan durfde 
slaan , bewijst een verzoekschrift door Sweers aan den Gouverneur- 
Generaal van Diemen, op den aSsten Februari 1640 ingediend. 
Daarin verklaart hij met verwondering te hebben gelezen hei 
request door van der Lijn mede aan den Gouverneur- Generaal 
aangeboden, waarin hij onbeschaamd zegt, /rover betigtigde 
leugeuen en langgeduurde Vuile schemperijen in colère tegen hein 
(Sweers) ontstoken is geworden, en daarenboven voor een dief 
uitgemaakt zoude wezen. ^ Daar van der Lijn dit //nimmer met 
suffisante bewijzen// kan doen blijken, ^^zal ik hem, schrijft hij , 
(gelijk hij wel ter contrarie volgens attestatie mij met onwaar- 
heden beschuldigd) dikmaals hieten liegen, beschempt ' mijn 
beminde zoodanig met de rotan in ons huis (als UEd. bekend) 
geslagen heeft, dat het voor een genereus gemoed onverdraaglijk 
en niet wel 'schandeshalve zonder reparatie te vergeten zij. 
Deswegen verzoeke zeer eerbiediglijk daarin zonder aanzien van 
persoonen, door UwelEdelh. zoodanige ordre tot reparatie der 
geledene affronten, injurien en feitelijke geweiden mag gesteld 
worden als UwelEdh. in equiteit zal bevinden te behooren.// 

Hieruit blijkt ten volle dat Sweers en van der Lijn — die 
door de Chinezen kapitein panjang , de lange kapitein , genoemd 
werd — geslagen vijanden waren. 

Hoewel Sweers niet meer in dienst van de Compagnie was , 
bleef hij toch door eene uitgebreide briefwisseling met zijne 
bloedverwanten en vrienden op de hoogte der indische zaken , 



' De opkomst van het Nederlandsch gezag op Java. Tweede deel, 1870. 

* Als voren. 

^ Bit woord is hier niet goed geplaatst. 
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en kuuneu wij hem niet vrijpleiten van zich ook nu en dan 
wel eens aan partikulieren handel schuldig te maken. 

Nog in een ander opzicht verschijnt hij ons, twintig jaren 
later, in een ongunstig licht. 

In de Verhandelingen en Berigten betrekkelijk het Zeewezen 
enz. S wezen wij er op, hoe rran9ois Caron, vroeger Eerste 
Haad en Directeur-Generaal te Batavia , zich in 1665 in Franschen 
dienst had begeven, hetgeen wel uitdrukkelijk bij art. XXTX 
van 'den artikel brief van 1650 was verboden. Caron was een 
man , die , in den dienst der Gomp. van den ondersten sport der 
ladder begonnen, daarop bijna den hoogsten had bereikt, toen 
hij in 1651 in het vaderlaud terugkeerde. Hij was doorkneed 
in indische zaken; de schrandere Colbert, Frankrijks minister, 
trok partij van zijne uitgebreide kennis en wist hem door zeer 
vleiende aanbiedingen over te halen om in Frankrijk te komen 
en zijne in Indië verkregen kundigheden én ervaring iien nutte 
van dat rijk te besteden. Eenigen tijd vroeger was hem door de 
Zeventienen het voorstel gedaan, om weder in zijne laatstelijk 
in Indië bekleedden rang derwaarts te vertrekken , doch hij nam 
dit aanbod niet aan en dit onder voorwendsel, dat hij bij het 
klimmen zijner jaren en het belang zijner familie er te veel 
tegen opzag. Het belette hem evenwel niet , om zich , zooals 
wij reeds opmerkten, toch nog in dienst van een vreemden 
vorst te begeven *. 

Uit een paar brieven, door Caron aan Sweers geschreven, 
blijkt dat hij door Caron van d% gelegenheid om aan de Fransch- 
Indische Comp. eenige diensten te bewijzen, partij wenschte te 
trekken. Van welken aard deze diensten waren, is niet altijd 
duidelijk op te m^en, daar ze in bedekte termen werden gesteld. 
Zoo schrijft Caron hem den lOden December 1665 uit Rochelle: 
/y Mijnen vorigen aan UE. was van den 18de der verleden 
maant November, bij den welcken ick was dienende over de 
saecke UE. bekent, doch dat die niet smaeckelijk wiert aenge- 
nomen. Hier zijn gedruckte boeken van dezelfde soorte als de 
Chineesen bij de Jesuieten eerst gestelt, en daer naer ge- 
druct , doch bij den adel noch grooten in geen extime. // Ver- 
der schrijft hij hem dat hij zijn vriend Jens Hanssen voor 



* 1856, 2e Afd. No. 2. Grevecht tegen de Engelschen in Oost-Indië door 
den Commandev Cornelis van Qaaelbergen op den 1 Sept. 1673. 
^ 2iie over z^n vertrek naar Indië en ongelukkig uiteinde als voren. 
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zijn vertiek uit Parijs aan de Comp. heeft voorgesteld,, 
en hem schriftelijk heeft opgegeven waar men naar henx kon 
informeren , namelijk bij Sweérs. Hij hoopt , dat hij spoedig zal 
geplaatst worden i , // want goede dienaren hebben zij noch van 
doen; zoo der iets wesep mach van nwen dienst gelieft te ge- 
bieden. /s^ 

In een brief van 1 Pebruari 1666 med^ uit Rochelle ge- 
schreven, komt onder anderen het volgende voor: ^rUEd, aen- 
gename van den 7^^^ des verleden maants Januarij^ is mij 
over Parijs op den 268teii dito wel geworden, daer op tot 
antwoort, dat ik de copien der memorie der opgenomen pam* 
pieren, boecken en caerten , tot 2mael aen de Comp. voorgestelt 
heb op sulcken wijse als ick oordeelde best te wesen; dewelcke 
bij haer gevisiteert en overlecht sijnde, hebben niet cpnnen re- 
solveren deselve te negotieren, 't schijnt dat se van soodanige 
dingen, zoo zij meijnen, al genoech versien zijn. Ick hebbe 
mijn devoir daer in gedaen, met wensch en begeerte, dat ick 
het efiect tot UE. genoegen, daer in had connen te weeeh 
brengen ; waer het in consideratie gecomen , ick soude daerover 
hebben gestapt, gelijck den eeneu vrient voor den anderen moet 
doen , waertoe geen cans siende heb hét laten berusten, n 

Wanneer wij dit lezen, dan mogen wij wel besluiten, dat 
Sweers onder anderen partij hoopte te trekken van de door hem 
aan Caron gezondene papieren, boekeu en korten. En waarom 
niet , zal men zeggen ; Sweers was mogelijk koopman , hij traqhtte 
geld te maken van hetgeen hij der Eransche Comp. kon aan- 
bieden. Maar Sweers wist ook te goed dat bij niet te veront- 
schuldigen was, indien hij bij voorbeeld die kaarten der Com- 
pagnie ter overname aanbood; kaarten van Indië, die vooral 
destijds nog in H. S. of geteekend aan de schippers en stuur- 
lieden werden medegegeven en bij de terugkomst in het vader- 
land moesten worden teruggegeven; die niet zonder voorkennis 
van. de vergadering van Zeventienen mochten worden geeopieerd , 
terwijl de kaartenmaker der Comp. onder eede stond %, Trouwens 
dat bij niet de eenige schuldige was, leert ons de brief, waar 
hij zegt: i/\ schijnt dat ze van soodanige dingen, zoo zij meijnen,, 
al genoech versien zijn.// Waarschijnlijk zal Caron het hun 
hieraan wel niet hebben laten ontbreken. Doch hoe dit ook 



< Mogelgk als schipper op een der voor Jndië bestemde schepen. 
2 Respl. Verg. yan 17ea van 11 Juli 1628, 21 Aug. 1629. 
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moge wezen, in het hiervolgend stuk van Sweers hebben wii een 
voorbeeld , dat het der Comp. reeds in een tijd van schiin- 
baren bloei niet heefb ontbroken aan mannen , die, hoe hoog 
ook geplaatst, eigen voordeel vóór dat der Comp. op den voor- 
grond stelden, terwijl het ons tevens een kijkje verschaft in 
de Indische huishouding dier dagen. 



Aan de E. Heeren Bewindhebberen der Ne- 
derlandsche Oost-Indische Comp. ter vergadering 
van de 17^ gehouden wordende in Augustus 
1646 te Amsterdam. 

AIzoo door achttienjarige gedane en nog te doene diensten 
zoo in Indië als hier ondervonden heb, somwijlen opgeraapte 
leraonstrantien van personen overgeleverd in weinig achting ge- 
houden , en dikmaals half doorlezen zijnde, door noodiger be- 
soignes achter de bank gesmeten worden, zoo heb evenwel noo- 
dig geacht, dewijl tot Comp. welvaren (alsckoon my de belooning 
schijrU onttrokken te wezen ^) nog uittermate genegen ben, in 
het welnemen van üEd. voor eerst eenige zaken (te mijner ge- 
ringer oordeel in Indië noodig redres vereisende) oprecht en 
ongeveinsd zonder passie naar de waarheid te verhandelen. 

Alhoewel UEd. door de Kaden van Indië Compagnies gele- 
genheid met deze overgekomene vloot is overgebrieft, zoo moet 
evenwel zeggen: hoe Comps. zaken op Batavia, door den Heer 
Oeneraal van Diemen zaL overlijden^ gelijk UE, bewust bij 
sobere ministers {tot UEds. nader gestelde order) wierd waar^ 
genomen als zijnde doenmaals den eerste ^ een zeer haastig^ 
slof^ baatzoekend mensch; uitnemend vriend der Portugezen 
en partikuliere handelingen, UEd. mogen vastelijk vertrouwen^ 
bij aldien alle deze fouten en nog meer met den Heer Getteraal 

zal, kennisse niet in hem geschu ' had^ zoude Zijn E, 

ontwijfelijk volgens de Instructie des jaar s 1617, andere order 
op het Generaal Gouvernement gesteld hebben , H welk daarotn 
tot UEs. welgevallen open bleef, 

JUaetsnijcker is een wel gestudeerd y gauw ^ geciviliseert en 
aardig persoon , in de Justitie maar geen koophandel dienstig. 

Van Alphen y die met Mevrouw Generaals zwagerin getronwi^ 
door vreerade praktijken uitnemend rijk gemaakt ^ en zonder 
iemands advies door den Heer Generaal zal. binnentijds zonder 



I Wat ia het origineel onderstreept is, hebben wij behouden. 
' Cornelis van der L\jn. 
' Minder duidelyk. 
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verband, contrarie de order van de Comp. op Uës. approbatie 
(die nu verstaan sober is) buiten verdienste of bekwaamheid 
tot Extra Ordinair Raad van Indie^ a 200 gl. '*smaands g^e- 
vorderd, zeer hovaardig^ geldgierig en bij al de, wereld door 
zijne uitzuiperij gehaat is; heeft zoo veel met zijn partiku- 
liere huizen en gronden te doen, dat om Comps. dienst niet 
denken kan. 

De Heer Carel Rei/nier êz, was op Batavia onervaren, desi* 
reerde naar Cormandel tot Henssens verlossing, daar hi] waarlijk 
de Comp. wel den bfssten dienst doen zal ; tot bewijs van het 
Yoor verliaalde kan men na hier wel vernemen. Hoe hij van der 
Lijn buiten onze rescontre^ den Heer Maetsuijcker in mijne en 
andere overgekomen vriendens tegenwoordigheid gedreigt heeft 
voor den kop te smijten; ook een maand voor ons vertrek van 
Batavia, zonder redenen tegen de Wed*, van den Heer Generaal 
zal', zoodanig met deze woorden uitgevaren is : dat haar man 
zal^ onvroom gehandeld en de Heer de Gruijter > ' den grooten 
diamant had ; en dat haar wel dadelijk uit het huis doen gaan 
of met den arm daar uitleiden zou , waar over hij van haar £d. 
luttel zijner vroomigheid ten antwoord gediend en verweten 
werd: hoe (hij) partij goud van zijnen vriend Le Maire > ge- 
kocht en het de Comp. 2 realen op de reaal zwaarte duur- 
der aangesmeerd had enz. Baatzoekende zeg ik, ten aanzien 
nevens hem door den Heer Generaal en Raden van Indië 
nu jongst tot den inkoop der zijde stoften van de ' Mac- 
causche Portugees, bij resolutie gecommitteert zijnde, nevens 
anderen gezien heb: hij buiten tijds de Portugezen hare kisten 
en kassen op Comp. pakhuis staande, deed openen; de beste, 
schoonste , raarste , Maccausche zijde stukwerken (over de 1400 B. 
bedragende) voor zijn partikulier daar uitgenomen, bedektelijk 
doen tehuis brengen, mij op die conditie ook eenige gepresen- 
teert en twee schoone satijnen tot geringen prijs, zooals de 
Comp. de slechte in een massa kocht te betalen, toegevoegd 
heeft ; waarvan eenige opening aan den heer Generaal zal. deed, 
die van der Lijn en den Portugees daarover hard aansprak 
en ten mijnen verzoeke persoonlijk op het pakhuis kwam. 
Doch den Portugees excuseert (zich) jegens zijn E. hiermede, 
dat van der Lijn, de Ontvanger en meer andere vrienden, haar 
geld en monsters, om in Maccau voor haar stoflen te laten 

1 De zwager van van Diemen. 

2 Güuveraeur van Tayoiian op Formosa. 
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maken, medegegeven en die van het pakhuis doen brengen 
hadden; het welk dan schoon zulks ware, partikulieren Tiandd 
was. Zoo staat mij en andere Baden van Indië nog wel voor, 
dat hij van der Lijn voor Le Maire aan zijn zwager Damman 
zak. 1000 Rn. op Lourens Pietersz. Heijens i naam doen 
remitteren , en den Heer Generaal een valschen wisselbrief laten 
teekenen had; alzoo de Cassier van de Comp. in Rade daarnaar 
gevraagd wordende , zeide , dies aangaande in cassa niets ontvan- 
gen, maar het briefken door den Heer van der Lijns last ver- 
leend had. Het welk bij den Heer Generaal zal', met reden 
zeer kwalijk genomen en gezegd werd: zijt gij een Directeur 
of vroom dienaar van de Comp, ; gij moogt wat anders wezen , 
(gij) zonde mij zoodoende toi een schelm of Comp. dief maken. 
Le Maire zegt evenwel doenmaals de 1000 Rn. onder van der 
Lijn , om over te maken gelaten had. Het is zoo het wil , de 
üomp. zijn deze duizend realen meer als een jaar na datum 
eerst in cassa goed gedaan. Een vriend der Portugezen^ niet 
om dat hij jegens den Heer Maetsuijcker in mijn presentie zeide: 
hij de Comp. uit geen oprecht hart of goeden ijver, maar alzoo 
lief den Portugees diende,. alzoo een tijd in Spanje gewooni en 
de miê gediend had; van welk woorden Maetsuijcker mij voor 
het vertrek een attestatie vorderde, die om redenen tot mijïi 
komst aan boord uit stelde; maar dat hij den Portugees conti- 
nueel voor schenkagie veel voordeel, de Comp. schade en al te 
mets* met of voor haar groote negotie doet; ten aanzien hij 
heimelijk buiten de andere Raden van Indies kennis , de fluit 
de Noordstar, 4 Augustus 1645, meer als half vol Portugeesche 
goederen, op den naam van Francisco Vieira deFigureda^ doen 
laden heeft ^ als bij deszelfs eigen ordonnantie mij (door zijne 
confraters daar hij het tegen loochende) ter hand gestelt, met 
de specifcatie der goederen blijkt ; daar nogthans Comp*. goe- 
deren alle niet ingenomen, maar namaals den S^en September 
1645 in Valckenburgh naar Wingurla en Souratte gescheept 
moesten worden. Over welk bedrijf doemaals als in het copie- 
boek te zien is^ hard over Wingurla geschreven zij, alzoo de 
andere confraters zoo grooten schenkagie van den Portugees 
niet als wel hij genooien hadden, deswegen hun misnoegen 
uitkreeten. 

Don Pigure^a was wel bij den Heer Generaal zal', van Ma- 



^ Secretaris van de Weeskamer. 
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^assar op Batavia komende , alle zijne koopmanschappen aan 
de Comp. tot redelijken prijs te moeten leveren , toegestaan , 
die dan goede voordeelen zouden aangebracht hebben, daar nu 
ter contrarie alles zonder vracht of tol te betalen , met Comp. 
schepen kost- en schadeloos aan de markt gebracht , en de rest , 
zijnde over de 300 potten geconfijt^ gember enz. in -Compagnies 
pakhuis gebracht, en door van der Lijn, in de wandeling den 
HoUandschen Portugees genaamd, verhandeld wierden; gelijk 
persoonlijk daarvan om redenen ongeveer de 100 R«. gekocht 
heb. Dezen heillozen Portugees zijn jacht is, als in uwe Bata- 
viasche negotie boeken op ultimo November 1648 gezien kan 
worden, op Compagnies timmerwerf ten deele op nieuws ver' 
timmert , en van allee zoo anker als touwwerk enz. behalve 
het verzwegene, voor R. 2550 voorzien geworden, daar de Kui- 
lenburgsche Equipagiemeester ^ zegt meer aan geprofiteert te 
hebben als in lang gedacht had. l)at de Maccausche Portugees 
als Christophel Suares en andere door den Heer van der Zijn, 
met partij touwwerk uit Comp. pakhuis zonder te betalen ge- 
accomodeert zijn, kan uit de negotie boeken bewezen worden. 
Of UE. zulke accomodatien (gelijk Maetsuijcker ook voor Goa 
aan de Portugees gedaan heeft) daar UE. dienaren met de voor- 
deelen doorgaan en de Comp. in delasten laten, niet jegens de 
bolrst steeken, leert den tijd. 

Bij aldien van zijne partikuliere handelingen en andere kon- 
kelfuserij van koop en verkoop van Compagnies goederen, als 
aok -■ zijn gebruik der op intrest genomene penningen kwam te 
schrijven, zou UE. ontwijfelijk het lezen en mij het schrijven 
verdrietig vallen; doch daarop nader door UE. of eenige ge- 
committeerdens gehoord wordende, zal eenige levende exempelen 
aanwijzen , dat nu om andere niet te besmetten zoo lang uitstel. 
Evenwel wil tot Comp. weivaren verhoopen, UE. hunnen staat 
wat beter verzekeren en een tweeden Brouwer voor Generaal * 
met eenige bekwame Raden van Indië derwaarts zenden zullen , 
als reeds verstaan ten deele geschied te ziin, om veele en ook 
de volgende zaken tot Comp. besten te redresseren. 

Eetstelijk alle ontijdige binnentijds verbeteringen van Comp.' 
dienaren (alzoo men op de menage letten moet) afbeschaöen en 
sommige te desavoueren; dewijl veele uwer ministers de order 



* Covert van Ham; de geboorteplad.t8 van van Dieroen was Kuilenburg. 
^ Ueurick Brouwer was Gouverneur^Geaelraal van 1631 - 1636. 
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wel tot uwen contentement in het nalezen (naleven?) der reso- 
lutien helpen beramen, maar zonder eenig aanzien of verdiensten , 
uit loutere gunst en partikuliere inzichten te buiten gaan; 
waarvan eenige exempelen en passant moet verhalen, niet om 
de Heer Generaals loffelijken naam te krenken, maar eenelijk 
aan te wijzen alx dit van hooger hand gedaan , bij de mindere 
gevolchi toordt. Zijn Ed. zal*, heeft aan de hier voor verhaalde 
Sijmon van Alphen terwijl (hij) Baljuw buiten Comp. dienst 
was , eenige jaren lang70 gl. maands en misschien ook rantsoen- 
geld laten genieten, gelijk nu mede de Secretaris en eenige 
Procureurs hare gagie neffens de profijten contrarie de order trekken. 

Dezen begunstigden vriend liet men het Fiskaalsampt als er 
eenige vetjes of duizende aan vast waren, nevens het Baljuws 
ampt , zoo beide de hooge- en lage rechtbank dag om dag waar- 
nemen; na Luits overlijden werd hem ex autoritate, onder een 
driejarig verband 150 gld. 's maands voor Fiskaal toegevoecht, 
en korts daaraan^ ook al buiten alle de Uaden van Indiërs 
kennis, als hier voren is gezegt, binnen tijds, zonder verband 
of merite tot Extra ordinairis Baad ^200 Gl. 's maands ge- 
vorderd (hetwelk nu ten rechte verstaan bij UEd. gedesavoueert 
is) daar ter contrarie sommige Vice Commandeurs, na de expi- 
ratie hares tijds, onder een nieuw driejarig verband, die kwa- 
liteit wel tienmaal beter naar verdiensten meriterende, niet 
hebben kunnen obtineren, dat hun tegens de borst is. 

J)e Equipagie Meester ^ een jong èorst Ao 1633 met ons 
voor onbevaren bootsgezel uitgekomen, aan zijn Edi. zaK vei- 
maagschapt > en uit loitere gunst nevens vele andere meer 
schielijk buiten costume op ejgen houtje daartoe gevorderd 
zijnde, werd 120 GL ^s maands tot een nieuwej aarsgift vereerd; 
het welk hem ajidere wel hebben weten na te doen , als de Heer 
Cioock en Caron, die daarom hare resolutien achter gehouden 
en niet overgeleverd hebben , op dat zulke ontijdige verbeteringen 
jegens de exjjresse order (gelijk met Boreel zal*", geschied is) 
niet zouden gedesavoueert worden. Het is op de Heer Carons 
uitreis gebeurd een soldaat bijgenaamd Heijcop, ook wat van 
van Diemens vrienden^ evenwel nauwelijks een letter op het 
papier te zetten wist, door hem tot Adsistent, en 6 maanden 
in het Land geweest hebbende, met Caron voor Onderkoopman 
k 36 gl. 's maands naar Tayouan vertrokken is. V erstegen ^ Aii 

^ Van Diemen was te Kuilenburg gebureu, zie eeu vurige uoot. 
^ Was iu 1647 Opperhoofd in Japan. 
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mede verstandicht hebbende , vordert op zijne uitreis ook een klein 
jongetje van Jufvrouw van Alpkens vrienden lot jong Ad'sistent 
a 1% GL "smaands, daar het nogthans bij UEd. in Nederland 
geen vier gulden ^smaands door voorspraak konde bedingen. 
Ziet eens mijn Heeren hoe liberaal uwe dienaars , om der opper- 
koof den gunst eii goede comptoiren in Indië te verwerven ^ van 
weduwen en wezen middelen zijn. 

Bij uwe Bataviasche negotieboeken zal u kunnen zien, hoe 
de Comp. maandelijks aan de Japansche vrouwen en kinderen ^ 
betaald 12 realen aan huishuur voor dezelve, behalven dat nog 
(aan) rijst genieten 18 realen; hetwelk met de rijst wel 36 
realen 'smaands bedraagd; dat alzoo eenige daarvan middelen, 
ook sommige niet hebben, tot laste van de diakonie, die al 
eefiige duizend realen van Vincent Romeijn * geërfd en gelde 
genoeg hebben^ behoord gebracht te worden. De roode gebakken 
steen, die in groote kwantiteit aan Comp. werken,* als het 
ophalen van stads borstweringen en», verbezigd worden , betaald 
de Comp. (op den ouden voet als voor dezen) tot 5 reaal het 
duizend, daar dezelve somtijds tot 4 en ordinair 4^- het duizend 
verkocht worden. De geklonken roode dakpannen worden de 
Comp. tot 15 realen het duizend in rekening gebracht, daar 
den burger er maar 12 ^ 18 r". voor betaald, zoo gaat het 
ook met den prijs der roode estrikken van 10 realen het 
duizend naar advenant mede toe ; daar den Fabriek en Kapitein 
Silvemagel geen schade bij lijden kan, ten aanzien hij zijne 
pannen en steenbakkerij daardoor benefitieert , gelijk van der Lijn 
ook doet, niettegenstaande hem van den Heer Generaal zal', 
steen uit zeker stuk lands te graven, ernstig verboden en bij 
hem tot nog toe niet gelaten is. 

De paardenstal en toebehooren komt de Comp. jaarlijks 
veel te kosten, alzoo daar in de zestig zoo groote als kleine 
paarden onderhouden worden , behalven nog eenige partikuliere 
paarden, als drie voor van der Lijns kinderen en andere meer, 
die daar plaats en kost hebben. /)e negen ruiters of harqué- 
busiers tot pronk of statie voor de caros, met vier eenkarige 
paarden naar de kerk of buiten tot vermaak rijdende , genieten 
maandelijks boven hun randsoen ieder 2 Realen van 8 ; zulks 
de Instructie van 17 Maart 1632, door de vergadering van 



^ De Japansche vrouwen aan Nederlanders gehuwd hadden Japan moeten 
verlaten. 

* Hij was vele jaren in Japan geweest en wel sedert 1599. 

3e Vülirr. VIll. 4 
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de zeventienen, de Heer Generaal Bronwer zaK tot reglement 
medegegeven, niet gevolgd, maar ter contrarie de pompeusheid 
mfserder tot Comp. schade ingekropen is. Zoo dat men het getal 
paarden tot op tien groote en tien kleine, daaronder twee maar 
geen vier caros paarden , (zoo niet geheel af te schaffen is) gere- 
kend, verminderen, en eenige staldienaars elders gebruiken kan. Het 
welk dan nog genoeg om de landen te ontdekken wezen zal; 
mits de overige paarden in de stad onder de Burgerij^ die daar 
gretig naar zijn, verkocht en te verzenden verboden worden; in 
welke gevallen in tijd van nood bij de werken , buiten Comp. be- 
lastinge wezen zullen. Be hovaardij in zooverre nn al geraakt 
déU üaron, ten pleüire zijns Juff^rt. {^ Tayouan een caroê doen 
maken en vier schoone eenharige paarden daartoe dres^eeren heeft 
laten. Zulke gebruiken in trein komende, door duldinge altijds 
verergeren , en lichtelijk andere Gouverneurs van gelijken daartoe 
opwekken zullen. Na de Heer Generaals zal. overlijden, heeft ieder 
I(>aad van Indiê aan de Kooplieden en Adsistenten bri^'iens van 
4 , 6^ 6 en meer paarden verleend , zulie de kwanten dagelijks 
met 10 a ^0 paarden als dol door de stad in en voorbij de her- 
bergen buiten de poort tot debauche rijden , en hare besoignes 
laten: verachteren. Doch (zij) zien de Raad van Indië voor- 
gaan, die meest alle weken (als daartoe genegen) op het een of 
ander feest , kinder- of gastmaal vrolijk zijnde , somtijds s'^naeMs 
te tien^ elf a 12 uren beschonken in hei kasteel komen j om 
het gebed (dat bij van Diemen zal. te half achten gedaan werd) 
te laten doen^ en het woord aan de Majoor te geven ; dat buiten 
fatsoen, gebruik en met gevaar is, alzoo alle de Kooplieden, Asis- 
tenten en ambachtslieden daarnaar ordinair wachten en opblijven 
moeten. Het ware ^ wel noodig UE. van hier een bedaard , 
trouw, vigiland, ervaren ipersm^n tot JSquipagiemeesterns^SLT Indié 
zondt, die geen kostelijke kassen, kisten, comptoir^i, voetges 
{voetbankjes?) ebbenhouten ledikanten enz. voor :5ijn partikuUer 
van Comp. dienaars en hout , heimelijk op de werf laat maken, 
verkoopt en met alle schepen partikulariseert ^ ; op vele gast- 
malen trots een Raad van Indië ^ in kostelijkheid ^ ook te 
paard als een jonker en weinig of niet aan boord van de 
schepen, veel min in de ruimen compareert^ maar als een 
' baanderheer domineert , en nu jongst de Raden van Indiê en 
veel andere aanzienlijke personen meer ^ op primo Januarij 



1 Handel drijft? 
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1646 prineeliji op zijn Hndermaal getrakteerd ^ en in drie 
jaren tijds geen zestien duizend Realen (als de dezen) geproS" 
pereert heeft. In trouwe het is geen wonder, als men scAep- 
praawen van 4 èt 5 realen te schenk bekomende, tot Comp. 
kosten laat ophalen en alsdan tot £5 R. ieder aan de Comp. 
verkoopt. 

Op Onrust wordt groote kosten voor de Comp. en voorded 
eeniger partikulieren gedaan, niet alleen om dat door den Opper 
onverstandigsten dronken timmerinan Marten Jansz. en den 
Equipagie Mr. over de -honderd varkensaldaar gehouden, en van 
Comp. rijst (die men uit de kielhalende schepen bij 1,2^8 
lasten ligt) gespijzigt, ook wel twee malen aan de Comp. ver- 
kocht wordeUé Zoo klagen ook meest alle de Schippers aan 
Otirust met hare schepen gelegen hebbende, over de groote 
ontrouw en onhebbdijkheden , die aldaar als' ook op de werf 
gepleegt worden; alzoo er continueel 3^4 timmerlieden voor 
partikulieren, van Comps. hout tot kasten, wiegen, duivenkotten 
enz. verarbeiden; waar voc» ieder Schipper vertrekkende, 26 A 
80 planken meer als gehad heeft op de scheepsrekening tee- 
ken^ moet, genoóten te hebben. 

Zoo brengt de Equipagie Mr. ook maandelijks 40 , 50 & 60 
Realen aan de houtz^agers uitgegeven te hebben in rekening; 
dat nc^hans met Comp. slaven en. ketting boeven ordinair ver- 
spaard kan worden. Insgelijks maandelijks 30, 40, 50 en ook 
60 realen voor een ssondagschen arbeid van 29 timmerUeden, 
in plaats van Gods woord te hooren; IJE. kunnen denken mijn 
Heeren hoe druk men 't hebben moet, daar men de jachten 
der Portugezen (toch tot partikulier voordeel) in de week weet 
i» vertimmeren. En om de eigenbaatzoeking voor te komen, 
diend ook afgeschaft, dat de Equipagie M'. geen houtwerk van 
Chinezen of anderen van 3, 4,5^ 600 Realen toe, aan jati 
en baaije, zoo dik als dunne planken balken enz. koopt , zonder 
overstaan eens vromen Baads van Indië , gelijk uwe order .wel 
dicteert, en nu zonder nadenken niet geschied. Wel is waar ik 
altoos hij resolutie over de Equipagie gesteld^ muwr daarin 
niet gekend ben, ten aanzien- mij in het aanvangen dver charge 
noodig dacht ^ alles opgenomen en de boeken daarvan geformeerd 
ook naar behooren af-^ en' aangeschreven dienden^ "'t tfielk zijn 
Edelheid zal', dacht wat nieuws te wezen ^ en zerde zulks veel 
spils en moeite bijbrengen zoude. Deswegen gelastte mi] zoo 
lang te wachten , tot 'dat het nu begonnen en bijna half vol- 
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tooide pakhuis en paleis van den Equipagie M'. zoade gemaakt 
wezen ^ en dat men alsdan alles van de oude plaats in het 
nieuwe pakhuis te brengen, pertinent aanteekenen moest, dat 
nog al eenigen tijd hebben moet. In somma zag wel zijn 
Edelhi daartoe niet inclineerde, en ik den onverstandigste Kui- 
lenburgsche Equipagie M'. over al zijn onbehoorlijk doen gelijk 
geven moest,* -over zulks trok mijn handen daar af, gelijk een 
ieder bekend is, om altijds niet in zijn Edelheids zal', disgunst 
te leven. 

Het zoude goed en profijtelijk voor de Comp. wezen, van 
UË. geordonneert werd, dat men alle de Chinezen, nog aan de 
Comp. over de ton gouds op Batavia schuldig zijnde, haren 
tlebet , gelijk geprejsenteert hebben , in arak tot den ordinair ge- 
stelden prijs liet voldoen , daar de Comp. nu maandelijks zulke 
som gelds contant voor betaald; waarmede de Chinees en de 
Comp. beide zonder nadeel geholpen • zouden zijn, doch dit is 
tot nog toe door andere arakbranders , ni«t aan de Comp. ten ach- 
teren zijnde, met schenkaadje aan de grooten voorgekomen. 

Den Ontvanger Wonder aer i een rijiy slecht? oudachiig man 
zijnde , die dit jaar mede naar Nederland gedreigd heeft ^ > doet 
alles zond-er èontrolleur of sabandkar contrarie de order naar 
zijn welgevallen ; verkoopt besoar aan de Comp. ; geniet boven 
zijn 130 gl. 'smaandsy £. procento voor courtage der diamanten 
die op Batavia gekocht worden; ook groote schenkaadje van 
alle komende en vertrekkende vaartuigen (daarop eed behoord 
te doen) ook zijne boeken te laten nazien, hetwelk bij mij uit 
den heer Genevaal zal', last niet geschied is ; als ook den Secre- 
taris van der Keer 's boeken, om te zien, alzoo geen goede 
renomm<^ had , of hij de Comp. alle 's Heeren geregtigheid , wasur- 
van 1200 Bealen eenige jaren aan de Comp. ten achteren 
gebleven was, al in rekening gebracht en goed gedaan had. Doch 
niet bekwaam zijnde het Secretarisampt vaü de stad te bekleeden , 
vondt zijn Edelheid zal', geraden , alzoo Mevrouw Generaals 
en van der Lijn voor 1800 B. zich als borgen aan de wees-' 
kamer gesteld gesteld hadden , hem , zonder advijs van de Bad^i 
van Indië in van Alphen's Y^9Si\& bij provisie Baljuw temaken^ 
tegen aller ingezetenen en der Chinezen dank^ die altijd voor 
zijne vuile schrobberij bevreesd waren en dagelijks daar als 
Hiop geplaagd worden. 

1 Ontvanger Generaal Sebald W. 

3. Uier sch\)nt een woord vergeten te zQn; mogelijk: te gaan. 
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Doch wat zijn Edelheid daar toe bewogen heeft is Qod* 
bekend, maar kort na deszelfs overlijden, in Mei 1645, 
ordinaris de verkiezing der Magistraten gedaan wordende, 
kwam Pieter Kemp^ nu Vice-President van Schepenen, uit 
naam der Burgerij bij den heer Maetsuijcker en naij verzoeken , 
Maetsuijcker zich verkleinen en het Fresidentampt van Schee- 
penen (als zijnde wat profijteliik) voor dat van de Justitie aan* 
nemen wilde , alzoo hij van zijn confrater den Schepen Buijckje. 
Bnijckjes ^ verstaan en den Baljuw van der Keer persoonlijk 
iegen kern Buycij e .gezegd had //ziet daar i heb ik nu 100 R. 
voor een boete, daar moet nu Van Alph^i de helft van heb- 
ben/s^, denoterende hetsselve zoodanig als dat Yan Alphen 
hem om de helft der boete te recht hielp, en deswegen. 
de Burgerij, akchoon het hun van der Lijn door onverstand 
gelast had, Van Alphen- niet nomineren wilden, opdat' de in- 
gezetenen door zulken President en Baljuw, die loet -malkan- 
deren parten (deelden) uitgezopen (uitgezogen) verdorven en 
naar anderen plaatsen gejaagd zouden worden. Het is hoe 't 
wil, Van Alphen stondt doenmaals naar het Schepen Presidents- 
ampt, de Baljuw verzocht daartoe adsistentie; het zijn beide 
mtoemende groote vrienden, zulks 't niet buiten presumptie en 
zoo den heer Maetsuijcker te beurt gevallen is. 

Derhalve zoude van opinie wezen bij aldien zich eenigo 
deftige of voorname persoenen met hun &miliën naar Indië 
te gaan, presenteerden, «Kïhoon daar niet geweest hebbeu bij 
UÊd. dieuden aangenomen te worden , om het Baljuws , Fiskaah^ 
Oniwtngers en Equipagie ^ M^'- ampt^ ieder na zijne gelegenheid 
te bekleeden ; alzoo deze genoeg gegraasd , het meeste verstand 
noch de bemindheid tot die charges niet hebben , en daar en 
boven naar Nederland te keeren voornemens waren. Want by 
aldien ÜEd, deze ampien alhier niet en begeven^ zullen ze 
andermaal aan eenige fanoriten in Indië gegund loorden; 
gelijk aireede een rijk vrijman^ Pieter Kemp^ althans kapitein 
der Bataviasche burgerij \ die een zeer kwaden.naam zijne 
Turiêche reis ^ als te Enkhuizen te vernemen is, nagaat, zijn. 
dienst tot Equjpagie Mr. presenteerde; daar apparent wel toe- 
geraken zal , alzoo groote partikuliere handelinge met den Ëquipagie 
Mr. in Comp. doet , en daar en boven met den Heer Maet- 
suijcker, penningen tot geringen prijs k J pCt. 's maands neemt 

1 Ook wel geschreven Boicke Boickes. Hij was de oom van Rijckloff vaa 
Goens, later Goav.-Gener. 
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BB wederom tot hanner beider voordeel, onder den Chineesr op 
Batavia ^2 pCt. of meer uitzet; dat groot verband onder 
malkandeien maakt. 

De verversckingen die door 'den Dispencier en Opperkoopman 
Backer aan de schepen vrij slordig in rekening gebracht wordt, 
kan ^el verminderd, meest of geheel afgeschaft word^i, alzoo 
het de Comp. niet veel verstrekt en groote kosten aanbrengt, 
ten aanzien daarmede niét naar behooren of- vroom gehandeld 
wordt; ni^t alleen om dat zeer dikwijls op scheepsrekening 
zetteb het geen' nimmer genoten hebben; maar daarenboven 
gelijk den' Heer' van der Lijn jongst op Schepeus i maaltijd, 
daarvan een ^brief ken van den onder Bottelier hem overgeleverd 
en geteekend' had, hetwelk bij> hem op de maaltijd overlnid ge- 
lezen en van dezen .inhoud bevonden werd: Dat voorsz. Backer 
behalven de schenkaadje, 10 pCt. avance op de varkens, 5 op 
de hoenders en zoo' voorts op alles nakr adv^iant, ook eenige 
partikuliefe sch'old < van Gomp. wijn in de stad voldaan had 
enz.; hetwelk, men hem ten nagelen zoude doen nitzweren. Dat 
daar nog'aleoo bij' gebleven en niets in gedaan is, moet wezen 
(dat) sommigen der Grooten al te mets hBre begunstigden of 
bloedverwante < met het eeii en ander uit 's Comp^. magazijn 
verzien. Het gaat daar waarlijk met de vivres al te slordig toe, 
gelijk US. ^daarop in de Heer Generaal Brouwers Instructie op 
het I8dD artikel wel gelet, maar tot nog geen verbetering be- 
komen hebben. Want in alle jde partikuliere brieven jaarlijks 
aan de kamers geschreven wordende, zegt men, zó6 veel uit zulk 
een schip van de overige provisie ontvangen, en van 15 leggers 
wijn* altemets maar tien opgevuld te hebben, en zoo voorts; 
zonder dat de opvulling ten overstaan vén de een en de ander 
c^cier , maar eenelijk bij den Dispencier geschied , die uit ieder 
sehip, zoo wel van het een als ander zoo veel als wil achter de 
band houden en de Gómpe. te kort doen kan. Het getal der 
bekenden die op Batavia vrij magazijn of alle vivres om het 
halen hdïben' is te groot, en zijn: de Heer Generaal; alle de 
Baden van Indië; de Opperkoopman des k^steels; de Secretaris 
van den Hr. Generaal; de EquipagieMr. (die toch genoeg uit 
de Vaderlandsche schepen ligt) dé Dispencier en zijn maat. Die 
allen meest sterke femiliën, en tot Compagnie's lasten veeltijds 
gasten, en sommige groote ja ook slordige huishoudingen en 



1 Van HH. Schepenen. 
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al te mets eenige begunstigde commensalen hebben, dat de 
Comp«. al vrij wat lastig valt; alzoo bij mijn tijd gebeurd is, 
den overledene Opperkoopman des kasteds in een maand 185 
kannen wijn, en alles zoo naar advenand gehaald had. Over 
zulks ware het niet vreemd UE. ordonneerden om dergelijke 
ongeregeldheden voor te komen, dat niemand als den Generaal 
nq halen, en de Baden van Indië maandelijks boven haar 
30 B. randzoen geld, 4*0 kannen wijn, 40 pd. boter, zoo 
vleesch als spek , met 8 kannen azijn en 2 dito olij , ook vrij 
kaarsen, dammers of flambouwen, wïiter en brandhout, hebben 
moesten en geen anderen meer, als den Opperkoopman van het 
kasteel, die veel aanloops heeft en boven zijn 18 B°. randzoen 
geld, bijna zooveel als een Baad van Indië van het boven ge- 
specificeerde behoord te genieten. In welken geval zeer* noodig 
zij, het Dispenciers arapt, als voor dezen, bij een ongetrouwd 
vroom Onderkoopman maar geen Opperkoopman van 90- gulden 
'smaands, waargenomen werd; die zijn residentie in het kasteel 
en niet in de stad hebben moet^ daar anders gelijk nu den 
Onderbottelier Harmen doet , alles naar huis om te slempen ge* 
zonden wordt. Zoo diende dan wel op te houden dat geen Baden 
van Indië of iemand anders vermochten, van 'sCompo. rijst, witte 
of zwarte suiker, ook ^slaven, zonder te betalen, voor koks, 
wasschers enz. tot haren partikulieren dienst te gebruiken, gelijk 
nu al te veel geschied. Om de Bataviasöhe burgerij te verbeteten 
en te doen aanwassen, als ook meerder gerechtigheid (door) de 
Compe, te laten genieten , al schoon het bij de Baden van Indië, 
na zijn Edelh^d. dood van 10 op 5 pCt. verminderd is, zoude 
het mijns oordeels zeer noodig wezen, men (n)iemand naar 
Nederland, het zij Compe. dienaar, vrijman of hare kinderen 
hcentieerden- voor en aleer hunne huizen, tuinen en erven* 
verkocht hadden. Want die mogende staan laten, gelijk geschied, 
worden somtijds de jaarlijksche huur- en pachtpenningen door 
hare administrateurs, in profijt gevende koopmanschappen op 
ieder schip wat naar Nederland (vertrekt) tot uwen nadeel over- 
gezonden. Het ware mede wel noodig zulke vermogende Comp<>. 
dienaren als van Alphen, die wel 80 duizend B»; den Fabriek 
Silvernagel niet veel minder, en de EquipagieMr. ongeveer 5 ^ 
6 duizend Bn. aan nieuw gebouwde steenen huizen op Batavia en 
anderen meer hebben, die verkoopen, of zich uit uwen dienst 
hegeven moesten , alzoo het ongelooflijk is , wat de Comp. daartoe 
al stilzwijgende moet contribueren, waarvan een klein exempel 
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zal aanwi)zen. Silveraagel die alle materialen van hout, steen ^ 
kalk enz. alleen zonder iemands overstaan voor de Comp. koopt, 
weinig tijds voor ons vertrek 15 ik 16 9teenen huizen om te 
timmeren onder handen had^ verzocht in Rade van Indië al 
het iizerwerk daartoe behoorende (nietteccenstaande daar ettelijke 
vrije HoUandsche amits zijn, die het W.d daarmede onöaik- 
ken wordt) op Comp. winkel in 'i fort mocht gemaakt, en als 
dan het gemaakte werk bij het pikol, als ander ijzerwerk be- 
taald worden; het welk hem als den Baljuw en meer anderen 
voor dezen toegestaan is. (k)usidereert eens Edele Heeren, hier 
geeft de Compe. den arbeid en het vuur toe, bij aldien het ge- 
wicht nog al vromelijk betaald wierde. Ik zeg niet dat men Comp» 
arbeidslieden, slaven en materialen daartoe gebruikt, dat ^ij 
verre; maar dient verboden te worden , men ^s Comp. slaven y 
zijnde ongeveer elf honderd^ op Zondagen ieder voor een a twee 
stuivers y niet op partikuliere gronden laat arbeiden ^ alzoo dien 
dag van God de Heer om te rusten ingesteld is, 

UE. zeggen in haren generalen brief van 21 September 1644 
wel ten rechten, veel moeiten om het volk te suppleren gehad 
hebben. TE. gelieven nu eens te zien wat acht daar op gesla- 
gen wordt y alzoo met deze vloot orx^ve&c IhQ persoonen ^ wiem 
tijd niet half uit is^ boven het geordonneerde getal door 
gunst en disordre van de een en de ander overvaren, die de 
Gecommitteerdens hadden behooren te ligten; hetwelk niet ge- 
schied zij, alhoewel sommige Hoofdofficieren der schepen klaagden 
vpor zulk een groot getal van volk niet geprovideert te 'wezen; 
gelyk wij op de Yreede Ao 1642 met 90 koppen te huis ge- 
varen, uu met 135 zielen tegen wil en dank vertrokken; het- 
welk 45 persoonen op een schip te veel, en recht tegens UE. 
order strijdende is. 

Het is gelooflijk UE. in toekomende zulke zware equipagie 
niet meer zullen eftectueren; het kon ook wel onnoodig wezen , 
teu aanzien althans Comp. navale macht bestaat in %% retour- 
schepen, tien schepen die in het land verblijven, 27 fluiten/ 
42 jachten en 4 quellen, behalven de champans, chaloupen en 
loodsboots; het welk te zamen 105 stuks maakt. Die men 
nauwelijks ten dienste van de Comp. behoorlijk zal weten te 
emploijeren, alzoo door den oorlog de goederen in Europa zoo 
niet getrokken en nu met den Portugees als ook den Amboinees 
in vrede zijn , de groote schepen tot den binnenlandschen handel 
perijkelshalveu onnut, toch tot overvoer van volk dienstig 
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(zij). Hierbij komende hoe hei verder ontdekken van de nieuwe 
Zuiderlanden i , het kruissen op de Chineesche jonken naar Japan 
tenderende, en de adsistentie aan de Indische Frincen te 
doen door U£. gedesavoueert wordt; ook niet apparent (is) de 
zilverschepen bij de onzen met kruissen gevonden zullen worden , 
gelijk menigmaal onderleid en telkens mislukt is. Nieuwen^ 
oorlog te beginnen ie voor de Comp. schand' en schadelijk , dewijl 
die van Banjarmassin of Kotawariuga, Cambodja, Bouton, 
Coehin-China en andere plaatsen meer hare lang gedreigde 
straffen nog niet erlangt hebben, en te bevrezeu zij (alschoon 
UE. haar gaarne aanzienlijk gestraft zagen) de Comp. daar 
weinig avantage op hebben zal, gelijk aan die van Bouton, 
Cambodja en Cochin-China wel gebleken is. De Spanjaart zal 
ook zoo licht niet als haar sommige imagineren van Tidor of 
uit de Molukkes en Manilla te drijven zijn* Toch vooreerst 
zal op Ceilon y door Jan Thijs^ kwaad beleid de zaak met 
Badja Singa zoo niet vereffend kunnen worden, alzoo de Por- 
tugees dat werk wel besteken en zijn voordeel tot Compe. 
schade daarmede gedaan, Singa aan zijn zijde gekregen en tot 
de Nederlanders openbaren vijand gemaakt of hem daarvoor doen. 
verklaren heeft. Wel is waar het de Compe. smart, dat zulke 
kostelijke schepen als Mauritius Eyland enz. zoo achteloos bg 
uwe loshoofdige dienaars verzeild , verroekeloosd en verloren ^ ; 
ook de ofiScieren daarover door den Eiskaal, contrarie UE. mee- 
ning, niet aangesproken of in rechten betrokken worden^ maar 
ter contrarie in hare ampten naar de beste kwartieren van Indië 
verzonden zijn. Dat er aan d^s Fiskaals vigilantie veel zoude 
dependeren kan niet bevroedea, alzoo hij t^gen geen gekwali- 
ficeerde personen, tot Opperkoopliedeu en Schippers incluis, 
zonder den Heer Generaals expresse ordre durft of vermag te 
procederen; die zijne favoriten, als menigwerf bewezen kan 
worden, voorbij ging; gelijk ook nog dagelijks bij de Raden 
van Indië gedaan en de zaak bij haar van 24 lasten partiku- 
lieren rijst met Compe. schepen over te voeren , geaccomodeert 
wordt. 

De vrije Notarissen , laat staan de Secretarissen , die nu alle 
Compfi, geld, contrarie de ordre winnen^ vermogen geen attes- 
tatien tot lasten eeniger gekwalificeerde dienaars te schrijven ^ 
voor en aleer daartoe van de overig held conse?U hebben, het 

^ Door Tasman en Visscher iiil642— 44. 

' In Febraari 1644, aan de Kaap de Goede Hoop. . • ; 
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welk wel om UE te blindhokken en sommige haar personagie 
te dóen spelen, uitgevonden is. 

Dat men de kleine uitzettingen, als naar Solor en andere 
plaatsen meer hoopt te excuseren en door partikulieren te laten 
waarnemen, zal niet willen wezen dewijl de burgeren op 
Batavia weinig en eenige daarvan rijk, ook zoo na aan de 
Comp^. beraamde en nog te maken ordre verbonden zijn, dat 
geen meer of somtijds weiniger profijt als Gomps. dienaars weten 
te doen ; destoegen Aandelen dezelve met uwe minietera óf aan- 
zienlijie mannen in Comp, dat haar beide niet schadelijk is. 
En nademaal de Portugezen en Engelschen , die. op de kust van 
Coromandel, Maccauw en veel andere profijt gevende plaatsen 
dikwijls eenige harer goederen , als fijn lijwaat , stukwerken enz. op 
Batavia zonder tol te betalen en ten redelijken prijs te verkoopen, 
wordt toegestaan , en door hunne schenkagie ordinair meer faveur 
alê een Nederlander genieten; daarom zeide zekeren Heer op 
een tijd wel: hij aldien de Nederlanders of onze natie het 
gebruik der Chinezen gevolgt en altoos als iets aan de grooten 
te verzoeken een vereering gebracht hadden , Batavia zoude wd 
overlang uit een ander oog gezien en beter van burgeren voor- 
zien zijn geweest. Dat te gelooven zij , dewijl het alzoo verre 
(God betert) met uwe ministers gekomen is , dat sommige zich 
niet schamen in mijn eii anderen Heeren bijwezen, tegen de 
aanzienelijke Chinezen te zeggen : dat de Chineesche Anachodoê 
of kapiteins der jonken doenmaal eerst uit China gekomen en 
tot dezen persoon gelogeert wezende als met haite giften vol- 
gens oud gebruik de ronde deden, nu beter en meerder .zijdb 
stoffen als voorleden jaar moesten brengen of dat men ze anders 
wederom sturen en de stoften verachtelijk voor de voeten smijten 
zoude; hetwelk den persoon haar te boodschappen aannam. Daarom 
zeggen UE. ten rechten: dat de Chinezen door onbillijke bejege- 
ningen uwer dienaren dikwijls (gelijk op Batavia en Tayouan ge» 
schied) achterblijven, want (ik) heb de aldergrootste van Indië 
hooren sustineren^ ^de Chinezen op Batavia geen goede stoffeü 
of koopmanschappen brengende, men die tegen hun dank ver- 
branden mocht. 0/ het ware te wenechen UE. bekend ware ^ 
hoe in Indië door giften en gaven contrarie UE. ordre ^ dé 
bergen en rotsen vermorseld worden. 

Alhoewel UE. het munten van kopergeld om redenen die 
men wel kan bevroeden expresselijk afschrijven, zoo zijn noch- 
tl\aus op Batavia onder schijn van noodzakelijkheid niet alleen 
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kwantiteit (van) kopere ooiiigens en halve staivers^ maar ook 
eenige tonnen gouds aan heele, halve en kwari; realen van 8^ 
zeer slordig , te ligt en het valeur niet van Japans schuit zilver 
gegoten , en door de Compe. van de Chinezen en Frans 
Goudsmith doen maken, daarin pan der Zijn op zijn eigen 
kantje eenige maanden na het aanlanden Uwer Edelekis brief, 
te zijner profijt geoontinneert heeft , alzoo (hij) zeide de Compe. 
nog ettelijke kistea . zilver had die evenwel gegoten moesten 
zi)n dewijl men daarop 75 proC. avanceerde. Dit was de dek- 
niantel, en ik verkkar jaarlijks zeer groote kwantiteit- schuitzilver, 
door Uwe dienaars partikuli^lijk uit Japan op Batavia gebracht 
en daarmede alzulke realen van gegoten worden ». Toch wat 
zullen de minderen- doen als haar meerderen zien voorgaan, het 
welk noodzakelijk tot Compe. nadeel gedijen moet; het heeÖP 
airede eenige Chinezen in het valsch namaken dier spetie het 
leven gekost^ en is te bevreezen (dat) daarbij niet blijven en 
nog meerde onheilen baren zal. De gezondene Zeenwsohe 
oortgens en' Hoorhsche duiten bewaaiden (ze) nog onbezien 
nev^ veele andm goederen , door van der Lijns uittermate 
groote slofheid, tot Compe. nadeel (in) de pakhuizen. ll£d. 
mogen zich niet verwonderen over de stontigheid uwer dienaren 
van het mnnten of gieten des gelds, ten aanzien ziek durven 
ima^gineren ioi hei legitimeren van Carons speelkinderen > ge- 
machtigd > zijn geweest ; doch het ware te wenschen Compagnies 
dienaars hare meesters en de meesters hare dienaars kenden. 

Daar worêi gehoopt de Zat^nscAe school al vrij wat op 
Batavia kostende\ goede vruchten zal voortbrengen^ dai ndnw 
lijkg gelooven kan , alzoo daaróoe eenige meetizen ook zwarten^ 
bij ons van de Portugees veroverde jongens , mens ouders men 
niet kend of weet in echt of onecM, geboren zijn^ geleerd en 
opgevoed worden^ die gemeenlijk 15 h 16 jaren oud wordende 
tot debanehe en hoereeren slaan. Toch 'alsehoon het gebeurde 
daarvan eenige tot ' Predikanten , gelijk de intentie is, gepromo*^ 
veert wierden^ zullen van geen Nederlanders in de Duitschè 
kerk gehoord of bij onze Predikanten in de kerkenraad gead- 
mitteert toorden^ alzoo de proponent Mr, Cornelis Seenen^ een 
geboren Bandanees, doch zeer goed, godvruchtig, wellevenden 
stichtig leeraar , die onder de mestizen en zwarten op Batavia 



^ Ter zijde titaat: Kemp vraagde in\[ *t ook doen wilde. 
^ Verwekt by eene Japansche vroaw. 
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gröotêH dienst^ ja meer aan de Inlandsehe natie als al de 
Predikanten; ook predikatien in het Poftugeeech en MaleiseA 
doetj geen sessie nevens kaar willen verleenen (hetwelk hem 
zeer doet) ten aanzien , zoo zeggen (ze) , iet tot disrespect kaarder 
kerkelijke vergadering wezen zoude. Het ware mijns erdunkens 
beter de Compe. uit Nederland eenige vrome povere studenten, 
goed van leven en borsten van ongeveer de twintig jaren zijnde, 
voor ettelijke jaren of haar leven lang aannam , derwaards zondt 
en in Indië hare studie deedt voleinden, waarvan ongetwijfeld 
meerder vracht (om in korten tijd) tot proponenten of Predi- 
kanten gepromoveert te worden als van de zwarte leerlingen 
te verwachten zij. 

Het heeft grootelijks zijn reden U£« nc^cnaals recomman- 
deren op de regering , justitie en politie meer en meer te vige- 
leren ^ alzoo daarin niet naar behooren gehandeld wordt ^ gelijk 
dikmaals als den Heer Maeisuyeker Presis en ik Vice-Presi- 
dent in den Raad van Justitie ^ en den Heer Generaal zal', 
nog in leven was^ gebeurd is, dat zaken bij den Raad, tus- 
schen partijen gearresteert en nog niet gepronuncieert waren , 
zgn £delhd. zal', door ons — volgeus kwade coutume — alvooren 
gecommuniceert wierden. Welke zijn £d. niet aanstonden, dik- 
maals geannuleert, het gearresteerde des Baads te niet gedaan, 
en ons zoodanig — als het hem wel geviel — te vonnissen gelaat 
heeft, dat zoo in Rade bij ons met beschaamde tronies voor- 
gedragen^ en (alzoo daar niemand die zijn welvaren lief had 
iets tegen , maar een zieldwang hebben moest) gepronuntieert 
werd; niettegenstaande het contrarie den £ed des Raads van 
Justitie was; daarin nu nog bij de Raden van Indië, om haar 
ook zoiken autoriteit toe te eigenen geoontinueert wordt. Mijn 
Heeren gelieven eens te considereren wat persoonen in den 
Raad van Justitie als opperste rechters (zitten) en hoe ervaren 
zijn; behalven den President van Alphen ï die daar immers 
sl-eckt en onnoozel genoeg toe is , beslaat het eollegie ^il vier Koop- 
lieden^ een Kapitein en een Schipper^ die haar Ie Vendage van 
rechtspleging dikmaals niet gehoord, gelezen of ondervonden 
hebben. Deswegen om de kolonie van Batavia te. doen aanwas* 
sen, zoude hei ligt beter wezen eenige gestudeerde en vooral 
gepraktiseerde persoonen^ van ''sLands wegen, derwaarts als Raden 
van Justitie , zonder aan de Comp. meerder als den burger om 
recht te doen verplicht zijn, gezonden en betaald werden ; a^jsoo 
de Comp. nu overal het zij recht of geen , de preferentie en 
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het recht gewonnen heeft eer des tmrgers of partijen Schepen 
kenniêse of stukken nagelezen zijn, gelijk UE. apparent nog 
wel voorkomen zal. 

Het is wel waar het een goede resolutie zij men geen goc' 
deren uit Comp. pakhuis (maar geen winkel) als voor contant 
geld verkoopen mag. Doch het is zoodanig veele goede reso- 
lutien om Uë. contentement te doen genomen, en luttel van 
(hen) die het (het) minst betaamd achtervolgd worden; alzoo 
den Direx;teur zijn voordeel of personagie daarmede niet weinig 
weet te spelen , dewijl hij bedektelijk zelver dikmaals kooper 
en verkooper veler Comp, waren is, Alzoo kort na den Heer 
Generaal zal', overlijden en voor het vertrek der Chineesche 
jonken y had hij van der Lijn^ aan den armen Chinees Noncko^ 
die alle dingen ordinair (gelijk een ieder wel bekend is) voor 
hem doet , koopt en verkoopt , alle het sandelhout in een plok , 
twee realen minder als anderen daarvoor geven wilden , verkocht, 
hetwelk een somma van ongeveer de 8000 Ru. bedroeg, die 
niet alleen acht maanden geborgd , maar namaals door andere 
Chinezen als Conjock, die het zelf verklaarde tin verzoeke van 
kapitein Panjang * alias van der Lijn^ voor Noucko deed, in 
zwarte suiker ten duursten & 18 Bn. de 10 pikol (die hij wat 
te voren tot 12 Bn. had doen inkoopen) op afkorting des 
schulds aangesmeert wierden; over zulks hij het vervoeren van 
zwarte suiker en arak naar Amboina enTematen, aan sommige 
Comp. dienaars voor haar partikulier met Comp. schepen te 
(ver)voeren toestond, mits dezelve uit Comp. magazijn koopen 
en betalen moesten enz. 

Zoo heeft hij ook een tijd te vooren aan dienzelfden 
Chinees en andere begunstigden, partij veroverde barnsteen, 
gelijk de veroverde goederen ordinair (om redenen) zeer luttel 
getaxeert worden, tot oivilen prijs onder den duim verkocht; 
waarop dadelijk' zoo als ze die buiten het fort brachten, over 
de 1200 B. gewonnen en de Comp. met diezelfde penningen 
betaald werd. Nu dan om het groote bedrog eenige uwer prin- 
i'ipaalste ministers voor te komen, zal het hoognoodig^ dienstig 
en profijtelijk voor de Comp. wezen Uë. van hier strikte ordre 
geven, dat geene goederen of Comp, koopmanschappen^ anders 
als publiek , ten overstaan van Gecommitteerde Baden van Indië 
en den Opperkoopman des kasteels, aan den meestbiedenden 
voor contant of onder sufBsante cautie verkocht worden, gelijk 

* De lauge kapitein. 
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ziju Edelh. zak voorneraeus was te laten geschieden bij aldieu 
in het leven gebleven ware; alzoo den eenen Chinees beter 
door schenkagie in de gunst staande, alle de getrokkendste en 
meest winstgevende pakken kleeden wel 10 ^ 12, pCt. goeder 
koop, als anderen bekomen konden; het welk de Chineesche 
kooplieden tegen de borst stekende zijn Edelh. weinig voo^ 
zijn dood» klagens wijze te kennen gegeven hadden. Dctarom 
zeggen UE* ten reckUn goed ontkaal veel vennag , en dat door 
de anbillyie bejegeningen zehen * oorzaak van der Chinezen 
achterblijven zijn. Ik verklaar sommige Chineesche kooplieden 
heb hooren sustineren, eerlang weinig Chinezen op Batavia te 
vinden zouden wezen; vermits (men) de arme Chinees uit China 
daar komende dadelijk 1:^ ik 1|- realen 's maan ds tot Hoofd- 
geld te betalen lastig valt, en zich liever naar Bantam en 
elwaarts (elders) daar vrij zijn, begeven. Bij aldien men het 
in plaats van Hoofdgeld op de vivres of iets anders kon bren- 
gen ware mijns erdunkens niet kwaad, doch zulks niet kun- 
nende geschieden, is het beter gecoutinueert als kwijt geschol- 
den, alzoo eertijds veel moeiten om (het) intevoeren gehad 
Ijeeft. Het diend ook scherpelijk verboden de Directeur, de 
Eaden van Indië of Opperkoopman, voortaan voor haar zelven 
noch iemand anders, het zij wie het wezen' öioogt, vermogen 
eenige goederen als: zijde stukwerken, fijn lij waat, porselein , 
zijden koussen enz, uit Comp. pakhuis voor contant of op reke- 
ning te koopen; maar hetzelve uit den winkel op rekening bij 
ordonnantie moesten halen, alzoo daardoor de Comp. grooteliiks 
gefraudeert wordt. Dewijl sommige uwer principaalste dienaars, 
wiens namen eerbaarheidshalve verzwijg, kwantiteit van de een 
of ander soort om iets voor haar daaruit te kiezen , ten hunnen 
huize van Comp. pakhuis doen brengen, alwaar dikmaals door 
de begeerlijkheid der vrouwen het beste van de Comp. daaruit 
genomen , slechter goed in de plaats gelegd' en zoo wederom 
boven gebracht worden; het welk de kooplieden merkende mij 
wel geklaagd hebhen. Ifoodig wae hel door ÜE, de accomodaiie 
aan de Engehchen in recompence harer êcheniagie , jaarl^is 
mei hel ver koopen eeniger specerijen gedaan, afgeschaft laerd; 
alzoo veele uwer dienaren groot genot daarvan trokken^ en 
koophandel tol vrij zijnde met elk anderen gedreven hebben. 
Het Engelsch bier^ hetgeen door haar aan de Generaal en 
Raden van Indle vereerd wordt ^ ;> gemeenlijk met een a twee 
leggers Franache wijn uit Comp, magazijn gerecompenseert , 
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ZOO dat de accomodatien van specerijen wel voorgekouien kunnen 
worden. 

Vooral diend UE. eertijds gegeven ordre van jaarlijksche 
Commissarissen naar Souratte, Persien, Coromandel, Tayouan 
en andere plaatsen te zenden, om redenen vernieuwd; alzoo 
Uwe dienaars daar in 5 i 6 jaren herwaards, dat er geen 
Commissarissen geweest ziin, gedaan hebben wat wilden, en 
uittermate rijk geworden zijn ; hetwelk uit de breedte of lengte 
gelijk men wel afmeten en aanwijzen kan, gevallen. Ook par- 
tikulieren handel voor haar en anderen op Batavia wezende 
persoonen in zwang gegaan is. Zoo dienen zij ook noodzakelijk 
volgens Comp. ordre ^ resolutie van alle gedane schenkagie (die 
daar jaarlijks eenige duizenden bedragen) te trekken^ en op 
Batavia over te zenden, aLs ook van de binnen tijds gedane 
verbeteringen aan hare begunstigden, hetwelk al willens en 
wetens niet nagekomen (wordt) maar evenwel te haarder komst 
op Batavia, door schenkagie aan de grooten goedgemaakt en 
daar naar te vragen vergeten; ook daar en boven nog meerder 
gagie en titel, contrarie de ordre, zoo als ze huis varen to^ 
gevoegd is, waarvan een klein staaltje zal verhalen. Le Maire werd 
door den Heer Greneraal zaK en Baden van Indië , met proges , 
over gedreven partikulariteiten enz. niet zonder grooté redenen ge- 
dreigd , als U£. uit zijn Edelh. zal^ jongste brieven van Februarij 
1645 per het Engelsch schip geschreven,, zult vernomen hebben. 
Nu, na zijn Edelh. overlijden op Batavia bij zijnen mede- 
makker en specialen vriend van der Lijn komende, deedt (hij) 
dadelijk met schenkagie aan alle de Eaden van Indië, onder 
wiens getal (ik) mede was, d^ ronde, (Weijland insgelijks) om 
dat hem over zijne frivole pretentien iets of anders meer gagie 
als de toegelegde 150 s'maauds, onder een i\ieuw driejarig 
verband voor Opperkoopman mogt toegevoegd worden; hetwelk 
hem als ongefondeert, alzoo daar vom* binnen's tijds volgens 
acte van 70 tot 100 gulden verbeterd was, afgeslagen werd; 
zoodat Toomemens bleef voor zijn 100 Gld. 's maauds de 
vaderlandsche reis aan te nemen. Doch heeft het andermaal 
weinig dagen voor ons vertrek van Batavia ondernomen, en 
zoodanig met wigtige redenen weten te beleggen, dat hem con- 
trarie alle goede geraamde ordre, op zijn vertrek naar Neder^ 
land 150 'smaands en daar en boven de vlag > toegevoegd 
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is. Weijiand heeft dien gunst toen ook gesmaakt; alschoon 
mede binnen tijds van 60 tot 90 guldens raaands verbeterd 
was, is hem nog zonder fondament op de tehuisreis 140 gulden 
'e maands van uwe ministers gegeven; van welkers tijd beiden 
ingang nemen kan op liunne Bataviasche rekening wel beoogt 
worden. Boven deze voordeelen hebben (zij) zoo hmg als op Batavia 
geweest zijn, vrij magazijn en woonplaats in het forty buiten 
het gebruik^ genooten; daar het ter contrarie wel Extra Ordinair 
Raden van Indië en den Gouverneur van Vtteth zonder redenen 
geweigerd is, het tveïk nooit meer gehoord of bij iemand als 
deze odieuse kwanten gepraktiseert zij. 

Om nu te betoonen dat Le Maire met van der Lijn voor 
hun partikulier in Comp. gehandeld, of de een de zaken voor 
den ander gedaan heeft, moet (ik) dit verhalen. Als wanneer 
Le Maire's huisvrouw moeder, mi met hem te huis gekomen^ uit 
Tayóuan groote kwantiteit zijde stukwerken, den 18 Februarij 
1644, per het jacht de Leeuwerik op Batavia bracht, (werden) 
eenige harer kisten door den Fiskaal, terwijl zij tot (naar) van 
der Lijns te huis ging , verzegeld , en ook een j\ twee kanasers 
met schoone zijden stoffen aan land bij zijn Ed. zal', en de fiadeu 
van Indië gebracht en tegen Comp. stukwerken, dié daar maar 
vodden bij geleken, getoond werden; het welk zijn Ed. scheen 
uitzinnig te maken, dewijl cUle de schoonste stoffen, zoo op 
Batavia als Tayouan , voor parühdieren en de slechten voor de 
Comp, , tegen eer en eed , ingekocht waren ; zulks voomam daar- 
over Le Maire te doen corrigeren, en de stoffen te laten confis- 
keren ; hetwelk door den Heer van der Lijn en anderen gemodereert 
en verbeden werd. Nu van der Lijn de zaak mede zoo het scheen 
treftende , stuurde dadelijk een bekend Onderkoopman, wiens naam 
om redenen verzwijg aan boord, die het eene zegel behendig 
ligtte, de kist opende en groote kwantiteit van de uitmuntenste 
zijde stukwerken (die zelver gezien heb) daar uit nam en bergde , 
op dat Le Maire niet in (de) klem loopen en zij schade lijden 
mochten. De Fiskaal s'anderen daags ziende dat de kist open 
geweest en (hij) bedrogen was, moest het, alzoo hij het niet 
bewijzen (kon) liegen, maar toen (dan) had men den Schipper 
Pieter Jansz. nu met Westfriesland te huis gekomen onder 
eede daarop gehoord (moeten) hebben. Hier was toen nog de 
zwarigheid niet mede ten einde , alzoo zijn hier wezende vrouwen 
moeder en van der Lijn in meerder angst waren, ten aanzien 
?oo ik hun zelver heb hooren verklaren , met de fluit Meerman nog 
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eenige duizend realeu aan zijden stoffen, koussen enz. eerlang 
over Tonkin te volgen stonden. 

Doch als de fluit den S^en April daaraanvolgende tegen den 
avond uit Tayouan op Batavia, en de schipper Boevrij zal. aan 
land verscheen, werd hem aanstonds in mijn presentie door 
van der Lijn voor den Heer Generaals huis belast, dat hij de 
zes a zeven kanassers met zijden stoflen van Le Maire, te nacht 
zonder verauim op de reede aan een ander schip zou overschepen , 
alzoo scanderen daags de Fiskaal aan boord komen en de visite 
doen zou. Dit gebruik heeft van der. Lijn lang bij der hand 
gehad, en is mij zeer wel bekend de schepen daar hij iets in 
heeft 's avonds of bij . nacht maken op de reede te wezen , 
opdat hunne partikuliere goederen, des te secuurder in andere 
schepen mogen geborgen en zoo den Fiskaal outduisterd worden. 
B^ zoo verre ik {het) met liet om andere vrienden in Indië 
niet te bederven, gelijk tot nog toe daarom gelaten heb, zou nog 
wat anders van meerder importanüe,hem van der Lijn rakende^ 
hier bij voegen; maar als in het beginsel dezes gehoord wordende, 
zal wel aanwijzingen kunnen doen. 

Het behoorde mede volgens Compe. ordre te geschieden, dat 
de Commissarissen of Gecommitteerden , als de Heer Boreel en 
Maetsuijcker naar Goa en CeUon geweest^ en ieder daarvan 
ongeveer de tien duizend guldens verbeterd zijn, uit hare be- 
kamene schenkaadje, hanme gedane partikuliere onkosten en ver- 
eeringen die dl eenige duizende guldens bedragen , aan de Compe, 
restitueerden f voor en aleer hunlieden dezelve toegeëigend werden ; 
want dus doende uwe dienaars met de profijten doorgaan en de 
Compe. in de lasten laten. Zoo diende ook wel verboden men 
voortaan geen schoone goude kettingen meer tot 12 Reaal de 
reaalzwaarte van de Compe. koopen of tegen ander slecht goud 
verruilen mc^t, die ordinaris op Batavia 15, 16 & 17 Rn. de 
reaal zwaarte valideren. UE. gelieven eens te considereren als 
men 79^ Rn. zwaarte Westkust zandgoud (als bij de negotie- 
boeken ultimo Februarij 1644 blijkt) tot 13 realen de reaal- 
zwaarte, bedragende 1033^ H. van den Equipagiem'. en ten 
zelven dage het schuitgoud en kettingen van de Portugezen ^ 
15 En. de reaalzwaarte inkoopt, men het beste voor geen \% 
Rn. verkoopen of aan anderen zonder verlies overlaten kan; 
waardoor menigmaal groot verlies op de kust in het verkoopen 
deszelfs de Compe. in rekening gebracht wordt. Mij schiet nu 
mede in den zin, van der Lijn den 4 Maart 1644 per de 
3e Volgr Vin. 5 
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fluit Oostk appel, met den Opperkoopman Jan Bauryois een 
uittermate schoone groote gouden ketting naar Amboina en van 
daar cuin mijn broeder Jacob Sweers zal. in Ternaten, om tot 
zijn voordeel te verkoopen , gezonden (had), daarop omtrent de 
vijfhonderd realen na deszelfs en mijn zwagerins zeggen ge- 
profiteerd en daarvoor ongeveer de duizend Spaansche realen 
bekomen heeft; zulks uwe dienaars schoon de gouden ketting 
gekocht en niet verruild was (als verkooper) daardoor tot parti- 
ku^ieren handel van haar meerderen opgewekt worden. Ziet dit is 
ibamers contrarie de expresse ordre en tot Comp». zeer groote 
schade men van Ternaten of Amboina, Spaansche realen met 
25 pret. advance op Batavia trekt, ten dien aanzien op de ver- 
beurte deszelfs uittevoeren, verboden worden. Evenwel zijn na 
jongst van beide die plaatsen door uwe Gouverneurs 8 ïi 4» 
duizend realen sefi*ens op Batavia aan andere Raden van Indië , 
voor partikuliere rekening gezonden, als zelven gezien en on- 
dervonden heb; het welk van hier door UE. afgeschaft en op 
lijfstraf verbooden (is) en zoo erg als het vervoeren van spece- 
rijen geacht diend te worden. 

TJE^. hebben in den Heer Brouwers zal'. Instructie gelieven 
te gelasten , het getal van de Generaals dienaars wat te be- 
snoei] en, dat nu tot op 15 persoouen, die boven haar rantsoen 
alle halfjaren ƒ 1165 de Comp. aan levrij komen te kosten , ge- 
groeid is. Zoo konden ook de nieuwejaars giften die op Batavia 
jaarlijks 150 ü. bedraagt mede wd af geschaft o{ door den gevet 
voor zijn partikulier betaald worden. 

De zilveren servicen op Batavia en meest aUe comptoiren van 
Indië , vruchteloos te pronk zijnde , een goede somme bedraagd, 
kon mede wel zonder hinder afgeschaft en ten profijte van de 
Comp, in peper besteed worden; alzoo UE. dienaren die zulke 
plaatsen of comptoiren bekleeden, het ordinair aan geen mid- 
delen om voor haar partikulier het vereischende als een pinang- 
bekken enz. te koopen , mankeerd , alzoo sommige persoonen haar 
niet ontzien op eigen autoriteit tot laste van de Comp. het 
zilverwerk met het koopen van 5 ^ 600 B. tot eigen staat en 
dienst vergrooten. Bij atdien UE, jaarlijks de negotie boeken 
van de Indische comptoiren in Nederland ontbood en door iemand 
deedt nazien, zoude veele vreemde dingen {zien?) ja zelfs be- 
vinden sommige uwer dienaars hrnme pronkMeederen in rekening 
brachten. Voor het laatste moet hier nog bijvoegen, het geene 
niet tegen UE> of de Heer Generaal Coenen^s zal^. maar wel 
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om redenen contrarie van Diemen zcd^. opinie schijnt te wezen : 
dat het voor dè Gomp. zeer dienstig wezen zal, voortaan met 
alle schepen zoo veel eerlijke familien naar Indië , onder zekere 
conditien, voor een tijd van tien of meerjaren gezonden worden, 
als men buiten hinder van noodige zaken overvoeren kan, om 
o]p Batavia, Amboina en Banda als pilaren in de regeering en 
in het heerschen der perken gebruikt te worden. Alzoo het on- 
gelooflijk en ÜE. zoo vertrouw ten rechten niet bekend zij hoe 
sober die plaatzen van eerlijke burgers voorzien zijn, en op de 
verkiezing des Wets nauwlijks lieden tot Schepenen die 50 gul- 
dens 'smaands hebben te vinden zijn; daar nochtans de goede 
ordre en het reglement der zwarten in bestaan moet. 

De Chinezen, zijnde een laboreuse natie, diende op Batavia 
door goed. onthaal aangehouden , alzoo daar vrij zwak worden , 
en Batavia buiten die natie niet wel bestaan kan. Haren kapi^ 
tein Bingam genaamd (een gauw rijk gewezen koopman , die al 
23 jaren uit China op Batavia geresideert, veel dingen bij der 
hand genomen en óver de 20 duizend realen , zoo bij de Comp. 
als zee verloren heeft) is in Pebruarij 1645, door den Heer 
Generaal en Raden van Indië in des gestorvene Lacco's plaats, 
tegen van der Lijn's zin gesteld ; daarom na den Heer Generaals 
dood, van hem zonder redenen (dikmaals zoo klaagde) kwalijk 
bejegend, hem af en zijnen favoriet in de plaats te zetten, ge- 
dreigd heeft, liet welk zich de principaalste Chinezen vrij wat 
aantrokken ; zulks met UE. verstaan , goed onthaal veel vermag. 

Mijne Heeren! Dit is het geene voor ditmaal als een lief- 
hebber en dienaar van de Comp. noodig acht UE. te deelach- 
tigen, zonder hierin uit zonderlinge consideratien het rechte 
ministerium {daar UE, ten principalen amptshcdven aangelegen 
is) geopenbaard te hebben. En of het gebeuren mogt, dat niet 
wil verhoopen, eenige uwer achtbaarheden haar imagineerden 
hetzelve om een ieder te bekladden of menschelijke passien ge- 
schied ware, zoo verklare nochtans in plaats van Eede op mijne 
waarheid y al hetzelve en vrij meer zoo gelegen te zijn. Deswege 
vertrouwe zulks bij UE. zoo aangenaam zal worden (opgenomen?) 
als het wel van mij uit- een goeden ijver en genegenheid te 
borde gebracht zij , dat kenne Godt die een Heer der Heirscharen 
en Rechter der Rechteren en Goddeloozen is. Waar op blijve. 
In Amsterdam den 9 Augustus A» 1646. 
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KOLONISATIE. 



In den laatsten tijd is het vraagstuk der kolonisatie in Neder- 
landsch Oost- en West-Indië, meer dan 'ooit, ter sprake ge- 
bracht , en heeft men herhaaldelijk op het doen van proefiiemingen 
aangedrongen, zoowel in verschillende tijdschriften als onlangs 
meer bepaald door het Indisch Genootschap en de Nederlandsche 
Maatschappij tot bevordering der nijverheid. Zonder in het minst 
de tot dusver geleverde bijdragen gering te schatten, zou het 
voor het doel, dat men met de voorgestelde proefnemingen be- 
oogt, zeer belangrijk zijn een wetenschappelijk overzicht te ver- 
krijgen van hetgeen, vooral gedurende de laatste jaren, voor 
Europesche kolonisatie binnen de keerkringen is gedaan en 
welke uitkomsten daarvan verkregen zijn. Het Bestuur van het 
Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van 
Ned. Indië noodigt daarom alle beoefenaars der Indische taal-, 
land- en volkenkunde en andere belangstellenden uit tot het 
leveren van 

//Een historisch onderzoek naar den uitslag van de pogingen 

//tot kolonisatie met Europeanen in onze Oost- en West- 

// Indien of in andere tropische gewesten.// 

Bijdragen gelieve men in te zenden aan den Secretaris van 

het Koninklijk Instituut', Dr. Th. Ch. L. Wijnmalen, te 

's Gravenhage , Princessegracht 30. 



LEESTAFEL. 



BB?ï TWEETAT. BUDBAGEN OVER HET NÜORDBN VAN SUMATRA. 

H. YuLB. On Northern Sumatra and especially 
Achin. (In Ocean Mighways, August, 1873, 
p. 177—183.) 

Dr. MoHNiKE, Sumatra und die Niederlander. 
(In de Beilage zur Allyemeinen Zéitung ^ 
1873. nr. 208, 210, 211, 212.) . 



I. 



Zoolang Atjih voor ons blijft //the topic of the day // , wordt 
bij elke aankondiging van wat slechts eenigszins met de geschie- 
denis of topographie van Noord-Sumatra in verband staat ^ onze 
nieuwsgierigheid opgewekt en hoopt men iets meer van dat in 
vele opzichten nog zoo weinig bekende land te vernemen. 

Nu komt in de Ocean Higvmys, the Geograpkical Review 
van de maand Augustus een artikel voor, nOn Norihem Sumatra 
cmd especiaUy Achin f/y maar de verwachting van daarin iets 
nieuws te vinden over dat gedeelte van Sumatra, waarop zoo 
veler oog gevestigd blijft, wordt spoedig teleurgesteld. Het 
bevat niet veel meer dan eenige uittreksels der bekende brochure 
van den hoogleeraar Veth, //Atchin en zijne betrekkingen tot 
Nederland, met eene schetskaartv , enz. waarmede de meeste lezers 
van dit Tijdschrift even goed en velen beter bekend zijn dan met 
den schrijver, den kolonel H. Yule^ aan wieu die brochure werd 
toegezonden , toen hij zich te Palermo onledig hield iets over 
Atjih te schrijven. 

Na met een enkel woord gewezen te hebben op het bekende 
werk van Renaudot , //Relations des voyages faits par les Arabes 
dans Ie IX^ Siècle// , in 1845 door Eeinaud opnieuw vertaald, 
dat hij //the first unmistakable notice of Sumatra// noemt, maar 
hem echter niet geheel kon bevredigen, gaat de schrijver over 
tot het bespreken van de ligging, het ontstaan van den naam 
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en andere opgaven van Somatra. De mededeelingen der oudste 
geschiedschrijvers en sommige Maleische kronieken onderling 
vergelijkende, met eenige aanhalingen uit Marsden en anderen, 
leveren hem de stof tot eene hoogst sobere topographisch-histo- 
rische beschrijving van Atjih. De toezending van bovengenoemde 
brochure met bijbehoorende kaart zal den schrijver dan ook niet 
onwelkom zijn geweest als eene gemakkelijke bron voor de 
verdere bewerking van zijn opstel. 

Onder de zes koninkrijken , door Marco Polo vermeld als tot 
het noordelijk gedeelte van Sumatra behoorende, komt Perlak 
voor — door hem Ferlec genoemd en in 1290 bezocht, — 
waar toen reeds vele inwoners tot den Islam waren overgegaan. 
Tusschen Tandjong Perlak en Koertoi (of Kerti) bestond vroeger 
een rijkje, in Maleische kronieken als Samoedra bekend, wiens 
naam later als Sumatra verbasterd, op geheel het eiland is over- 
gegaan; en toen die noorderstranden omtrent het midden der 
XIVd« eeuw door den Arabischen reiziger Ibn Batoeta werden 
bezocht, was Samoedra reeds de hoofdzetel van Mohammed's 
leer in die gewesten. Het werd echter al spoedig door de 
toenemende macht en den invloed van Pedir en Pasei overscha- 
duwd, en onder de 29 Staten van Sumatra door de Barros 
opgegeven — waartoe ook Atjih behoorde — droegen alleen de 
vorsten van Pedir en Pasei den titel van Sultan. De komst 
der Portugeezen in deze twee rijken geeft den schrijver aanlei- 
ding om tot een geschiedkundig relaas van Atjih over te gaan. 

Het eerste bezoek van Alfonso d'Alboquerque was niet geschikt 
die westersche vreemdelingen van eene gunstige zijde te leeren 
kennen. Bij Het binnenloopen van de haven van Pedir werd 
een Aziatisch schip door de Portugeezen prijs gemaakt en ge- 
plunderd, waarvan een groot deel der bemanning zich op de 
kust wist te redden. Daarbij wijst S. op een verhaal van zekeren 
Plorentijner Giovanni da Empoli — door den vlootvoogd naar den 
wal gezonden om nadere inlichtingen nopens dat onbekende land 
en volk te verkrijgen — waaruit men zou kunnen opmaken dat 
hij dien Italiaan , hoewel zijne bekwaamheden op prijs stellende, 
echter een alles behalve goed hart toedroeg. //Dat werd mij 
duidelijk" — schrijft Giovanni — //toen ik des avonds door 
den generaal in het vijandelijke land werd gezonden en dat 
wel onder het volk wiens schepen en goederen wij juist geplun- 
derd, wiens vaders, zonen en broeders wij pas gedood hadden: 
in een land bovendien, zonder eerbied voor recht en verraderlijk 
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gezind jegens vreemdelingen ' ff. Eene dergelijke zending werd 
hem later ook te Pasei opgedragen. 

Het verband tusschen dit verhaaltje en de zaak, die de schrijver 
behandelt^ is moeilijk te ontdekken. 

Van Atjih wordt gezegd, dat de ware naatö is Acheh, //een 
Telugu woord/!', dat in het Maleisch ffn wood leech/»' beteekent, 
en met de afleiding van Snmatra van /ra great ant// (groote 
mier) zou zijn overeen te brengen. Hiervan maakten de Porta- 
zen Achem, en de Engelschen Achin, zoo als het geschreven 
is in de Ain Akbari en in de Perzische geographische tafelen 
van Sadik Isfahani. 

Zijne topographiscbe beschrijving bevat evenmin iets nieuws 
als de geschiedkundige. Aangezien kolonel Yule met de latere 
opnemingen door de officieren Z. M. stoomschip Mamix niet 
bekend was , stort zich de Atjih voor de lezers van dfti Geogra- 
phical Review nog steeds met drie mondingen in zee. 

De titel van hoeloebalang of voorvechter , zegt S., komt nog 
onder den minderen adel voor, en hij vermeent dat kampong 
de oorsprong kan zijn van het Anglo-Indiaansche woord compound, 
o&choon zij die zich verbeelden dat mandarijn, palankijn ei9i 
pagoda Portugeesche woorden zijn^ ook eompound wei van Cam- 
panha zullen afleiden. 

De bevolking van Atjih wordt door hem op minder dan 
828^000 ^elen geschat, welke schatting gegrond i» op de be- 
rekening, dat de oppervlakte volgens de kaart van Versteeg 
16,400 D Eng. mijlen bedragende, men met toekenning vén 
twintig zielen per D mijl, door Logan aangegeven, eene be- 
volking • verkrijgt van 828,000 inwoners. Dit aantal komt den 
schrijver evenwel te groot voor, in aanmerking nemende hoe 
klein het gedeelte der volkrijke kust is in vergelijking met het 
binnenland. 

De namen der peperhavens van dit rijk, waarvan hij dan 
ook een vijf en twintigtal op bovengenoemd kaartje terugvindt, 
waren hem door een schipper uit Palermo medegedeeld, die 
geruimen tijd voor het huis Ingham en Whitaker op Sumatra 
had gevaren. 

Omtrent den uitvoer .van kamfer door Dr. de Vreese (?) van 
1839 — 1844 op 820 pd. begroot, doet S. opmerken hoe de 
opgave van Anderson, als zou in 1826 70 pikols of ten 



^ Archivio Storico Italiano, App., vol. UI. 
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naastenbij 10,000 pd. kamfer, en 3000 pikols benzoïn — hoe- 
wel de oostkust tot Deli er onder begrijpende — uitgevoerd 
gijn, als zeer overdreven te beschouwen is. De uitvoer van 
kamfer op de West-kust werd in 1814 door kapitein Canning 
op nog geen 17 pikols geschat. 

De getuigenis van Yarthema, de Barros, Barbosa en Beaulieu 
worden ingeroepen wat de rijke productie en uitvoer betreft die 
vroeger in zijde plaats had, terwijl thans — voor de goede 
weefeels — zijde uit China wordt ingevoerd. 

Evenwel wordt de eertijds zoo belangrijke uitvoer van gond 
als de voorname oorzaak beschouwd van den handel in de 
XVII^ eeuw met Atjih gedreven, waarop door Dampier en 
andere schrijvers meermalen wordt gewezen, en hoe bij de komst 
der vreemde kooplieden , het z. g. n. Chineesche kamp — even 
buiten A9 stad gelegen — dan gedurende een paar maanden de 
levendigste tooneelen aanbood. Geene plaats in Azië, uitgezon- 
derd Japan, zou meer goud hebben opgeleverd dan Atjih. 

John Davis spreekt van massa's goud die aan het hoofd- en 
voeteneinde in de koninklijke begraai^laatsen werden nedergelegd, 
en van Joao de Borba en Jorge de Brito wordt verhaald dat 
zij in 1521 eene poging zouden hebben aangewend zich van 
die schatten meester te maken. 

Van den grooten rijkdom gewagende, die vroeger in Atjih aan 
olifanten bestond, ontleent Yule, aan Beaulieu een staaltje van 
de schranderheid dezer dieren, en van de wreedheid des Sultans. 
Toen namelijk bij een oorlog tegen Deli, koning Iskander 
Moeda een honderdtal olifanten wenschte mede te voeren, en 
zij halstarrig weigerden aan boord te gaan , liet hij een derzelve 
openrijten, en dreigde eveneens met de anderen te zullen han- 
clelen wanneer zij niet gehoorzaamden , waarop allen zich gedwee 
lieten inschepen. 

Zulke verhalen hadden in het opstel best achterwege kunnen 
blijven. Voor een artikel van nauwelijks zeven bladzijden was 
waarlijk belangrijker stof te vinden. Ook de bekende anekdote 
van het psalmzingen en de brief van Iskander Moeda aan 
Jakobus I, door Thomas Best overgebracht, worden niet vergeten. 

Na de vermelding van het zestigjarig tijdperk der koninginnen , 
die echter den titel van Sultan behielden , komt de schrijver met 
een grooten sprong op de in bezitneming van onze koloniën 
door de Engelschen in naam van den Prins van Oranje, en op 
de verdragen van 1819, 1824 en 1857. 
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De heer Yule eindigt zijn opstel met te wijzen, hoe door 
ket traetaat van November 1871 voor Nederland de belem- 
merende bepaUngen omtrent Atjih werden opgeheven. 

n. 

Nauwelijks waren bovenstaande regelen ter neer geschreven, 
toen ik met een ander opstel over Sumatra kennis maakte, dat 
in tegenstelling van het eerste onze aandacht dobbel waardig is. 

Onder den titel ff Sumatra und die Niederlditderv , komen in 
de Beilage zur Allgemeinen Zeitung van 27, 29, 80 en 81 
Juli 11., vier artikelen voor van Dr. Mohnike, die jaren lang 
in den Oost-Indischen Archipel doorgebracht heeft , en Sumatra 
van het Ooster- naar het Westerstrand is doorgetrokken. Geen 
wonder dan ook dat zij van eene algemeene zaakkennis getuigen 
in opgaven van verschillenden aard^ die men zoo zelden in 
bnitenlandsche tijdschriften aantreft, en met voorliefde geschre- 
venzijn voor een land, waarvan de rijke en vruchtbare bodem, 
de onovertrefbaar prachtige plantengroei en de afwisselend trot- 
sche of liefelijke en schilderachtige tropische natuurtooneelen 
een onuitwischbaren indruk bij den schrijver hebben achter- 
gelaten. 

Atjih echter wordt er vrij stiefmoederlijk in behandeld. Zoowel 
omtrent historische als topographische toestanden treedt hij in 
geene enkele bijzonderheid, welke niet reeds sedert lang bekend 
was, en geen enkel nieuw gezichtspunt wordt ons in 'teen of 
ander geopend. 

Bestaande analogiën in de verschillende rijken der natuur 
tusschen Sumatra, Java en het schiereiland Malakka, schijnen 
hij hem geen den minsten twijfel over te laten of deze landen 
hebben in eene vorige aard-periode éérx geheel uitgemaakt. 
H Is evenwel vreemd dat de Schrijver hier met geen woord 
melding maakt, dat dit vermoeden volstrekt niet algemeen wordt 
gedeeld, en de tegenstanders zich juist beroepen op het groote 
en merkwaardige verschil dat vooral tusschen Java en Sumatra 
zoowd in Plora als in Fauna bestaat. 

Zonder nog te spreken hoe zulks in bijna alle vogelgeslachtem 
op beide eilanden is waar te nemen, en evenzeer bij de krui- 
pende dieren als bij de visschen bestaat , ja zelfe tot -de insecten - 
wereld zich uitstrekt, is dat verschil bij de zoogdieren even 
merkwaardig. Onder het rundvee, de rliinocerossen , de herten- 
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soorten en de geslachten der wilde zwijnen, apen, katten, 
honden, enz. treft men dezelfde verscheidenheid aan. De Canis 
Sumatranns o. a. en eene soort van antilope behooren uitslui- 
tend op Sumatra te huis. Noch beeren noch tapirs, noch de 
Sumatrasche orang-oetan, noch de olifant, waaraan het binnen- 
land zoo rijk is, worden op Java gevonden, terwijl diens Faana 
(de krokodil uitgezonderd) eene hoogst merkwaardige overeen- 
komst heeft met die van Borneo, waarop trouwens dan ook 
door den Schrijver zelven wordt gewezen. 

En nu de Eloral Telt Sumatra eene menigte heesters en 
bloemen, waarnaar men op Java te vergeefs zoude zoeken, 
zoo z^n de d^r inheemsche djatti-bosschen op Sumatra geheel 
vreemd: de enkele djatti-boomen toch op Atjih gevonden, zijn 
hoogstwaarschijnlijk derwaarts overgebracht. 

Waar millioenen peperstruiken op Sumatra welig tieren en 
een rijken oogst opleveren , worden ze op Java nauw.elijks aan- 
getroffen. De kamferboom, de welriekende benzoïn en zoo 
menig andere harssoort worden even als enkele rotan*soorten in 
^t geheel niet op Java gevonden, welk aantal wellicht door den 
geleerden Schrijver zelVen nog zou kunnen vermeerderd worden. 

Juist de merkwaardige afwijkingen op deze eilanden zoowel 
in het planten- als in het dierenrijk waargenomen, hebben bij 
velen het denkbeeld van een vroegeren samenhang aan het wan- 
kelen gebracht. 

De bevolkings-opgave steunt op vrij losse gronden. Het aantal 
Maleijers op 3J,500,000 — ongeveer de helft der geheele bevol- 
king — stellende, beweert de Schrijver dat de Batta's, met 
inbegrip van 800,000 bewoners van Atjih, ongeveer 2,000,000 
zielen zouden bedragen, welke opgave mij zeer overdreven 
voorkomt. Junghuhn komt in zijn ethnographisch overzicht tot 
het cijfer eener bevolking, die — toen wellicht eenigszins over- 
schat, — de thans bestaande vrij nabij komt. Daarin worden 
de Batta's met de uitgewekenen in Mandaheling op ruim 165,000, 
de Atjineezen en Pedireezen op 500,000, en het aantal Maleijers 
op ruim anderhalf millioen zielen aangegeven. 

Met Lampongers, Pasoemaneezen , Bedjangers, Korintjiërs en 
Javanen op de Oostkust en elders verspreid, zal de geheele 
bevolking van Sumatra thans wellicht het cijfer van omstreeks 
drie en een half millioen nabij komen, welke opgkVe echter 
gedeeltelijk als geheel approximatief te beschouwen is. Volgens 
den Regeerings- Almanak voor Nederlandsch-Tndië van 1872, 
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wordt de bevolking op ultimo December 1870 opgegeven 
dis volgt: 

Sumatra's Westkust. . . 1,611,S44 zielen 4200 n g- m. 
Benkoelen. ... . . 184,507 ff 455 tt n h 

Lampongsche districten . 107,725 * // 476 // n ff 

Palembang 472,141 // 1840 n ft ff 

Banka 59,740 // 356 // v // 

Biliton .• 237,87 // — h ft » 

Eiouw 268,52 ft 148 tt tt tt 

gevende een totaal van 2,436,096 z. ^ op 4974 Q g. m. 

Ook de opgave , in het laatste of vierde artikel vermeld , komt 
niet met deze overeen. Daarin wordt de bevolking geschat: 
van Sum. Westkust . . . 950,000 inw. 2200 D g. m. 

// Benkoelen 130,000 tt Vlh tt tt tt 

der Lamp. districten . . . 100,000 // 475 tt tt tt 

van Palembang 450,000 tt 1340 tt tt t 

Totaal . . . 1,630,000 inw. 4490 D g- m. 

Grevende een verschil van 695,717 zielen in bevolking en 
van 20 n g. ni; in oppervlakte. 

In de opgaven van den heer Mohnike nopens den tijd van 
duur der regeering van eenige der voornaamste vorsten van 
Atjih, ofschoon uit Maleische kronieken geput, heerscht eeniga 
onnauwkeurigheid, waardoor zij niet geheel met de historische 
waarheid overeenstemmen. De verschillende Maleische oorkonden 
moeten met veel omzichtigheid geraadpleegd en onderling ver- 
geleken worden: en dan is men soms nog niet zeker geene 
chronologische feilen te begaan. 

Rajat-Sjah o. a. regeerde slechts van 1603 of 1604 tot 1607; 
Iskander Moeda van dat jaar tot 1636, en niet tot in 1641, 
zooals door den Schrijver wordt opgegeven. Die Sultan kon 
alzoo de Nederlanders l)ij den aanval van Malakka — zooals 
ten onrechte vermeld is — niet met 25 galeijen ondersteunen. 

Zijn, opvolger Alaoe'd-din Maghajat-Sjah, meer algemeen onder 
den naam van Sultan Moghol of Iskander Tsani bekend , regeerde 
tot in 1641 , toen hij door zijne vrouw (eene dochter van 
Iskander Moeda), onder den titel van Sultan ^ Tadjoe'1-alam 
Tsafiatoe'd-din werd opgevolgd, en de ongeveer zestigjarige 
vTouwen-regeering over Atjih aanving. Van toen af begon de 



1 Waairan echter de berolking van Biliton moet worden afgetrokken. 
* De yier Yorstinnen, die achtereenvolgens de regeering aanvaardden, hebben 
steeds den titel van Snltan behonden. 
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macht en het aanzien van dit Bijk te tanen: doch eene der 
voornaamste oorzaken van Atjih's verval, na de verovering van 
Malakka, moet veeleer gezocht wórden in de algemeene uitput- 
ting als een natuurlijk gevolg der herhaalde en overdreven 
krijgstoerustingen door^Iskander Moeda ten nadeele zijner onder- 
danen in het leven geroepen , dan wel in die door den schrijver 
aangegeven. 

Bij de behandeling van het verschijnen . der Nederlanders in 
den Oost-Indischen archipel, wordt die komst in de eerste plaats 
toegeschreven aan het koene besluil om den krijg naar de 
Spaansch-Portugeesche koloniën over te brengen, den vijand ook 
in de beide Indien aan te tasten en gewapenderhand zich van 
een deel zijner voordeelen en winsten, meester te maken. 

Dit doel moge later op den voorgrond zijn getreden, in den 
beginne echter was het belemmeren van den handel en het 
sluiten der Spaansch-Portugeesche havens de eerste aanleiding 
tot die ondememingszucht en krachtsontwikkeling, welke later 
zulke schoone vrnohten opleverde, en de kleine Republiek eene 
voorname plaats deed innemen onder de eerste mogendheden 
van Europa. 

In het weinige nopens de vestiging der Nederlanders in het 

'Oosten, en hunne eerste reizen naar den Archipel medegedeeld, 

komen eenige geschiedkundige onnanwkeurighedeii voor, die, 

ofschoon zij tot de wezenlijke wiaarde van dit opstel minder 

afdoen, evenwel niet onvermeld mogen blijven. 

Zoo heet het bijv., dat de Oost-Indische Compagnie, op den 
SJOsten Maart 1602 uit de Hollandsche Compagnie van Verre is 
voortgekomen. Nu was die maatschappij wel de eerste, welke de 
benoodigde gelden , enz. bijeenbracht , om schepen voor die verre 
reize uit te rusten , maar reeds spoedig werd eene tweede met haar 
vereenigd , van toen af onder den naam van Oude Compagnie be- 
kend. Inmiddels hadden zich niet alleen in Zeeland en te Rotterdam 
nieuwe handelslichamen tot dat zelfde doel gevestigd, Qiaarwas 
ook in Amsterdam de Nieuwe Brabantsche Comp. opgericht, 
zoodat het aantal dezer maatschappijen , nog v66r het einde der 
XVIde eeuw, tot acht was geklommen. De beide binnen de 
Amstelstad gevestigde Compagniën, waarbij de reeders van 
Hoorn, Alkmaar en Enkhuizen zich aansloten, werden toen 
tot één handelslichaam vereenigd, waaruit eindelijk op genoem- 
den datum de Vereenigde Oost-Indische Compagnie is voort- 
gesproten. 
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De meening dat de vergunning tot het oprichten eener handels- 
factorij te Bantam het gevolg was van de ondersteuning door 
de Nederlanders den vorst van dat gewest in eenen oorlog tegen 
de Portugeezen verleend, is eyen onjuist als de beweering dat 
Paulus van Caerden een gezantschap van den Sultan van Atjih 
naar Holland overbracht, en in diens hoofdstad een kantoor 
gesticht was, dat in 1664 werd opgeheven. 

Ook aan den invloed , die de Batta's op het noordelijk ge- 
deelte van Sumatra zouden hebben uitgeoefend, is, geloof ik, 
door den Schrijver meer waarde toegekend , dan uit de geschie- 
denis der Batta-landen kan worden opgemaakt. 

Wat de uitbreiding der Nederlanders op de Westkust van 
Sumatra betreft, zoo zij hier opgemerkt dat Atjih wel aan- 
spraken op die gewesten, zelfs tot aan Benkoelen en Sillebar 
deed gelden, zonder dat het rechtmatige van die aanspraken 
op een erkend of bewezen recht berustte. Zijne werkelijke macht 
reikte dan ook niet verder dan tot Padaug, ten zuiden van 
welk gewest de onafhankelijke Sultan van Indrapoera den schepter 
zwaaide. 

Reeds in 1637 had Nederland zich den uitsluitenden handel 
pp die kusten toegeëigend , doch niet zonder dat de bewoners — 
door de Atjineezen opgezet en ondersteund — ieder oogenblik 
tegen dat voor hun ondragelijk monopolie in verzet kwamen. 

In 1662 gingen de meeste dier Staten er toe over, het juk 
van den Sultan van Atjih af te zweren en zich aan de Oost- 
Indische Compagnie te onderwerpen , nadat de Commissaris Bort 
residenten te Indrapoera, Padang en Tikoe had gevestigd. 
Natuurlijk hadden deze overeenkomsten, evenals de onderhan- 
delingen met den Radja van Menangkabau gevoerd , en de daaruit 
voortgevloeide gevolgen, eene steeds aangroeiende vijandschap en 
haat tusschen Atjih en Nederland ten gevolge, die nimmer op- 
gehouden heeft te bestaan. Ook hierop wordt door den Schrijver 
gewezen, die, van den thans bestaanden toestand sprekende, te 
recht zegt: //Pür Atschin handelt es sich um seine bis jetzt 
stets bewahrte ünabhangigkeit. Für Holland aber ist , nach der 
Niederlage welche seine Truppen bei dem ersten Anfall auf 
Atschin erlitten haben , die Unterwerfiing dieses Reiches wenigstens 
in demselben Grad eine politische Nothwendigkeit wie die Besitz- 
nahme von Magdala für die Englander, die Einnahme von Chiwa 
fïir die Russen es waren.// 

Inmiddels was het Nederlandsche hoofdkantoor door Groene- 
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wegen naar het eiland Tjinko verplaatst en werden in 166é de 
Atjineezen door Jacob Gau uit Padang , Friaman en Tikoe ver- 
dreven. Later werd door Jacob Joriszoon Pits, het eerste opper- 
hoofd der Vereenigde O. L Gomp. op Samatra's Westkust, het 
hoofdkantoor te Padang als middelpunt van den handel gevestigd. 
De gesloten tractaten echter, even dikwijls verscheurd als 
vernieuwd, gaven aanleiding tot aanhoudende twisten en krijg, 
waaronder de handelsbelangen der Gomp. niet weinig hadden te 
lijden. Ik zou de grenzen van dit opstel te veel overschrijden 
door den geëerden schrijver hierbij verder in zijne beschouwingen 
te volgen. Eenige betrekkelijk geringe onjuistheden en minder 
nauwkeurige opgaven daargelaten — die trouwens door elk aan- 
dachtig en belangstellend lezer zouden zijn opgemerkt — , 
behooren de vier artikels van Dr. Mohnike tot de beste stuk- 
ken, over dit onderwerp in het buitenland geschreven. Merk- 
waardig is ook het slot. Na in een wel zeer beknopt maar vrij 
getrouw historisch overzicht ook de tractaten van 1824, 1857 
en 1871 en de , aanleiding van den aangevangen oorlog tegen 
Atjih, met een enkel woord besproken te hebben, waarbij 
de schrijver zich steeds op een geheel onpartijdig standpunt 
wist te handhaven, eindigt hij met de volgende woorden: 
/'Schon aus dem hier Mitgetheilten ergeben sich Motive genag 
fiir den Wunsch dass Holland den Krieg mit Atschin mit voller 
Kraft und mit nicht zu angstlicher Erwagung der Kosten des- 
selben fortsetzen, ihn erfolgreich zu Ende fiihren und dieses 
Eeich seinen gegenwartigen Besitzungen auf Sumatra einverleiben 
moge. Dass es vor der Emeueruug der Eeindseligkeiten zu einem 
Ausgleich zwischen beiden Theilen komme, ist nicht zu wün- 
schen , denn ein solcher Vergleich würde wesentlich und factisch 
nur zum Nachtheile nicht nur Hollands , sondern auch Atschins 
ausfallen. // Hierin geloof ik dat de Schrijver |Volkomen ge- 
lijk heeft. , 

Ven Haag^ l -r a r>i 

Ta A x Tonro A. J. A. CxEKLACH. 

12 Augustus 1873. 
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STROOMTINERTS-ONTGINNING OP HET EII.AND BaNGKA. 

Onder het opschrift //Ueber die Zinngewinnimg auf der Insel 
Banka, von W.^Bredemeyer,// komt in het //Chemisches Central- 
Blatt// no. 19 van //7 Mei 1878//, bladz. 303, bij de /^Tech- 
nische Notizen// eene mededeeling voor betreffende de stroom- 
tinerts-groeven op Bangka, overgenomen uit de //Berg-und 
Hüttenm. Z. 32. 81.// 

In het belang der lezers van de //Berg-und Hüttenmannische 
Zeitung// en het /i^Chemisches Central-Blatt//, zoomede der redacties 
vau die bladen, wensch ik de voornaamste onjuistheden in die 
//Notiz// aan te wijzen. 

De Nederlandóch-Indische regeering ontgint de stroomtinerts- 
groeven op Bangka, onder de technische leiding van Neder- 
landsche mijningenieurs, met Chinesche mijnwerkers, die zich 
daartoe tot //kongsens// (//Gesellschaften//) , meestal uit weinige, 
soms uit meer, maar zelden uit meer dan honderd man be- 
staande; bij het openen van mijnen (stroomwerken , groeven) 
neemt de //kongsen// daglooners in dienst, die evenwel niet tot 
de kongsen behooren. Het ontginbare stroomtinerts komt op 
Bangka niet alleen in de valleien voor , maar ook op de vlakten. 

Aangezien het stroomtinerts op Bangka uit tinoxyde bestaat, 
dat maar zeer weinig verontreinigd is door ijzerertsen, als: 
iizerglans, roodijzersteen, magneetijzererts, bruinijzererts, maar 
hoogst zelden door eene geringe hoeveelheid ijzerpyriet, zoo 
wordt het stroomtinerts op Bangka nimmer geroost voor de 
smelting en dus ook niet uitgewasschen na de roosting; op 
Bangka bestaat geen enkele reverbereer-oven en ook geen //grosse 
Wasserbeh alter// om de //gerösteten Massen// in te wasschen. 
Van koperertsen is tot dusver geen spoor op Bangka gevonden. 

Op Bangka werd het stroomtinerts vroeger uitsluitend in den 
kroesvormigeu , chineschen oven herleid tot tin, gedesoxydeerd ; 
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die chinesche oven is bijna 4' 4" Bijnl. (1.34 M.) hoog, terwijl 
het kroesvormig gedeelte slechts O' 11" Eijnl. (0.28 M.) diep 
is; deze oven wordt van aangestampte leem vervaardigd endoor 
uit het bosch ruw bekapt hout, hier en daar, ondersteund. 
Sedert eenige jaren heeft men den kroes verhoogd door een rand 
van gebakken steen, ruim 1' 3" Rijnl. (0.4 M) hoog, waardoor 
eene besparing van brandstof is verkregen. 

Zes jaren geleden heeft men op Bangka, bij gjroeven die 
over eene voldoende hoeveelheid water als beweegkracht kunnen 
beschikken, het watergeblaas ingevoerd en bij zulke mijnen 
gebruikt men schaftovens van vierkante doorsnede, met kroes- 
vormigen bodem, even als de kroesvormige chinesche oven met 
eene opene borst, terwijl het geblaas aan de beide zijkantenen 
van achteren toetreedt; deze oven heeft eene hoogte van 6' 1" 
Rijnl. (1.6 M.), is van vuurvasten steen opgetrokken, van onderen 
ter versterking aan drie kanten omgeven door aangestampte leem. 

//Schachfcofen van 9 Fuss Höhe, der aus einem mit feuerfestem 
// Thone ausgefiitterten gusseisemen Cylinder besteht//, bestaat er 
op Bangka geen. 

//Whenn der Stichherd ganz mit Zinn angefullt ist/!^, wordt 
het tin nieó // in einen zweiten Herd abgestochen // , maar met 
ijzeren lepels uitgeschopt en in de gietvormen tot blokken gegoten. 

De polen, waaraan zich de met het tin verbonden vreemde 
stoffen zouden afeonderen, liggen buiten mijne bevatting; die 
//Notiz// is nonsens. 

De ovens worden door de mijnwerkers voor hunne rekening 
gebouwd. 

De betaling van ƒ13,50 is per 1 pikol, dat zijn 61.76 
K. G., maar die betaling alleen kan niet dienen om eenige be- 
rekening van ontginningskosten te maken, waartoe nog "vele 
andere voorwaarden, tusschen het Gouvernement en zijne mijn- 
werkers bestaande, behooren gekend te worden;, de schrijver 
der //Notiz'/ kent die andere voorwaarden niet. 

De //Notiz//, volgens welke de Nederlandsche regeering jaarlijks, 
tijdens schrijver op Bangka was, «^ 5 millioen, dat is ƒ 13 
millioen zuivere winst behaalde bij de onderneming, heeft geen 
grond en raakt kant nog wal. Zonder een bepaald cijfer te 
noemen, kan ik de verzekering geven dat de schrijver meer dan 
400 o/o (vier honderd procent) van de waarheid afwijkt. 

Merawang was jaren lang een zeer rijk district, maar daar 
zat de tinertS'hjkdom niet in de heuvels, maar in de beddingen 
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der takken van de hoofdrivier Batoe roesakh. De overige namen , 
door den schrijver genoemd , als van streken waarin de be- 
langrijkste ontginningen liggen: /rBockit, Pelawang^ Soengi, 
Sean en Faceo^ , zijn geen namen van plaatsen of districten op 
Bangka; wellicht zijp ze door den schrijver voor zijne «^Notiz^^ 
vervaardigd. 

'sGravenhage, r« n 

° ' CORN. DE 6&OOt. 

21 Juni 1873. 



HET EILAND SARANGllNI (rOSSINGEIN) DER BANDAOROEP. 

Dit eilandje, dat, zoo wij hopen en vertrouwen, weldra eene 
betere toekomst te gemoet gaat, dank zij de pogingen hiertoe 
door den heer Lans in het werk gesteld, droeg volgens eene 
Portugeesche M. S. kaart van 1601, den naam Saranguni '; 
even zoo wordt het genoemd in een brief van Nicolas de 
Montalegre, van Grissee, den 20 Juni 1602 aan AndreEurtado 
de Mendo^a, Capitao Mor e Geral do Mar do Sul e de sua 
Conquista. Bij onze oude zeevaarders daarentegen is het bekend 
ouder die van UaaangyUy zooals wij lezen in het journaal van 
Jacob van Heemskerck (1599) en Eossingeyn, zooals het voor- 
komt op eene. M. S. kaart van Joris Joosten a (1602), in de 
reis van Wolphert Herraansz. Van waar die naamsverandering, 
mag men vragen. Wij kunnen het niet met zekerheid oplos- 
sen, maar gelooven, dat het geen al te gewaagde gissing zou 
zijn, te vermoeden dat men hier eenvoudig aan eene omzet- 
ting van twee letters te deuken heeft. Inderdaad , wanneer men 
de r en s van plaats verwisselt, dan leest men voor Saranguni 
Masanguni^ dat een zeer gering verschil oplevert met Rasangyn^ 
zooals men het bij van Heemskerck geschreven ziet; men 
dient hierbij ook in het oog te houden, dat de namen 
zoowel van personen als van plaatsen veelal door de onzen 
werden geschreven op het gehoor af, waardoor het voor de hand 

* Bandas Insulae Typiis, de inte^pro maltis ia Locis Emmendatus Anno Dn. 
160], Anciore Ëminanuele God. de Eredia. 

^ Deze hoogstverdieustelijke stuurman en kaartenmaker, later leeraar in de 
stuurmaaskuast en aanverwante Takken, teekende zich ook Jooris Joostensx. 
Karolus, Jooris Joosten Kaerle en Joris Carolus. 
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lag^ dat men ze veeltijds zeer gebrekkig opteekende; het is 
onnoodig hiervan voorbeelden aan te geven >. 

In de papieren der voormalige O. I. Compagnie komt de 
naam voor van een harer niet onverdienstelijke dienaren, Jan 
Lodewiycksz. Rossingeyn. De heer van Dijk maakt ons met 
eenige niet onbelangrijke bijzonderheden uit zijn leven bekend, 
in zijne Mededeelingen uit het O. I. Archief (Twee togten naar 
de -Golf van Carpentaria enz.). Op blz. V der Inleiding, inde 
noot, waagt hij de volgende gissing: //Het zoude mij niet 
//verwonderen dat het eiland Rossingeyn, het Oostelijkste der 
/'Bandagroep^ ook reeds eenige jaren vroeger (v66r 1608) naar 
//hem genoemd werd//. Wanneer men genegen is om onze hier- 
voren geopperde gissing aan te nemen, dan kan' het wel aan 
geen twijfel onderhevig zijn, of Jan Lodewijcksz. heeft zijn 
toenaam aan het eiland te danken en niet omgekeerd. 

Wij hebben hiervoor nog de volgende redenen. Toen Jacob 
van Heemskerck in 1599 Banda verliet, bleven aldaar onder 
Adriaen van Teen en twee anderen, eenige der bekwaamste 
bootsgezellen als vrijwilligers achter, waaronder 'zich ook Jan 
Lodewijcksz, bevond. Het ligt o. i. voor de hand, dat hij 
door van Veen , die meer bepaald op Lontor zijn verblijf moest 
houden , gebruikt is geworden om het zoo nabij gelegen eilandje 
Kasangyn te bezoeken. Hoe dit zij, het eerst dat wij hem met 
een toenaam aantroffen, was in het schuldboek en monsterrol 
van het schip Amsterdam (1600 — 1603), waar hij wordt genoemd 
tan Lodewijcksz, alias Rosegeyn^ en wellicht ter onderscheiding 
van den Opperkoopman Jan Lodewijcksz., die in de tweede reis 
van van Neck, eerste gedeelte onder Wilkens, in 1599 naar 
Indië vertrok en in het najaar van 1601 in het vaderland terug 
keerde. 

Later vinden wij zijn naam op verschillende wijze geschreven; 
zoo noemt hem de Opperkoopman Gaef, in 1602, Ja^ Lode- 
wijcksz.; Paulus van Caerden, in 1608, Jan Lodewijcksz. Eos- 
singyn; de Gouverneur- Generaal Reael, in 1616, Jan Rossingeyn, 
in 1617 Jan Eossangen. In een brief, doorhem zei ven in 1613 
van Tidor geschreven, onderteekent hij zich Jan Rossingin. 
Men ziet dat er vrij wat verscheidenheid in het schrijven van 
zijn naam bestaat. Die verscheidenheid bestaat nu nog in het 



1 Een enkele slechts. Op de hiervoren genoemde Fortugeesche kaart komt 
voor: Fulo Ram; bij ons draagt het den naam Poelo Rhan, Poelo Aou, 
vroeger Foulleron, Foeleron, enz. 
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schrijven van den. naam van het eiland, zij het dan ook in een 
mindere mate ; wij hebben : Rossinghein , Rossingein , Rosengyn 
en Rozengain. Het ware o. i. wenschelijk dat men eene vaste 
spelling aannam. 

Wij nemen deze gelegenheid te baat, om eene fout, voor- 
komende in het Aardrijkskundig en Statistisch Woordenboek 
van N. I. op het artikel Rozengain te herstellen. Er wordt 
daarin vermeld, dat in 1634 op dat eilandje de muskaatnoten- 
hoornen werden uitgeroeid. Volgens de resolutiën van Gouverneur- 
Generaal en Raden van In die werd daartoe het besluit genomen 
op den Uden November 1664, terwijl daarentegen bij resolutie 
van 20 December 1695 vastgesteld werd, het eilandje weder 
daarmede te beplanten. 

Leupe. 



ERRATA. 

In 't Verslag van den Secretaris staat op blz. xxxiii, r. 7 v. o./ 457.65. 
Lees: / 357.65. 
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EMIGRATIE UIT NEDERLAND. 



KDIiONISATIE MET NEDEBTiANBEBS IN OOST- EN WEST-INDIS. 



Hoezeer ook de overoude geschiedenis van emigratie en 
kolonisatie in algemeenen zin slechts in groote trekken bekend 
is, toch werd hetgeen daaromtrent gedurende de laatste 250 
jaren in Nederlandsch-Indië' en Suriname voorviel, door vele 
schrijvers min of meer in bijzonderheden vermeld en zijn de 
quaestien daarmede in verband, tot 1857, door de staats- 
commissie onder presidium van den Minister van Staat J. J. 
Rochussen uitvoerig behandeld, zoodat vele lessen uit de tot 
dien tijd verkregen ondervinding in het verslag dier commissie te 
vinden zijn. 

Gold het hier dus niet eene groote en in belangrijkheid toe- 
nemende nationale zaak en bovendien eene quaestie van mensch- 
lievendheid ten opzichte van duizenden onzer hulpbehoevende 
landgenooten , de vrees van voor een goed deel in herhalingen 
te moeten vallen, zou ons van schrijven terughouden. 

Maar het blijkt ook dat de vermelde veelal treurige onder- 
vinding op het stuk van kolonisatie en de waarschuwingen^ 
die op wetenschappelijke gronden daaromtrent gedaan zijn, nog 
weinig algemeen bekend of begrepen worden en dat dus de 
herinnering aan oude en de mededeeling van latere voorbeelden 
niet overbodig zijn om de publieke meening voor te lichten en 
de waarheid te doeii uitkomen, opdat die, in spijt van verkeerde 
opvattingen of eigenbelang, zegeviere. 

Daarbij gebeurde er gedurende de 20 laatste jaren , vooral in 
Europa, zeer veel, waardoor de maatschappelijke orde en gere- 
gelde arbeid verstoord werden en waaruit telkens wederkeerende 
werkstakingen, armoede en emigratie ontstonden, zoodat op 
nieuw kolonisatie-plannen worden aanbevolen, ten einde te 
voldoen of te ontkomen aan de dringende éischen van de in 

behoefte en onrust toenemende bevolking, die wérkbehoevend 
Se Volgr. VIII. 7 
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en toch niet zelden werk weigerend, in den laats ten tijd ook 
in ons vaderland veel zorg geeft. . 

Ook ontwaakt het verlangen naar Europeesche kennis en 
nijverheid in onze Oost-Indische bezittingen meer en meer en 
de arbeidsnood in Suriname doet zich steeds scherper gevoelen, 
zoodat de quaestie van kolonisatie en plantage-arbeid met 
Nederlanders zich thans in gelijke mate belangrijk met hunne 
emigratie of landverhuizing als aaneensluit en de aandacht vordert 
van ieder die de nationale welvaart en het geluk van duizend 
arme landgenooten weuscht te bevorderen. 

Het behoeft daarbij geen betoog dat het verlangen naar 
emigratie en kolonisatie steeds wordt aangemoedigd door de 
groote winsten, die in Indie met de kuituur en 't fabrikaat 
der kostbare koloniale waren, het delven en voortbrengen van 
steenkolen , mineralen , aardoliën , enz. te maken zijn , maar 
ook^ dat die winsten daar , evenals elders , slechts door wel- 
bestnurden , aanhoudenden handenarbeid en door verstandige aan- 
wending van werktuigen en stoomkracht met voordeel verkregen 
kunnen worden. 

De slavenarbeid, die in Oost-Indië nimmer van eenige betee- 
kenis op de nijverheid en den landbouw was , omdat het zeer gering 
aantal slaven bijna uitsluitend tot huisdiensten werd gebezigd, 
bestaat daar echter sedert lang niet meer en wat vooral voor den 
bouw der handelsproducten veel zegt, de verplichting tot kuituur- 
en heerediensten , vroeger met geringe uitzonderingen de inland- 
sche bevolking ' tegen gering loon en bij wijze van belasting 
opgelegd, werd later voor een goed deel opgeheven en wordt 
dit nog steeds meer , terwijl in de West-Indie de vermindering 
van arbeid , die door de lang gewenschte en gelukkige opheffing 
der slavernij 1 Juli 1863 ontstond, niet door tiidigên aanvoer 
van nieuwe arbeiders werd aangevuld, zoodat reeds dit jaar 
1878 bij het ophouden van het staats-toezicht , de neger-bevolking 
in Suriname geheel vrij is om niet, of althans niet meer te 
werken, dan ter vervulling zijner zeer geringe eerste levens- 
behoeften noodig is , evenals dit , zóó voortgaanden over weinige 
jaren met de talrijke bevolking van Java het geval zal zijn. 

Geen wonder dus dat men daar en overal , om nieuwe ont- 
ginningen mogelijk te maken en de bestaande landbouw- en 
nijverheids bedrijven te behouden, de werkkrachten tracht aan 
te vullen, die zich in toenemende en zeer belemmerende mate 
onttrekken, of vroeger reeds te kort schoten en dat men zich 



EMIGRATIE UIT NEDERLAND. 87 

te dien einde het eerst naar die landen wendt, waar de arbei- 
dende bevolking overvloedig schijnt, en in emigratie een verbe- 
tering van haar lot ^ zoekt. 

Door te grooten ijver om iets goeds tot stand te brengen, 
of voordeel te behalen, werden echter niet zelden verkeerde 
middelen aanbevolen en gewaagde proeven genomen, waardoor 
veel verloren en het doel gemist wordt , dat op practische wijze 
reeds lang geleden bereikt had kunnen worden. 

Beschouwen wij. dus : 

In de eerste plaats, de emigratie van Nederlanders met het 
oog op de vraag, waarom en in welken zin die wenschelijk is. 

In de tweede plaats en in verband met die emigratie, wat 
voornamelijk gedurende de laatste halve eeuw door de, onder- 
vinding is geleerd, omtrent veldarbeid en kolonisatie met Euro- 
peanen in het algemeen en met onze emigreerende landgenooten 
iö het bijzonder. 



Sedert jaren reeds werden de talrijke en snel toenemende bevol- 
king van Europa en de voor een goed deel daaruit, in vele landen 
gevplgde armoede , tegenover de betrekkelijk nog geringe bevolking 
en den overvloed van vruchtbaar onbebouwd laud in andere wereld- 
deelen, als voldoende redenen aangevoerd, om de emigratie of 
landverhuizing ook uit Nederland , als wenschelijk voor de ver- 
trekkenden en voor de blij venden tevens, aan te moedigen, en 
thans wordt dit reeds als stelling aangenomen door staathuis- 
houdkundigen van erkende scherpzinnigheid, hoezeer het geen 
betoog behoeft, dat zoo 'ooit, dan na jaren pas, de bewijzen 
daarvoor door de uitkomsten gege^^en kunnen worden. 

Door al wat in den laatsten tijd uit brochures en tijdschriften , 
omtrent den geringen prijs van zeer vruchtbaar, welgelegen 
land en het gezonde klimaat in de meeste der Noordwestelijke en 
andere Staten van Noord-Amerika, algemeen bekend geworden is 
en bij de gunstige berichten door honderden onzer landgenooten , 
tot hunne achtergeblevene betrekkingen overgezonden, (vele 
waarvan door het Maandblad // de Landverhuizer ft en andere 
Couranten gedurende den laatsten tijd zijn opgenomen) , schijnt 
het boven tegenspraak bewezen, dat de ijverige, vastberadene 
en sobere landbouwer, die in zijn vaderland niet altoos tot 
onderhoud van zich en zijn gezin genoeg verdienen kon , in die 
gezegende landstreken, bij voorbeeld Michigan, Minnesota, 
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Missourie, 'Galifornie, zij het ook na vele ontberingen en moei- 
lijkheden in den aanvang, bij moed en volhardenden arbeid, 
altoos een overvloedig bestaan en niet zelden een vroeger on- 
gekende welvaart bereikt, ja zelfs, dat eenige aldaar reeds 
een betrekkelijken rijkdom verwierven, zoodat emigratie der- 
» . waarts reeds vele Nederlanders tot groote lotsverbetering strekte 
en nog voor duizenden eene zeer wenschelijke zaak kan zijn, 
die, uit dit oogpunt bezien , onder zekere voorwaarden nog velen 
mag aanbevolen worden. 

Ook is er liog ruimte voor honderd duizende emigranten, 
die daarvan in de toekomst gebruik willen maken, zonder dat 
men voor gebrek aan goed land behoeft te vreezen, zooals blijkt 
uit hetgeen omtrent de opmeting, schenking en verkoop van 
land in de Vereenigde Staten van Noord- Amerika , reeds in 
Juni 1866 bekend was en tot heden niet belangrijk veranderd is. 

De geheele oppervlakte van de Vereenigde Staten , het uit- 
gestrekte distrikt Alaska daar niet bij gerekend , wordt op drie 
millioen vierk. Eng. Mijlen berekend , is tusschen de 24 en 49 
graden Noorderbreedte gelegen en heeft thans 40,320,000 in- 
woners, hetgeen gemiddeld iets meer dan 13 inwoners op de 
vierk. Eng. Ml. geeft, terwijl in Nederland op 12,700 vierk. 
Eng. M. oppervlakte, thans 3,700,000 of gemiddeld 291 in- 
woners op de vierk. Eng. Ml. tusschen de 50*'40' en öS^'SO' 
1)00 rder breedte en dus noordelijker dan de noordelijkste grens 
der Vereenigde Staten, wonen. 

Van de geheele oppervlakte der Vereenigde Staten , die op 
een duizend negen honderd en veertig millioen Amerikaansche 
akkers wordt geschat , waren een duizend vier honderd millioen nog 
pnbebouwd, waarvan reeds in 1866 niet minder dan 474,160,551 
akkers, nauwkeurig opgemeten en in kaart gebracht waren en 
991,908,249 akkers ter opmeting overbleven. 

Tot gemakkelijker beoordeelijig dezer uitgestrektheden moge 
dienen, dat 640 Amerik. akkers gelijk zijn aan 259 hectaren 
of Nederl. bunders en dat dus die akker omtrent even groot 
is, als twee vijfden van den Nederl. bunder. 

Al deze millioenen akkers nu , werden volgens de Noord- 
Anierikaansche Wet (Home Stead Act), in stukken van 180 
akkers, of 72 bunders in de Noordeliike en van 80 akkers of 
32 bunders in de Zuidelijk^ Staten, aan ieder nieuw aange- 
KomcTie van welken landaard ook zonder betaling afgestaan, 
alleen onder voorwaarde dat hij zich daarop een blokhuis of 
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andere woning bouwt. — Wanneer hij op zijn land vijf jaren 
gewoond heeft, ontvangt hij het bewijs van eigendom en recht 
tot verkoop en overdracht met onbeduidende kosten. De gronden 
die bijzonder gunstig aan de spoorwegen of in de onmiddellijke 
nabijheid van simden of groote nijverheids-ondernemingen gele- 
gen zijn en vele waarvan reeds in het bezit van bekende 
spoorwegmaatschappijen of van partikulieren zijn, kunnen met 
eeue eenvoudige en weinig kostende overdracht, voor 5 tot 20 
en me«r dollars per akker, in groote of kleine uitgestrektheden 
gekocht worden. 

Het totaal der reeds opgemeten gronden is alleen voldoende 
om meer dan 800,000 boerderijen of kleine landgoederen van 
72 Nederl. bunders aan te leggen; op de nog niet gemeten 
gronden kunnen in gelijke verhouding nog millioenen zulke 
boerderijen aangelegd worden en meer menscheu in overvloed en 
gezondheid het leven genieten dan in geheel Europa. 

Immers al deze landstreken hebben, met geringe wijzigingen 
naar ligging en hoogte boven de zee, een klimaat zooals men 
bet in Zuid- en Midden-Europa aantreft en zijn bijna overal 
bebouwbaar, voor een goed gedeelte door groote rivieren door- 
sneden, met bosschen bedekt en uitermate vruchtbaar; ook zijn 
er in de Noord-westelijke Staten van Noord-Amerika reeds 
vele duizende Nederlanders gevestigd, zoodat onze emigreerende 
landgenooten er niet geheel onder vreemden behoeven te komen 
en spoedig geheel te huis zijn. 

De Nederlandsche stad Pella in Yowa en de bloeiende 
vestigingen Holland , Friesland , Kalimazoo , Grand-Rapids , 
Pijenoord , - Zeeland en Drenthe , allen in den Staat Michigan , 
zijn daarvan ten voorbeeld en bewijzen dat klimaat en bodem 
daar voor Nederlandsche kolonisten zeer geschikt zijn, terwijl 
volgens de laatste berichten de Staat Minnesota, hoewel des 
winters zeer koud, boven alle andere landstreken voor Neder- 
landsche landbouwers zou te verkiezen zijn, als uitmuntende 
door vruchtbaarheid van grond, gezondheid van lucht en over- 
vloed van helder water, zoodat de Hollanders die zich aldaar 
in den omtrek van Audubon verplaatst hebben een hoogst ge- 
lukkige toekomst te gemoet gaan. 

De reiskosten uit Nederland naar Noord- Amerika , naar Zuid- 
Brazilie, naar de Kaap of naar Nederl.-Tndie , staan in onder- 
linge verhouding ongeveer als 100 tot 180, 280 en 300, 
zoodat uit dit oogpunt de emigratie naar Noord- Amerika verre 
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de voorkear verdient, zooals zij dit nog meer doet, om de zoo 
belangrijk veel kortere zeereis en daardoor minder ontberingen, 
ongemak, ziekten en kans van ongelukken. 

Is dus reeds door de ondervinding aangewezen wat voor den 
emigrant goed is, niet even duidelijk is daaruit gebleken, dat 
de gevolgen der emigratie van zoo vele bij uitnemendheid ge- 
schikte werklieden en degelijke burgers in jaarlijks toenemende 
getallen, voordeelig werkt op onzen landbouw en nijverheid , of 
zelfs dat die, zooals zij nu plaats heeft, een wenschelijke zaak 
is voor alle of de meeste der ach terblij venden uit den werkenden 
stand en dat die hier te lande vermindering van armoede ten 
gevolge heeft , zoodat met het oog op het algemeen belang hunne 
emigratie moet aangemoedigd worden : 

• tf We look upon our Colonies as the poor mans inheritance , 
and as an putlet for some of the seven hundred human beiugs, 
daily added to our thirty-two millions of population. // Zoo sprak 
omtrent een jaar geleden, //the Reverend 'A. Styleman Herring, 
Chairman of the Clerkenwell Emigration Society, London/y, en 
er zijn er hier te lande , die met even goede bedoelingen voor 
onze behoeftige landgenuoten , het op zich zelf zeer juiste feit 
vooropzetten, dat de bevolking van Nederland in verhouding tot 
.de oppervlakte, grooter is dan die van Gropt-Brittanje en Ier- 
land; ja! dat die, België uitgezonderd, grooter is dan de be- 
volking van eenig land in Europa, en die dus in hunnenijver, 
onze overzeesche bezittingen gelijk stellende met do buiten de 
tropen door Engelschen, Schotten en Ieren aangelegde en be- 
volkte koloniën, de vochtigwarme Surinaamsche laaglanden of 
de afgelegen bergvlakten in Nederl. Indie hun tot erfdeel zouden 
willen toeschikken. 

Onder de opmerkelijke en gewichtige teekenen des tijds op 
dit gebied , behoort de weder ophaling der vroeger zoo dikwijls 
besproken kolonisatie-quaesiie in Juli 1872 door de Nederl. 
Maatsch. van Nijverheid, onder presidium van Dr. A. Vrolik, in 
hare algemeene vergadering te Sneek, waarbij //de wenschelijk- 
heid van emigratie uit Nederland// werd uitgesproken, en in 
verband daarmede. Je uitnoodiging aan al hare departementen 
werd gedaan, om te doen onderzoekeu: 

a« naar welke landen in Nederl. Indie en daar buiten, het 
best de emigrai ie heen te richten is ? 

b. of dit emigratie-stelsel , door liet Gouvernement of door 
partik ulieren , geëxploiteerd zal moeten worden? 
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en verder om plannen te leveren , betreflende deze emigratie ten 
einde die een volgend jaar te kunnen bespreken. 

Niet minder sprekend voor het verlangen, dat zich vooral 
in de Noordoostelijke provinciën van ons vaderland naar emi- 
gratie openbaart, is de vorming van vereenigingen , zie het 
Maandblad // de Landverhuizer ff , no. 7 en latere , die uitslui- 
tend aan de bevordering der landverhuizing zijn gewijd. 

Ook worden door vele deskundigen uit Noord- Amerika be- 
langrijke berichten en toelichtingen overgezonden eti bewijzen 
de schriften van dr. Hartog Heijs van Zouteveen, van dr. van 
Schevichaven en den heer Obreen, dat mannen van studie zich 
in den laatsten tijd op practische en onpartijdige wijze het on- 
derzoek in deze zaken ten taak gesteld hebben, zoodat men in 
onze taal, vooral over Michigan, Minnesota en Califomie, vele 
voor den emigrant noodzakelijke inlichtingen met geringe kosten 
en moeite kan bekomen. 

Nog werd in Dec. 1878 door het Indisch Genootschap onder 
presidium van Jhr. mr. W. T. Gevers Deynoot aan de orde gesteld : 
/'/Emigratie uit Nederland naar Nederlandsch Indie , met het oog 
op de mogelijkheid eener kolonisatie// — nadat reeds in 1857 
(zie de verslagen) , in hetzelfde genootschap door den toenmaligen 
voorzitter Jhr. J. P. Cornets de Groot van Kraayenburg het 
onderwerp // Kolonisatie in Nederl. Indie in het algemeen // , 
uitvoerig was ingeleid en door schrijvers van gezag in Indische 
zaken * hier en vroeger was besproken en toegelicht, met 
vermelding van hetgeen door verschillende commissiën van In- 
dische ambtenaren en door geleerden, van bekenden naam, voor 
en tegen kolonisatie in Indie is uitgebracht en dat dit alles kort 
daarop, in het werk van //Willer en Cornets de Groot, over 
het eiland Boèroe en de kolonisatie in Nederl. Indie// nog- 
maals uitvoerig behandeld was, zonder dat men daardoor tot 
een eenigzins bepaalde uitspraak van mogelijk of onmogelijk is 
kunnen komen, hoewel laatstgenoemd werk, met de aanbeveling 
van kolonisatie proeven op kleine schaal eindigt en daartoe in 
de eerste plaats het eiland Boeroe als bijzonder geschikt aanbe- 
veelt, wdaraan echter nimmer gevolg is gegeven. 

De kolonisatie met Nederlanders in Indie, dus na omtrent 
15 jaren op nieuw in het Indisch Genootschap aan de orde 
gesteld, werd door den hr. Coruelis de Groot, Hoofd -Ingenieur 



* Dr. W. Bosch, dr. W. R. Baron v. Hoëvell, dr. P. Bleeker en anderen. 
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in Nederl. Indie, met een belangrijk betoog ingeleid en aanbe- 
volen, waarna die door de heeren Bobidé van der Aa, van 
Swieten, Bleeker, Duinontier en van der Gon Netscher , in min 
of meer tegenovergestelden zin besproken en afgeraden is en 
waarbij vooral door den eersten spreker vele gedeeltelijk nieuwe 
beschouwingen en gegevens omtrent de klimaats invloeden werden 
aangevoerd, en door den laatste op de treurige ondervinding 
werd gewezen, die onder anderen in Brifcsch-Guyana gedurende 
85 jaren, vali 1835 tot 1870, op groote schaal met Portugeesche 
immigranten en Europeanen van verschillenden landaard is ver- 
Kregen. Zie over dit alles de verslagen van het Ipdisch genootschap 
Dec. 1872 en Tebr.— Maart 1873. 

Het reeds in den aanvang van dit overzicht aangehaalde Verslag 
aan den Koning, door de staats-commissie in Juni 1857 uitge- 
bracht, in antwoord op het adres van v3, H. van Vlissingen 
en negen anderen , betreftbnde Europeesche kolonisatie in Indië " 
en de wederlegging van vele in het verslag voorkomende denk- 
oeelden en cijfers in den merkwaardigen brief van den toen- 
maligen gouverneur van Sumatra's West-Kust Gen^ van Swieten , 
ja zelfs de kritiek van latere schrijvers op het Verslag, werden 
in de genoemde vergaderingen aangehaald en het gezag tot 
heden aan de uitspraak der commissie toegekend, werd zoo al 
niet geheel gehandhaafd,, toch vrijgepleit van onjuistheden of 
overdrijving in de voorstelling van feiten eu cijfers, waarvan het 
soms beschuldigd werd. 

Hoezeer echter ook in strijd met de strekking van het 
verslag, door sommige geleerden en zelfs door personen van 
plaatselijke kennis, de mogelijkheid beweerd is, om in de 
berglanden van Java en Sumatra met Nederlandsche landbou- 
wers blijvende en zich zelf voortplantende koloniën te stichten, 
toch werd de wenschelijkheid en het voordeel daarvan door de 
groote ' meerderheid zeer betwijfeld, niet bovenal uit hoofde van 
de te groote warmte, die op 650 tot 1450 meters boven net 
zeevlak, slechts van 24P tot 19° Gels. gemiddeld des daags 
oedragen zou, maar om verschillende andere redenen hier verder 
te bespreken. Was echter hieromtrent nog verschil van gevoelen, 
men was het daaromtrent algemeen eens, dat in de lage landen 
van Nederl. Indie of Suriname aan zulk een kolonisatie niet 
kon gedacht worden. 

Evenwel , de beschouwing als inleiding van de uitvoerige be- 
handeling dezer quaestien, in de laatste zittingen van het 
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Tndisch-Genootschap voorop gez€t, en die op hèt Congres der' 
Nederi. maatsch. van Nijverheid te Sneek, tot inleiding diende 
voor hare uitnoodiging tot het leveren van emigratie-plannen, 
verdient als de uitdrukking van door vele gekoesterde dwaal- 
begrippen bijzondere aandacht , en in het belang der zaak wederlegd 
te worden. Daarin tóch komt onder andere het volgende voor: 
//Bi] de steeds voortgaande emigratie van Nederlanders 
naar Noord- Amerika , i? het van groot belang, dat de 
aandacht worde gevestigd op andere streken , gelijk Suriname,. 
Nederlandsch Oöst-Indie en Zuid- Afrika, waar de gelegen- 
heid tot kolonisatie voor Nederlanders zeker niet minder 
gunstig en veel eigenaardiger is dan in Noord-x\merika. 

ifl^In onze koloniën toch, en in de beide Z^id-Afrikaansche 
republieken, bestaan de taal en de zeden van ons land, 
terwijl in Noord-Amerika onze nationaliteit geheel in de 

Amerikaan sche moet ondergaan.// 

En verder nog : 

^i' Engeland heeft ten opzichte van zijne koloniën terecht 
dit onderwerp reeds lang ter harte genomen en zijne 
bloeiende koloniën in Australië bewijzen, dat kolonisatie 
op groote schaal en regelmatig voortgezet een ^egen kan 
worden voor de koloniën en het moederland. Er schijnt 
ook geen beter middel tegen den nadeeligen invloed van 
overbevolking èn toenemend proletariaat te zijn^ dan de 
emigratie, die het gestoorde sociale evenwicht voortdurend 
herstelt ; van groot gewicht is voorts dat van eene emigratie 
naar de Nederlandsche koloniën, onze handel voorzeker 
in alle opzichten voordeel zal trekken. /r 
Uit deze beschouwing nu blijkt evenmin als uit de voor- 
opgestelde, tot grondslag van redenering aangenomen //wen- 
schelrjkheid van emigratie /k of men daarmede, bedoelt, de 
vrijwillige , geheel uit eigen beweging ontstaande landverhuizing 
van landbouwende en andere individuen en huisgezinnen, zoo- 
als die tot heden door eigen middelen uit Nederland plaats 
had en das van hen die in het Vaderland een min of meer 
voldoend bestaan vonden, of wel den tot vermindering van het 
proletariaat zeer wenschelijken , maar ook zeer bezwaarlijken uit- 
voer of emigratie van behoeftigen , zooals die uit Engeland 
naar Canada en sedert 1831 naar Australië plaats vond, onder 
toezicht van den staat , door verkoop van de kroonlanden tegen 
5 tot 11 shillings per Eng. akker en die nadat de prijs van 
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land in die koloniën in 1841 bij acte van bet Parlement op 
een pond sterl. p. akker als minimum gesteld was, steeds 
voortging uit de opbrengst daarvan en ook voor een gedeelte op 
kosten van de gemeenten en armenfondsen, door vrijwillige bij- 
dragen, maar meest voor rekening der koloniën waarheen zi] 
emigreeren en welke emigratie i, hoe wenschelijk zij ook moge 
wezen , niet zonder belangrijke kosten en bezwaren en niet 
zonder groote zedelijke verantwoordelijkheid op zich te laden, 
geschieden kan. 

Uit de verwachtingpn , die men zich van de emigratie naar 
onze koloniën voorstelt, is echter op te maken, en het debat 
daarover in het Indisch Genootschap bevestigt dit volkomen, 
dat men hier alleen gedacht heeft aan hen die tot den landbouw 
of andere nuttige bedrijven en ambachten bekwaam en genegen 
zijn; en voor men ter verwijdering van dergelijke overal bruik- 
bare lieden de hulp der regeering gaat inroepen, dient wel 
bewezen te worden , dat er van dezulken hier te lande reeds een 
overbevolking bestaat die zóó hoog geklommen is , dat er geene 
middelen binnen onze grenzen en binnen ons finantieel bereik 
te vinden of te scheppen zijn, om de nuttige kracht daarvan te 
behouden en rechtstreeks tot eigen welvaart en macht aan te 
wenden. Zoolang dit toch niet boven tegenspraak gebleken is, 
loopt de vraag of en op welke wijze hun emigratie van regeerings- 
wege moet bevorderd worden, den tijd vooruit. 

Neemt men in overweging dat de oppervlakte van Nederland, 
de Zuiderzee, Wadden en Uollart medegerekend , bedraagt: 

Bunders. Vierk- G. M. 

8,284,000 of 589,510 en dat de Zaider Zee» enz. 
bedraagt 534,552 « 103,890 zoodat de geheele oppervlakte van land en water 
bedraagt 3,818,55^ of 693Ï 

Dat van die geheele binnen de Nederlandsche grenzen gelegen 
oppervlakte, behalve Zuiderzee en Wadden, nog omtrent 700,000 
bunders woeste gronden, verdronken landen en ondiepe plassen 
zijn, dat is, te zamen met Zuiderzee en Wadden meer dan één 
derde van de geheele 693 Q mijlen land en water, de helft 
of wellicht twee derde waar van binnen 50 jaren, in bouw- en wei- 
land, dorpen en wegen herschapen kunnen zijn , dan mag men aan- 



1 Zie » The Colonial Policy of Lord John Rossers administration , by Earl 
Grey , f en voor bijzonderheden omtrent emigratie uit Engeland naar al de 
Britsche IColonien, de jaarlijks uitkomende «r Colonization Circolar, issued by 
Hr. Mijs. Colonial Land and emigration Commissioners.* 
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nemen , dat het bij den daartoe vereiscbten arbeid en de daaruit 
volgende ontginning en bebouwing van den grond , zoowel als 
bij de nog te ontginnen veenderijen, het beplanten van heide 
en duinen, maar bovenal door de vermeerdering en uitbreiding 
van de vele reeds bij ons bestaande en nog- in te voeren be- 
driiven van nijverheid, voor vele jaren in de toekomst niet 
behoeft te ontbreken aan middelen , om de tot arbeid genegen 
bevolking te onderhouden, al blijft die ook met bijna één ten 
honderd "sjaars toenemen, zooals thans het geval is, niettegen- 
staande de emigratie naar JVoord-Amerika en het vertrek van 
duizenden naar Oost- en West-Indie. 

Moet het dus vooralsnog afgeraden worden, dat men de 
niet bewezen en in onbepaaldén zin uitgesproken «^wenschelijk- 
heid van emigratie uit Nederland// door meer bepaalde hande- 
lingen ter aanmoediging van kolonisatie in Oost- en West-Indie 
zou doen opvolgen, nuttig kan het zijn te herinneren, dat 
de emigratie van meestal gegoede landbouwende Nederlanders, 
die gedurende de 25 jaren 1831 — 56, tot 7943 mannen en 
16760 vrouwen en kinderen geklommen, nog geen duizend 
zielen 'sjaars bedroeg, de laatste 25 jaren eindigende met 1871 
tot gemiddeld 1786 zielen 'sjaars is toegenomen *, zoodat eeu 
stelselmatig voortdurend onderzoek zooals alleen door de 
Regeering over het geheele land kan ingesteld worden, zeer 
wenschelijk schijnt om de wezenlijke oorzaken en het toenemen 



* Landverhaizers c 


Amerika : 




In 1856 


1924 pers. 


" 1857 


1663 * 


» 1858 


1177 " 


» 1859 


497 " 


» 1860 


862 » 


• 1861 


757 " 


' 1862 


819 /» 


" 1863 


1054 " 
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1859 3,809.128 
3,683,072 



1869 



vermeerdering 342,944 
dat ifl jaarlijks 34,294 



* Landverhaizers of vrijwillige emigranten uit Nederland, meest naar Noord- 
In 1864 740 pers. 

* 1865 1681 » 
'T 1866 3295 >» 

• 1867 4187 " 
>> 1868 2972 » 
» 1869 3412 " 
« 1870 1644 »' 
» 1871 2036 n 

De overmaat van geborenen boven overledenen was van 1859 tot 1870 jaar- 
lijks gemiddeld 34,423, in 1870 was die 36,931; tusschen natuurlijken aanwas 
en werkelijke vermeerdering van bevolking was dus het zeer gering verschil van 
129 , niettegenstaande het vertrek van duizenden , die als ambtenaren , militairen , 
enz. naar Oost- en West-Indie vertrekken, als zeelieden het land verlaten en 
niet terugkomen, of als landverhuizers naar Noord- Amerika vertrekken. De 
inwandeliog of immigratie van vreemdelingen en uit de Koloniën in het Vaderland 
terug gekeerden , moet dus jaarlijks eenige duizenden bedragen , waaromtrent geen 
voldoende opgaven zijn. In 1870 zijn echter volgens opgaven 2218 personen meer 
vertrokken dan in Nederland gevestigd. 
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vaQ die volksverhuizing • te constateeren'en in een beredeneerd 
verslag jaarlijks bekend te maken. 

Uit een nauwkeurig onderzoek als boven bedoeld zou blijken , 
wat men door het stellen van vragen slechts onvolledig en opper- 
vlakkig kan te weten komen, namelijk, dat er met den krach- 
tigen wil der Regeering en de aanwending van groote kapitalen , 
zooals die tot vestiging, zelfs van weinige duizende landbouwers 
in onze Oost- of West-Indische bezittingen van den aanvang 
tot het eind nopdig zouden zijn, nog ruimte en middelen van 
bestaan voor vele honderdduizende hunner, binneü 'slands te 
vinden of te scheppen zijn. 

Intusschen bestaat er voldoende ondervinding op dit stuk 
om aan te nemen dat de emigratie, die thans uit Nederland 
plaats heeft, bij ons geheel gemis aan koloniën of gelegenheid 
tot het vestigen van koloniën in de gematigde luchtstreken , 
het best zooals tot heden, aan zich zelve is overgelaten en dat 
de dadelijke bemoeiing daarin van Regeeringswege alleen dan 
wenschelijk. kan worden wanneer bij het exploiteeren daarvan 
door bijzondere personen of maatschappijen, in het belang der 
emigranten bescherming wordt gevraagd, of dat er. misbruiken 
paochten ontstaan, waardoor tot handhaving van recht en orde, 
regeling en toezicht van het uitvoerend gezag mochten blijken 
noodig te zijn, zooals bijv. in 1859 door het Pruisisch gou- 
vernement, de aanwerving en uitvoer van Duitsche kolonisten 
voor Brazilië werd verboden, terwijl in den // Reichstag // op 
10 Mei 1872 daarop teruggekomen werd, ten voordeele van de 
zuidelijkste provinciën van dat Rijk, en zooak thans door het 
Engelsche gouvernement een onderzoek is ingesteld , ten opzichte 
van de in Zuid- Brazilië gekoloniseerde, uit Engeland en Canada 
overgevoerde Britsche onderdanen. 

Wat betreft de in de Maats. v. Nijverheid en ook elders voor- 
gestane meening , dat de gelegenheid tot kolonisatie voor Neder- 
landers, in streken als Suriname, Nederlandsch Oost-Indie en 
Zuid-Afrika, zeker niet minder gunstig en veel eigenaardiger is 
dan in Noord- Amerika , omdat , zoo heet het // in onze koloniën 
en in de Zuid-Afrikaansche vri.]staten , de taal en zeden van ons 
land bestaan, terwijl in Noord-Amerika, onze nationaliteit ge- 
heel moet ondergaan /i' , de ondervinding heeft die niet bevestigd; 
integendeel bij nadere beschouwing blijkt het dat er veel van 
die stellingen op illusiën gegrond en onhoudbaar zijn, daar 
kolonisatie van Nederlandsche landbouwers in Suriname en 
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andere tusschen de keerkringen gelegen laaglanden, in bittere 
teleurstelling en dood geëindigd , volkomen bewezen is onuitvoer- 
baar te zijn, terwijl toch zoodanige kolonisatie, ook in debest- 
gelegen hooglanden van Java of Sumatra,, de taal en levenswijze 
van ons land zou missen en in het tweede en derde geslacht 
onder de inlandsche bevolking , ook in geaardheid , kleur en zeden 
zal ondergaan , al werd die ook met duizende 's jaars voortgezet 
en al bleek het dat zij aldaar in het genot van huu gewone 
gezondheid en krachten op den duur in het veld arbeiden en 
hun geslacht, zij het ook vermengd met inlandsch bloed, voort- 
planten kunnen. 

Wat ^ de emigratie van Nederlanders naar Zuid- Afrika betreft, 
hoezeer zij zich ten opzichte van klimaat en taal onder de 
Kaapsche boeren al spoedig te huis voelen, de lange en betrek- 
lijk kpstbare reis derwaarts is niet zonder moeilijkheden en 
kan door hen niet zonder belangrijke geldelijke hulp aanvaard 
worden; ook zullen zij hunne huisvesting, voeding en werk- 
zaamheden in vele opzichten verschillend en niet altoos beter 
vinden, dan zij die in het vaderland gewoon waren en zullen 
ook hunne gewoonten , geaardheid en zeden in die van het land , 
hun ta^l en nationaliteit in die van het Kaapsch-HoUandsch of 
Engelsch moeten overgaan, zonder dat het nog in 't minst be- 
wezen is, dat huiine vooruitzichten aldaar gunstiger, hun verkeer 
en handel met Nederland gemakkelijker^ of voordeeliger dan in 
Noord- Amerika zouden zijn. 

Nog wordt om het wenschelijke eener kolonisatie door wei- 
geregelde emigratie uit Nederland naar de koloniën, te doen 
uitkomen, op Engeland en zijne koloniën in Australië gewezen , 
welke vergelijking alleen dan met grond zou te maken zijn, 
walmeer zooals reeds is opgemerkt, Nederland evenals Engeland 
koloniën bezat buiten de keerkringen. 

Te veel wordt over het hoofd gezien het groot verschil in uit- 
komsten, dat er bij de overplanting der verschilleiide menschen- 
rassen steeds is ondervonden. Het is toch bekend , dat de emigratie 
van Europeanen uit de havens van Groot-Brittanje en Ierland 
gedurende de 56 jaren van 1815 tot 1871 ingesloten, bedroeg: 
Naar de Britsch Noord- Amerikaausche koloniën . 1,424i4j42 
ff ft Vereenigde Staten v. Noord -Amerika . 4,671515 
f* ff Australische koloniën en Nieuw-Zeeland. 1,650000 
ff ft Kaap Natal en andere plaatsen . . . 1694j(ï5 

Totaal . . . 7,26607a"~ 
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öf gemiddeld jaarlijks 129,751 ; en gedurende de 10 jaren eindi- 
gende met 1871, 'sjaars 212,823^ terwijl niettemin gedurende 
de laatste tien jaren, het verschil tusschen 29,071,000 en 
81,628,000, dat is 2,557,000 of 255,735 's jaars bedraagt, 
en de meer dan zeven millioen geëmigreerden en hun nakroost 
voor zoover men kan nagaan, in die 56 jaren tij ds belangrijk 
in aantal zijn toegenomen in de bovengenoemde allen buiten 
de keerkringen gelegen landen, waar zij onder bijna gelijke 
breedtegraad met Engeland, in klimaat, levenswijze, landbouw 
en taal , maar zeer weinig verschil van toestand met die van het 
oude vaderland ondervonden. De emigratie derwaarts werd dan 
ook terecht als het meest dadelijk werkend hulpmiddel te baat 
genomen tegen de vooral in Ierland, door misgewassen en door 
gebrek aan nijverheid, ontstaande hongersnooden. 

Ook werd tengevolge der lange en kostbare ondervinding, 
in Engeland en zijn koloniaal gebied , algemeen erkend en blijkens 
officieele stukken door de Regeering tot regel gesteld, dat hoezeer 
ook emigratie soms eene zeer treurige en dringende noodzakelijk- 
heid wordt , die emigratie slechts .in enkele én zeer dringende 
omstandigheden geheel of gedeeltelijk op staatskosten mag ge- 
schieden , en dat die alleen naar // Britsche koloniën buiten de 
keerkringen// mag aangemoedigd worden, terwijl die naar de 
tropische koloniën en bezittingen op gene wijze beschermd of 

« 

goedgekeurd wordt.// Zie //Earl Gra/s Colonial Policy^ en de 
verslagen van // The Colonial Land-and Emigration commissioners 
ordered to be printed by the house of commons// waarheen in 
vele andere oflBcieele stukken verwezen wordt. 

De opgaven der emigratie van koelies uit Britsch-Indie , 
van Chineezen uit de zuidelijke havens van China en Hongkong, 
van negers uit Barbados en van de West-Kust van Afrika, 
die van 1834 tót 1871 niet minder dan 271,523 naar 
Britsch-Guyana en eenige der Britsch- West-Indische eilanden 
bedroeg en van de 397,276 koelies die van Madras naar Mau- 
ritius werden overgebracht, bewijzen dat men door de onder- 
vinding tot de overtuiging gekomen is, van geen blanken, van 
welke herkomst ook, maar wel Negers, Indianen en Chineezen 
tot veldarbeid binnen de keerkringen te mogen aannemen. 

Wat betreft de beschouwingen omtrent de voordeden die 
aan den handel zouden toevloeien door de emigratie van 
Nederlandsche landbouwers naar de Nederlandsche overzeesche 
bezittingen, zij, zijn, vooral bij het meer en meer openstellen 
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onzer Oost- en West-Indische havens voor den handel en voor 
den ontginningsgeest van alle natiën , te ver in de toekomst en 
buiten het bereik van iedere berekening , om in ernst als reden 
tot emigratie van Nederlanders in aanmerking te komen en het 
komt , wat er ook ten voordeele van het klimaat en de vrucht- 
baarheid van die tropische berglanden gezegd moge worden, 
de vele daaraan verbonden bezwaren en groote kosten van ver- 
voer en nederzetting iii aanfnerking genomen, niet duidelijk voor, 
waarom zij bij voorkeur naar Java verhuizen zouden, om zich 
voornamelijk door veldarbeid een bestaan te verschaffen te midden 
der sterk toenemende bevolking, die reeds in verhouding tot 
de oppervlakte van het land, veel talrijker is dan die van 
Nederland en die tevreden is en ook kan zijn, met woning, 
voeding en dekking veel eenvoudiger, en met loonen veej 
lager, dan die welke thans zelfs door de minstwerkzame onder 
de Nederlandsche landbouwers genoten worden en waarmede zij 
in Indie nauwelijks in hunne behoeften zouden kunnen voor- 
zien; of wel waarom zij, naar de minder bevolkte, maar 
meest allen ontoegankelijke bergvlakten van Sumatra of Borneo 
zouden trekken, op grooten afstand van de havens en hoofd- 
plaatsen, geheel afgescheiden, hulpeloos en zonder vooruitzicht 
op belangrijke voordeden door kuituur en uitvoer van producten ». 
Wel werden door den geleerden Juughuhn en na hem door 
andere kundige personen , de bergvlakten van het Batta-gebied , 
die te zamen omtrent 197 vierk. Geogr. Mijlen oppervlakte 
zouden bedragen en die van 700 tot 1400 meters boven het zeevlak 
gelegen zijn, als bijzonder geschikt voor de nederzetting van 



^ Den 31n Dec. 1869 was de bevolking van Nederland 3,652,000; de jaar- 
lijksche vermeerdering op slechts 34,000 gerekend, zou die dus geweest z\jn: 
den 31 Dec. 1872, 3,754,000 op 589 vierk. Geogr. Mylen, dat is 6373 
zielen op de vierk. Geogr. Mijl. 

De bevolking van Java en Madura werd 1 Januari 1870 op 16 millioen 
berekend; de jaarUjksche vermeerdering op slechts één ten honderd aannemende, 
zou dus die bevolking op 31 Dec. 1872 bedragen hebben 16,480,000 op de 
^4 vierk. Geogr. Mijl; dat is 6743 zielen op iedere vierk. Geogr. M\|l. 

De bevolking van Snmatra, volgens de onzekere berekeningen daarvan, voor 
zoover betreft het onder ons dadelijk gezag behoorende gedeelte, op hoogstens 
drie millioen geschat, zou de bevolking over de 6000 vierk. Geogr. Mijlen var- 
spreid, omtrent 600 op de vierk. Geogr. Mijl bedragen. 

In Westelijke richting z\jn de fiatta-landen , bijv. het meer Daho tot aan 
Singkel, meer dan 20 Geogr. Mijlen langs de rivier, in Oostelijke richting de 
valeieu vau de rivieren Bila of Assahan volgende, zyn die hooglanden 25 en 22 
Geugr. Mijlen van Straat Malakka verwijderd. 
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Europeesche kolonisten aanbevolen en volgens de beschrijving van 
het klimaat en ^e vruchtbaarheid van den bodem, door hen 
die deze schoone vlakten doorreisden, zouden die daartoe nog 
ver te verkiezen zijn, boven de hooglanden vdn Java; maar 
aangenomen dat de Nederlandsche landbouwer, in die onder 
den equator gelegen bergvlakten, bij een voortdurende warmte 
met dien van de zomermaanden in Zuidelijk Europa gelijkstaande, 
aanhoudend veldarbeid verrichtend kan leven en zijn geslacht voort- 
planten en dat' de kosten der reis van Nederland naar Sumatra 
en verder het moeilijk transport tot in die berglanden, door 
het gouvernement gedragen werden , wat zouden eenige duizende 
landbouwers in die geheel afgezonderde streken, tot nut voor 
zich zelven en in het belang van Nederland , zelfs indirect kunnen 
doen? Wij onthouden ons hier van berekeningen, die uit den 
aard der zaak, zeer onzeker en aan tegenspraak onderhevig 
blijven , maar zijn van meening dat het cijfer waartoe de Staats- 
commissie in 1857 kwam, als waarschijnlijke kosten van de 
reis, vestiging en onderhoud gedurende het eerste jaar van aan- 
komst, voor man en vrouw uit Nederland naar de hooglanden 
van Sumatra, op minstens ƒ 1400 geschat, onverminderd de 
algemeene uitgaven in het belang der koloniën , vooral gedurende 
de eerste jaren van proefneming aanmerkelijk zou overschreden 
worden. 

Ook zouden de belangrijke uitgaven voor de nederzetting der 
emigranten en hun onderhoud in den aanvang, met die welke 
voor den aanleg van wegen, kerken, scholen en hospitalen, en 
voor administratie, politie, geestelijken, onderwijzers en genees- 
kundigen, al dadelijk bij de vestiging van een Rijkskolonie 
onmisbaar bevonden zouden worden, buiten alle verhouding 
groot zijn voor het betrekkelijk klein aantal Nederlanders dat 
tot het stichten van koloniën in die afgelegen oorden te bewegen 
zal zijn. 

Zijn nu in Nedêrlandsch Indie, bij gebrek aan v.oldoende 
opgaven voor volksstatistiek , geen stellige bewijzen te geven dat 
de blanken zich, maar bij enkele uitzonderingen onvermengd tot 
in het derde geslacht, aldaar hebben voortgeplant ' , niettemin 
bestaan er goede redenen om dit in 't algemeen voor waarheid 
aan te nemen, redenen die ais negatieve bewijzen kunnen gelden 



1 Zie Dr. W. Bosch, Ond-chef van den Geneeskundigen dienst in Nederi 
Indie y in zijn «de Dysseutcria tropica» en anderen. 
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en die de algemeene overtuiging dedeu geboren Worden dat ^e 
europeesclie werkman tusschen de tropen niet te huis wordt en 
dat zoo 'er in Nederl. Indie, evenals bijv. op Ceyloji, of gp 
Barbados, Jamaïca, Jidartinique, Cuba, üura^ao, Saba en andere 
West-Indische eilanden, van de honderd duizende Europeanen, 
die gedurende meer dan twee en een halve eeuw daarheen gevoerd 
werden, nog eenige duizende van zuiver europeesche afkorasït, 
opklimmende hooger dan drie geslachten gevonden worden, dit 
niet zijn de afstammelingen van landbouwers of werklieden, 
maar van hen die als ambtenaren, militairen, geestelijken en 
kooplieden uit Europa overkwamen en die als heerschers in het 
land gevestigd door den handenarbeid in den eersten aanvang 
van Indianen en later van negers en kleurlingen , zich aan land- 
bouw, handel en mijnontginningen gewijd hebben. 

Ten onrechte tracht men dan ook, op grond van den arbeid 
in de noordelijke Antilies bij verschiljende kultures door blanken 
of zoogenaamd blanke creolen verricht, te bewijzen dat veld- 
arbeid en zelfs kolonisatie met Europeanen in deze tropische 
lauden wel zou kunnen slagen, ja, dat die geslaagd is, zoo 
zelfs dat het binnen den verzengden aardgordel gelegen Suriname 
met zijn lagen alluvialen bodem, wederom genoemd wordt als 
eene wenschelijke en geschikte plaats voor kolonisatie met Hol- 
landsche boeren; zie het werk van Halberstadt, //Over de kolo- 
nisatie van Europeanen te Suriname,'/ de brochures //Adelaars 
en Struizen in de Surihaamsche kwestie, een blik op den toe- 
stand der kolonie Suriname door den heer J. Sanches,// //De 
emigratie van Nederlanders naar Suriname , door Amerinus Senior, 
1873^ en andere in den laatsten tijd uitgekomen geschriften. 

Ook werd in overeenstemming daarmede een aankondiging gedaan 
in het Amsterdamsche Handelsblad van 29 Mei 1873 door O. A. W. 
als agent van eenige Surinaamsche planters, waaruit het voornemen 
blijkt, om zoo mogelijk ook de landverhuizing van Euro- 
peesche arbeiders naar hunne kolonie te bevorderen, daar iederen 
geschikten veldarbeider de gelegenheid aangeboden wordt, om 
kosteloos naar Suriname te komen, mits hij zich voor vijf 
jaren als landbouwer op eene plantage verhure , voor een arbeid 
van acht uren per dag , tegen goed loon , vrije woning en koste- 
looze verpleging in geval van ziekte , vrij gebruik van een stuk 
kostgrond en vooruitzicht om na afloop van huur-contract , 
kosteloos een stuk land, van het koloniaal bestuur in eigendom 
te verkrijgen , met voorschot uit de koloniale kas van 3 tot 5 

3e Yolgr. Vlll. 8 
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honderd gulden ^ tot eerste vestiging op zijn boerderij. En dat 
deze aahbiedingen niet zonder uitwerking bleven blijkt uit de 
aankondiging in verschillende couranten, dat er reeds (Benige 
rgezinnen in Juli en Aug. jl. naar Suriname zouden vertrekken 
,en ook werkelijk zijn iiitgezeild terwijl tot 4 September jl. in 
het //Nieuws van den D&gv bij herhaling het aanbod wordt 
gedaan van vrije overvaart //aan geschikte, liefst ongehuwde 
Jandbouwers en ook aan eenige timmerlieden , metselaars , smeden, 
.suikerbakkers en houtzagers, die zich voor 5 jaren tot arbeid 
op plantages verbinden willen,// 

Waarlijk, na zooveel treurige ondervinding als op dit stiïk 
reeds verkregen is, moeten die voorstellen, hoe voordeelig voor 
4en arbeider zij velen in Europa ook mogen toeschijnen, den 
deskundige en onderzoekende verbazen en pijnlijk aandoen, 
en al ware het alleen uit menschlieveiidheid behooren tegen der- 
gelijke werverijen aller stemmen op te gaan. Immérar hoe goed 
ook de bedoelingen mogen wezen van hen die zonder eigen 
ondervinding de zaak in het afgetrokkene beschouwen en gaarne 
het moederland van de arme bevolking, ten nutte onzer over- 
zeesche bezittingen, zouden willen ontdoen, de Surinaamsche 
planter, de man van practijk, moet beter weten en kan beter 
weten wat er van den Nederlandschen landbouwer als plantage- 
arbeider te verwachten is. 

Zoowel door de óndervinding in eigen kolonie, als door die 
welke op groote schaal, bij de naaste buren in Britsch-Guyana , 
. met Portugeezeh , Duitschers , Engelschen en Europeanen van 
bijna iederen landaard is opgedaan , is het bewezen dat niettegen- 
staande de beste voorzorgen de meeste hunner iu zeer korten 
tijd zullen sterven en de overige kwijnend en ziekelijk, zeer 
weinig plantage-arbeid zullen kunnen verrichten, zoodat er voor 
den arbeider zoo wel als voor den ondernemenden planter niet dan 
teleurstelling en verliezen uit die tegennatuurlijke proeven kunnen 
voortvloeien. Hier toch zijn de voorbeelden onder volmaakt ge- 
lijksoortige omstandigheden te menigvuldig, te duidelijk, "te 
treurig welsprekend om te kunnen twijfelen en nogmaals het 
leven van honderde oner varenen zonder eenig dadelijk nut of 
hoop van slagen in de toekomst op te offeren. 

Hoezeer dan ook de vermeerdering van arbeidende bevolking 
de levensquaestie voor Suriname is en de Nederlandsche land- 
verhuizers bij enkele gezinnen of individuen , voor rekening en in 
dien«t van partik ulieren op gunstig gelegen plantages of hoütgronden 
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meer levenskans zouden hebben , dan bij hunne nederzetting in 
groote menigte met het doel om landbouw-kolonien te stichten, 
toch moet men hen niet voor veldarbeid op plantages gebruiken, , 
of huurder en verhuurder zullen het zich bitter beklagen; alleen 
als opzieners, ambachts- en andere werklieden in de gebouwen, 
wachtlieden en houtkappers , zouden met eenige kans op goeden 
uitslag, nieuwe proeven genomen kunnen worden. • 

Eeeds bij de eerste nederzettingen van Nederlanders in Suri» 
name en Essequebo in 1580 en 1581 eu later van Engelschen en 
Franschen, ondervond men den schadelijken en veelal doodelijken 
invloed van klimaat en bodem op het gestel der Europeanen in de 
lage en boschrijke landen van Guyana en de Braziliaausche kust. 
Herhaalde kleine nederzettingen in het laatst der zestiende 
en in het begin der zeventiende eeuw, ten gevolge der reis- 
tochten onder Walter-Raleigh , Laurens Keimes en anderen naar 
deze kusten ondernomen, moesten spoedig weder verlaten wojr- 
den, hoewel later door de West*ïndische Compagnie (Kamer 
van Zeeland) die proeven met groote volharding herhaald wer- 
den, doch //de Colouiers die met troepen van 50 en meer, 
'/van alles wel voorzien, op verschillende tijdstippen daarheen 
'/ werden gezonden , waren spoedig door koortsen en andere ziekten 
//weggesleept, of werden soms.ook door de Indianen verdreven. // 
En dat die groote sterfte niet enkel of voornaamlijk ontstond 
door te zwaren ar^jeid bij de ontginning , maar grootendeels door 
de ongunstige invloeden van klimaat en bodem, kan ook daaruit 
worden afgeleid, dat men van den beginne aan de Indianen 
en daarna al zeer spoedig negerslaven, voor het vellen der 
bosschen, hét planten van tabak, katoen en aardvruchten en 
tot arbeid van allerlei aard wist te werk te stellen, door ge- 
schenköi, door beloften en dwang, waardoor dan ook niet zel- 
den gevechten en moordtooneelen ontstonden, waarbij de weinige 
meestal zieke n Colonieren // niet altoos de overhand behielden. 
De geschiedenis van Guyana , beschreven in eene reeks van 
HoUandsche, Eiigelsche eii Eransche werken, aanvangende met 
//Herrera 1601//, eindigende met // Henry G. Daltons Histoiy 
of British-Guiana 1855// en //J. Wolbers, Geschiedenis van 
Suriname 1861//, de zeer volledige opgave van welke werken te 
vinden is in de //Beschrijving van Suriname, door Jhr. C. A. van 
Sypesteyn 1854//, bewijst door tal van mislukte nederzettingen , 
eu door vele waarnemingen omtrent de ziekten van het land, 
dat de voornaamste hindeniis bij deze en andere proeven vaii 
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kolonisatie in de lage tropenlanden genomen , niet bovenal in 
toevallige omstandigheden, epidemische ziekten en gebrek aan 
voorzorgen bestaat^ maar dat die voornaamlijk en voortdurend 
wordt te weeg gebracht door den nadeeligen invloed van den 
meest altijd vochtjgen en zeer warmen dampkring, des nachts 
in kille mist en moerassige uitdampingen overgaande, die op de 
lage alluviale kusten en vooral in de mondingen Yan de gröote 
rivieren overal binnen de tropen gevonden worden. Invloeden, 
die wel in kracht verminderen door het kappen der wouden 
en het beplanten van den bodem op groote schaal^ maar die 
toch tot in een ver verschiet beletten zullen , dat het hier voor 
de Germaansche volken een nieuw vaderland zou worden. 

Ook hadden al de boven bedoelde eerste nederzettingen van 
Europeseche fortuin zoekers , vtei wilde Kust'/, zooals de kusten 
van Guiyna, ook door J. J. Hartsinck in zijn //Beschrijving 
van Essequebo, Demerarj, Berbice en Suriname 1770//, genoemd 
werden, ten opzichte van landbouw, nijverheid en handel, 
zeer weinig te beduiden, tot dat omtrent 1620, door slaven- 
halers van alle natiën, ook Suriname, Berbice en Essequebo 
met negerslaven van Afrika's West-kust bevolkt werden, even 
als vroeger reeds Brazilië en sedert 1520 Jamaica, Cuba en 
andere West-Iudische koloniën , waardoor de landbouw er al 
spoedig vorderingen maakte en geheel door den arbeid van 
negers en mulatten, onder den dwang en ^^et aanhoudend toe- 
zicht van blanken, ook suiker, koffie en cacao in belang- 
rijke, hoeveelheden werden voortgebracht en de schoone kolo- 
niën ontstonden, vroeger bekend onder de benamingen van 
Portugeesch, Eransch, HoUandsch en Spaausch Guyana, en de 
Spaausche, Eransche, Engelsche en HoUandsche West-Indische 
eilanden of Antilies, waar nimmer of slechts bij uitzondering 
door blanken in het veld gearbeid werd om stapelproducten 
voort . te brengen , hoewel het niet aan proefnemingen daaromtrent 
ontbroken heeft en honderd duizend blanken in den loop van 
meet dan drie eeuwen derwaarts vertrokken of verbannen werden, 
waaronder er vele van den landbpuwenden stand waren. 

Zoo werd in Suriname onder de bijzondere bescherming en 
met hulp van den gouverneur C. van Aerssen Van Sommelsdijk 
in 1684 door volgelingen van //de Labadie// eene kolonisatie 
met blanken beproefd, aan de bovenrivier van dien naam, die 
echter door aanhoudende ziekte en door den dood van velen 
geheel mislukte, zoodat weinige jaren later niets meer van die 
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nederzetting te vinden was dan de door de kolonisten met den 
arbeid van negerslaven aangelegde plantage Providence. 

Ook waren reeds in 1683 met dien zelfden gouverneur eenige 
honderde Fransche uitgewekenen in Suriname gekomen ; onder 
hen waren vele ambachtslieden en ook öenige landbouwers, aan 
welke laatste bij hun aankomst gi'onden werden uitgedeeld; in 
1686 en later kwamen nog vele uitgewekenen aan. Eenige hunner 
werden vennogend; koophandel en nijverheid, maar vooral land- 
bouw, werden door hen uitgebreid en de namen van vele plantages 
herinneren nog heden aan vroegere Fransche bezitters , maar het 
blijkt niet dat immer, zelfs door de eerst aangekomenen, in persoon 
veldarbeid is verricht, 

In 1747 werd met Paltzer-boeren aan het Oranjepad, boven 
Suriname , weder een proef genomen , die zoo ongelukkig afliep , 
dat bijna al de kolonisten in zeer korten tijd hun graf vonden. 

In 1822 werd aan de rivier Marowijne met een twintigtal 
uitgezochte Wurtembergsche landbouwers en hunne gezinnen te 
Albina e^ene kolonie aangelegd op een gezonden, goedgelegen 
grond, die in den beginne veel beloofde, daar de kolonisten 
zich meest met de houtkapperij , tuinbouw, veeteelt en visscher ij 
bezig hielden en dus maar zeer weinig aan de zon blootgesteld 
behoefden te arbeiden; iets later echter moest men, door ziekte 
en sterfte gedwongen, ook deze nederzetting verlaten , zoodat in 
1870 ie bevolking van Albina uit slechts 15 personen bestond, 
waaronder 8 Chineezen. 

üe zeer kostbare en ongelukkige proef in 1845 te Suriname 
genomen, waarbij 384 Hollandsche en Geldersche boeren met 
hunne gezinnen onder de zorgvoUe leiding van een geestelijke 
geheel op kosten en onder toezicht van den Staat, aanvingen 
eene kolonie te stichten op de zeer vruchtbare en gunstig aan 
de rivier Saramacca gelegen, vroeger reeds door gebrek aan 
arbeiders verlaten plantage //Groningen//, is wel bekend, en ook, 
dat die niet beter afliep dan vroegere proeven , hier en elders 
binnen de keerkringen genomen , want slechts acht jaren later , 
in 1853, waren niet meer dan 54 der oude kolonisten aanwezig; 
169 hadden de kolonie, ziek, arm en ontevreden verlaten en 
de overigen waren in die weinige jaren gestorven. Later is hun 
getal door terugkeer van eenige hunner en door geboorten boven 
sterfte weder iets toegenomen, zoodat dit 31 Dec. 1871 nog 104 
was, waarvan 17 mannen, 21 vrouwen en 66 kinderen, die 
echter allen rond en nabij de stad Paramaribo wonen en voor* 
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naamlijk door den verkoop van zuivel en door tuinbouw bestaan. 

Vroeger ^aren eenige hunner als blank-oflScieren of opzichters 
op plantages werkzaam, maar geen enkele als veldarbeider in het 
suikerriet, de kofiBe-, cacoa of bananen-tuinen. Het laatste officieele 
verslag zegt, dat het sommige hunner wel gaat en dat hun 
gezondheids toestand over het algemeen bevredigend mag genoemd 
worden ; de niet oificieele betichten zijn echter daaromtrent min- 
der gunstig en doen denken dat de meeste hunner een ziekelijk 
leven lijden en dat hun geslacht geheel zal uitsterven. 

Van den treurigen toestand, het lijden, de vertwijfeling en 
jammerklachten der ongelukkige afgestorvenen, is slechts bij 
weinigen aanteekening gehouden en over eenige jaren zal daar- 
van niemand eigen herinnering hebben, maar niettemin zijn die 
klaagtoonen ten hemel gezonden als getuigen tegen hen, die 
zonder voldoend onderzoek of eigen kennis van zaken, tot deze 
onmogelijke onderneming aanleiding gaven, zooals zij dit nog 
doen tegen allen die dergelijke proeven op nieuw aanbevelen. 

Als hoofdoorzaken van de groote sterfte onder hen en van 
de geheele mislukking der kolonisatie aan de Saramacca, worden 
opgegeven, dat de kolonisten bij hun aankomst geen woningen 
in gereedheid vonden en dat er al dadelijk een epidemische 
ziekte onder hen uitbrak. 

De eerste reden , het niet in gereedheid zijn. van voldoende 
woningen, moge in den aanvang veel hebben bijgedragen tot 
ziekte en dood, maar dit bewijst alweder, hoe nadeelig die 
invloed van klimaat en bodem , zelfs in de schoonste keerkrings- 
landen, voor de gezondheid van den Europeaan is, terwijl daaren- 
tegen de ondervijiding heeft geleerd , dat buiten de keerkringen, 
in Zuid- Afrika en Zuid-Australie bijvoorbeeld, duizende Euro- 
peanen evenals de Kaflers en Chineezen, maanden en janen 
achtereen , dag en nacht in de open lucht of des nachts slechts 
door een tijdelijk dak van linnen of bladeren beschermd, de 
diamant- en goudvelden konden bewerken en dat zij als veld- 
arbeiders granen en gewassen van allerlei soort voortbrengen, 
zonder bijzonder nadeelige gevolgen voor hunne gezondheid. 

De tweede reden zal zich steeds voordoen onder alle in de 
tropische laaglanden nieuw aangekomen Europeanen en kan 
geen epidemie genoemd worden , daar hier geen algemeen over 
de kolonie heerschende ziekte bestond, waardoor ook onder de 
inboorlingen een meer dan gewone sterfte werd veroorzaakt , 
maar alleen onder de kolonisten de doodelijke koortsen heersch- 
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ten,, die telkens ,inet zefer korte tusschenpoozen in de geheele 
West-Indie tot op de uiterste, grenzen der keerkringen, maar 
in 't bijzonder langs de lage kustlanden van Guyana , Venezuela 
en Centraal Amerika uitbreken , en die onder de benamingen van 
koloniale, gele en typhus koortsen bij voorkeur de blanke zeelieden, 
militairen en in het veld arbeidende immigranten van Europeesche 
herkomst treffen, terwi]! de negers en Indianen er geheel van 
bevrijd blijven, en de kleurlingen of blanke Creolen er maar 
zelden door aangetast worden ; zie // Eobert H. Schomburgh , 
Description of Guiana , on climate and the endemie disease in 
1837 and 1839//, // Blair, on Yellow fever 1859// en //dr. 
Henry Dalton, History of British Guiana(18ö5.'/ 

Het is dan ook door langdurige ondervinding vooral in 
tropisch Zuid- Amerika bewezen en in de West-Indie wel bekend , 
dat zelfs bij de beste voorzorgen, ten opzichte van woningen, 
voedsel en geneeskundige behandeling in geval van ziekte, de 
kwade koortsen zich spoedig voordoen na aankomst, onder alle 
blanken die als veldarbeiders in de lage landen gebezigd worden 
en dat die het hevigst en meest algemeen zijn in de nederzet- 
tingen op de veelal moerassige en zeer heete kusten en vooral 
langs de oevers der rivieren van de monding opwaarts, waar 
eb en vloed zich op steeds afwisselende afstanden van de zee 
ontmoeten en door tijdelijken stilstand van het water, bezink- 
sels ~en overblijfsels van half ontbonden plantaardige en dierlijke 
lichamen langs de oevers achterblijven, die bij de gemiddelde 
warmtegraad van 23** Cels. des nachts, tot 31® des middags, 
vooral van April tot Sept., in bijna al de laaglanden van 
tropisch Zuid- Amerika, aanhoudend schadelijke uitwasemingen ver- 
oorzaken. Maar ook meer verwijderd van de rivieroevers onder- 
vindt men vooral bij de zoogenaamde kentering der jaargetijden, dat 
is de afwisseling van de drooge en natte saizoenen , hoe schadelijk 
bij den niet zelden tot 34** en 85° rijzenden therm. en zware 
regens, de uitdampingen van den bodem en van de daarop in 
staat van ontbinding verkeerende stoffen voor de gezondheid 
zijn, en dat de terecht gevreesde dikke natte mist die na 
zons-ondergang als uit den grond opstijgt en niet voor zons- 
opgang verdwijnt, hier niet geheel ten onrechte het doodskleed 
der natuur genoemd wordt. Zeer oud maar van treurige beteekenis 
zijn dan ook de gebrekkige rijmpjes door lang begraven en 
vergeten Engelsche of Schotsche planters in Britsch- Guyana 
achter gelaten: 



y 



108 EKI6RATIS UIT NEDERLAND. 

In July, you may die. 
' But in August jou must! . . enz. 
Het verdient echter opmerking, dat déze duistere schets van 
hetgeen den Europeaan in de tropische laaglanden vooral ge- 
durende zekere tijden van het jaar te wachten staat, hoe ook 
bij eerste nederzettingen en latere ontginningen van bosch- 
gronden, vooral door het kappen van veel laag hout en plant- 
gewassen, en. het droogleggen en beplanten van groote uit^ 
gestrektheden land, thans veel minder toepasselijk is voor de 
bewoners van het meest bebouwde gedeelte van Britsch-Guyana, 
maar dat die nog al te waar bevonden zou worden, wanneer 
aldaar met Europeanen of in Suriname met Nederlandsche 
landbouwers nieuwe landen ontgonnen en kolonisatie-proeven 
genomen werden. 

Ook in Fransch Guyana werd bovengemelde zeer bekende 
ondervinding bevestigd. De noodlottige proef aan de Kourou 
in 1763, zie //Précis historique de Texpedition du Kourou, 
Paris iK kostte aan duizende menschen^ het léven en aan Prankrijk 
dertig millioén franken. Immers van de 15560 Fransche kolo- 
nisten in dat jaar te Cayenne aangebracht, keerden er reeds in 1 764 
omtrent 2000 meest allen ziek en teleurgesteld naar Frankrijk terug 
en den 1 Jan. 1767 waren er van de anderen 13560 nogplechts 3000 
in Hieven. Ook hier werd de groote sterfte en geheele mislukking 
toegeschreven aan de ongeschiktheiH der kolonisten, aan de ge- 
brekkige voorzorgen en aan epidemische ziekten , die zich onder 
de nieuw aangekomenen openbaarden , maar zeker is het dat die 
of dergelijke Fransche kolonistai ook bij gelijk gebrek aan 
voorzorgen, bijv. naar de Kaap de Goede Hoop overgebracht, 
zeer weinig zouden geleden hebben en dat thans hun krachtig 
nageslacht d^r zou te vinden zijn, zooals dit het geval is 
met de afstammelingen van de bijna gelijktijdig daar neder 
gezette Hollanders, Duitschers en Franschen, die in al de 
bedrijven van landbouw en veeteelt uitmuntend slaagden en 
waaruit de tegenwoordige bevolking van zoogenaamde Hollandsch- 
Kaapsche boeren ontstond. 

Ook van de 400 degens politieke handelingen of vergrijpen 
in 1797 en 1798 veroordeelde en naar Cayenne overgebrachte 
Franschen, was binnen één jaar de helft overleden, ofschoon 
van hen geen veld- of dwangarbeid gevergd werd. 

Van Mei 1852 tot 31 Dec. 1856 werden 6900 politieke 
en andere misdadigers naar Cayenne vervoerd en op laatstge- 
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noemden datum waren reeds 2528 hunner overleden; de sterfte 
onder de later getransporteerden was wel iets minder in ver- 
houding tot hun getal, maar toch in sprjt van alle voprzorgen 
en de beste geneeskundige behandeling zoo groot, dat de 
Fransche regeering het reeds in 1858 in bezit genomen en in 
1860 tot afzonderlijke Fransche kolonie verklaarde eiland Nienw- 
Caledonie, (tusscheu de 20** en 23'' Zuiderbreedte, in de stille 
Zuidzee gelegen) , tot strafkolonie ingericht heeft en met inj)egrip 
van de communisten der laatste twee jaren, reeds zes duizend 
Franschen daarheen zond, overtuigd dat Cayenne een al te 
zekere dood voor de gedeporteerden ten gevolge heeft, die met 
de beste voorzorgmaatregelen niet te vermijden is, als zijnde 
voornaamlijk, zoo niet geheel toe te schrijven aan den invloed 
van klimaat en bodem en niet of slechts zeer weinig aan voeding 
en behandeling of aan ziekten van zedelijken aard. Ook be- 
vestigden de opgaven der ziekten, waaraan de gedeporteerden 
bezweken, dit ten volle , terwijl de nederzettingen van Engelsche 
gedeporteerden in Australië en van Diemensland (geheel buiten 
de tropen) na dé eerste jaren van ontginning, met geen over- 
matige sterfte te kampen hadden. 

Nog werden in 1836 in de landen aan de Amazonen-rivier 
(Noord-Brazilie), bijna recht onder den equator, 350 Duitschers 
ter kolonisatie nedergezet ; één jaar later waren slechts 90 hunner 
in leven en twintig jaren ïaarna werden slechts twee hunner 
gevonden door den heer Avé Lallemand op zijne reis langs de 
oevers van de Amazonen-rivier, al de overigen waren verdwenen. 

In 1845 en 1854» werden nieuwe pogingen tot kolonisatie 
gedaan in de provincie Para op 2^ Zuiderbreedte, de eerste met 
470 en later met 300 Portugeesche immigranten ; weinige jaren 
daarna waren jslechts 60 hunner in leven, thans is van die 
Portugeëzen en hunne nederzettingen geen spoor meer te vinden. 
Van 1841 tot 1845 werden door een Belgische maatschappij 
onder bescherming en met krachtige hulp van het gouverne- 
ment te St Thomas in Guatemala op omtrent 16^ noorderbreedte 
krachtige pogingen tot kolonisatie aangewend: eenige honderde 
Belgen werden aangevoerd en in 1843 bedroeg de bevolking 
der kolonie 890 zielen; aan hulp van Indianen voor de eerste 
boschvellingen ontbrak het niet en toch braken al zeer spoedig 
de koortsen en epidemische ziekten onder hen uit en was de 
bevolking in 1845 tot op een derde versmolten, zoodat de maat- 
schappij ophield te bestaan ; eenige kolonisten slaagden er in door 
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ambacht of bedrijf in Guatemala een bestaan te vinden, maar 
de meeste der overgeblevenen keerden arm en teleurgesteld 
naar Europa terug. 

Een andere poging door de //Compagnie Beige de Colonisationv 
van 1856 tot 1858 in het werk gesteld, om eene Europeesche 
volkplanting nabij Belize op 17" 80' N. Br. te Honduras aan 
te leggen, eindigde eveneens met een treurig verlies van menschen- 
levens, ten gevolge der ook hier heerschende kwade koortsen en 
dat alles nadat reeds in 1829 en 1830 de proef door een 
Fransche maatschappi] met SSt6 personen in het aangrenzend 
Mexico aan de rivier Guaza Coalco genomen met den dood van 
bijna allen binnen twee jaren tijds geëindigd was. Ook heeffe de 
treurige geschiedenis der Fransche expedjtie in Mexico den 
stempel gezet op alle vroegere ondervinding van gele koorts 
en verschillende landziekten in deze door de natuur zoo rijk 
bedeelde gewesten en het kerkhof nabij Santa- Cruz, door de 
Fransche soldaten, zoo eigenaardig met den naam van //Jardin 
d'acclimatation" bestempeld, en waar meer dan 3000 hunner 
binnen zeer korten tijd hun laatste rustplaats vonden, bewijst 
dat die aan de Europeanen eigene ziekten tot op 19® breedte 
in de, laaglanden geheel te huis zijn en evenals de kwade 
koortsen onder andere benamingen in de verschillende tropische 
kustianden der wereld voorkomende, slechts op hun aankomst 
wachten om zich met kracht te vertoonen. 

Waren die treurige uitkomsten , hier evenals in alle tropische 
laaglanden te voorzien en zelfs door vele deskundigen voorspeld , 
de herhaalde proeven te Caracas en verder in het hoogland van 
Venezuela op omtrent 10® noorderbreedte met Zwitsers en Duit- 
schers genomen, stellen de hoop en vei-wachting teleur dat 
kolonisatie nabij den equator althans op 700 en meer meters boven 
zee zou kunnen slagen. De natuurkundige reiziger Carl F. 
Appun zegt in zijn kort geleden uitgekomen werk //Unter den 
Tropen^', 2® deel pag. 233 en 234, daarvan het volgende: 

// Voor Europesche landbouw-immigranten is het gematigd 
warme klimaat en de groote vruchtbaarheid van den bodem 
der Zuid-Amerikaansche kust-gebergten zeer gunstig en de 
Duitsche kolonie Tovar in het gebergte van Caracas, bevond 
zich (1850) in tamelijk welvarenden toestand; latere immi- 
gratie van Dttitschers van 1851 tot 1854 had minder gun- 
stige gevolgen. Die immigranten waren meest allen reeds in 
Duitschland aangenomen voor plantages die te warm of voor 
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han gesftel ongezoud gelegen zijn , -waardoor de meeste hunner 
aan gele koorts en de toen heerschende . cholera bezweken. 
Daar de wederzijds gesloten werkovèreenkomsten niet werden 
nageleefd, vervielen vele der niet tot werken genegen immi- 
granten tot bedelen en landlooperij » terwijl de vlijtige en bruikbare 
naar de steden trokken , waar zij beter loon en onderkomen vonden , 
dan als arbeiders op de plantagesof als zelfstandige landbouwers.* 

Ter verklaring der bovenstaande tegenstrijdigheid van het 
voor Europeanen gunstig klimaat en hun uitsterven door gele 
koortsen en andere ziekten, wijst de schrijver er op, dat alleen 
door een strenge keuze van ordentlijke en degelijke lieden 
gf)ede uitkomsten voor kolonisatie te verwachten zijn, daar bij 
den eigenaardigen invloed van het klimaat, de niet tot werken 
gezinden en ongeregelden van zeden, spoedig tot ondergang komen. 
Maar valt het ook hier niet in het oog, dat dergelijke uitger 
lezenen ook te huis hun brood verdienen kunnen en dat uit 
den aard der zaak een zoo groote volmaaktheid van personen 
vooral bij de tot emigratie genegen behoeftige Europeanen 
onmogelijk te vinden is, zoo dat steeds de meeste hunner de 
elementen met zich brengen waaruit in warme landen verzwak- 
king, ziekte en dood ontstaan, terwijl die zelfde lieden met 
dezelfde eigenaardigheden en gebreken in gematigde en koude 
luchtstreken overgebracht, bij de noodzakelijkheid tot arbeiden, 
die in de gezegende tropenlanden maar weinig bestaat, ook de 
Inst en het vermogen tot inspanning hunner krachten behouden, 
wanneer zij die ooit bezaten, daar ze niet door koortsen en af- 
mattende invloeden van het klimaat verzwakt worden? 

De uitvoerige beschrijving van de ziekten, de teleurstelling, 
eDende en dood , uit al de boven aangehaalde kolonisatie-proeven 
ontstaan, zou vele boeken vullen en beproeven wij niet, daar 
zelfs de meest volledige vervulling van een zoo treurige taak, 
niet meer zou bewijzen, dan de gedane vermelding van oor^ 
zaken en gevolgen in groote trekken en toch hen niet overtuigen 
zou die uit voorliefde voor eigen meening nog steeds al die 
ongelukkige uitkomsten blijven toeschrijven aan toevallige om- 
standigheden, gebrek aan voorzorgen en wel te vermijden slechte 
keuze van individuen. 

Was echter al de boven opgenoemde ondervinding , in Suriname 
met Nederlandsche kolonisten, in Cayenne met Fransche emi- 
granten en gedeporteerden, in het gebied van de Amazone- 
rivier^ Venezuela en Centraal- Amerika met Duitschers, Zwit- 
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sers, Portugeezen 'en Belgen verkregen, tot overtuiging niet 
voldoende , in Britsch-Guyana werd die gedurende de laatste 
dertig jaren door proeven met immigranten van verschillenden 
landaard op groote schaal bevestigd. 

Van de meer dan 160,000 immigranten, die van 1834 tot 
en met 1871 te Demerary, (de hoofdplaats van Britsch-Quyana) 
werden aan wal 'gezet , waren : 

Negers en kleurlingen, voornamelijk uit de West- 
Indische eilanden , . . . 20.000 

Negers van Afrika's Westkust, meest uit de ge- 
nomen slavenschepen • 1 5,000 

Inboorlingen van Madera , de Azores en Kaap Ver- 
dische eilanden, meest allen van Portugeesche of 
Spaansche afkomst ........... 35.000 

. Inboorlingen V. Britsch-Indie . 70.000 

// ff China . 19.000 

■ ff ff Zuid-Europa, Malta enz 400 

ff ff Duitschland en and. landen v. N.-Europa 600 

ff ff Gr.-Brittanje en Ierland , N.-Amer. enz. 400 1 

De bevolking van Britsch-Guyana was in IS 84, de 7000 
Indianen in de binnenlanden medegerekend , 107,500 waarvan 
85.000 negerslaven, 12000 vrije negers en mulatten en 3500 
blanken. In 1871 was de geheele bevolking 193,500, waarvan 
113,500 inboorlingen van verschillende rassen en omtrent 80.000 
immigranten van zeer uiteenloopende herkomst , het aantal immi- 
granten dat na eenige jaren verblijf in de kolonie, naar hun 
geboorteland terugkeerden of naar elders vertrokken, wordt pp 
hoogstens 15000 geschat, waarvan 8000 uit Britsch-Indie, 4000 
uit Madera enz. en de rest uit de West-Indische eilanden. 

De sterfte, die onder deze immigranten heeft plaats gehad, 
was dus zeer groot, daar hun aantal in zoo korten tijd met 
65.000 verminderde. Ook is het genoeg bekend dat van de Duit- 
schers , Engelschen en andere noordelijke Europeanen, die hier voor 
en na, ter oprichting en behandeling van verbeterde werktuigen 
voor den landbouw en de daarmede in verband staande fabrika- 
ten, voor rekening van partikulieren aankwamen en wier aantal 
vele honderden bedraagt, waarvan geen officieele aanteekening 

^ Volgens de laatste opgaven nit Demerarj was het totaal der Immigr. die 
tQsschen 1835 en 1872 aldaar werden aangebracht 163,300, als: Koelies nit 
Br. Indie 81,000, Maderianen 29,000,, West-Indiërs en andere 26,000, Afri- 
kanen 13,000, Chinezen 13,000 en van andere plaatsen 1282. 
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gehouden is , zoowel als van de bovengenoemde Malteezen en andere 
uit zuidelijk Europa en uit de , zuidelijke staten van Noord- 
Ainerika aangelande blanken, niettegenstaande de meeste zorgen 
en de beste wettelijke . bepalingen ter hunner bescherming en 
verpleging in de plantage-hospitalen, slechts 2 a 3 jaren na 
aankomst , weinige meer in leven waren. Ja , zelfs dat de 
immigranten van Madera, en van de Azorische en Kaap Ver- 
dische eilanden , zich maar zeer slecht tot den veldarbeid en het 
klimaat van deze tropische laaglanden schikken konden ^ zoodat 
duizenden stierven ten gevolge van kwade koortsen en andere 
laudziektpn, en van deze ijverige en krachtige blanke immi- 
granten , die voor 't grootste deel onder wérkovereenkomsten van 
slechts één jaar met vrouwen en kinderen ingevoerd waren en 
van wie ook zonder vermeerdering door geboorte boven sterfte, 
nog 31.000 minstens in de kolonie zouden moeten zijn, er 
volgens de laatste telling slechts 3500 gevonden werden. 

Ook zou het niet moeilijk vallen uit eigen ondervinding met 
Portugezen, Duitschers, HoUai^ders en Schotten opgedaan, in 
bijzonderheden aan te toonen, hoe noodlottig, hoe onmogelijk, 
allen de, door partikulieren op kleine schaal genomen proeven, 
bleken te zijn en dat, hoezeer ook gedurende een reeks van 
jaren veel nrjverheid en kuituur door die immigranten werd in 
stand gehouden, dit alles evenals hun verblijf in de kolonie, 
slechts zeer voorbijgaand en te duur gekocht was met hun leven. 

Een kundig getuige, Dr. H. G. Dalton, schreef in 1855, 
in zijne // Historj of British-Guiana//, over de Portugeesche 
immigranten en de groote sterfte onder hen, het volgende, dat 
ook volkomen met de later aangekomen Europeesche immi- 
granten door de ondervinding bevestigd is, en dat geheel toe- 
passelijk zou zijn op hetgeen men te Suriname bij aanvoer van 
Hollandsche emigranten zou te wachten hebben. 

//Reeds in 1835 werd de aandacht der planters gevestigd, 
op de Portugeesche landbouwers van Madera, zoodat omtrent 
dien tijd 429 hunner in Britsch- Guyana (te Demerary) , werden 
aangevoerd. Men veronderstelde op grond van hun welbekenden 
vlijtigen aard en geboorte in een warm land, dat zij zeer 
goed voor plantage-arbeid geschikt zouden zijn en zij werdea 
dus over de kolonie verdeeld ; maar de uitkomst van deze eerste 
proef was zeer onvoldoende. De meeste hunner werden door 
koortsen, booze zweren en andere landsziekten aangetast en 
vele stiervefi spoedig. 
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il Zij die het echter overleefden , schraapten in weinige jaren 
betrekkelijk groote sommen geld bijeen , waarmede zij naar Madera 
teruggekeerd, de verbazing en hebzucht hunner arme landge- 
nooten opwekten,, eene omstandigheid die later eeii opmerkelijken 
invloed uitoefende op het lot van duizende hunner landgenooten. 

//Zoodra het bekend werd onder het eenvoudige volk, dat in 
een rijk land op de kust van Zuid- Amerika , niet veraf, zoo- 
danige behoefte aan arbeiders bestond, dat de loonen er tien- 
maal hooger waren dan die welke men te huis verdienen kon, 
.waren vele gereed met hunne gezinnen het zachte klimaat 
en de wijnbergen van hun geboorteland te verlaten en onbe- 
vreesd naar de rijke kust , het nieuw //Eldorado// te vertrekken. 
In den aanvang werden deze nieuw aangekomenen aangevoerd op 
kosten van. de planters die hunnen arbeid huurden, totdat de 
immigratie-verordening van 1841 en 184^ daarin voorzag , door 
een premie toe te staan van 80 dollars per hoofd voor ieder 
volwassene van Madera en de Azpres. 

//Zoo werden 4000 van die eilanders in 1840 en 1841 aan- 
gevoerd, maar in 1842 slechts 400, daar toen reeds, om de 
groote sterfte onder hen, op bevel der Hooge Regering de 
aanvoer weder gestaakt werd. 

//De ondervinding had nog niet voldoende geleerd, dat men 
om dienst van deze lieden te hebben , met gtoote voorzorgen 
.ten hunnen opzichte moet te werk gaan , en dat men ze slechts 
bij uitzondering tot veldarbeid gebruiken kan. 

// Verlangend naar het hooge loon , spoedden zij zich vol hoop 
en geestdrift aan het werk. — Naar het veld ! naar het veld ! — 
was de kreet, maar spoedig keerden zij terug, uitgeput door 
de zonnehitte en den vermoeienden aard van het werk. 

//De uitdamping van den meestal vochtigen grond werkte ook 
terstond nadeelig op de door afmatting ongunstig gestemde ge- 
stellen, koortsen braken onder hen uit, de zoogenaamde roode 
hond, een soort van prikkelenden en jeukenden uitslag of huid- 
aandoening, die alle nieuwkomende Europeanen tusscheu de 
keerkringen bijzonder kwelt, de duizende muskieten en zand- 
vliegen die vooral bij nacht de rust beletten, huid en bloed ver- 
hitten en de blootgestelde lichaamsdeelen doen zwellen, terwijl 
bij dag, gedurende den arbeid en op de wandeling daarheen, 
de voeten en beenen worden aangevallen door allerlei, soms 
bijna onzichtbare insecten, die in het gras en de heesters ver- 
borgen zijn, daarbij gebrek aan voorzorg tegen die schijnbaar 
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ZOO onbeduidende vijanden, deden bij de onvermijdelijke her- 
vatting van den arbeid, verzweringen aan de beenen en andere 
plaatselijke ziekten ontstaan. 

//Het onder zoo veel naoeilijkbeden verdiende geld werd 
daarbij niet voor goed en voldoend voedsel uitgegeven; zij 
leefden op hetgeen hier het goedkoopst is , namelijk bananen en 
zoute visch, (de zoogenaamde bakkeljauw); het geld werd op- 
gespaard totdat het te laat was, om door hetgeen daarvoor te 
koopen was, gezondheid en leven te redden. De telkens weder- 
keerende koortsen sloopten hunne krachten, inwendige ver- 
storing der levenswerktuigen, waterzucht, uitputting en dood, 
volgden bij velen , ook zonder door den hevigen kolonialen typhus 
of gele koorts te zijn aangetast. 

//Echter ontbrak het in de kolonie niet aan medelijden; 
geneeskundige hulp en goed voedsel werden aan de zieken 
verstrekt , zoover dit onder de bestaande omstandigheden mogelijk 
was, maar met weinig gunstige uitkomst. Beangst door de 
treurige ondervinding van zoo velen , spoedden zich de ongelukkige 
slachtofiers van eigen en andermans onvoorzichtigheid, zooveel. 
zij maar een'igzins konden, van de plantages naar het groote 
of koloniale hospitaal, zoodat al spoedig de staf en geheele 
inrichting daarvan vergroot moesten worden, om aan de toe- 
nemende eiachen te voldoen; de patiënten vulden de zalen en 
gaanderijen en strekten zich onder de droevigste klaagtoonen op 
de kribben uit, maar niettegenstaande de meeste zorg en de 
beste geneeskundige behandeling stierven meest allen. 

//De indruk, door den aüoop dezer immigratie van omtrent 
5000 Portugeezen achtergelaten, was dan ook dat de inwoners 
van Madera niet geschikt zijn voor dit klimaat.// 

De schrijver stelt daarop de vraag: was en is daarom het 
klimaat werkelijk ongeschikt voor Europeanen, en de overweging 
daaromtrent , voorkomende in Hoofdst. lil over het klimaat en 
de geneeskundige geschiedenis van Britsch-Guyana , bewijst de 
ingenomenheid van den schrijver met zijn geboorteland en het 
daar heerschend klimaat, daar hij onder zekere (voor immigranten 
moeilijk te vervullen voorwaarden) het verblijf in Britsch- 
Guyana als niet ongezond voor Europeanen beschouwt , maar toch 
de mogelijkheid van aanhoudenden veldarbeid volstrekt niet 
beweert en integendeel al de ziekten van het land met hare 
oorzaken beschrijft, waaruit blijkt dat de treurige en herhaalde 
ondervinding van ziekte en dood^ ook na zijn schrijven met 
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duizende Portugeezen en met honderde Europeatuen van Ger- 
maailsch ras. in deze kolonie opgedaan wel gedeeltelijk aan 
eigen schuld, maar toch voornamelijk aan de schadelijke in- 
vloeden van klimaat en bodem waren toe te schrijven, zoodat 
indedaad, ook door dien geleerde, het //volkopien onmogelijk,/r 
ten opzichte van veldarbeid door Europeanen is bewezen, alhoewel 
niet uitgesproken. 

Ook komt dat alles en veel meer wat door laatstgenoemde 
schrijvers omtrent de gele en andere kwade koortsen, en omtrent 
de vele andere oorzaken van groote sterfte onder de Europeanen 
binnen de keerkringen gezegd is , volkomen overeen met hetgeen 
door den schrijver van dit overzicht gedurende zijn veeljarig 
reizen in de Oost en een lang verblijf in de West-Indie door 
eigen ondervinding met Europeanen van verschillende standen en 
in 't bijzonder met immigranten waar bevonden is, en wat ten 
opzichte der terecht gevreesde gele koorts, reeds meer dan vijftig 
jaren geleden, door von Humboldt in zijn klimaat-beschrijving 
der havens van Spaansch- Amerika, Mexico, Havanna enz., is 
bekend gemaakt.» 

//Wanneer in zeehavens, binnen de verzengde luchtstreken , 
hoezeer gewoonlijk niet als ongezond beschouwd, een groot 
aantal in de koude luchtstreken geboren personen, te gelijker 
tijd aankomt, dan openbaart zich spoedig de Amerikaansche 
typhus, onder de benaming van gele koorts en zwarte braak 
bekend. Het gevaar van ziek worden, dat zich geheel tot de 
nieuw aangekomenen bepaalt , wordt niet vergroot door het verkeer 
met de reeds aangetaste personen en niet verhinderd door zich 
van hen verwijderd te houden. 

if/De ziektestof wordt niet .door omgang of aanraking op 
anderen overgebracht en neemt meestal eene gunstige wending bij 
een tijdig vervoer der zieken naar hooger gelegen koeler oorden ; 
wordt de temperatuur gedurende het heerschen der ziekte veel 
koeler, dan houdt zij niet zelden het eerst op ter plaatse waar 
zij is uitgebarsten. Bij terugkeer van het warme jaargetij , breekt 
zij op nieuw uit, al is het dat maanden zijn voorbij gegaan, 
sedert het laatst verdachte schip de haven bezocht. 

//Waar echter tusschen de tropen op de verschillende breedte 
graden, de hoogte-limiet gelegen is waarbinnen de Europeaan 
ongestraft in het veld kan arbeiden en wat de thermometerstand 
moet zijn om geheel buiten het bereik van gele koorts te blijven, 
is tot heden noch door de ondervinding, noch door de weten- 
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schap bepaald; men weet echter dat die geesel der tropen zich 
niet zelden tot op 70t) meters boven de zee in Spaansch- Amerika 
vertoonde en dat die zoowel in Rio-Janeiro als in Havanna, 
dus zuid en noord van den equator tot op de uiterste grens 
der tropen , in de laaglaïiden maar al te dikwijls terugkeert onder 
de zeelieden en andere nieuw aangekomene blanken, ja dat die 
zelfs tot op 80® breedte bij warme zomers, bijv. in Nieuw-Orleans, 
onder de lersche en üuitsche werklieden gewoed heeft '. 

Dat deze lange en treurige ondervinding, overal in de tro- 
pische laaglanden van Zuid- Amerika opgedaan , in het bijzonder 
op Suriname past, behoeft geen betoog, maar in algemeenen 
ziu is die ook van toepassing op hetgeen in onze Oost-Indische 
bezittingen , vooral in de kustlanden en havens , onder eenigzins 
andere ziekte- verschijnselen werd ondervonden en steeds ttiet 
Europeanen te wachten is, ten bewijze waarvan de zoo afmat- 
tende en veelal dóodelijke koortsen, die hunnen naam ontleenen 
aan Bantam, Batavia, Krawang, Samarang, Rembang, Grisée, 
Patjetan, Tjilatjap, de Lampongs, Benkoelen, Singkel, Pontianak 
en zoovele andere plaatsen in Nederl. Indie. 

Met het oog op het groot verschil dat er door de hoogte van 
het land en andere plaatselijke toestanden ten opzichte van ge- 
zondheid en leven voor Europeanen tusschen de tropen bestaat, 
wijzen wij hier dan ook nogmaals op het reeds aangehaalde feit 
dat in al de kustlanden en havens binnen de 10*^ Noorder en 
Zuiderbreedte , geene of slechts zeer weinige creolen-familiën van 
zuiver Europeesche afkomst in het derde geslacht worden gevon- 
den en dat, hoezeer dit bij gebrek aan een voldoende volksstatis- 
tiek zelfs in onze eigene bezittingen moeilijk te bewijzen valt, 
het daar en elders algemeen bekend is, dat die uitzonderingen 
niet onder de landbouwers, maar voornamelijk onder de rijke 
en welgestelde veelal handeldrijvende, en zooals bijv. in Suriname 
onder de aldaar van ouds als plantage-eigenaren gevestigde 
Israëlieten te vinden zijn, maar ook dat daarop inde Antilles, 
al naarmate de eilanden verder van den equator en hooger boven 
het zeevlak liggen, vele gunstige uitzonderingen bestaan in 
familien wier namen aldaar meer dan anderhalve eeuw in de 
kerkregisters voorkomen. 

Van de Engelschen, die onder Cromwell en Karel II om 
politieke redenen naar de West-Indie uitgeweken of verbannen 

^) In Juli en Aug. 4873 stierven vele ten gevolge van gele koorts> in 
Louisiana en Arkanzas, dus tot op 35" Noorderbreedte. 

Se Volgr. VIII. 9 
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zijn en wier aantal gedurende dat tijdsbestek meer dan 80,000 
moet bedragen hebben, waren in 1650 op het eiland Barbados dat 
is op IS'" Noorderbreedte, 2000Ü meest uit de gegoede standen en 
telde men slechts 25000 zwarte en Indiaansche slaven; een eeuw 
later, in 1750, waren daar nog slechts] 80 O O blanken en kleur- 
lingen, niettegenstaande de j aarlij ksche aankomst van honderde 
blanken uit Engeland en Noord-Amerika , maar bedroeg het 
aantal negerslaven, voornamelijk door den aanhoudenden aanvoer 
van Afrika, toen reeds 69800, terwijl geen enkele Indiaan daar 
meer te vinden was. In 1881 waren er 17000 blanken en kleur- 
lingen, 83 000 zwarte slaven en 10 000 zwarte vrijen. In 1871 
was de geheele bevolking 162000 op de 166 vierk. Eng. mijlen 
oppervlakte van dit kleine eiland; daarvan waren echter naar 
gissing ten hoogste 20 000 blanken en kleurlingen, wier aantal 
niet vermeerdert , alhoewel zij natuurliik niet in het veld werken. 

Deze cijfers nu, mogen tot welsprekend voorbeeld dienen , want 
terwijl de zwarte bevolking, sedert die laatste 40 jaren op natuur- 
lijke wijze van 93000 tot 142000 toenam en nog steeds toeneemt, 
niettegenstaande vele hunner het overbevolkte eiland verlieten en 
jaarlijks ïiog steeds verlaten om elders in de West-Indie een 
ruimer bestaan te zoeken, is het aantal blanken steeds verminderd 
en zou zonder de aanhoudende aanvulling uit Europa tot een klein 
getal zijn uitgestorven en het is uit de geschiedenis van de meeste 
der West-Indische eilanden even gemakkelijk aan te toonen dat 
overal binnen de Jö'^ breedte, ook daar waar de zwarte of inland- 
sche bevolking op natuurlijke wijze sterk toeneemt , de blanken 
en hunne afstammelingen zeer weinig toenemen of uitsterven. *) 

Voor hen echter, die met ons overtuigd zijn van de on- 
mogelijkheid eener kolonisatie met Europeanen in de tropische 
laaglanden, maar die meer uitsluitend het oog gevestigd hebben 
op de verhuizing van Nederlandsche .landbouwers naar de berg- 
streken van iava of Sumatra, kan in Nederl. Indie alleen ge- 
wezen worden op de bekende en dikwijls aangehaalde proef, die 
omtrent de helft der vorige eeuw onder de gouverneurs Van 
Imhofl en Mossel met HoUandsche boeren en andere Europeanen 
in de Preanger-landen en het district Buitenzorg genomen 



* J, R. Martin. The influence of tropical climates on European consti- 
tutions. London 4856 pag. 87: „that the successors of all would gradually 
and assuredly degenerate, if they remained in the contry, can not be 
questloned, for alieady we know, that the third generation of uninixed 
Europeans is no where to be found in Ben<?al." 
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werd en die, ook voor dat zi] door oproer en brandstichting 
door inlandsche vijajiden en roovers benadeeld en opgebroken 
werd , reeds voor een goed deel was te niet geloopen , zooals dit 
Tiitvoerig is vermeld in de belangrijke bijlage, door Jhr. Mr. J. K. 
I. de Jonge , nit de Rijksarchieven opgemaakt en aan het verslag 
van de genoemde staats-commissie in 1857 toegevoegd en waarin 
tot slot gezegd wordt: 

//Nuttige wenken zijn wel is waar ons door de beschouwing 
van het verledene voorgekomen en meer bijzonder omtrent de 
soort van menschen^ bij eene eventuele kolonisatie te gebruiken, 
omtrent belemmeringen welke toen het gelukken der kolonisatie 
tegen werkten en die telken male dat zij zich weder vertoonen 
zullen , weder diezelfde gevolgen zullen hebben , maar een volledige 
beantwoording der vraag, wat heeft de ervaring van dien tijd 
voor onze dagen geleerd , vinden wij daarin niet. n 

En toch, al stemt men ook met dit beshiit volkomen in en 
al neemt men aan, dat deze van 175*2 tot 1758 aangewende 
pogingen tot kolonisatie , slecht overlegd en niet ernstig gemeend 
waren, die ervaring, hoe onvoldoend op zich zelve, komt overeen 
met alles wat later in andere tropenlanden ter kolonisatie van 
Europeanen is beproefd en ondervonden en strookt geheel met 
het mede uit 's Rijks archieven aan den dag gebrachte feit, dat 
omtrent een eeuw vroeger reeds bij den aanleg der vestingwerken 
en gpbouwen van het Port Jacatra en van Batavia '), van 
slechts 7 Europeesche metselaars melding wordt gemaakt, terwi]! 
de wallen en andere werken met gevangene Javanen en Chineesche 
werklieden tot stand gebracht werden, waar bij komt dat de 
proeven welke van 1668 tot 1787 tot ontginning van goud- 
mijnen met Europeanen door de . Oost-Indische Compagnie bij 
herhaling te Selida op Sumatra's Westkust werden genomen, 
allen mislukten en aan de meeste hunner het leven kostten en 
dat van den aanvang onzer nederzetting in Indie , het tot stand . 
brengen van groote werken door den handenarbeid van inlanders 
en Chineezen is geschied, ja, dat zelfs in de laatste jaren de 
vesting, haven en spoorwegwerken en alle groote ontginningen 
hetzij in de beneden of in de hooglanden van Java, door die- 
zelfde oosterlingen onder het toezicht en de leiding van slechts 
weinige Europeanen werden daargesteld 2) , zoodat aan te nemen 

*) Zie de Opkomst v. h. Nederl. {?ezag in Oost-Indie, door Jhr. Mr. J. 
K. J. de Jonge, dl. IV, bl. 207 & 208. 
*) Zoo werd bij den aanleg der belangrijke vestingwerken te Soeiubaja, 
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is, dat het te werk stellen van Europeanen, als metselaars, 
timmerlieden, veld- of havenarbeiders onmogelijk is bevonden 
zoowel door onze practische en doorzettende voorvaderen als door 
het tegenwoordige ondernemende geslacht, om de eenvoudige 
reden, dat men die lieden bij die soort van arbeid, in deze 
gewesten niet in het leveji houden kan. 

Ook bewijzen de adviezen, voor en na in officieele commis- 
siëu ■ door mannen van ondervinding uitgebracht , omtrent den 
arbeid van en kolonisatie met Europeanen in. onze Indische 
bezittingen, dat er wel vele voorstanders waren en zijn van de 
ontwikkeling van landbouw en nijverheid aldaar door versterking 
van het Nederlandsche element, dat is van de kennis , de nijver- 
heid en het kapitaal, die alleen door Europeanen van zekeren 
stand en beschaving aangebracht worden, maar dat er op het 
stuk van kolonisatie maar zeer enkele waren die het nemen van 
proeven met Nederlandsche landbouwers, zelfs in de hooglanden, 
durfden aanbevelen. ^) 

De staatscommissie van 1857 kwam dan ook in haar welge- 
steld en belangrijk verslag, eerst na raadpleging van bijna alle 
toen bekende gegevens, tot het volgend besluit: 

lo, // Dat de voorstellen welke gedaan waren om kolonisatie 
met Europeanen in de Nederlandsch-Indische buitenbezittingeu 

in 1833 begonnen, het moeilijk timmer- en metselwerk onder toezicht van 
slechts weinige Europeanen door inlanders en Chineezen verricht en waren 
van een compagnie sapeurs te gelijker tijd opgericht en bestaande uit 50 
Europeanen en 100 inlanders , die voornamelijk bij dien bouw als opzieners, 
heibazen enz. gebezigd werden, na vier jaren, van de Europeanen slechts 
vijf in leven, allen stierven aan de gevolgen van koortsen, buikziekten, 
leverontsteking enz., hoewel geen enkele hunner met den schop, bijl of 
houweel behoefde te werken, en allen goed gekleed, gevoed en gehuisvest 
waren, 

') 1817 — 1828 waren de Commissarissen Gen. Mr. ,C. T. Elout en de 
Graaf du Bus de Gisignies voor de uitgifte van woeste gronden aan Euro- 
peanen ter aanwakkering en uitbreiding van kuituur door den arbeid van 
de Javanen; 1829 — 1830 en later dacht Joh. Graaf van den Bosch er echter 
anders over en daarna werd het kultuurstelsel ingevoerd. Kolonisatie met 
Nederlanders werd echter toen door niemand in ernst verlangd of aanbevolen. 

Dr. Swaving heeft in 1849 de Europeesche kolonisatie op goede gronden 
afgeraden (zie het Indische Archief), evenals dr. Bleeker in zijn »Reis 
door de Minahassa en den Molukschen Archipel » kolonisatie met Euro- 
peesche veld-arbeiders bepaaldelijk uitsluit, tei'wijl in *Borneo's Wester- 
afdeeling» Deel II, blz. 650 en in 1856 door dr. P. P. Roorda van Eysingain 
zijne voorlezingen te Haarlem over kolonisatie met Ncderl. in Ned.-Indie, 
is aangetoond dat de Europeaan in de keerkringslandeii geen veldarbeid 
kan verrichten. 
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van Gotivernementswege te bewerkstelligen , werden gewezen van 
de haiid. iS' 

20. f Dat wanneer desniettemin adressanten wenschten over 
te gaan tot het nemen eener proeve op kleine schaal met 
eigen middelen op zoodanig punt en op zoodanige voorwaarden 
als bij de regeering geen overwegend bezwaar zon viitden, zij 
bereid is daartoe, toestemming en bescherming te verleenen.// 

Wel nu, van deze voorwaardelijke, maar toch zeer duidelijke 
toestemming in de tweede plaats gegeven , werd Tiimmer door 
maatschappij noch partikulier gebruik gemaakt, hoewel de kort 
daarop aangevraagde concessie der Bomeo-maatschappi) , waarin 
als een der hoofdbedoelingen werd genoemd de vermeerdering 
van bevolking door immigratie (maar in de daad werd ge- 
rekend op den arbeid van inlanders en Chineezen), volkomen 
en met toezegging van bescherming werd toegestaan. 

Het kapitaal is soms zeer voorzichtig , de bezwaren behielden 
hier de overhand en daar een zoo veel belovende onderneming 
in handen van zoo bekwame en practische mannen , uit vrees 
van geen voldoend kapitaal te zullen bekomen , bij den aanvang 
reeds bleef steken, zooals het heet door den onverwacht tusschen 
Oostenrijk en Italië uitgebroken oorlog (waarmede Nederland 
alleen door een tijdelijk verlaagden stand der Oostenrijksche 
eflecten iets te maken had) , zoo moet men de daarop gevolgde 
weigering der Regeering om de concessie te verlengen, en het 
niet herhalen van aanvragen om concessie van dergelijken aard 
door dezelfde of andere personen, voor een goed deel toeschrijven 
aan bezwaren buiten de geldmarkt gelegen en dat wel aan de 
onzekerheid waarin men verkeerde, en waarin men nog steeds 
in de buitenbezittingen bij ondernemingen van landbouw ver- 
keeren zal, omtrent het verkrijgen van voldoenden arbeid door de 
bevolking van het land en de erkende onmogelijkheid om daarin 
te voorzien door arbeiders uit Europa. 

Ook zullen geene landbouw-ondernemingen of mynontginningen 
zelfs in de gunstigst gelegen hooglanden van Sumatra met 
goeden uitslag bekroond worden, dai) in verband met of voor 
't grootste deel door den arbeid van inlanders en Chineezen , ge- 
holpen door en onder toezicht van Europeanen en het is te 
verwachten dat door het eindelijk slagen daarvan, alle proeven 
van kolonisatie met enkel blanke landbouwers en handwerks- 
Keden, als onnoodig en onvoordeelig, van zei ven achterwege 
zullen blijven. 
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Opgaven van sterfte onder Europeesche soldaten op Java en 
de buitenbezittingen zouden hier op nieuw aangehaald kunnen 
. worden ten bewijze dat het daarmede , dank de verbeterde ge- 
neeskundige behandeling en algemeene voorzorgen, thans beter 
gesteld is dan vroeger, maar al waren die ook gedurende de 
laatste jaren betrekkelijk gunstig te noemen, zij geven met de 
tot landbouw bestemde Nederlandsche emigranten zeer weinig 
punten van vergelijking. De eerste toch wordt bewaakt, gevoed, 
verzorgd en zooveel mogelijk tegen de schadelijke invloeden van 
het klimaat gewaarschuwd en beveiligd, als een kostbaar en 
onmisbaar dienaar v&n den staat, de laatste zal weinig van dien 
heilzamen invloed en hulp ondervinden. Immers hij is burger 
en vrij man, staat onder geen toezicht of order en zijn be- 
stemming, zijn doel is, om zoo spoedig en zooveel mogelijk 
aan 't werk te komen en dit werk tot onderhoud van zieh 
zelven en de zijnen onverpoosd in alle toestanden van zijn 
lichaam en bij al de wisselingen der jaargetijden tot het uiterste 
vol te houden. Ook zullen hem het heimwee en de zorgen 
drukken voor vrouw en kinderen, die bij de vele ongesteld- 
heden aan het zoo geheel vreemd klimaat eigen, niet gering 
zijn; zorgen die de soldaat bij zijn tijdelijk verblijf in Indie 
maar weinig of niet kent , terwijl de kolonist die voor goed het 
vaderland verlaten heeft, nog bij hem ten achter zal zijn in 
kleeding, huisvesting en geneeskundige hulp, vooral gedurende 
de eerste jaren van zijn vei'blijf wanneer hij dit alles het meest 
zal noodig hebben. 

Ongelukkig bevat de geschiedenis onzer lange ondervinding in 
Oost- en West-Indie slechts zeer onvolkomene gegevens omtrent 
aankomst en veïtrek, sterfte, geboorte en verhouding van ge- 
slachten onder de Europeanen en van de blanke bevolking daaruit 
overgebleven of van die welke uit hunne vermenging met iiilaudsch 
bloed is voortgekomen. Wanneer men dus op de meer dan 6000 
Europeanen wijst, die naar gis gemiddeld jaarlijks gedurende 
meer dan twee en een halve eeuw na onze nederzetting in den 
Indischen Archipel aankwamen , tegenover de weinige die daarvan 
terugkeerden en op het klein getal blanken en daarvan overge- 
bleven afstammelingen, dat in 1818 op slechts 10 000 zielen 
geschat, in 1850 nog geen 22000 bedroeg, dan is daaruit voor 
de levenskans der blanken al even weinig bemoedigends te 
putten, als uit de laatste meer nauwkeurige opgaven van den 
31 i)ec. 1870, waaruit blijkt dat met uitzondering van het leger 
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en de soldatenkmderen , de blanke bevolking 36 465 bedroeg, 
van welk laatstgenoemd totaal 5228 Nederlanders buiten Indie 
geboren en 1668 Earopeeëche vreemdelingen waren , terwijl 29869 
in de oflBcieele opgaven genoemd worden //Europeanen of daar- 
mede gelijk gestelden , die in Indie geboren zijn // (waarmede 
men bedoelt de blanke en kleurlingen in Nederl. Iridie geboren), 
maar in alle welke opgaven, zelfs niet gedurende de laatste 20 
jaren vermeld is, hoeveel Europeanen jaarlijks in Indie aan- 
kwamen. Had men ook slechts van 1850 tot 1870 een juiste 
opgave van dé Europeanen (burgers en militairen) die in Ned. 
Indie aankwamen en van daar vertrokken, dan zou ongetwijfeld 
blijken dat de vermeerdering van 14593 zielen, die volgens op- 
gave gedurende ^e laatste 20 jaren plaats had, al zeer gering 
is en een groote overmaat van sterfte boven geboorte bewi.jst. 

Immers de «veronderstelde jaarlijksche aankomst gedurende dit 
korte tijdsbestek van gemiddeld 3500 Europeanen (militairen mede 
gerekend) die meest allen tusschen 20 en 30 jaren oud waren , 
moest, al behoorde ook slechts ëén tiende hunner tot het vrou- 
welijk geslacht en al keerde ook een derde na een verblijf van . 
vele jaren naar Europa terug, een veel talrijker bevolking van 
blanke creolen en bij den vrij algémeenen omgang van Europeesche 
mannen met inlandsche vrouwen , een veel grooter aantal kleur- 
lingen aanwijzen, dan uit dit totaal van 29,569 is op te maken. 
En hoezeer die ongunstige uitkomsten, voor een gedeelte zijn 
toe te schrijven aan de zoo ongelijke verhouding van, de ge- 
slachten onder de aangekomenen en aan den veelal slecht geregelden 
maatschappelijkeu toestand waarin de Europeanen met Inlandsche 
vrouwen leven, toch is het uit de ondervinding van het dage- 
lijksch leven in Indië duidelijk en wordt dit ook door vele ge- 
neeskundigen bevestigd, dat het klimaat de hoofdoorzaak is 
van de slechte verhouding tusschen geboorte en sterfte, daar dit 
zieer ongunstig werkt, niet alleen op het, gestel van de Euro- 
peesche . mannen en' vrouwen , maar ook en veel meer nog op 
de levenskans hunner kinderen , ja zelfs op die van de kinderen 
door Europeanen bij Inlandsche vrouwen verwekt. 

Deze uitkomsten, hoewel niet met juistheid door cijfers aan- 
gewezen, zijn dan ook genoeg bekend en getuigen sterk tegen 
de mogelijkheid van kolonisatie mei Europeanen binnen de 
equatoriale gewesten in algemeenen zin, al zijn ze ook geen 
stellig, afdoend bewijs, tegen de raogeliikheid van beter slagen . 
in de hooge bergvlakten van Java, Sumatra of Borneo, mocht 
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de nood dringen de kolonisatie met Nederlanders aldaar op 
kosten van den staat te beproeven. 

Wat betreft het dikwijls in verband met kolonisatie voorop 
gezet bekng onzer Indische bezittjngen en de vastheid van ons 
voortdurend gezag aldaar , wij verkeeren met alle de tusschen de 
keerkringen gevestigde mogendheden in denzelftlen moeilijken 
toestand, wanneer het er op aankomt het Europeesch gezag door 
dwangmaatregelen te handhaven , en wanneer het de ontwikkehng 
van landbouw en nijverheid geldt ^ wie denkt er thans nog over, om 
bij gebrek aan inlandsche bevolking de tropenlanden met blanke 
arbeiders te ontginnen om stapelproducten voort te brengen? 

Meer dan 300 jaren is een bevolking van Spaansche en Por- 
tugeesche afkomst , voor 't grootste deel gemengd met Indiaansch 
en op vele kuststreken ook met Afrikaansch bloed, in Zuid- 
Amerika binnen de tropen gevestigd, zonder dat zelfs in de 
bergstxeken, binnen de 15° Noord en Zuid van den equator, 
dat is in Opper-Peru, Ecuador, Nieuw-Grenada , Venezuela of 
Centraal Amerika, door blanken veldarbeid van eenig belang 
verricht werd. 

Daar en elders binnen de tropen , waar men op aanzienliike 
hoogten boven de oppervlakte der zee blanke familiën aantreft, 
die zich zonder vermenging met Indiaansch bloed sedert vele 
geslachten hebben voortgeplant, zijn en waren die , evenals hunne 
voorouders , de heeren van het land , die, óver het algemeen met 
ongelooflijk weinig te vreden, den handenarbeid schuwen en maar 
zeer zelden veldarbeid verrichten , zooals die ook door de kleur- 
lingen van verschillende tinten zooveel en zoolang mogelijk wordt 
vermeden. Immers de wouden en wateren wemelen er van loopend, 
vliegend en zwemmend gedierte, de plataan, cassave en bananen 
komen in deze rijke natuur als van zei ven voort, en dienen op ver- 
schillende wijze toebereid steeds tot smakelijk en overvloedig 
voedsel, en de aanplant van een weinig maïs, tanjers en suikerriet, 
bij het bezit van eeuige cacao- en koffieboomen in de lagere en 
van een weinig tabak, koffie, koorn , peul en aard vruchten van ver- 
schillende soorten in de hoogere landen , voornamelijk ter voor- 
ziening in eigen behoeften, rond de zeer arme woningen of 
hutten geplant, kosten zoo weinig zorg of geregelde inspanning 
dat dit eigenlijk geen landbouw kan genoemd worden. Velen 
hunner komen echter aan de kost door veeteelt, houtkappen, 
vervoer van menschen en producten, eenige door visscherij en 
kustvaart en in de steden vooral door kleinhandel en men weet 
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« 

niet hoe, terwijl de in verhouding tot land en volb thans z^ev 
onbeduidende pkntagearbeid op de kleine cacao en koffie-hacien* 
daas, de mijn werken enz. onder hun toezicht bijna geheel door 
Indianen en negers wordt verricht. 

Dat de invloed dei* betrekkelijk koele berglucht in deze tropen- 
landen niet belangrijk gunstig werkt op dpn lust en het vermogen 
tot handenarbeid onder de talrijke blanke en gekleurde creolen, 
blijkt ook door de vergelijking van het handelsverkeer dezer repu- 
blieken met dat van de naburige koloniën. Bijvoorbeeld van het 
naast elkander gelegen Venezuela en Britsch-Gujana. Venezuela met 
hare gemengde Spaansch-Indiaansche bevolking en vrije zwarten 
tezamen 1.600 QOO zielen op 427,000 vierk. Eng. ml. , voerde 
gedurende de 5 laatste jaren tot 1870 voor een gemiddelde 
waarde van omtrent 20 millioen gulden Ned. Ct. uit, voor 't 
grootste deel voortbrengselen van het land , zonder daarom voort- 
brengselen van landbouw te zijn , en de waarde van den invoer , 
meestal voortbroigselen van nijverheid uit andere janden, stond 
daarmede omtrent gelijk, zoodat per hoofd slechts 12|^ gulden 
's jaars aan dit rijk en vruchtbaar land ontwoekerd werd en in den 
handel kwam , om in ruil daarvoor de behoeften van het beschaafde 
leven te ontvangen. 

Britsch-Guyana, 76000 vierk. Eng. m. oppervlakte met 193,000 
inwoners, waarvan slechts een tiende blanken en kleurlingen, 
100 000 vrije zwarten en 75000 uit Britsch-Indie , China, 
Afrika en de West-Indische eilanden, onder verband tot arbeid 
aangebrachte immigranten, voerde daarentegen van 1866 tot 
1870 voor een waarde van 27 millioen gulden aan producten 
's jaars uit, voor verreweg het grootste deel door landbouw en 
nijverheid verkregen, hetgeen 140 gulden 's jaars per hoofd 
bedraagt en waartegen de invoer, ter waarde van 19 millioen 
gulden 's jaars, voor een groot deel bestaande in voortbrengselen 
van Europeesche nijverheid, in de behoeften der beschaving 
voorziet, tot een bedrag van meer dan 100 gulden 's jaars per 
hoofd. 

Daar het hier , vooral met het oog op de toekomst , de vraag 
geldt, wat ter ontwikkeling van de Nederl. Indische bezittingen 
.vao Europeesche kolonisatie te wachten is, verdienen bovenge- 
melde cijfers, die meer in bijzonderheden nagegaan nog duide- 
lijker spreken, de volle aandacht van den staatsman en staat- 
huishoudkundige. 

Wat betreft den aard en de nijverheid van de eerstgenoemde, 
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half-blanke bevolking zoowel als van die in het overige, vroeger 
. zoo welvarende Spaansch Amerika, thans de republieken Ecuador, 
Nieuw-Grenada en Centraal Amerika , een onpartijdig en geestig 
schrijver de Hr. Ant. Trolope, die in 1859 en J860 de 
West-Indie en een goed gedeelte dezer republieken bezocht, 
geeft daarvan de volgende, naar ons inzien en ervaring, zeer 
juiste beschouwing: 

//The district of Columbia was one of the grandest ap- 
panages of the Spanish throne when the appanages of the 
Spanish throne were grand indeed. The town and port of 
Cartagena on the Atlantic, were admirably fortified, as 
was also Fanama on the Pacific. lts interior cities were 
populous, flourishing, and, for that age, fairly civilised. 
Now the wholé country has received the boon -of Utopian 
freedom, and the mind loses itself in contemplating to 
what lowest pitch of human degradation the people will 
gradually fall. 

//Givilisation here is retrograding. Men are becoraing 
more ignorant than their fathers , are learning to read 
less, to know less, to have fewer aspirations of a high 
order; to care less for truth and justice, to have more 
and more of the oontentment of a brute, — that con- 
tentment which comes from a fuU belly and untaxed 
sinews, or even from an empty belly, so long as the sinews 
be left idle." 
En verder : — 

//Land that was cultivated, is receding from cultivation , 
cities that were populous are falling into ruins; and men 
are going back into animals , under the influence of un- 
limited liberty und universal suflrage. 

In 1851 emanci pation from slavery was finally established 
in New-Grenada and so far, doubtless, a good deed was 
done. But it was established at the same time , that every 
man , emancipated slave or other', let him be an industrial 
occupier of land, or idle occupier of nothing, should have 
an equal vote in electing presidents and members of the 
Federal Congres, and members of the Congres of the dif- 
ferent states; that in short, all men should be equal for 
all state purposes; And the result, as may be supposed, 
is not gratifying. 

//As fer as I am able to judge, a negro has not gene- 
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rally those gifls of God which enable one man to exercise 
mie and masterdom over his fellowmen.// 

Uit deze ongunstige schildering van het volkskarakter en van 
den toestand in deze republieken, hoe waar ook over het algemeen , 
mag men echter niet tot de gevolgtrekking komen dat daar, al- 
leen aan het zwarte gedeelte der bevolking* en hunne emancipatie, 
al die stilstand en achteruitgang zijn toe te schrijven, daar 
toch de zwarte en donker gekleurden nog niet de helft, van het 
totaal uitmaken, zoodat de schuld vap al dat verval minstens 
in gelijke verhouding aan de blanke en licht gekleurde creolen 
toekomt, tenzij men aanneemt, dat handenarbeid, ook in de 
hooglanden, den blanke op den duur onmogelijk is. 

C, F. Appun zegt in zijn werk //Unter den Tropen// Ie. deel 
pag. 146 : //Venezuela is bovenal het land , waar men zich met 
voorliefde aan den ouden slenter vasthoudt en alle veranderingen 
schuwt; het blijft bij zijn Indiaansche en andere verouderde 
gewoonten, bij zijn afkeer van alles wat nieuw is en van Europa 
komt, en zou zich bij dit alles zeer verwonderen , zoo niet ongeluk- 
kig voelen, wanneer de geregeld wederkomende revolutiën eens 
één jaar weg bleven.'/ 

De schrijver zegt echter niet, dat door zijn //Indiaansche en 
andere verouderde gewoonten" voornaamlijk te verstaan is, 
een onoverkomelijke afkeer tegen alle ernstige inspanning 
van geest en lichaam en hoezeer hij een zeer warme beschrijving 
geeft van de kleur en 'de schoone vormen der creoolsche vrouwen , 
van de nijverheid en het karakter der creolen zegt hij niets. 

Het valt echter niet te betwijfelen of de luie en nietige aard 
dezer blanke en licht gekleurde nazaten van moedige en onder- 
nemende Spanjaarden is voornaamlijk door den invloed van 
het klimaat en door den overvloed der eerste levensbehoeften 
ontstaan , en dat overal tusschen de keerkringen onder gelijke of 
bijna gelijke omstandigheden , de blanke en gekleurde nazaten 
van Europeesche emigranten en soldaten , op hen gelijken zullen , 
valt ons Nederlanders niet moeilijk te begrijpen, wanneer wij 
aan de groote meerderheid der Europeesch-Javaansche en andere 
kleurlingen uit den Indischen Archipel denken, waarvan zoo- 
velen tot het kampongleven en den staat van Inlander terug 
vallen , zonder ooit aan veld- of anderen geregelden handenarbeid 
te denken , terwijl slechts bij uitzondering des vaders kracht en 
werkzaamheid bij hen wordt waargenomen; zoodat de wording 
van een dergelijke bevolking in de hooglanden van Neder- 
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landsch Indie althans niet gewensclit kan worden, als belovende 
een element van kracht en welvaart en een steun voor het 
moederland in het verre Oosten. 

Of meent men in strijd met de hier aangehaalde ondervinding 
dat de Nederlandsche landbouwers en ambachtslieden zich niet 
met de altoos veel talrijker inlandsche bevolking zouden ver- 
mengen en dat hun blanke nazaten, op gelijken afstand van 
den equator en op gelijke hoogte boven de zee, in Oost-Indie 
zooveel ijveriger, ^ooveel meer iot velAsiTheiA gesc/dkó eu genegen 
zouden bevonden worden en dat zij zooveel krachtiger en dege- 
lijker zouden zijn als de afstammelingen van Spanjaarden en 
Tortugeezen in Zuid-Amerika en de West-Indische eilanden? 

Er zijn toch bewijzen in overvloed, dat de zuidelijke Euro- 
peanen en hunne afstammelingen zich beter binnen de tropen 
kunnen schikken en veldarbeid verrichten dan die van Germaansch 
ras en onder gelijke omstandigheden van klimaat is het volstrekt 
niet bewezen dat zij minder werkzaam zijn dan Hollanders of 
Duitschers. In Britsch-Guiana althans waren de Portugeesche 
immigranten de vlijtigste onder de geheele bevolking. 

Hoezeer het dus in Zuid-Amerika boven, tegenspraak be- 
wezen is dat Europeanen binnen de tropen, ja zelfs binnen 
den verzengden aardgordel van 10** Nóorder- en Zuiderbreedte, 
mits op uitgestrekte bergvlakten van aanmerkelijke hoogten 
boven de zee, hun geslacht voortplanten en bij geringen arbeid 
zeer tevreden voortleven kunnen, toch is het voldoende geble- 
ken , dat zij in de lager gelegen landen en Vooral in de alluviale 
kuststreken bijna algemeen in het derde geslacht uitsterven en 
zeker is het dat Europeanen, die voor en na, bij duizenden 
tot proeven voor landbouw-kolonien binnen de tropen gebezigd 
werden, geen of althans geen in het veld arbeidende bevolkiag 
in het derde geslacht hebben achtergelaten. 

Ook blijkt nog heden uit de meer en meer juiste opgaven, 
die omtrent den toestand der Europeesche bevolking in Indie 
tot ons komen, zoowel als door de nog steeds met elke mail 
en vele koopvaarders huiswaartskeerende lijders, dat het bloed, 
de lever, de maag en ingewanden der Europeanen, niet ge- 
makkelijk in de lage tropenlanden wennen. 

Hoe verslappend en uitputtend het warm en vochtig klimaat 
der tropische laaglanden "" voor de spijsvertering, het zenuw- 
gestel , de mild en nieren blijkt te zijn , ook voor hen die zich 
niet bijzonder aan arbeid in de zonnehitte of aan de tropische 
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stortregens behoefden bloot te stellen, blijkt uit de vele 
lijders aldaar en is bijna ieder Europeaan door ondervinding be^ 
kend, die eenige jaren in Oost- of West-Indie heeft doorgebracht. 
Ook werd dit alles door geneeskundigen en andere geleerden 
met betrekking tot onze Oost- en West-Indische bezittingen 
lang voor deze aangetoond en blijkt nog daaglijks uit den rouw 
in het vaderland over de vele sterfgevallen, die aldaar in de 
kracht van het leven plaats hebbeu, zoowel als uit het groot 
getal van hen die inagteloos en half stervend Indie verlaten, 
in de hoop door de zeereis en in de koele lucht van Europa 
te herstellen, waardoor dan ook nog steeds het sedert honderde 
jaren gevestigde begrip in 9tand blijft, dat het in Oost of 
West nimmer een nieuw vaderland voor den Nederlander 
worden kan en dat alleen door aanhoudende vernieuwing en 
aanvulling het Nederlandsch element in stand te houden is, 
waardoor bij voortduring het moeilijke vraagstuk kan worden 
opgelost, hoe tot voordeel, èn voor Indie èn voor Nederland, 
raet een betrekkelijk gering aantal Europeanen en hunne af- 
stammelingen , zoo vele millioenen inboorlingen te besturen. 



Was höfc toep de Staatscommissie in 1857 haar Verslag 
uitbracht, niet voldoende bewezen dat kolonisatie met Euro^ 
peanen binnen de tropen, zelfs op een hoogte van 700 meters 
boven de zee zou moeten mislukken, de ondervinding die in 
Brazilië, gedurende de laatste 25 jaren met emigranten uit 
Duitschland, Ierland, Noord-Amerika en Portugal is verkregen 
en . die pas na het verslag van genoemde Commissie ten volle 
bekend werd, is als welsprekend en belangrijk vervolg op het- 
geen aldaar van 1812 tot op dien tijd, met kolonisatie van 
Europeanen was beproefd en ondervonden, in vele opzichten 
toepasselijk op de thans voorgestelde kolonisatie met Neder- 
landers in de hooglanden van Java. 

Reeds in 1812 was de regeering van Brazilië overtuigd van 
het voordeel dat uit de ontwikkeling van landbouw en nijverheid 
door kolonisatie met Europeanen kan voortvloeien, en werd 
geheel op kosten van den staat op omtrent 20<> Zuiderbreedte 
in de provincie Espirito Santo, de kolonie Si Augustino 
(Vianno) met eenige honderde emigranten van de Azores 
aangelegd, waarvan wel geen treurige berichten geboekt zijn, 
Tnaar die toch als bijzondere nederzetting al spoedig ook door 
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riekten en sterfte verliep, terwijl de overgeblevenen onder de 
oude bevolking werden opgenomen. 

In 1818 werden ïn de provincie Bahia op 14*^80' Zuider- 
breedte, de koloniën Leopoldina en St. Jorge des Ilheos op 
staatskosten , met omtrent duizend Duitsche emigranten aan- 
gelegd; de daartoe afgestane gronden, hoewel zeer vruchtbaar 
en voor den afvoer van producten zeer gunstig gelegen, lagen 
echter niet hoog genoeg boven het zeevlak, zoodat vele hunner 
al spoedig na aankomst aan gele en andere koortsen bezweken, 
en van den landbouw zeer weinig kwam; thans is van die 
Duitschers als landbouwers niets meer te vinden. 

In 1819 werd op staatskosten , niet ver van de kust op 23^ 
Zuiderbreedte, in de bergvlakte van Parahyba do Sul, op 700 
tot 1000 meters boven de zee, met eenige duizende Zwit- 
sersche boeren uit het kanton Frybourg gekoloniseerd. Slechts 
tien jaren later was hun getal door den dood of desertie tot 
bijna op de helft verminderd en thans is het door hen aange- 
legde Novo Friburgo, evenals de nabij gelegen kleine kolomen 
.later door Duitschers aangelegd, een geheel Braziliaansche ge- 
meente, waar nog slechts een klein aantal Zwitsersche familien 
te vinden zijn. 

Leest men met eenige ondervinding van immigratie in tropische 
landen wat von Tschudi, Avé Lallemant en anderen geschreven 
hebben over deze en de later geheel mislukte kolonisatie-proeven 
in de provinciën Pemambuco en Bahia, tusschen de 10** en 
15" zuiderbreedte gelegen, alsmede over die welke in 1829 te 
St. Amaro , aan de Rio Negro in de provincie Parana en in de 
provincie St. Pedro, 1824 en 1825, met Duitschers genomen 
werden, dan blijft er ^een twijfel of de hoofdoorzaken van al 
dat mislukken en van zooveel sterfte , waren in de bezwaren van 
de acclimatatie gelegen, 'waarbij kwam ongeschiktheid van een 
gedeelte der kolonisten, zooals dat zich steeds in zekere mate 
zal voordoen bij de kolonisatie van behoeftige emigranten op 
staatskosten of zelfs op kosten van maatschslppijen. 

De noodlottige uitkomst der proeven tot 1836 in tropisch 
Brazilië genomen, belette echter niet dat men later in Bahia 
en tot in de landen van de Amazonen-rivier, hier en daar 
Europeanen tér kolonisatie nederzette, waarvan de meeste zeer 
spoedig ziek werden en stierven, zoodat na weinig jaren slechts 
enkele in die streken gevonden werden. 

Desniettemin nam men in 1845 nieuwe kolonisatie-proeven 
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onder bijzonder toezicht en met de hulp van de regeering met 
eenige duizende landbouwers uit Baden en Beiereu in de nabijheid 
van Petropolig, het zomerverblijf van den Keizer , slechts weinige 
mijlen ten noorden van Rio-Janeiro en dus evenals Novo-Fribuigo 
op de uiterste grens der zuider keerkring in eene boschrijke 
vallei van de bergketen Serra de Estella, op 8 k 1200 meters 
boven de zee; het is daar betrekkelijk koel en voor de groenten , 
boom- en aard vruchten , pluimvee enz. door de kolonisten geplant 
en gekweekt , was gemakkelijke afvoer en voordeelige verkoop ; 
alles werd hier gedaan om door een goede keuze van individuen, 
door tij,dige bezorging van goede woningen en gronden, door 
gemakkelijke wegen, geneeskundige hulp, aanleg van hospitaal 
en schoolgebouwen enz., deze kolonie op groote schaal te ves- 
tigen, en voorspoedig te doen zijn, overeenkomstig de wenschen 
en pogingen van keizer en regeering. Niettegenstaande dat alles 
was de sterfte onder de aangekomenen , vooral in den aanvang , . 
zeer groot en van de 3000 kolonisten die in 1859 nog te. 
Petropolis woonden , waren de meeste nog eenvoudige daglooriers, 
wier getal niet toenam, ofschoon er onder hen geen gebrek be^ 
stond. De uitkomsten zijn dus vooral hier, waar men eene 
zelfstandige en ip zich zelve toenemende kolonie mocht hopen, 
zeer , te leurstellend geweest ; thans is de Duitsche bevolking 
onder de inboorlingen opgenomen en Petropolis is eene gewone 
gemeente, waarvan het bij de gebrekkige statistiek onmogelijk 
op te geven is, hoeveel van de oude kolonisten en hunne na- 
komelingen nog in Brazilië te vinden zouden zijn. 

Het verslag van den Zwitserscheü natuurkundige von Tschudi 
gaf reeds in Oct. 1860 , omtrent de toen in Brazilië bestaande 
50 k 60 op verschillende breedtegraden aangelegde koloniën 
van minder belang, een treurig overzicht en toont aan dat de 
Enropeesche immigranten binnen de keerkringen aldaar, zelfs 
op aanzienlijke hoogten boven het zeevlak,veel te lijden hadden 
door ziekte en dood en het blijkt ook uit die getuigenis maar 
al te zeer; dat de oorzaken van zooveel teleurstelling en belang- 
rijke onvruchtbare uitgaven, niet aan toevallige of door voor- 
zorgen weg te nemen oorzaken, maar aan het klimaat, den 
bodem en daarmede strijdigen aard der immigranten waren toe 
te schrijven. Later nog is uit de schriften van den heer Avé 
Lalleraant en anderen gebleken , dat de Duitsche kolonisten, waar 
ook in Brazilië binnen de tropen gevestigd, ffaar voornamelijk 
aan de riviermondingen en oevers, in armoede en ziekelij ken 
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toestand verkeerden en dat duizende hunner een vroegtijdigen 
en ellen digen dood vonden. 

De nederzetting Mucury bij vb. , waar het grootste getal Euro- 
peesche arbeiders gevestigd was, bevond. zich in den meest bekla- 
genswaardigen toestand, grootendeels langs de oevers der rivier 
van dien naam, die zich door de Provincie Porto-Spguro , 
op 18*^ Zuiderbreedte in zee stort, maar ook gedeeltelijk op 
hooger gelegen gronden hadden de duizende Duitschers, Elzas- 
sers, Zwitsers en zelfs Hollanders, door eene maatschappij met 
een kapitaal van drie millioen franken daarheen gebracht, zeer 
veel van koortsen, kommer en gebrek te lijden, zoodat de meeste 
hunner ellendig bezweken en de onderneming te niet liep, niet 
alleen in finantieëlen zin en omdat het doel mislukte om een 
gemeenschap tusschen de kust en het Noorden van de provincie 
Minas Geraes te openen , maar ook omdat de bedoelde kolonie, 
door gebrek aan gezonde en tot arbeid geschikte immigra]iteii, 
zelfs in de hoogere binnenlanden , slechts op weinig beduidende 
schaal tot stand kwam. 

Vrij wel slaagde- men echter met kolonisatie van blanken op 
verschillende hoogten van 700 tot 1000 meters boven de zee, 
in de provincie Santa-Catharina , tusschen de 25*^ en 29^ Zuider- 
breedte en dus geheel buiten de Zuider keerkring; hoezeer die 
ook bij den aanleg en zelfs tot 1860, niettegenstaande het 
daar, voor 't grootste deel van 't jaar, zoo heerlijk zacht en 
gematigd klimaat, met. moeilijkheden van allerlei aard te wor- 
stelen had. 

Door gestadige aankomst van Duitschers, Portugeezeu en andere 
Europeesche immigranten, nam echter de welvaart , voornameUjk 
van die koloniën, welke in de omstreken van de schoone baai en 
haven van San Jbrancisco gelegen zijn, zeer toe en breidden zich 
de nederzettingen van Germaanschen oorsprong langzaam aan uit, 
zoodat hun getal reeds in 1860 in de provincie St. Catharina op 
20,000, volgens andere opgaven reeds op 24,000 kon geschatworden. 

Beter nog gelukte de kolonisatie van 10 k 12000 Duitscher 
iets later begonnen tusschen de 29^ en 30^ Zuiderbreedte in de 
provincie Rio Grande do Sul, die met bovengenoemde provincie 
St. Catharina den Züidoostelijksten uithoek van Brazilië uit- 
maakt en uitnemend voor den haindel aan den Atlantischen 
Oceaan gelegen , op zeer korten afstand van de kust , de vrucht- 
baarste, bergvlakten en hoog gelegen valleien den Europeaan 
ter ontginning aanbiedt. 



Eeeds in 1860 telde deze provincie meer dan 60,000 inwo- 
ners van Gerraaansch ras, die het over het algemeen zeer wel 
gaat , en door wie, bij weder toenemende immigratie en natuur- 
lijken aanwas door geboorte boven sterfte , deze geheele provincie 
eu al het tusschen Porto- Alegro en de Uruguay-Eivier gelegen 
land zal ingenomen worden. 

Uit latere geschriften, als: fule Geschiedenis van Brazilië^ 
door Dr. H. Handelman // en het '/ Handhuch der Geographie 
nnd Statisiieh^ door Dr. J. G. Wappaeus// in 187i uitgegeven, 
zoowel als door een meer nauwgezette beschouwing van de lig- 
ging eu den topografischen toestand van het land, vindt men 
dat, na omtrent 50 jaren immigratie en kolonisatie met Duit- 
schers, in het geheel omtrent 80 koloniën door hen zijn 
aangelegd; dat die, welke in het tropische gedeelte van de 
Amazonen-rivier, onder den Equator tot 18*^ Zuiderbreedte, 
slechts een kort en kwijnend bestaan hadden en met groot 
verlies van menschenlevens en geld , geheel mislukten en te niet 
geloopen zijn ; dat die , welke in Minas-Geraes , Espirito Santo , 
Santo Paulo en Eio Janeiro, tusschen 18® Z. Br. en de 
uiterste grens der Zuider-keerkringeu , in de vlakten der kust- 
gebergten werden aangelegd, een middelmatigen of ongelukkigen 
uitslag hadden, al naarmate van plaatselijke omstandigheden en 
verhevenheid boven het zeevlak, zoodat de bevolking van Germaan- 
sche afkomst aldaar, toen en later omtrent 26,000 telde, hoewel 
veel meer dan dat getal Noordelijke Europeanen zich daar voor 
en na gevestigd hadden, en eindelijk, — dat de voornamelijk tus- 
schen 1850 en 1862, geheel buiten den zuider- keerkring tot op 
35*^ Zuiderbreedte, in de provinciën Santa Catharina, Eio 
Grande do Sul en Parana aangelegde, hierna te noemen kolo- 
niën een meer gunstigen uitslag hadden, zoodat reeds in 
1862 de bevolking daarvan op 45,000 werd geschat, en de 
gezamenlijke bevolking van al de üuitsche koloniën en ge- 
ëmancipeerde koloniën of gemeenten van Zuid-Brazilie in 1870 
op 100,000 werd berekend. Zie daaromtrent nog de in 1873 
uitgekomen beschrijving van //Eio-Grande do Sul, and its German 
Colonies by M. G. Mulhall.// 

De Germdansche bevolking dus voor meer dan drie vierde in 
den zuidelijkste'n , geheel buiten den keerkring gelegen uithoek van 
het uitgestrekte keizerrijk Brazilië gevestigd , bewerkt gedeeltelijk 
de van regeeringswege , of door de provinciale besturen wegge- 
schonken lauden , gedeeltelijk de voor hen aangekochte of in erf- 
Se Volgr. Vm. ' IQ 
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pacht afgestane gronden, of wel de gronden aan bijzondere 
personen toebehoorende ouder het Pareer a -stelsel of andere schik- 
kingen, en ook wel eenvoudig in huur of voor dagloon. 

Omtrent het aantal immigranten, sedert de eerste kolonisatie- 
proeven in Brazilië aangekomen, valt met zekerheid niets te 
zeggen; de berekening is dat dit, van 1819 tot 1855, gemid- 
deld jaarlijks 12 k 13000 bedroeg. 

Gedurende de acht' jaren 1855/1862 bedroeg de immigratie 
van blanken jaarlijks gemiddeld 15,064, waarvan 2491 Duit- 
schers, 8126 Portugeezen en de rest uit andere landen van Europa 
of uit Noord- Amerika. 

Voor de latere' jaren ontbreken de gegevens, maar het is 
waarschijnlijk, dat de tot 1862 verkregen opgaven ook op de 
laatste tien jaren toepasselijk zijn. 

Volgens het register van den immigratie- en kolonisatie-agent, 
kwamen in 1867 in de haven van Rio-Janeiro alleen 10,032 
immigranten aan, waaronder 4822 Portugeezen, 1575 Noord- 
Amerikanen, 647 Engelschen en b57 Duitschers, maar dit bewijst 
,voor het totaal der immigratie in geheel Brazilië niets, daar 
van de Duitschers, vooral in de laatste jaren, velen voor eigen 
rekening recÜtstreeks in de havens der zuidelijke provinciën zijn 
aangeland. 

Onbekend met de zeer uiteenloopende geaardheid van deze im- 
migranten, zou men uit bovengemelde cijfers afleiden, dat de 
kolonisatie met Portugeezen een veel grooteren omvang gehad 
heeft dan die met Duitschers, hetgeen echter het geval niet is, 
daar verreweg het grootste deel der eerstgenoemden zich als 
kleinhandelaren, werklieden en daglooners, voornamelijk in de 
groote steden en reeds bevolkte kuststreken of op plantages 
nederzetten, en daar, evenals zij dit bijvoorbeeld in Britsch- 
Guiana deden, door vlijt en spaarzaamheid, een klein kapitaal 
bijeenbrachten , waarmede zij naar hun geboorteland \rederkeerden, 
of zich voor goed onder de oude bevolking testigden en op on- 
gemerkte wijze daarmede gemengd zijn ; terwijl de Noordelijke 
Europeanen, en in het bijzonder de Duitschers zich meer uit- 
sluitend op den landbouw toeleggen, met het doel om land- 
bezitters te worden en een blijvende bevolking, zoo mogelijk in 
afzonderlijke koloniën of gemeenten, uit te maken. 

Volgens officieele berichten telde men in 1867 nóg de volgende 
Duitsche koloniën in Brazilië: 



Koloniën geheel van Staatswege aangelegd. 

Blutnenau op 27°10' Z. Br. gevestigd in *t jaar 1850 had in 1867, 3391 iuw. 

Itajahy \ Allen in de prov, * 1860 ff » » 1448 » 

Tfaeresopolia ( Santa- Catharina " 1860 « « // 1631 » 

St, Isabel en Bargem Grande l tnsdcbeu de 26> » 1845 » // // 1213 f 

Principe don Pedro en 29*' Z. Br. ' '/ 1867 '^ '^ /^ 467 -^ 

Assungay op 24° Z.Br. in de prov. Parana " 1860 * " " 310 '/ 

Cananea « 24^30' " » » » Santo Paulo » 1860 >f » *> 556 « 

Mucury * 18** ' » f " * Esper. Santo " 1852 " " '/ 520 *' 

Rio Novo '/ 20** // f n " » f N 1856 " » " 709 * 

St. Leopodine » 20^ « ♦ » « » // /. 1856 /^ » " 1265 f 

De Duitsche koloniën door bijzondere personen of maatschap- 
pijen aangelegd , met hulp van den Staat , zijn : 

Inw. 
Dona Fran^isca 26*»30' Z. Br. in de Prov. St. Catharina had in 1851 4667 

St. Maria da Soledade 34^30' ^ *f » /* Rio Grande do Sal n » 1857 1568 

Santo Lanren9o t u n » » u n it n n n 1858 1 500 

Don Pedro 20*" // ,» u ^ Minas Geraës // » 1860 1123 

Bovendien zijn er nog heden eenige zoogenaamde Colouias 
Emancipados , vroeget door of mot de hulp van den Staat aange* 
legd, die voor en na als gemeenten der verschillende districten 
zijn opgenomen en een aantal kleine door bijzondere personen 
aangelegde koloniën. De eerste zijn de reeds genoemde, veel 
vroeger aangelegde, nimmer tot ontwikkeling gekomen neder- 
zettingen van Novo Friburgo en Petropolis op weinige mijlen af- 
stand van elkander en omtrent 11 Geogr. ml. noord van Rio-Janeiro 
tusschen de %V' -en ^3^ Zuiderbreedte , en Santo Leopoldo in 
1825 nabij Porto-Alegro op 29° 30' Zuiderbreedte in Eio 
Grande do Sul aangelegd. De laatste zijn de opgenoemde onder 
de verschillende gemeenten ingelijfde, waarvan de gezamenlijke 
Duitsche bevolking thanjs op 26,000 geschat wordt. 

Daarbij komen nog Tres Forquillos en St. Pedro de Alcantara 
de Torres, beiden in 1826 in tóio Grande do Sul gevestigd 
en waarvan de eerste in 1866 bijna 700 en de tweede slechts 
511 inwoners telde, en verder Santa Isabel in de provincie 
Esperito Santé j 1847 gevestigd en in 1856, 1125 inwoners 
bevattende. 

Bij deze geëmancipeerde koloniën werden nog vele kleinere 
Dederzettingen gerekend, die echter nimmer onder bijzondere 
directie of gouvernements toezicht stonden , zooals Santo- Amaro , 
in de provincie St. Paulo , Rio NegFo in Parana en meer anderen 
die koloniën genoemd worden , hoewel het slechts nederzettingen 
van eenige Europeanen zijn, op vroeger reeds bestaande land- 
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goederen en koffieplantages, waar hun op verschilleude vooï- 
waarden of pachttermeu de grond ter bebouwing is afgestaan. 
Zöo wordt bijv. ook de zeer oude nederzetting Leopoldina bij 
CaravelJas nog wel eene kolonie genoemd , hoewel die niet enkel 
op den arbeid van emigranten steunt, maar met den arbeid van 
slaven gegrondvest werd en nog met hunne hulp bewerkt wordt. 

Het is daaruit ook te verklaren, dat in 1867 door den Pruis- 
sischen consul-generaal , Hr. Haupt , zeven en zestig koloniën 
met de namen en jaren van stichting werden opgegeven, waarbij 
nog 37 Parcera of half-pacht koloniën als een enkele worden 
berekend, die zich bijna allen in de provinciën Santo Paulo 
bevinden, terwijl de overigen, die tusschen 1850 en 1860 ge- 
gesticht werden , over de zee-provinciën van Rio-Grande, do Sul tot 
Para verdeeld zijn , waar zij echter , hoezeer voor een goed deel 
uit de staats of provinciale middelen ondersteund, van den be- 
ginne aan zonder noemenswaardige ontwikkeling bleven. 

Van 1860 tot 1867 werden slechts enkele kolonisatieproeven 
van weinig belang ondernomen, vraarschijnlijk omdat, na de 
bepalingen door de Pruissische regeering in 1860 omtrent de 
aanwerving en verscheping van landverhuizers gemaakt, hun aan- 
komst in Brazilië gedurende vele jaren zeer verminderde. Immers 
het verlies van zooveel duizende menschenlevens met proe&e- 
mingen in tropisch Brazilië, deed de kreet van medelijden en 
verontwaardiging ontstaan, waardoor de regeering genoopt werd, 
beperkende en belemmerende voorzorgmaatregelen voor te schrijven, 
die op de emigratie of landverhuizing naar Brazilië in het al- 
gemeen drukten, terwijl toch terecht is opgemerkt, toen in 1872 
in den Duitschen Rijksdag het voorstel tot intrekking van die wets- 
bepalingen werd besproken, dat er groot verschil bestaat tus- 
schen Brazilië binnen en Brazilië buiten <len keerkring. 

Ten bewijze dat de regeering van Brazilië , daarvan overtuigd, 
nog steeds kolonisatie met Europeanen in de zuidelijkste pro- 
vinciën van het rijk wenschelijk en mogelijk houdt , strekke, dat 
in 1867 nogmaals op kosten van den Staat de kolonie Principe 
don Pedro, op omtrent 28^ Zuiderbreedte in de provincie St. 
Catharina, met immigranten uit de Vereenigde Staten van Noord- 
Amerika werd beproefd en dat zelfs in 1868 pp gelijke wijzede 
proef genomen werd met eenige honderde emigranten uit Algiers, 
waartoe vooraf een groote uitgestrektheid voor den landbouw ge- 
schikte gronden in de provincie Parana, op omtrent 20* Zuider- 
breedte was aangewezen. De uitkomst vooral van de laatstgenoemde 
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proef viel echter zeer tegen en bevestigde alweder dat de treurige 
ondervinding voor en na met kolonisatie opgedaan, niet enkel 
aan toevallige of bijzondere omstandigheden was toe te schrijven , 
maar wel voomaraeliik aan den invloed van het klimaat. 

In 1870 werden te Itapa in de prgviucie Paraguary 'op om- 
trent 25o 50' Zuiderbreedte proeven genomen met emigranten 
nit Engeland , Ierland en Duitschland ; alhoewel niet op lage 
gronden gevestigd, kwamen binnen korten tijd veleü om het 
leven, en //The Govemement Emigration Board // in Engeland , 
maakte in J'ebr. 1873 voor alle belanghebbenden de waarschu- 
wing bekend , dat die meer binnenlands gelegen provinciën van 
Zuid- Brazilië , alhoewel even buiten den keerkring gelegen , te 
heet en afmattend voor veldarbeiders van Europeesche afkomst 
bevonden is , waardoor velen hunner daar een vroegtijdigen dood 
vonden. 

Nog later, den 17 Febr. 1873, bracht Lord Camarvon 
in het Huis der Lords den treurigen toestand ter sprake 
van een duizendtal uit Warwickshire naar Brazilië verhuisde 
landbouwers met hunne gezinnen, die, van Mei 1872 tot 
Jan. 1873, door den Brazili'aanschen consul-generaal uit 
Liverpool verzonden waren om zich in de kolonie Cananëa, 
provincie St. Paulo, op omtrent 23** Zuiderbreedte en 15 Ml. 
van de haven van dien naam te vestigen ; Qok werd daarop door 
den Secretaris van Staat voor Buitenl. zaken. Lord Granville, 
de juistheid niet 'ontkend van de berichten, door den Secretaris 
van de Britsche legatie in Brazilië overgezonden , waaruit blijkt , 
dat de ongelukkige Engelsche emigranten zich bij aankomst in al 
hunne verwachtingen bedrogen zagen en niets dan armoede , ge- 
brek, ziekte en dood vonden , evenals dit het geval is met de bijna 
gelijktijdig naar Assungay in de provincie Parana verhuisde 
engelsche emigranten , die reeds bij aankomst te Rio- Janeiro de 
gele koorts ten prooi vielen , zoodat zij, wel verre van al spoedig 
de rijke stapelproducten van het land te helpen voortbrengen 
en overvloedig loon te kunnen verdienen, maar zeer weinig tot 
eigen onderhoud- konden doen door de koortsen en besmettelijke 
ziekten die onder hen heerschten en waardoor reeds weinige 
maanden na aankomst de meeste hunner de kenteekenen droegen 
van verval en uitputting, en vooral onder de met uitslag en 
zweren bedekte kinderen veel sterfte plaats vond; ook was al 
spoedig meer dan een tiende der immigranten bezweken en er 
varen slechts weinige familiën zonder sterfgevallen. 
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Ook hier worden het ongunstige seizoen bij aankomst, de 
iii Rio Janeiro heerschende gele koorts en pokziekte en zelfs 
gebrek aan voorzorgen bij de nederzetting, als hoofdoorzaken 
van zooveel tegenspoed opgegeven. Maar als men in aanmerking 
néémt, dat de koloniën Canauëa en Assungay beiden in 1860 
reeds door het gouvernement werden gevestigd en dat die op 
middelmatig hooge gronden niet ver van den zuider- keerkring 
gelegen zijn, strekt dit alles, als laatste belangrijke bydrage 
bij de vele reeds geleverde; ten bewijze, dat het binnen de 
tropeii en overal waar suiker en andere stapelproducten voort- 
gebracht kunnen worden, voor Europeesche landbouwers geen 
nieuw vaderland kan worden. 

Bij meer voljedige plaatsbeschrijving en juiste gegevens om- 
trent klimaat, bodem en hoogte boven de zee van ieder der 
bovengenoemde koloniën , zou door vermoeiende herhalingen in 
bijzonderheden te bewijzen zijn , wat thans omtrent de redenen 

» 

van het mislukken binnen de keerkringen en het min of meer 
welslagen daar buiten, op algemeeue gronden en uit de gevolgen 
is aangetoond. 

De boven aangehaalde onpartijdige geleerden , uit wipr schriften 
voor een goed deel geput is, kwamen dan ook op die alge- 
iiieene gronden en hunne duidelijk sprekende eigen waarne- 
mingen, reeds vóór 1860 tot het besluit, dat de kolonisatie 
!net Europeanen in Brazilië, slechts mogelijk is buiten of op 
de uiterste grens der tropenlijn, op de bergvlakten welke zich 
nabij en evenwijdig aan de zeekust, niet ver binnen 's lands 
uitstrekken , en al wat hier uit latere ondervinding nog is bijeen- 
gebracht, bevestigt die uitspraak volkomen. 

Nog werd ter aanbeveling van kolonisatie met Europeanen 
in landen binnen de keerkringen , de betrekkelijk talrijke blanke 
bevolking in de republieken van Ecuador, Nieuw-Grenada en 
Mexico, ja zelfs die van Cuba en Porto-Rico aangehaald. Tot 
juiste beantwoording van de vraag, in hoever aldaar door noorde- 
lijke EuropeaneJi veldarbeid verricht wordt of zou kunnen worden, 
dient duidelijk te blijken, niet alleen wat de uitkomsten van 
de aldaar genomen kolonisatieproeven waren , maar ook in hoever 
de daar gedurende bijna drie eeuwen gevestigde als blank op- 
gegeven bevolking van onvermengd Europeesche afkomst is ge- 
bleven en welke soort van arbeid bij de kuituur en bereiding 
der verschillende voortbrengselen van het land, -door blanken, 
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welke door kleurlingen, Indianen en Neger^i, verricht wordt. 

De zeer oppervlakkige en door onzekere berekeningen ver- 
kregen bevolkingscijfers , die in almanakken en tijdschriften , 
bij gebrek aan beter worden opgegeven , zijn daartoe , zooals 
reeds ten opzichte van Venezuela is opgemerkt , niet voldoende. 
Immers volkstellingen en registers van burgerlijken stand zijn 
vooral in de eerstgenoemde republieken onbekend,, en tus- 
schen geheel blanken en licht gekleurde Creolen neemt 
men het bij de gegiste getallen dezer bevolkingen zoo nauw 
uiet. 

Ook zouden zelfs bij een zeer juiste opgave van blank , ge- 
kleurd , indiaansch en zwart , nog de zeer uiteenloopende hoogten 
van den bodem en de gesteldheden van het klimaat hunner woon- 
plaatsen bekend moeten zijn, voor men op grond van den 
arbeid door ieder van die rassen verricht , een stelling zou kunnen 
aannemen omtrent de hoogte en uitgestrektheid der bergvlakten , 
waar aanhoudende veldarbeid met blanke Creolen van Spaansch 
ras mogelijk is bevonden en bij gevolgtrekking, w^tór die met 
Europeanen van Germaansch ras en hunne afstammelingen, 
binnen de tropen mogelijk is. Zien wij echter wat hier uit de 
gebrekkige gegevens, in verband met elders verkregen onder- 
vinding, is af te leiden. 

Volgens geloofwaardige ooggetuigen is aan te nemen dat vam 
de 1,100000 inwoners van Ecuador en van de 3 millioen voor 
Nieuw-Grenada opgegeven geen .vijfde van zuiver Europeesche 
afkomst zijn , hoewel de helft van de bevolking blank genoemd 
wordt. Dat onder de werkelijk blanke Creolen geen of slechts 
zeer weinig landbouwers zijn, is te begrijpen, daar de groote 
meerderheid hunner tot de hoogste standen der maatschappij be- 
hoort, die voornamelijk in de hoofdsteden woont, waarvan 
Quito met 76000 inwoners op 9600 voet en Bogota met 60000 
iuwoners op 8000 voet boven de zee en wat de laaglanden van 
Tropisch Zuid- Amerika betreft, zelfs een kort bezoek aan de 
oevers van de Orinoco of te Cumana , Laguyra , Porte Cabello , 
Cora, Maracaybo, St. Martha, Chagres en andere havens en 
kustlanden van Venezuela en Grenada, (waar de therm. cels. van 
Juni tot Nov. gemiddeld des- daags 30° en van Nov. tot Mei 
25° bedraagt , om des nachts maar zelden onder 2,2,^ te dalen) , 
kan een ieder overtuigen dat daar, evenmin als in de Guianaas 
of tropisch Brazilië veld- of andere zware arbeid, door blanke 
cieulen of kleurlingen wordt verricht , hoewel hiei* en Amx meer 
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binnen 's lands een klein getal hunner ook op cocoa- en koffie- 
plantages in de gebouwen werkzaam is. 

De zuidoostelijke gedeelten van deze schoone en uitgestrekte 
tropische Republieken, worden voor zoover die niet meer dan 
700 meters boven de zee gelegen zijn , Tierras Calidas of ook 
wel de Palmlanden genoemd en komen met uitzondering der 
bovengenoemde bijzonder heete havens en kuststreken, wat de 
gemiddelde temperatuur . betreft , vrij wel overeen met hetgeen 
door Junghühn , voor de eerste zone op Java , of wel van O tot 
650 meters boven de s^ee wordt opgegeven ; dat is , voor Java van 
26^5 tot 24« Cis. bij dag, dalende tot 17« bij nacht, voor 
Venezuela van 27** tot 25» Cis. bij dag, dalende tot 19® bij 
nacht. 

Die gedeelten, welke tusschen 700 en 1800 meters boven bet 
zeevlak liggen en Tierras Templados of gematigde genoemd 
worden» verschillen in temperatuur van 26 tot 20° gemiddeld 
des daags en van 18*» tot 16**. des nachts. Voor de tweede 
zone op Java, door Junghühn op 650 tot 1450 meters 
gesteld, wordt 24** tot 19° des daags en 15© tot 8^ des nachts 
opgegeven. 

Men mag hieruit dus bi] vergelijking afleiden dat het langs 
de Noordelijke kusten van Zuid- Amerika over het algemeen iets 
warmer is, dan op de kusten van Java en dat zelfs op gelijke 
hoogten boven de zee in de gematigde lucht der hooge berglanden 
van tropisch Zuid-Amerika , de gemiddelde warmtegraad hooger 
is dan op Java , bij minder verschil in temperatuur des nachts , 
terwijl in beide gewesten op gelijke breedte-graad Noord en 
Zuid gelegen, het klimaat, hoe zacht en aangenaam ook, uit 
den aard der bergachtige toestanden onbestendig , vochtig en veelal 
nevelachtig is. De boven 1800 meters gelegen vlakten , Tierras- 
Frias of koude landen genaamd en die op vele punten tot 3000 
meters en hooger boven het zeevlak bewoond zijn , komen volgens 
de beschrijving van v. Humboldt, wat betreft den graad van 
warmte en vochtigheid der lucht, minder overeen met de 
derde zone van Junghühn , die als de zoogenaamde wolken- 
streek, tusschen 1480 en 2450 meters hoogte, bij een gemid- 
delde temperatuur van 19® tot 18** reeds te koel en vochtig 
wordt bevonden, om als gezonde en aangename woonplaats zelfs 
voor Europeanen gekozen te kunnen worden, terwijl op gelijke 
hoogten de uitgestrekte vlakten in de Amerikaansche Cordilleras 
jiiet bijzonder vochtig zijn en als eeu verblijf van eeuwige leute 
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beschreven worden, daar waar de bodem niet al te schraal en 
dft vlakten niet al te open zijn. 

Bij de Venta, 1200 meters boven het zeevlak, op den steil 
klimmenden weg van Ijaguyra naar Caracas vond vou Humboldt 
den therm. 19** C^. terwijl die op hetzelfde oogenblik aan de 
kust 26^ aanwees, en in het dal van Caracas bij de stad op 
de hoogte van 8 en 900 meters, is de gemiddelde therm.- 
stand des daags 25^, des nachts l?"*. 

Men zou dus, was die warmtegraad op den duur vóór 
Europeesche landbouwers uit te houden, geen beter gelegen- 
heid kunnen deuken om op de voor hun gestel meest wen- 
schelijke wijze aan het klimaat te wennen en met goeden uit- 
slag te koloniseeren , dan in die schoone , betrekkelijk koele berg- 
vallei van Caracas,^ die binnen weinige uren na aankomst te 
Laguyra te bereiken is, en toch mislukten de proeven, die hier 
in 1828 met Zwitsers en zooals reeds gezegd, die welke in 
1851 tot 1859 met Duitschers genomen werden ei\ bleek het 
dat de nieuwaangekomenen aan gele en andere het klimaat eigene 
koortsen en kwade rhnmatische of buikziekten bezweken, even- 
als vroeger vele van de Spanjaarden, 'die zich op verschillende 
hoogten van dit heerlijk vruchtbaar land in kleine groepen en 
enkele gezinnen hebben nedergezet en wier blank of gekleurd 
nageslacht, bij het meer en meer uitsterven en verdwijnen van 
de oorspronkelijke Indiaansche bevolking, duizeude Neger-slaven 
hielpen aanvoeren om hun paradijs te beplanten, waar liet op 
den duur des daags met den Therm. op 22 tot 25*" C». nog 
warmer dan in de warme zomerdagen van Noordelijk Europa 
is, al hetwelk bij een zeer doordringende , afkoelende nachtmist 
zeer nadeelig voor de gezondheid blijkt te zijn en waaruit het 
mislukken van bovengenoemde proeven en zelfs de onwil of 
ongeschiktheid der hier geboren en gevestigde blanken en licht 
gekleurde Creolen tot eiken geregelden veldarbeid, voor een 
goed deel te verklaren is. 

Hoezeer echter binnen de tweede of zoogenaamd gematigde 
zone niet of zeer weinig door blanken in het veld gewerkt wordt , 
verzekert men, en het is ten volle aan te nemen, dat op de 
bergvlakten van 1500 tot 8000 meters boven de zee, die men 
in* Nieuw Grenada, Ecuador en Opper-Peru van groote uitge- 
strektheid aantreft , door kleurlingen en zelfs door geheel blanke 
Creolen, blijkens vele daarvan bestaande voorbeelden, veld- 
arbeid kan verricht worden, alhoewel daar gelijk elders waarde 
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bevolking uit blauken, kleurlingen eu Indianen of Negers is 
samengesteld , door laiitstgeuoemdeu, hoe gering ook in verhouding 
van hun getal , de veldarbeid wordt verricht , en dat wel om de 
duizendmaal bewezen reden , dat zij daartoe binnen de tropen 
het best geschikt zijn . , 

Wat echter in deze bergachtige republieken de hoogte-limiteu 
zijn, waarbinnen de blanke bevolking. in het veld werkt of zou 
kunnen werken, is, zooals reeds werd opgemerkt, uit die on- 
volledige gegevens niet op te maken , maar zou vooral voor ons 
Nederlanders een nauwgezet onderzoek overwaard zijn, omdat 
daardoor waarschijnlijk alle verdere zeer kostbare eu gevaarlijke 
kolonisatie-proeven iu onze Oost Indische bezittingen onnoodig 
zouden worden. 

Als bijdrage tot oplossing van het vraagstuk, of Hollau- 
dejts en andere Europeanen in de 2© zou® oï zoogenaamde 
gematigde luchtstreek op Java of Sumatra als landbouwers zou- 
den kunnen leven , mogen nog dienen dé waarnemingen , reeds 
door von Humboldt en andere natuurkundigen na hem bekend 
gemaakt, waaruit onder anderen blijkt, dat niet zelden tot op 
800 meters boven de zee,- de gele en andere, kwade koortsen 
binnen den verzengden aardgordel worden waargenomen ; dat iu 
vele bergvalleien , hoezeer de lucht er des nachts ook betrekkelijk 
koel is, het overdag gedurende het grootst gedeelte van 
't jaar zeer heet kan zijn en meestal is, en dat de datir heer- 
schende aanhoudend vochtige warnate van de lucht, hoe bevor- 
derlijk ook tot ontwikkeling van het plantenrijk, zeer verslap- 
pend werkt op het gestel van den Europeeschen veldarbeider , 
hoezeer ook diezelfde graad van. warmte en vocht gedurende 
weinige weken , in den korten zomertijd van Europa , zonder veel 
ziekte kan verdragen worden ; dat bijv. op 1800 meters hoogte 
in de vlakte van de Andes (Nieuw-Grenada), de gemiddelde 
warmte met die van Marseille gedurende dé zomermaanden 
gelijk staat en dat op omtrent 3000 meters hoogte in Ecuador 
de warm tegraad wordt waargenomen, die in het laatste van Mei 
doorgaans te Parijs heerscht; zoodat ook daaruit is aan te nemen 
dat in Nederl. Indie binnen de zoogenaamde 2^ zone de warmte 
nog te groot en te aanhoudend is voor Europeesche veldarbeiders, 
hoe aangenaam dit ook den doorreizeuden geleerde en den niet 
met de handen arbeidenden ambtenaar of landbezitter moge zijn. 

Wat betreft den veldarbeid in Cuba en Porto- Ri co, door de 
blanke of ab blank opgegeven bevolking verricht, «lecbts 
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eeu oppervlakkige blik op de kaart toont aan dat die beide 
eilanden, ten opzichte van klimaat, uiet ipet Java, Samatra 
of welke onzer Indiéche bezittingen ook, kan vergeleken worden. 
.Cuba met een oppervlakte van 42,883 vierk. Eng» M. , tus- 
scheu de 20 en 23 graden breedte nabij den Noordelijken keer- 
kring en Porto-Rico met een oppervlakte van 3865 Eng. M. 
tüsschen 18 en 19 graden Noorderbreedte én beiden voor een 
goed gedeelte van het jaar ouder den invloed van verkoelende 
Noorden en Noordoosten winden , zijn ten opzichte van klimaat 
en vruchtbare hooglanden het best te vergojijken met de zee- 
provinciëu van Brazilië* die van 18 tot 23 graden Zuiderbreedte, 
tüsschen Porto- Alegro en Rio Janeiro gelegen zijn eu waar, bij 
eeu weinig talrijke Indiaansche en gekleurde inlandsche bevol- 
king van Portugeesche afkomst, de kolonisatie-proeven met 
Europeanen maar zeer middelmatige eu zelfs ongunstige, uit- 
komsten gaven. . 

Ook gelukten de kolonisatie-proeven op Cuba van 1850- tot 
1855 met eenige honderde Galliciërs genomen en later die 
welke op verschillende tijden en plaatsen in het binnenland , 
door Spanjaarden . en Amerikanen genomen werden, even weinig 
als die, welke gedurende de laatste 20 jaren, met honderde 
Europeanen uit verschillende landen genomen zijn en zelfs 
hadden de 50,000 Chiueesche immigranten, die tot plantage- 
arbeid voor zeker aantal jaren verbonden , op kosten der plan- 
ters ingevoerd werden, maar. al te veel door ziekte ein dood 
te lijden. 

De bevolking van Cuba werd volgeus de laatste telling in 
1861 opgegeven als 1,396,530 of omtrent 33 gemiddeld, op 
de vierk. Eng. Mijl. Volgens berekening was die in 1867 
slechts 1,370,211, waarvan 764,750 blanken, 225,938 vrije 
kleurlingen en zwarten, en 379,523 zwarte slaven. 

Daar echter hier, evenals in de meeste West-Indische kolo- 
niën, de opgaven van geboorte eu sterfte alleen in de kerk- 
registers opgenomen worden, zoo valt op de nauwkeurigheid 
daarvan, vooral met opzicht tot de zwarte bevolking, niet veel 
te rekenen. Ook is het bekend en uit den aard der zaak te 
vergaren, dat ook hier de vrije kleurlingen zich gaarne als 
blanken in de kerkboeken zien ingeschreven , zoodat hun getal- 
verhouding tegenover de blanken daaruit onmogelijk met juist- 
heid kan ' ojjgemaakt worden. 

De vqrmeetdering der bUukou, die gedtjreude de laatste jaren 
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in de Spaansche Antilies ook door imraigratte ontstond, is düs 
slechts schijnbaar zooveel grooter, dan di^ van de kleurlingen 
en negers. . - 

De landelijke' bevolking werd in 1867 opgegeven als: 





Blanken. 


Vrij« Kleurlingen. 


Neger slaven. 


Bij de Suiker .... 


4,1,601 


3,876 


172,671 


// // Koffie .... 


5,682 


1,817 


25,942 


// ff Veehouderij . . 


73,781 


14,780 


37,734 


// // Tabak .... 


75,058 


28,527 


17,672 


// // Graanbonw . . . 


178,185 


23,026 


24,850 


// // Tuinbouw . . . 


57,718 


27,116 


6,918 


Andere, landelijke bedrijven 


7,999 


1,507 


2,424 



440,019 100,649 288,214 

Neemt men echter in aanmerking, dat bij deze opgave met 
vrije kleurlingen niet anders bedoeld worden , dan Mulatten en 
Creool-negers, en dat bij de 460,009 blanken, die bij de ver- 
schillende takken van landbouw en nijverheid zijn genoemd, ook 
,30,000 Chineezen en vele licht gekleurde zijn opgenomen, maar 
ook dat bij suiker en tabak vele blanken in de gebouwen ge- 
bruikt kunnen worden , terwijl de kofBekultnur , veehouderij, 
koorn^ en tuinbouw meest in de hoogste en betrekkelijk koele streken 
van het eiland, rond en bij de zeer eenvoudige woningen der 
blanke en gekleurde Creolen worden bedreven, dan verklaart 
het zich wat er van den arbeid der blanken in Cuba is , en dat 
ook hier de meest vermoeiende arbeid in het veld, tot voort- 
brenging der kostbare producten van uitvoer , voor 't grootste 
deel in de warme laaglanden , door de negerslaven en door 
Chineesche of andere immigranten verricht wordt, hoewel hun 
aantal nog geen derde van het totaal der bevolking uitmaakt. 

Wat voor Cuba omtrent de verhouding van de getallen en 
de geschiktheid tot veldarbeid van blanken, kleurlingen en 
zwarten op te merken viel , is voor 't grootste deel ook op 
Porto-Rico toepasselijk. Het klimaat van dit schoone en vrucht- 
bare eiland is echter, en door minder afstand van den equator, 
en door minder uitgestrekte bergvlakten en noordelijke winden , 
over het bewoonde en bebouwde gedeelte warmer en dus nog 
minder voor Europeesche kolonisten geschikt dan dat van Cuba. 
Ook werden hier, zoover bekend, nimmer kolonisatieproeven 
van eenig belang met noordelijke Europeanen genoifaen. 

Gedurende omtrent 300 jaren na de vestiging der Spanjaarden 



m 1511, was het eiland voor alle handelsverkeer èn in- 
voer van vrije arbeiders of industrieelen gesloten en werden 
voornamelijk de politieke bannelingen uit Spanje daarheen 
gevoerd. - 

De geheele bevolking van Porto-Rico was dan ook in 1802 
nog slechts 163,192, waarvan 78,281 blanken of daarmede 
gelijkgestelden , 55,164 kleurlingen, 16,414. vrije negers en 
13,833 negerslaven, door wier arbeid toen slechts 1400 cen- 
tenaars suiker werden uitgevoerd en het geheele handelsverkeer 
maar zeer geringe waarde had. Later echter werd aan handel 
en verkeer meer vrijheid gelaten en voerde men duizende slaven 
uit Afrika aan, zoodat in 1864, de bevolking reeds 615,844 
bedroeg, waarvan 323,032 zoogenaamde blanken , 200,748 vrije 
kleurlingen, 49,422 vrije negers en 42,642 negerslaven, en 
was de uitvoer van suiker, die bijna geheel door den arbeid 
der negerslaven verkregen was, in dat jaar een millioen vier 
honderd duizend centenaars, terwijl nog een groote hoeveelheid 
andere producten door den arbeid der zwarten werd verkregen. 

De jaarlijksche immigratie van Spanjaarden en andere Euro- 
peanen, die gedurende meer dan drie eeuwen evenals op Cuba 
met een betrekkelijk klein getal blanke vrouwen plaats vond, 
en de vermeerdering door de vereeniging met indiaansche vrouwen , 
later met negerinnen of de daaruit voortgekomen mulattinnen , 
mestiezen en kleurlingen van iederen schaduw tot bijna of 
geheel blank, maar vooral de aanvoer van negerslaven, moet 
gedurende dit tijdverloop zeer belangrijk geweest zijn , daar 
zonder dit, zelfs bij de gunstigste verhouding van geboorte 
boven sterfte, het totaal gedurende 62 jaren, niet van 163 tot 
615 duizend kon geklommen zijn. 

Overigens valt ook hier op te merken, dat de vrije kleur- 
lingen zich en hunne kinderen gaarne als blanken in de 
kerkregisters doen opschrijven , zoodat de beoordeeliug van 't 
geen hier door blanken en kleurlingen te verstaan is en bij 
gevolg van den veldarbeid door blanken moet verstaan worden , ' 
zeer twijfelachtig blijft voor hen , die deze zaken uit de statis- 
tieke gegevens beoordeelen willen. 

Het is echter wel bekend , en zelfs een kort bezoek te Porto-Rico 
als dat van den schrijver , kan een ieder overtuigen , dat ook hier de 
veldarbeid , vooral bij suiker , koffie en tabak , voor 't grootste deel 
door negerslaven , voor een klein deel door de vrije Creoolnegers en 
Mulatten, doch -bijna in /t geheel niet door blanken wordt ver- 



richt, hoe groot ook de meerderheid der laatste moge schijnen ^ , 
eu dat de overige veel minder arbeid vereischende , maar ook 
minder geldswaardige producten , als bananen , platanen , aard- 
vruchten , maïs , piement , pepers , boom vruchten , verwplanten 
enz. , meest door de 300,000 over het eiland verspreide kleur- 
lingen en zoogenaamde blanken gekweekt of ingezameld worden, 
terwijl ook de fokkerij en de uitvoer van vee en huiden, het 
kappen en verkoopen van verw- en andere kostbare houtsoorten 
hunne weinig vermoeiende en daarom geliefkoosde bezigheid is, 
die evenzeer* of even weinig de in het binnenland wonende 
blanken Creolen bezig houdt , welke met de eerstgenoemde onder 
den naam van Ibaros bekend zijn, en die in het hun ten deel 
gevallen zacht klimaat, bij de minste inspanning of bewerking 
van den vruchtbaren bodem voor geen gebrek behoeven te vreezen , 
zoodat hun tegenzin en ongeschiktheid om aanhoudend in de 
zonnehitte veldarbeid te vemchten èn uit Kun afkomst èn uit 
de omstandigheden te verklaren zijn , al komt het deri Europeaan 
ook onbegrijpelijk voor, dat een bijna blanke bevolking te- 
vreden is met een toestand, die in het land hunner voor- 
vaderen voor diepe - armoede en dierlijke onverschilligheid ge- 
hfouden wordt. 

pe heer Victor Schoëlcher, een der ijverigste apostelen van 
de emancipatie der negerslaven en zelf kleurling, gaf reeds in 
184j3, in zijn werk //Colonies étrangères et Haiti //, van de 
levenswijze en nijverheid der blanken en lichtgekleurde Creolen 
in Porto-Rico, de hier volgende schets, welke ook voor een 
groot deel op diö bevolking in Cuba, in Mexico, iu tropisch 
Zuid- Amerika , en waar niet tusschen de keerkringen van toe- 
passing is. 

//De Creolen van Porto-Rico, die zich Ibaros noemen, zien wer- 
keloos toe, hoe de nieuwaangekomenen, Europeanen en zwarten, 
ijVjBren en arbeiden, zonder zich daarom in 't minst tot arbeid 
opgewekt te voelen, of te verontrusten. Evenals de Indianen 
van Guiana, zijn zij onverschillig voor de weldaden der bescha- 
ving, voor de voordeden van den arbeid. De Ibaros, meer dan 
190,000 in getal, (thans is hün getal bijna verdubbeld), worden 



1 Met den arbeid van slechts 42,000 negerslaven, min of meer geholpen 
door öO,000 vi|je Creoolnegers en Mulatten, werden in 1867 op Porto-Rico 
voortgebracht 1,664,000 cent. suiker, 3 millioen gallons meiassen , 307 000 ctrs. 
koffie, 21,000 ctrs. tabak, 9000 ctrs katoen { uitmakende in geldswaarde, drie 
vierden van den geheelen uitvoer. 



ook wel BlaTicos de Tierra, met andere woorden Tnlandsfche 
blanken, of Xooals men elders in de West-Indien zegt, blanke 
Creolen, petits blancs, enz genoemd.. 

/"Niettegenstaande deze benaming, waarop zij zich zeer ver- 
hoovaardigen , zijn deze lieden inderdaad geen blanken, wan- 
neer men claarmede althans bedoelt een ras waarvan het bloed 
zuiver en onvermengd Europeesch is. Zij zijn afkomstig van 
de vermenging der Spanjaarden met Indiaansche vrouwen en 
hebben ten minste evenveel Indiaansch bloed in de aderen, als 
de Castilianen Moorsch bloed, hoewel zij niettemin de Spaansche 
trekken, zwart glinsterend haar, olijf kleurigen tint, en een krachtig 
welgevormd lichaam hebben , en velen slechts weinig donkerder 
van kleur zijn dan de Castilianen. 

//Door gelijkheid van zeden en levenswijze smelten in deze 
klasse tot één, meer dan 100,000 mulatten, die sedert vele 
geslachten vrije lieden zijn, en die ons voorkwamen , alleen in 
de opgaven der volkstelling, waar men hen onder den naam 
van Pardos aantreft, van de eersten te vei*schillen. 

//Ook i» het vooroordeel tegen de kleur, hoewel nog altoos 
ten hunnen opzichte bestaande, inderdaad zeer moeielijk vol ie 
houden , want velen onder hen hebben zich gekocht, of verkregen, 
voor diensten aan het land bewezen, ^f Des Lettres dehlancstf^ 
en men zou slecht ontvangen worden, wanneer men hen niet 
als zoodanig erkende. Pardos en Blancos de Tierra zijn dus 
vermengd onder den naam van Ibaros en leven voor een groot 
deel verspreid over het eiland. 

/'Afgescheiden van begrippen omtrent maatschappelijke voor- 
uitgang en verplichtingen , zijn de Ibaros zonder het zelf te 
weten, de grootste filosophen van de wereld. Zij zijn onbekend 
met iedere kunstmatige behoefte en Diogenes zijn leerstellingen 
overdryvende , ten einde de daarin vervatte les des te treffender 
aan het volk van Athene voor te stellen , had het leven tot 
geen eenvoudiger vormen en behoefteij teruggebracht. 

//Heeft de Ibaros behoefte aan een huis, hij neemt vier 
boomstammen uit het woud en plant die in den grond; met 
kleinere boomeu , takken , lianen en bladen van onbegrijpelijke 
taaiheid en kracht, maakt hij het dak, de wanden en afschei- 
dingen en de woning of Bohio is gereed. Een gedeelte van 
deze hutten is geheel open en er is niets afgesloten dan het 
verblijf waar des nachts geslapen wordt , om zich tegen de 
vochtigheid en de koelte van de nachtlucht te beveiligen en m^w. 
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vindt daar man, vrouw, kinderen en gi*ootouders, soms tien en 
twaalf in getal te zamen en als opeengehoopt. 

//Voor tafel, stoel, bed en wieg, vindt men niets dan hang- 
matten van de Mayaguez-schors, die slechts twee realen (24 
ets. Ned. Ct.) kosten, voor hen die zich de moeite niet geven 
willen om .diq zelve te maken en die men tot het laatste verslijt. 

//Wat de huishoudgereedschappen betreft, de natuur heeft 
daarin bijna geheel voorzien, de groote en stevige bladen van 
de palraiet dienen tot alles; door ze te vouwen en te zamen 
te naaien , maakt men er borden , waschbakken , manden tot 
het bergen van kleederen en tot zelfs de doodkistjes voor kin- 
deren van. 

//Een stok uitgeholde boomstam dient om de maïs te stampen , 
de kalabas en kokosnoot geven koppen , glazen , lepels en pannen, 
om de melk of het water in te bewaren, meestal opgehangen 
aan een boomtak of houten pen, door middel van een liaan of 
reep boomschors. 

//Hun voedsel is overeenkomstig hun woning en meubelen; 
het is onmogelijk op minder te leven ; een weinig koffie , maïs , 
melk en bananen is hun gewoon voedsel. 

//De bananenboom is boven alles voor den Ibaros geschikt, 
geen plant is met minder moeite en zorg aan fe kweeken en 
brengt zooveel voort; groeu geplukt wordt de vrucht gekookt 
of gebraden , rijp wordt die rauw gegeten en is altoos smakelijk. De 
bananenboom schijnt als geschapen voor den niets doenden Tbaros. 

//Behalve de bananen plant de Ibaros ook eenige koffieboomeu 
en kweekt een weinig tabak en maïs rond zijn bohio met de 
hulp zijner vrouw, die hij den grond doet bewerken, maar ook 
niets meer. Zijn eenige wezenlijke uitgaaf bestaat in den aaiikoop 
van een langen zwaren sabel , dien hij altoos naast zich hangen 
heeft , van een koe , en bovenal van een paard , die beiden nabij 
zijn woning hun voedsel zoeken. De Ibaros loopt, zoo weinig 
mogelijk, hij heeft behoefte aan een paard en het is onder hen 
tot spreekwoord geworden , dat een man zouder paard voor niets 
te gebruiken is. 

//En nog is hiermede de luiheid van den Ibaros niet te sterk 
gekleurd, het totaal van den arbeid door hem verricht, is in- 
derdaad zeer gering en men bedriegt zich , wanneer men even 
als de heer Macqueen , blijkens zijn antwoord aan de parlemen- 
taire commissie , veronderstelt dat zij deel nemen aan de groote 
kuituur van het eiland.// 
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Verder bewijst de schrijver nog op verschillende gronden, 
dat door hen , tot voortbrenging der stapelproducten , zeer weinig 
wordt biigedragen , zooals dit al spoedig bij de emancipatie 
der nog aanwezige negerslaven , (thaiis door de Cortes in Spanje 
besloten), bewezen zal worden, door het verloopen der kul- 
tures, dat hier evenals elders onder gelijke omstandigheden 
volgen moet, tenzij de talrijke bevolking van blanke en ge- 
kleurde Creolen , tegen alle verwachting aan , de handen kan het 
werk slaat. 

Het is dus niet alleen in de hooge bergvlakten van tropisch 
Zuid- Amerika , maar ook in deze nabij de keerkringen getegen 
eilanden evenals in den zuidelijken uithoek van Brazilië dui- 
delijk bewezen, dat een talrijk nakroost van zuidelijke Euro- 
peanen èn, door hunne vermenging n\et Indiaansch of Negerbloed, 
ook een talrijke zich zelf voortplantende gekleurde bevolking 
kan ontstaan, maar ook dat de groote meerderheid van die 
blanke en gekleurde afstammelingen , zelfs onder de gunstigste 
omstandigheden van klimaat en bodem, tot geregelden en produc- 
tieven arbeid geheel ongenegen en inderdaad ook weinig ge- 
schikt zijn: eigenschappen die men betreuren of afkeuren 
kan, maar die .niettemin in aanmerking moeten komen bij de 
overweging van de vóór- en nadeelen , voor Nederlandsche 
landbouwers aan de verhuizing naar de tropische gewesten 
verbonden en van de gevolgen die uit hunne nederzetting te 
midden eener talrijke inlandsche bevolking te wachten zijn. 

Immers er bestaat geen grond, om zich ten opzichte hunner 
afstammelingen een ander, een aanmerkelijk gunstiger meening 
te vormen dan omtrent die van Spaansche of andere Europee- 
sche afkomst. 

Het is reeds aangetoond , dat Duitschers , Nederlanders , Schot- 
ten en andere noordelijke volken als immigranten binnen de 
tropen niet vlijtiger of beter tot veldarbeid in staat bevonden 
zijn dan Spanjaarden , Portugeezen en andere zuideUike Euro- 
peanen , terwijl zij , bi] veel meer lichamelijke behoeften , zwaar- 
• moediger van aard en minder matig in het gebruik van spijs 
en vooral van sterke dranken, bij ziekte en gebrek veel spoe- 
diger ter neder geslagen zijn en bezwijken , en deze eigenschappen 
zelfs op hun gekleurd nakroost van Indiaansch, Afrikaansch of 
Maleisch ras op in 't oog vallende wijze achterlaten. 

Uit al w^t hier omtrent kolonisatie en kultuurarbeid met 
Europeanen binnen de tropen is aangehaald , meenen wij , hoezeer 

Se Volgr. VIII. 11 
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ook voor alles de positive bewijzen niet zijn aan te voeren, tot 
het besluil; te moeten koineii, dat in onze binnen de 6 graden 
Noorder- en 8 graden Zuiderbreedte gelegen Oost en West- 
• Indische bezittingen, voor de kultunr der stapelproducten door 
nederlandsche landbouwers in de laaglanden geen de minste 
kans van slagen bestaat, en dat er , wat hunne kolonisatie betreft ^ 
met het doel om op daarvoor geschikte gronden , tusschen 600 
en 1400 meters boven het zeevlak, sommige dier producten 
benevens eenige graansoorten en andere gewassen der gema- 
tigde luchtstreken voort te brengen, slechts weinig kans van 
voordeelige uitkomsten , in welken zin ook , bestaat, al ware het dat 
de daar nog heerschende aanhoudende warmte en andere invloeden 
van klimaat en levenswijze daartegen geen beletselen waren. 
De emigratie van behoeftige landgenooten naar landen onder 
de gematigde luchtstreken moge dus ook iii het algemeen 
belang onder zekere voorwaarden aanbeveling verdienen , in het 
belang onzer vrijwillig emigreerende en tot emigratie genegen 
landbouwers mag de verhuizing naar "Nederl. Indie niet aan- 
bevolen worden, terwijl die ter ontwikkeling van nijverheid en 
vermeerdering van de handelsproducten aldaar, uit den aard 
der zaak, maar zeer weinig belooft en dus niet wenschelijk is; 
en wat betreft de aanwerving van Nederlandsche landbouwers 
om naar Suriname te verhuizen, ten einde daar als kolonisten 
of wel als plantagearbeiders den kost te verdienen, dit kan 
niet anders genoemd worden dan een welgemeende maar niet- 
temin zeer betreurenswaardige poging, om in den arbeidsnood 
der kolonie te voorzien, een poging, die overal onder dergelijke 
omstandigheden ellendig is mislukt , die in het naburige Britsch 
Guiana al sedert jaren is opgegeven en gebrandmerkt als 
//wholesale murder//, en waaruit niets dan verlies en ver- 
driet voor alle belanghebbenden te voorzien is, zoodat het bij 
de onbekendheid der emigranten met hetgeen hun in Suriname 
te Wachten staat, voor ieder gezaghebbende een gewetensplicht 
is, hunne aanneming en overbrenging met dat doel ten sterkste 
af te raden en als in zedelijken zin onverantwoordelijk, zoo 
mogelijk te beletten. 

Tot slot van dit, uit den aard der zaak zoo wijdloopig en 
toch zoo onvolledig overzicht, zij nog de wensch geuit, dat 
de 'Regeering voor het welzijn der emigreerende Nederlanders 
zooveel en zoolang mogelijk zal waken. Vóór hun vertrek door 
olficieele controle omtrent de aanwerving en verscheping, met het 



£KIGRATIS UIT .NEDERLAND. 151 

oog op hun belang, gezondheiden veiligheid gedurende den over- 
togt, en nd hun vertrek, door de bepalingen welke ter hunner 
bescherming in onze koloniën en overzeesche bezittingen gemaakt 
of nog te maken zijn , eerlijk te doen nakomen. 

Moge dit schrijven iets bijdragen tot bekendwording der be- 
zwaren aan emigratie naar landen binnen de tropen verbonden 
en velen nog ter goeder uur tegen eigen misleiding en de ge- 
waagde ondernemingen van anderen waarschuwen. 

'^8 Bage , 
September 1878. 

A. D. VAN DEB OON NeTSGHEB. 



ERRATA. 

BlacU. 98 derde regel» staat'. 
de laatste tien jaren, het verschil tusschen 29,071,000 en 

leei: 
de laatste tien jaren , het verschil van bevolking tusschen 29»071,000 en 
Bladz. 108 aan het eind r. d. vijfden regel tusschen, «hoe ook» 
het \voord «waar» te voegen, zoodat het leest: — «hoe waar ook.» 
Blad. 113 aan het eind v, d. zestienden regel , ttaai : 3500 gevonden werden. 

lees: 7500 gevonden werden. 



EENE PROKLAMATIE VAN EEN SULTAN 

VAN BANTAM. 

Medegedeeld door J. J. Meinsma. 



Het hierachter volgende Javaausche stukje werd door mij ge- 
vonden in eene verzameling handschriften , welke mij voor eeuigen 
tijd door een onzer studenten, den Heer C. A. H. Kühr,werd 
ter hand gesteld , en trok wegens het daaronder geplaatste jaartal 
miine aandacht ; dit toch gaf een vrij hoogen ouderdom te kennen , 
hoewel het rascr* overigens niets bijzonders had en op gewoon 
Hollandsch papier was geschreven. Ook de Heer Kühr wist er 
mi) niets anders van mede te deelen , dan dat het even als de 
anderen afkomstig was uit de nalatenschap van den heer Nagel, 
in leven kontroleur bij de landelijke inkomsten en kultures op 
Java. Hiermede was dus alle verdere nasporing afgesloten. Mis- 
schien hebben wij te doen met de kopie van een oud stuk , dat 
den heer Nagel of een ander in handen is gekomen, en uu 
wel verloren zal zijn; het kan evenwel ook reeds eene soort 
vertaling van het oude stuk zijn uit het oud-Bantamsch (of 
Lampongsch ?) , en dan zou het , wat de taal aangaat , veel van 
zijne waarde verliezen , en alleen om den inhoud nog opmerking 
verdienen, daar het eene prokhmatie is van een Sultan van 
Bantam, onder anderen de peperkultuur betrefiende» waaruit 
dan zou blijken, dat in genoemd Rijk in de 17^ eeuw een 
gedwongen kuituur van dat produkt met vrije beschikking be- 
stond. De Hollanders schijnen in dien tijd evenwel niet zeer 
druk op Bantam te hebben gehandeld (Vrg. Jhr. Mr. J. K. J. 
de Jonge, de opkomst van het Ned. gezag in Oost-Iudie, 
6^e deel, blz. 95). Is het stuk eene kopie, dan bewijst het 
ons, dat het Javaansch althans de taal voqr de ambtenaren en 
het Hof was. Eenige woorden en uitdrukkingen waren mij onbe- 
kend, doch Professor Roorda was zoo welwillend mij daaromtrent 
inlichtingen te verschalien, zoodat het geheel op twee wooideu 
na kan worden vertaald. Dit deed mij besluiten het stukje in 



\ 
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deze Bijdragen te plaatsen; misschien zal de een pf ander in 
de gelegenheid zijn nog eeuige ophelderingen te geven omtrent 
afkomst, taal en inhoud. 

nffloiaasTn^nno«io(Ki'^ ikïkki (u ofiJi mi j ^ acui Oöi <un ojin «j 

^aJi)amo(M(tfin(M(lXl(ULn> cjiof o in o osvi ki^ tKioJin iki» 
CO ^ S a 

\ öS <9>J (Sid 1 «i- I I CO 

iiinn»qs(io^(UiiKiiK)ini£ftTiaoi'^ q sji i(M o of; aün (ru(E$ o asm 

ld éo 1 «^ü c^ 
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"VERTALING. 

Algemeene aanschrijving van Zijne Hoogheid den Sultan aan 
alle poenggawa^s van den Overkant, en aan al de onderge- 
schikten van' de Najaka's, en aan alle geringe lui. Dit uu is 
het bevel van Zijne Hoogheid, dat alle menschen van den 
Overkant peper zullen planten, ieder vijfhouderd (planten), en, 
als deze vruchten gegeven hebben , zijn ze gerechtigd die zelf 
te verkoopen, naar hunne verkiezing, hetzij aan Javanen ^ hetzij 
aan Chinezen, hetzij aan Hngelschen, of aan Hollanders, het 
is Zijne Hoogheid den Sultan om het even; maar zij moeten 
ze brengen naar Bantam. Al wie geen peper plant zal gestraft 
worden. De straf nu van Zijne Hoogheid is, plant men geen 
peper, ieder vijfhonderd (planten), dan wordt men gestraft door 
de overheid met verplaatsing naar Bantam met kinderen en 
Vrouwen. — Ook dit is een bevel van Zijne Hoogheid den 
Sultan; als er zijn, die met elkander wedden aan den Over- 
kant , of k OW é, of bobong (spelen) , of alles waar men bij 
inzet, die zijn onderhevig aan de straf van Zijne Hoogheid en 
worden gestraft met geesseling en met verplaatsing naar Bantam 
met kinderen en vrouwen. 

Uitgevaardigd op Donderdag den S^n van de maand Rëdjëp, 
het jaar 1078 van de vlucht van den Profeet. 



AANTEEKENINGEN. 

Begel 1, nM3(inno\ hetzelfde als oJanno, even als het 

Op den volgenden regel voorkomende h\ oaji (WR gebruikelijk voor 
de hoogste hoofden en ambtenaren; tegenwoordig komt het in 
het Javaansch minder voor dan vroeger. 

Regel li, (kJi(icin\ overeenkomstig de in dit stuk gebruikelijke 

CO 

verdubbeling der medeklinkers in plaats van tMurhS Het is 

niet zeker wat daarmede wordt bedoeld. Men kan daarbij denken 
aan de Lampongsche Distrikten, die aan Bantam ohderhoorig 
waren, en althans later een groot gedeelte van de peper op- 
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brachten, welke te Bantam aan de Kompagnie werd geleverd. 

Prof. Boorda is van meenii;ig dat de overkant van de rivier ten 

westen van Bantam zon zijn bedoeld. 

Aid (UTnoasnniqA zal wel van het Sanskritsche woord pa 

^\ ^\ 
ravot, onderhoorigen y ondergescJAkten afkomstig zijn, en amiiK]^ 

moet dan Bantamsch dialekt zijn voor ^ , dat Kawi is , maar 
ook nn nog in enkele Javaansohe woorden voorkomt. Anders 
zou men kunnen denken aan parawaü, als een afgeleide vorm 
van parawat, met mng. 

R^el 5, Knc|ftqdiioi|\ is schrijffout voor tmf|(Ki3iOj|% 

Begel 9, OJ|iionK¥i||\ is hetzelfde als im(K1I% 

Regel 11, (Km oriji dfi on (KI o \ voor (KmiKtj|(iriJin(Kij|\ is een 

woord, dat hier niet anders kanbeteekenen dan^é^q/i^tt'ordie»; 

terwijl het hierop volgende iLniiui(nj| ontwijfelbaar (U) onji oru 

(ttl^ 

moet zijn en wel dezelfde beteekenis zal hebben als (uonjiidji 

üiKlfl (reg. 5 V. o.) namelijk die van straf. Het grondwoord 

CU omi is in het Javaansch bekend , waar het beteekent cis wacht 
de ronde doen. Dit djiortii is natuurJijk eene herhaling van octji 
en Prof. Eoorda brengt hierbij nog de afleidingen AJin<viJi\ 
M (CU 611 lEil aru 9 zoodat dit oaji aru ^^^ ^^ zou moeten be-* 
teekenen, dat wat men doet om te weerhouden of tegen te houden ^ 
bepaaldelijk boosdoeners en misdaden; zoo kan het dan betee- 
kenen de wacht hmtden tegen misdadiger» en straffen bepalen en 
aanwenden om misdaden te voorkomen. In de eerste beteekenis 
is het in het hedendaagsch Javaansch in gebruik , in de tweede 
komt het dan in dit handschrift voor. 

Voor <|(uy)aTi(Kia{i(Ki\ regel 12 , is waarschijnlijk qn au» iKij 

of aaAJ)(Kl.Jin(Klino3 uitgevallen , hoewel het niet noodzakelijk 

is voor het goed verstaan van den zin. 

Bij iJDO(njt?(Uiii(Hil)(K)|| regel 13, zal wel moeten worden 
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gedacht aan het overbrengen naar Bantam om er sla vendiensten 
voor den Vorst te verrichten , in oude tijden mede doorgaans 
het lot van krijgsgevangenen; het gewone Javaausche woord 
daarvoor is (Lnn(Kt>ciOiKin(Ki|| \ Opmerking verdient hierbij nog 

de uitgang ojvi iKin (K) g in Ngoko, waarvoor anders ojnnaoi 






1 



gebruikelijk is , maar hier niet voorkomt , zooals ook blijkt uit 
(Km(oiM^Kn(Kig en (isiiiim(as^aJi^(KinfKi||^ 

Op den volgenden regel verdient de zonderlinge schrijfwijze 
ajin3q((KTi|i(CTna[]Ki voor annim^^imnanimKi de aandacht; het komt 

ook voor regel 4 v. o, en is dus geen schrijffbut. Inderdaad 
vinden wij het gebruik van die pasangan (k\ vddr de tjakii 
ook elders. In een brief, waarvan ik reeds eenige jaren geleden 
kopie nam, en die toen in het bezit was van den Heer Wise- 
lius, (thans kontroleur op Java) vindt men de pasangan (Ki met 
tjakra geregeld gebruikt in plaats van de pasangan Ti . Die brief 
is geschreven uit Batavia zonder dagteekening , doch vermoedelijk 
van het laatst der vorige of begin van deze eeuw. De taal is 
vrij zuiver Javaansch, maar om de getallen uit te drukken van 
sommen gelds worden zeer zonderlinge teekens gebruikt, die 
ik elders nooit ontmoet heb. In dien brief wordt zoo geschreven : 

» Q / Q Q 
0(Uin(UL(Kl 
cJ| J 



/ ^ Q / Q Q f 

«S1l|«[]C^<tAJ) 40111)^ (UlIlOiüVI 
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oL*3'^öLnn(Ki|]'^ (LCi(UJH|LrM 



CfM 



3 (KT) 



(ofui Ja 



-^ Prof. Roorda 



is van meening, dat het eene verkeerde Kawische spelling is; 

volgens de aji,(M<iaii(B^7 zou men moeten schril ven iuin«fl 

(Eg . \ 

(wm oi \ en nu schijnt de pasangan (KI als hulpletter gebruikt 

te worden om van de sandangan , de tjakra , een pasangan te maken» 
Reg. 15, (amasinainasinao im (m(oi is (wi /twi aan o -Ji f 

CL / * 

•nosifiaoKi^iniwiUiii^ om 
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OSV) 3 o IKII 



Is op dezelfde wijze gevormd als het meer bekende on oma 
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in(isili3 0(K)j| waarvan het ook weinig in beteekenis verschilt. 

De woorden inKin3no en qnoY^noil op reg. 16 zijn 

ook Prof. Roorda onbekend, maar zullen wel benamingen zijn 
van hazardspelen. 

Ëeg. 14; (KiiioiqarKKijj is Kawi of poëtisch voor (mniHiniKi 
iKi|| \ misschien wel Bantamsch; en (Kinoi£i<^<|^<Q^ is het- 

zelfde als het gewone (kh (Ki ojv) ^ 

Zonderling is wederom op den laatsten regel de schrijfwijze 
(n(unu§?K]iioi voor m(Lnn(j5?iKi«m\ Prof. Uoorda houdt dat 

x-j' voor eene bijzondere schrijfwijze van de ua-gëde; dikwijls 
vindt men die geschreven Kin(Win , en heeft de schrijver dit nog 
veranderd in (Kinx Men zou anders ook kunnen gissen, dat 

de zwarigheid om het vreemde woord n ojin (o^ ^ te schrijven , 

de oorsprong van deze afwijking is, te meer omdat men elders 
bok wel eens f en kd ziet bijeengevoegd om de scherpe a in 

de laatste lettergreep goed te doen uitkomen. 

De datum 8 ESdjëp 1073 komt Qvereen met 1% Februarij 
1668 van onze jaartelling. 



ZANG. XV VAN T BHARATA-YUDDHA 

IN KAWI, MET VERTALI!76 BN AANTEEKENIN6EN. 



Het geheele Bharata-yudda is in eenen eenvondigen stijl en 
in een betrekkelijk licht verstaanbare taal geschreven. De zang 
die hier in tekst en vertaling wordt medegedeeld ,maakt daarop 
geen uitzondering. De reden die mij bewogen heeft juist dezen 
zang te behandelen is deze, dat de inhoud zich vrij geregeld 
vergelijken laat met dien van 't Indische heldendicht in H 
Dronaparwan , hoofdst. 79 , vgg. Daardoor hebben we de gele- 
genheid den samenhang der gebeurtenissen te begrijpen en met 
vrij groote zekerheid te beslissen wat de bedoeling van Mpa 
Sëdahy den dichter, geweest moet zijn. Dat hij zeet vrij in 
zijne navolging geweest is, kan niet ontkend worden, maar in 
de hoofdzaken houdt hij zich aan zijne bron, waarschijnlijk de 
nu nog op Bali voorhandene Oudjavaansche vertaling van H 
Mah&bhftrata, 

Er was nog eene andere overweging die mij bij mijne keuze 
geleid heeft; de 15de Zang bevat namelijk een groot ingeschoven 
stuk beginnende achter diwasa in strophe 215 en loopende 
tot aan tatas in 230; zie de Aanteekeningen. Daar omtrent 
de inlassching geen twijfel bestaan kan , achtte ik het een leer- 
zaam voorbeeld van de manier waarop de Javanen met de oude 

* 

teksten zijn omgegaan. 

De door mij gegeven tekst is, met onbeduidende wijzigingen, 
die van H handschrift dat eenmaal aan Raffles behoord heeft 
en door S. Lankhout in den Haag gelithographeerd is geworden. 
De veranderingen die ik mij veroorloofd heb, bepalen zich tot 
het schrijven van arkka voor 't ftrkka van 't HS., ramya 
voor r^mya, e. dgl. Deze spelling van 't HS. is verre van 
eenvormig, hetgeen voor een deel een uitvloeisel kan zijn daar- 
van , dat het H8. bij verschillende gedeelten verschillende oudere 
handschriften volgde. In 't algemeen komt de spelling overeen 
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met die van een HS. uit Bali, dat jammer genoeg, weinig 
meer dan de eerste 100 strophen behelst. De Javaansche afschrif- 
ten die ik vergeleken heb, wij keu in de spelling aanmerkelijk 
af; ze geven geen Kawi, maar vernieuwerwetscht Kawi. Van 
prosodie of grammatica is er weinig ineer overgebleven, en in 
*t algemeen heb ik die afschriften even onbroikbaar bevonden 
als. de verklaringen van geleerde Javanen. 
, Van de Niéuw-javaansche omwerking, die door CohenStuart 
zoo zorgvuldig met vertaling uitgegeven en rijk met nuttige 
aanteekeningen voorzien is, vergelijke men XXI, 16, vgg. , en 
in de Aanteekeningen bl. 98, vgg. 

Ook den inhoud van de Maleische bewerking van de Geschie- 
denis der P&ndawa's kunnen we th^ns vergelijken, dank zij 't 
belangrijke opstel van Dr. van der Tuuk , ten titel voerende : 
^Geschiedenis der Pandawa's, naar een Maleisch handschrift der 
Boyal Asiatic Society". Het gedeelte dat met den lö^en Zang 
overeenstemt, loopt van bl. 38 (in 't mij door v. d. Tuuk 
toegezonden overdrukje) tot bl. 40, regel 12, Het verdient bij- 
zondere opmerking dat in 't Maleische werk Arjuna gezegd 
wordt Rudra te bezoeken , terwijl in str. 213 van 't Kawi-gedicht 
de zaak omgekeerd wordt voorgesteld, 't Opmerkelijkste daarbij 
is, dat de toedracht der zaak in de Maleische bewerking over- 
eenkomt met de Indische bron. Desniettemin is 't Maleische 
werk gevloeid uit een betrekkelijk jonge Javaansche omwerking 
van 't Kawi-gedicht. Dit blijkt uit de omstandigheid dat ook 
in 't Maleische geschrift de interpolatie van HS. 215—230 is 
opgenomen. Over 't karakter van de inlassching, verwij ze ik 
naar mijne Aanteekeningen.^ Hoe dan de afwijkingen van H 
Maleische verhaal te verklaren, waar die onmogelijk aan mis- 
verstand te wijten zijn? Vermoedelijk zó<5, dat de omwerkers 
tevens geput hebben uit andere Oudjavaansche bronnen, hetzij 
de Kawi-vertaling van 't MahgLbhftrata of andere. Vgl. hetgeen 
V. d, Tuuk zegt op bl. 2 van zijn opstel. 

't Handschrift van 't Bharata-yuddha door v. d. Tuuk gebruikt 
wijkt meermalen af van 't mijne/ zooals ik uit de namen zie. 
Bijv. op bl. 26 wordt gezegd dat het HS. Eaïïca kumara 
heeft; het HS. van Raffles heeft Païicaw&la (eig. panca- 
b&la) ^de 5 Infanten*^, zonder eenigen twijfel te recht. De 
patëmabyoewa (bl. 39 en noot) komt zoowel in 't gedicht 
van Sëdah als in 't Mah&bh. voor als pa dm awy Aha en is 
dus de ware lezing. De talisman van Yudhishthira heet Kali- 
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mjihaushadha, 7.ooal8 v. d. Tuuk (bl. 26 te recht gist; 't woord 
staat in str. 578 van mijn HS. 

Bij de transcriptie heb ik 't door de commissie aangenomen 
stelsel gevolgd, behalve dat ik, ter vereenvoudiging, de<?' door 
c uitdruk, en den palatalen sisklank met g, den lingualen met 
sA weergeef. 



ZA.Na XV. 

str. &1&— 254. 

Maai Praharthani; ^w w w — w — w 

21». 

n^han ^abda-nira Jan&rdd^ne nar^ryya 
sambyS.dan marahup ak&rjja dewapüj^ | 
kapw^mehakën udakê,njali Bhatara 
sampun mangkana sira saprah^ra yog! || 

213. 

ngk&n rakwft ^rtawara sang nar&ryya Pê^rtha 
sang hyang fiudra sira katon tëkS.9arira | 
mllstw&kën pëjaha Jayadratheng ranê.ngga 
ndan sang-hyang-Pagupati-^astra ling nirftstra I| 

214. 

sampun mangkana pangucap-nir^n ta sükshma 
tushtambëk prawara Dhansmjay&tiharsha | 
9tghrajar ta sira ri sang nar^ryya Krshna 
swasty astüjar-ira Jan&rddan&npagabda || 

215. 230. 

ling Krshn&rjjuna mangucap mak&la-r&tri 
nd& luughêi diwasa tatas mijil hyang Arkka | 
mangkat Phalguna madulur mwang &ryya Krshna 
Dhrshtadyumna saha Qat&nika(u) tan-imba || 

231. 

ndan sang P&ndawa nguniweh parslryyayodha 
mangk^ makrama kumëmit ri Dharmmaputra | 
nghing KrshnSijjuna téka ring ran^nggamadhya 
Dhrshtadyumna saha batóngga Wrshniwang^a || 
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232. 

pighran prS,pta ri harSp ing musuh sudhira 
ya nton sakurakula sSk tëlas matingkah | 
cakrabyüha gëlar-irlLBggaraksha Karnna 
l&wan sücizDuk(h)a mak^tmaraksha Qalya || 

283. ' 

padmabyüha tSngah-ikagra sang dwijendra 
ugkêi tonggwan nrpati Jayadrath&n rinaksha | 
wuntat-ny&ng gakatagëlar mah&^wahasti 
sthana 9rl-kurupati sök prawfra yodha || 

234. 

kweh-ning wira-bala samantarêja gakti 
lumrêiWrslngasut asamüha maprameya | 
maiiggëh yan tëka dagayojan^ lëbanya 
mwang paiijang-nya pira kunang ta yojana^nya || 

235. 

ndah yek^ii tiniru tëkap saug ^ryya Pélrtha 
Bhrshtadyumna sira kinon rumehaiiè,ng ndaii ( 
kweh-ning wlragana QatanikMi ^ftra 
l&wan p&rthiwagana yodha sök masangk(h)ya || 

236. 

ndan sang P^rtha pinaka tënggëk anggak&ra 
Iwir kal&gni harëp i bhasmyan-ing.triloka | . 
tdtan-dwan laku gumulung marampak dgya 
mwaug wadwa tigang awarüthintlig prawira || 

237. 

tëkwan 9angk(h)a-nira liumung si Dewadatta 
l&wan gangk(h)a nrpati Krshna Paücajanya | 
lumra ^abda-nika wëklng digantarala 
y&ugde trdsani hati-niug musuh pad&rës || 

238. 

ndah mangsö raara sira Pdrtha s&has^muk 
^rnnÉng byüha niakasulik sakosik awrëg 
sakweh-nyang kari mati taupa-sara sinyuh 
sang Wind&di-nika lawan war^mwinda || 
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239. 

Iflft citta-nira narftryya P&rtha ^obha 
yan lunghft ripu pada taöpa-s&ra yê,rës | 
ngkft tekS,n piiianah-irang lëmah mijil wway 
ramy&n pan^dyus-ira kudiltëhër mar&ryyaii |i 

240. 

ngkft pr&ptd.ng Eurukula sok mangdladega 
nton Krshn&rjjuna mangadëg sëdëng salil& | 
(ighr&dan ta sira muwah mareng rath&göng 
sampan pürnna lëkas-irlLiigrëgëp war&stra || 

241. 

tan-dw&ngsö Kurupati g&ra tan-tahêntwas 
sarwwan sampan akawacftpaweh d wijendra | 
ngkên wyarthft ^arawara sanjat^ryya Pê.rtha 
heman tanhana mangëne ri Hastinendra || 

242. 

ngk& ErshnSagatais i nar&ryya P&ndapatra 
manglakshe latha Karand^tha len tarangga | 
l&wan s&rathi nganiweh laras tëkeng hrft 
tan-dwftn Qirnna karana sang prabhan lamompat || 

24S. 

ndah li^nglift Xarnpati düra manggw i wuntat 
sang Krshnftijjana maparëk ri Sindhardja | 
ngka sang Satyaki tamutur mwang &ryp Bhlma 
kapw&nnt wari nginatus Yadhisht(h)ir&swt || 

244. 

ndan sang Satyaki sira teki labdhak&ryya 
molih 9atra gahan andma Toyasandha | 
mwang Kamboja-wara lawan sang Ambisakya 
kirnn^g wtra mati Inmah ri w&hana-nya || 

. 245. 

mangk& m&ti tëkap i sang nar&ryya Bhima 
Citr&yuddha Jaya Sasena C&rucitra | 
rwekang Duqaya Jaya Citra Gitrasena 
Gitr&kshft sirang TJpacitra Citradharmma || 
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246. 

luwang Qatrunjaya QJaratnèrgga Dirgglianetra 
len (^atrumsaha Suwikarnna Bodrakarmma | 
l&wan Dussaha saha Durwimocaiiê,k(h)ya 
dyah Dunnm&sana saha Dunnmadfttigüra || 

247. 

nft tang Korawa mati de sang ftryya Bhima 
l&wan s^rathi gajatunggangan makundah | 
ndah mangk4 mati tëkap ftryya Wrshmwang9a 
marmma-nyang musuh alilang larut wi^^ta || 

248. 

ngk& Bhüriprawan amasö masinghan&da 
tan-lyan Saiyaki dinunung nirftn turaandang | 
tëkwan garwwa-nira ma^abda tan*panampar 
dhik tah Satyaki mati ko wuwus-nirêx^or || 

249. 

bwat Bhürlgrawa tija bhftgya f on kapanggih 
ling sang Wrshnikula mayat laras-nir&göng | 
sang Bhüri9rawa mamanah tëlas linaksha 
tan-dwa syuh ratha nira kd,rwa len tnraugga | 

250. 

ndah yek&n pada tumëdun sakeng rath&bhr& 
kapwilkrak mamawa £^d& mapatrayuddha 1 
heman danda-nira païng tikël kaLggul 
kapwaprép sira wëkasan sarodra tanjrih || 

251. 

ndan sor Satyaki katib& tëlas karënggut 
de Bhükrfgrawa dinëdël gigir-nirftgrah | 
tambis griwa-nira tib&na candrahê^a 
Bistej^n inumamiman lumud nininda || 

252. 

ngkft Krshn&n wulat atëhër makon ri P&rtha 
manglakshe tangan-i lag&ryya Wrshni rota | 
iigk& Bhüri^rawa pinanah tngël ri b&hu 
de sang Pdrtha karana Satyaki^npatinggal || 
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' 253. 

ngkê Bhürïprawa cumacad sang Arjjuueng prang 
dusht&pakrama parac(h)idra ling-nirojar | 
mojar Phalguna kita Koraw^ tiuüt-ku 
ngünl l!na-ning Abhimanyu tan-pracüra || 

V 

254, 

yek^n QÏghra Qinisutangadëg sarosha 
mambil sanjata-nira sang Mangekabli&ina | 
tan-wyarthan winalësakën dawuh ri tëiiggëk 
ugk& Bhüri9rawa karun&n pëjali diuina |1. 



ONTLEDING. 

212. 

/Nahan, zóó, slaat doorgaans op iets wat voorafgaat en 
beantwoordt geheel aan^ Skr. iti. Het wisselt, naar behoefte 
der versmaat, af met nahan. Een bijvorm is n&, bijv. na 
ling-nirang Knrapati SI; 32; nk hetu = Skr. iti 
hetos, daarom; waar de versmaat het vereischt, ook na; bijv. 
na wuwus-ira 35; na hetu 73. Soms vindt men pleonastisch 
't inlandsche en Skr. woord verbonden; bijv. iti n& wuwus E. 
//Zoo sprak R.// 351; 358. Nihan, zóó, wijst op hetgeen volgt, 
bijv. 480; doch niet altoos; het is dikwijls een woord dat 
meer nadruk heeft dan nahan; nihan iki //hierom nu, dit is 
het waarom// 38, wijst op iets wat voorafgaat. Nihan laat 
zich meermalen vertalen met //zie hier, Fransch voici!//; bijv. 
nihan ^atrunta 428. Een kortere vorm van nihan (nian) 
schijnt nya in nya sahur naranatha //dit was H antwoord 
/ van den vorst,// 573. — Ka£wa bet. hetzelfde als pada; ten 
bewijze dat kapwa in niets anders van "pa^aT "verschilt dan dat 
het laatste uit twee korte lettergrepen bestaat, en 't eerste uit 
eene lange en eene korte, strekke 505, waar we lezen: 

na ling dwijangga pada-rodra sirdwirodha 
kapw&ti^üra winuwus pada Uudramürtti | 

D. i. //zoo. sprak de Brahmanentelg (A^vatth^man). Beide even 
grimmig (of: met gelijke grimmigheid) twistten zij (Agvatth^man 
en Qalya); beide even vermaard als zeer dapper, beide evenveel 
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gelijkende op deo god des verderfs./i' Tn 372 vindt men als 
variant voor kapwa dan ook kïlrwa, iu apau kapwa (var. 
kiirwa) wi^esha. Als middel om /^alle// of een meervoud uit 
te drukken komt het even vaak voor als 't Jav. pada en sami; 
bijv, kapwïlhömhöm 108; kapwdngadëg 117. — Anjali 
is aujali -f- voorzetsel i. 

213. 

Ngkau of, even gewoon, ngk^, komt in 't gebruik over- 
een met Jav. mongka, Mal. ma ka. Klaarblijkelijk zijn de 
laatste de verlengde vormen van ngk&. Ook mangka komt 
voor in den zin van n gk & //en toen n bijv. 95 ; ook is mangka = 
mangka na, zoo; bijv. haywa mangk^! = skr. m ai wam! 
// niet aldus ! // 280 ; 493 ; en in verbindingen als s am p u n 
mangkê, = sampun mangkana 104; 108. Ngk&n met 
sluitenden neusklank vinde ik inzonderheid vódr eene 1, r, m, 
p, doch ejBu vaste regel is het niet, en de HSS. wijken in dit 
geval hier en daar van elkaar af. — Rakwfi. = rakwa en 
r a k w a n schijnt eigenlijk // mèt , gelijk , evenzoo // te beteekeneu ; 
het is naar Jav. uitspraak vervormd tot röko, in bet. = 
mangko en mangke; een andere vervorming, zoo niet een 
oude bijvorm, is 't Jav. dichterL rëkya, rëke, terwijl Mal. 
arkiyan te vergelijken is met rakwan. Meermalen valt rakwa 
in den zin van ^gelijkelijk// met pada samen; vgl. Kawi-Stud. 
bl. 77. — Acarïra = ma^arira beantwoordt aan Skr. 
^artrin en is te vertalen met //in levenden lijve, in zichtbare 
gestalte.// Qarïra wordt in 't Kawi volkomen synoniem gebruikt 
met rftpa // voorkomen , uiterlijke gedaante // ; zoodat ang^arlra 
bet, //een voorkomen aannemen , een gelaat toonen // ; bijv. ang 9 a- 
rlra (v. 1. aparira) sumaput /y een somber gelaat krijgen// 505. 

— M^stwS^ken , wegens de maat voor m&stwakën, beamen , 
sanctioneeren, zijn fiat schenken, bevestigenv/ ; mastwakën 
(Hs. verkeerdelijk mastwakën) 96; passief in astwakën 4; 172. 

— Pëjaha is de conjunctief die gewoonlijk staat na woorden , die 
een wensch , bevel en dgl. uitdrukken. — Ndaji, nddn,en zonder 
sluitenden neusklank nda, nda, ook wel ndah, is //en, doch,// 
soms in onze taal nauwelijks vertaalbaar. Het is zeker wel 't 
Mal. dan, wordt ecliter, zoover ik weet slechts als'^ zin verbin- 
dend woord gebruikt. Nda -nda is z. v. a. kijk I daar! ndS.n- 
dÉl murub 460; z. v. a. hoor, hoor! 546. — gastra; 't 

Hs. spelt sêlstra. — Ling nir^stra //het wapen werd ge- 
Se Volgr. Vin. 12 
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noemd, heette/^ eig. //'t genoemd zijn van 't wapen//; zoo ook 
Konteya ling nira //Kaunteya heette hij// 89. Ling is 
^rede// zoowel 't gesprokene als 't gedachte, dus geheel 't 
Qrieksche i^oyog en ons rede; het is daarom dikwijls te vertalen 
met gedachte, meening, sententia; bijv, 303; 306; saling- 
mu //naar uw zin// 472. Het is ook de sententie, 't gevoelen 
dat men bij eene beraadslaging uitbrengt; bijv. 110; 179. 
Angling //als zijn gevoelen te kennen geven, Lat. censeo; 
a. sang Bhtma 139. 

214. 

Niran hier onnoodig met lange ky dewijl de lettergreep ran 
toch lang is wegens de volgende t. Daarentegen wordt nir&n 
door de maat geeischt, bijv. in sukü nir&n inabhiw^da 
124; ook in 171 e. e. De genasaleerde vormen niran, nixftn 
(en iran, iran) staan inzonderheid v6or klinkers, 1, p, s, m, 
t. De andere met neusklank gesloten vormen nirang en zoo 
noodig, nir&ng, staat dikwijls voor k, 9, w, maar ook wel 
eens vopr andere letters, bijv. pitutur-nirang (of niring) 
Qakuni 492; gati-nirang ^alya 507 ; e. e. — Anpa^abda 
bet. hetzelfde als magabda, a^abda, spreken. Of de verklaring 
van dien vorm beproefd in Kawist. 53, juist is, .moge betwijfeld 
worden, 't feit dat het voorvoegsel ma vervangen wordt door 
anpa, en na een klinker ook npa, zonder dat de beteekenis 
in 't minste of geringste verandert , is onbetwistbaar ; evenzoo 
mag mang vervangen worden door anpang en, naar gelang 
van omstandigheden, npang. Hier enkele voorbeelden: anpa- 
9abda 83; 123; 214; anpojar = mojar = ojar (d. i. 
a -h ujar) in samangka npojar B&yusuta 437; ngkftn- 
pojar Karnna.411; e. e. Voorbeelden van anpang, npang = 
mang: in n& ling nirang Kurupati-npangucap ri 
Krshna 31; vgl. ika ling nira mangucap i sangSuyo- 
dhana 179; voorts ndin ngwang tan guywa dent&npan- 
gucap amubur^l gatru //hoe zoude ik er niet over glim- 
lacheij dat gij zegt den vijand te zullen verdelgen?" 414; 
anpangastuti = mangastuti in satatS.npangastuti 
sir&jayajaya // aanhoudend riep hij lovende zege! zege!''38£. 
Van santwa komt zoowel manantwa, toeroepende, toespre- 
kende, aansprekende" als het in zin gelijke anpanautwa; 
bijv. yek^npanantwa Kurun&tha 30; niet onderscheiden 
ia beteekenis is anantwa = manantwa, bijv. hümung 
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anantwa //bij riep Inide «toe /•/ 302. Meer voorbeelden te geven 
zal wel overbodig wezen , te meer daar ze passim voorkomen. 

215—230. 

'4 

Tusschen diwasa en tatas is een onecht stuk ineen soort 
van Kawi Miring ingeschoven : zie de aauteekeningeri. — M a k S, 1 a 
r&lri schijnt letterlijk te beteekenen: (het) //heeft tot tijd den 
nacht/l', dat is met andere woorden : de nacht is de tijd (er van). Wij 
zeggen f^ieta heeft plaats// , in 't Kawi echter //iets heeft tijd//; 
ak&la = makSrla is //op 't gegeven oogenblik is er, er heeft 
plaats//; bijv. tëkwan akS-la rërëb-rërëb adulur angin 
saka gandha sumar //mèt viel op dat oogenblik een zacht 
regentje vergezeld van windv 62. — Lunghê,, lunghslng 
bei //verder gevorderd, later geworden//; 1. diwasa z. v. a. 
/'werd later op den dag*' , of //bij verder gevorderde ure /j', hetgeen 
op hetzelfde neerkomt mits men //dag// opvatte in den zin van 
tijd die begint met 12 uur 's nachts. Andere voorbeelden , o. a. 
ï\A& lungh^ wëngi //dan de nacht verstreek, het werd laat 
in den nacht// 55; zoo ook lunghS,ng rsltri madan sir&- 
rahup a^oca para-ratu //de nacht verstreken zijnde, maakten 
de vorsten zich gereed enz.// 401. Het woord zal wel niets 
anders zijn dan Jav. lunga, weggaan, Kawi lunghè weggaan, 
vertrekken, (ook afgaan, van een pijl); vgl. ons ga vort! en 
't Hoögd. fortgehn met ons /s' voortgaan // ; alle beteekenissen 
van lunghft vindt men ook vereenigd in 't Skr. pray^ti; 
dus lunghd. diwasa is in ^t Skr. pray&ti diwase; en 
lungh&ng wëngi 't Skr. == pray&tS,yam rê.trau; even 
zoo Kawi: yan lungh^ ripu //als de vijanden weg waren// , 
289 = Skr. pray^teshu ripushu; voorts 1. hrü //de pijl 
ging af (vloog weg)// 336. Tan-lunghft bet. //zonder dralen//, 
Skr. naciram, 72; kalungh£l-lungh& //van lieverlede, 
alleijgdkens , ten langen leste//, k. wrtta katëka //ten lange 
leste kwam de tijding over//, 507. — M adulur (= adulur) 
mwang is cene andere constructie dan m adulur (t= adulur) 
t ë k a p ; 't eerste zou men des noods kunnen vertalen //medegaande 
met// en 't laatste //vergezeld van//, doch beide constructies 
drukken hetzelfde uit. Eene derde constructie is madulur 
(adulur) - Kyshna, eig. //K. tot gezel hebbende// , d. i. 
^met K., vergezeld van Krshna.v In de eerste constructie zou 
ik madulur een bijwoord noemen ; in de laatste vormt dulur- 
Krshna eene samen koppeling, zooals bijv. in makëmul- 
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p u t i h , waar m a (of a) bij H sameugeko4)pelde k ë m u 1-p u 1 1 li 
//witte sluier// behoort, en uiet alleen bij k ë m u 1. Wat m a d n 1 u r 
tëkap ing Krshna betreft, dat beantwoordt aan een 8kr. 
Krshnena sahita; doch adulur angin aan een possessieve 
samenstelling Wïltasahdya. Geheel en al bijwoord in den zin 
van «^tegelijk met, tevens// is adulur bijv. 99; 328.— 
Tan-imba //onvergelijkelijk, zijns gelijke niet hebbeude/y, is 
de vertaling van H Skr. aprameya, zoo gewoon in den stijl 
der heldendichten. — Qatanikan; 't HS. heeft *»ka tegen 
de maat; aan de sluitende klinkers a, i, u wordt een neus- 
klank, gewoonlijk n, soms ng toegevoegd overal waar de 
maat zulks vereischt of de welluidendheid bevorderd wordt, bijv. 
Krshnan umara 18; Krshnan sëdëng enz. 36. Dik- 
wijls wordt in stede van an geschreven S.n, zelfs onnoodiger- 
wijze, bijv. KrshnS,n l&ghawa tumëdun //K. steeg met 
behendigheid (of: gezwind) af//, 158; zie ook 252; 20; 68. 
Voorbeelden van an, an, vooral bij eigennamen, komen schier 
op elke bladzijde voor; prabhun in stede van prabhu, 
Heer, Vorst, bijv. sang prabhun lumumpat 242; sang 
prabhun inabhisheka 507. Een voorbeeld van in voor i 
levert o. a. Satyakin duk pramatta 273. Met opzet heb 
ik Skr. woorden gekozen om des te beter te doen uitkomen 
dat de toevoeging van den neusklank hoegenaamd niets veran- 
dert aan de beteekenis , en dat men in 't Kawi van zoo'n nasaal 
nog veel ruimer gebruik maakt dan in 't Grieksch en in 't 
Oudindisch der Weda's; naar verkiezing mag men in 't Grieksch, 
vooral der dichters, èöiiv of «ari, e. dgl. bezigen, maar niet 
tov voor TO, of tav voor t(x , enz. De verbastering van Skr. 
Qat&nfka tot (^atê-nika is toe te schrijven aan den klemtoon 
die in 't Skr. woord op de derde van achteren valt. 

281. 

Makrama ofakrama bet. zoowel //in volgorde//, als //met, 
volgens orde//; hier is het bijwoordelijk: //naar behooren, be- 
hoorlijk//; in 't Skr. zegt men daai'voor kram en a, kraraat. 
K ë m i t is niet juist //nachtwacht// , zooals gemeenlijk in t Jav., 
maar wacht in 't algemeen; kumëmit ri (= i) />- uit zich zelf 
een wacht vormende voor//, d. i. passen op , bewaken; pakëmit, 
bewaking, 309; maugëmit, hoeden, 555; het is de verta- 
ling van Skr. raksha. — Nghing, bet. gewoonlijk //slechts// ; 
bier evenwel //maar//;, vgl. Hoogd. nur, Eng. but. 
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232. 

Qighran = ^ighra; voor de p zijn de nasale uitgangen 
zeer in zwang; om de maat was de toevoeging hier overbodig. 
Naast ^ighran vindt men even vaak gighrlln, bijv. ^ighr&n 
tëka (ander H8. gighian) 82; ^ïghran (v. L ^tghr^n) 
sumüngak^n 28; ^Ighrlln wijil nira 84j. ^ighran 
datëng, 27, in welk geval de dentale n overgegaan is in de 
linguale wegens de volgende lingnale letter. S ë k wisselt af met 
sök, niet alleen in gevallen waar men aan willekeur van af- 
schrijvers zou mogen denken, maar ook op plaatsen waar de 
maat uitwijst welken vorm de dichter gebruikt heeft. Het be- 
teekent //dicht, dik//, bijv. pëtëng sök //dichte, dikke duister- 
nis// 557; dicht op één, sëk pënuh 95: in grooten getale, 
111; ook subst. sëk sanjata //groote menigte van wapens//, 
514, Ook in samenstellingen als.sök-tika (v. 1. sëk-) //dicht 
met stekels bezet//, ketaki s. 49. Het Jav. sok in den zin 
van /'dikwerf, dikwijls// is natuurlijk 't zelfde woord, doch in 
den zin van //soms// of //sommige// heeft het Kawi saka, bijv. 
aneka tëkap ing wibh&ga (d. i. legerdivisies), hana 
yan sasenadulur, hanan saka sapangti, leji sapr- 
isLuk, sagulmenasö, enz. 128; doch saka salaksha koti 
'/misschien wel een 1. k.// 407. Verwant met saka is sak in 
sing sak apagut //die soms (d. i. zoovele als, al wie) den 
schok beantwoordden// 418; kadang-nya sing sakaparëk, 
z. V. a. , //zijne verwanten voor zooverre ze tegenwoordig waren// 
268. — MakSrtmaraksha Qalya //Q. tot eigen hoeder heb- 
bende/; de passieve constr. ware pinakaraksha Q. Het 
woord S.tma //eigen//, is overtollig; anggaraksha in den 
vorigen regel zal wel een synoniem zijn van fttmaraksha, 
want de woorden voor lijf (vgl. Jav. piyambak, enz.) worden 
voor '/zijn eigen//, zelfs voor ^«'hij, zij// gebezigd; niet aldus 
in 't klassiek Skr. Anggaraksha K. letterlijk: haar (der 
slagorde) eigen hoeder, Karna//, d. i. //die gedekt werd door 
K.//; vgl. in de volgende strophe agra sang d wij end ra 
'/aanvoerder, de Brahmaan//, d. i. waarover de Br. 't bevel 
voerde. 

233. 

Unggwan nrpati J. , eig. //plaats van vorst J.//, anders 
"(daar) beyoudl zich vorst J.//; het Skr, woord voor imggwaïi 
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is sthana, dat we twee regels verder aautreffen. Daar uug- 
gwan een bijvorm is van wat in 't Jav. ënggon, anggon 
luidt, zoo blijkt dat in -t taalgevoel der Javanen nnggwan, 
ënggon een substantief is; oók is het duidelijk dat het woord 
een afgeleid substantief is, en niet een stamvorm. — Jayadra- 
than (beter othan) wegens de maat voor J ayadratha, — Nyang 
of nyang, wegens de maat voor nya; de nasale vorm luidt 
even dikwijls uy&n, nyan; zeldzamer treft men ny^ aan, bijv. 
atus-nyll yodha 150; tusschen nyè en nyan, of algemeener 
uitgedrukt: tusschen den langen klinker en den korten door 
nasaal gevolgden kKnker, maakt de Javaan geen onderscheid: 
Skr. cüda klinkt bij hem als cunda; ketaki als tintaki; 
mêiivst als mantra (later mS.ntara, montra). ïe vergelijken met 
-montra, mongsa, e. dgl. , die bepaaldelijk zich uit mantra 
(Skr. m&tra), mangsa (Skr. masa) ontwikkeld hebben zoo 
goed als wongsa uit wang^a, é. dgL, is nyS,n, nyang, 
rekking van nyan, nyang. Er is geen bewijs dat de dichter 
die gerekte vormen gebruikt heeft, want nergens volgt bij hem 
een woord met een klinker beginnende. Doch er bestaat geen 
redelijke twijfel of die gerekte uitspraak bestond reeds, zooals 
we uit de analogie met iran, nixan, vóór klinkers, moet^ 
opmaken. — Qakata-gëlar is eene hybridische samenstelling 
volgens de wetten van 't Skr. taaieigen, niettegenstaande een 
der bestanddeelen der samenstelling een inlandsch woord is. 

234. 

Samantaraja, verbasterd uit Skr. s&mg^ntar&ja, vassal, 
leenvorst. — LumrS,, ook wel lumrah en lumrang bet. zich 
verspreiden, bijv. van 't licht, 't geluid, de duisternis, enz. 
Het Jav. wis lumrah, algemeen gebruikelijk, bet. dus eigen- 
lijk, wat zich verbreid heeft, algemeen geworden is; vandaar 
't bijgevoegde wis. Ziehier eenige voorbeelden: lumra ^abda, 
//'t geluid verspreidt zich// 237; 9ara war a lumrS. ring tawang 
155; süryya lumreng ayun 323; 1. prabh^-nya 416; 
lumrllng limut 44; lumrah (v. 1. lumrang) rètri 53; enz. 
Het verklaart zich van zelf dat dikwerf als nadere bepaling 't 
woord wra //naar alle kanten// bij lumr& staat; zoo hier, en 
in 95, e. e. — Wrê, heeft naast zich ur^, 't welk men voor den 
ouderen vorm houden moet, waaruit zich wrê, = Jav. bra 
ontwikkeld heeft. — Angasut sêhijnt hiertebet* //dooreeaschfli- 
ven, krielen//; vgl. Jav, kasut; in 577 wordt gezegd larwa- 
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larwan a. kutug ing apuy //de witte mieren scharrelen, zoo 
lang tot dat ze in 't vuur terechtkomen.// — Asamftha of ma- 
samüha, in menigte, te gader, — - Maprameya is hier //ontel- 
baar//; ma en a zijn in het taalgevoel zoo volkomen één 
in beteekenis, dat men zelfs het Skr. a, in weerwil van 
de geheel verschillende beteekenis, dacht te mogen vervangen 
door ma. Op gelijke wijze is Skr, aneka vervormd tot ma- 
neka. — Manggöh bet. //vast , dat// , eene bijwoord, uitdr. die 
zich vertalen laat met //vast wel, men kan er op aan dat//; zoo 
ook tuhu yan; vgl. 't Grieksche ó?^Iovoti; en singgih yaü 
«'Zekerlijk, bepaaldelijk.// — Tëka, als voorzetsel //tot//, d. i. wel 
zooveel als. — Yojan^=:yojanan, wegens de maat gebezigde 
Kawische bijvorm van Skr. yojana. — Lèbanya; de lezing is 
onzeker; een Jav. afschrift heeft bëlah-nya; er moet een 
woord staan dat //diepte, breedte// uitdrukt , zooveel is duidelijk , 
doch welk woord? Vermoedelijk lëban-nya. — Pi ra is niet 
alleen een vragend maar ook een onbepaald telwoord; het bet. 
zoowel //hoevéél, Lat. quot//, als //eenige , ettelijke , Lat. aliquot//; 
vgl. Kawi-Stud. 126. — Kunang of kunëng bet. //voorts, 
verder/? en //nog meer// ; pira kunangta //ettelijke meer 
nog//; ook zegt men in denzelfden zin pira ta kunang, bijv. 
p. t. k. 8 uwe //nog eenigen tijd langer// 302; 272; ook wel 
zonder ta, bijv. pirang dina kunëng lawas Kuruku- 
lalawan P^ndawa //nog eenige (d. i. weinige) dagen lang 
kampten de Kaurawa's en P^dawa's// 129. 

. 235. 

Tiniru //wordt nagedaan//, bijv. 148; en ook //wordt even- 
zoo gedaan//, gelijk hier. — Rumehan^ng of rumehanang, 
is de nasale bijvorm van rumehana, conjunctief van r u m e h- i , 
H bestuur voeren over , regelen, ordenen.// Na kon en verwante 
woorden waarin 't begrip van gelasten, bevelen, vermanen, ver- 
zoeken, enz. ligt, volgt de conjunctief waar wij in onze taal 
den infinitief met t e bezigen. — N d a n , staat hier' aan 't einde 
van 't vers, ik heb het nergens elders zoo gevonden. — Ma- 
8angk(h)ya is of vervorming van Skr. asangkhya, talloos, 
(vgl. 284, bij maprameya), of verkeerde spelling voor ma- 
sangkhya //in getale, tellend.// 

236. 
Pio^ka tën^gëk //strekt als, fungeert ^ü^ haU, is de 
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hals'/; vgl. Kawi-Stud. 110, vgg. — Anggakara bet. sterk, 
forsch, manhaftig; meermalen kenschetst het den forschen en 
onwrikbaren Bhiaia; bijv. Bhtma ^ürslnggakara 97; sang 
Bê.jusiitllnggakllra juga 181. Van Karna wordt het ge- 
zegd in 419; van Ghatotkaca 307; enz. — Tatan-dwan, eig. 
zonder tusschenpoos, d. i. onmiddellijk daarop. Men zegt ook 
t&tan-dwa, bijv. 174; 274. Denzelfden zin heeft het telkens 
voorkomende tan-dwan of tan-dwlLn, in 78; 242; 273, 
enz. en tan-dwa 186; 324: 578, De gewone bijvorm zonder 
nasaal is tan-dwa- 26; 129; 138; 249; 291; e. e. Üwan 
bet. een tusschenpoos ; dwandwan, een poosje ; dwandwan 
ngiint, een korte poos geleden, onlangs; 562. Tan-dwa, 
tand wan in 't Skr. vertaald is anantaram, terwijl ta- 
tandwa, t^tandwan beantwoordt aan 't iets sterkere sa- 
man a n t a r a m. Als een verbastering van dit laatste Skr. woord 
beschouw ik 't Kawi samantara, bijv. 17; 22; het betee- 
kent althans hetzelfde. — Wadwa=wadwan, nasale bijvorm 
van w a d w a, Skr.. b a d w a , troep. — Awarüthinï is een ver- 
vorming van Skr. warüthinï, legerkorps. Men ziet dat de 
neiging eene a als nietsbeteekenend voorvoegsel te gebruiken, 
reeds oud is ; analoog aan awar. is Awangga, voor en naast 
Wangga; bijv. A wanggana tha Heer van Angga-land// 303; 
Awanggapati 287; Awanggadhipa 281. Hoe die voor- 
gevoegde a in 't Jav. heeft voortgewoekerd , is bekend. 

237. 

Tëkwan is hier bijwoord; dus //met, tevens. '/.Dikwijls komt 
het ook als voegwoord voor, in den zin van //met, eiï, en ook//, 
en in dien van //vermits// en van //door middel van, door, 
wegens./A In verbindingen als atakut tëkwan wira Gha- 
totkaca, 132, moet men het in onze taal weergeven met 
//ze hadden schrik voor held Gh.^, maar op zich zelve geeft 
tëkwan toch ook hier de reden , de aanleiding , te kennen. — 
Si vóór namen van zaken en dieren stempelt deze, als het 
ware, tot personen; het geeft dan te kennen dat men voor die 
zaken en dieren zulk een gevoel van tederheid koestert ' als de 
mensch anders slechts voor zijns gelijken heeft; een dergelijk 
gevoel vindt men bij zeelieden voor hun schip, bij lieden van 
allerlei slag voor hun huisdieren, enz. In onze taal uit zich 
de tederheid voor zaken en dieren door een ander middel, name- 
lijk door het toepasseii van verkleinwoordjes, Vgl, over si ook 
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V. d. Tuuk, Tobasche Spr. bl. 256, en Boarda Jav. Wdb.,, 
onder si; alwaar het demiiiutieye karakter van si terecht, 
maar onvolledig, vermeld staat. Het kleine is veel vaker iets 
liefs, dan iets gerings; een kleinood is geen ding waaraan 
de mensch in den regel weinig hecht, noch in 't Westen, noch 
iii 't Oosten. — Qangkhais een Tritouhoorn , en niet een gon g , 
noch een bende, zooals de Javanen zich verbeelden. — Wëki 
beantwoordt in bet. aan 't Skr. Akula, wy&kula //opgehoopt 
yoU en //alles door een, verward//; pënuh wëki 114 is 
z. V. a. stampvol, propvol; wëking digantarala zou men 
hier kunnen vertalen //dicht op éën weergalmende in alle wind- 
streken.// In 't Jav. is de bet. //verward, verlegen// nog over- 
gebleven in kawëken^ Ten bewijze dat wëki met pënuh 
ziiiverwaut is, kan ook deze plaats strekken: padanglëpa- 
sakëD war&stra pënuh ing langit 584. 

238. 

Mangsö (= angsö) mara //rukte voort.// Mara, of 
maran, is in alle opzichten een synoniem van Jav. lajëng^ 
banjnr; van daar dat het zoo dikwerf gebezigd wordt in een 
nazin in de bet. van dan, aha', over 't gebruik van mara, 
maran als //dan//, heb ik reeds gesproken in Kawi-Stud. .65 
en 66 , doch de begripsovergangen zijn daar ter plaatse niet juist 
verklaard. — ^irnnang, was als bijvorm van ^ïrnna hier 
geheel onnoodig , omdat de lettergreep toch lang is door stelling ,• 
een afschrift uit Java heeft dan ook den vorm zonder nens- 
klank. — Makasulik versta ik niet; zoo sulik = Jav. 
sulëk is, kan makasulik bet. >/ het beklemd, benard heb- 
bende//. — Sak o sik, voor saka en osik, hetgeen eigenlijk 
sak^usik moest opleveren, doch de ^n was reeds lang vóór 
den tijd van ons gedicht in o overgegaan, blijkens de oudste 
oorkonden; saka //sommige// of //voor een deel//; osik, in 
verwarring, beroering; zoo ook 418; 445 ; vgl. Kawi Stud. 90. — 
Awrëg; de Hs. schrijven gewoonlijk &wrg, om uit te drukken 
dat de a prosodisch lang is; het is evenwel verkeerd rë voor 
een klinker te houden, al wordt zij geschreven als de Skr. 
klinker r ; voor 't Kawi is r eene valsche schrijfwijze voor r ë , 
d' i. medeklinker r -f- klinker ë; vóór de twee medeklinkers 
wr is elke van nature korte klinker prosodisch l^ng. Awrëg 
bet. //slaat op de vlucht//; wrëg zelf laat zich herleiden ftt 
^ -H rögj waarpit H Jav, orëg (d. i, a -h «rëg); met 
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wrëg te vergel. Jav. bërëg; vgl. ur&, wr& met Jav. bra. 
Eeu andere afleiding van rëg is gfëg, gërëg, van waar 
ginrëg opgejaagd, opgedreven; 418, 424; 445; tinüt gi- 
nrSg //achterna gejaagd// 479; vgl. Jav. gërëg. Eene derde 
afleiding is Jav. sërëg. Naast grog vindt men grêk, en zelfs 
grak, en zoo.beantwoordtook kasrëk (v. 1. kasrak enkas- 
. rëg) //achternagezeten// 422 en 560 aan Jav. kasërëg. — 
Sang Wind^di-nika //Winda 't hoofd van hen//, naar 
ons taaieigen: //met Winda aan hun hoofde. 

239. 

" L!l&, ^tooverspel, wondermacht//; eig. is lil& in 't alge- 
meen spel, maar het wordt ook in den bij zonderen zin van m&y& 
gebruikt , omdat volgens de Indiërs de wereld der verschijnselen , 
de m^yll door den Schepper als bij spel, zonder moeite, in 't 
leven is geroepen. — Qobha, of beter 90b ha, is eig. blijk, 
vertooning, doch in 't Kawi wordt het hier ak zoogenaamd 
werkwoord gebezigd inden zin van // blijkt, '/ Uit 90b ha, blijk, 
proef, is ontstaan Jav. co ba proefje, proef; noba proberen. — 
T e k êi n , d. i. ta -j- i k & n , onnoodigerwijze voor t e k a n , nasalen 
bijvorm van te ka, alstoen. — Wway is een andere spelling 
voor wwai; verkeerd is wwe 443 en 452^ in 't Jav. natuur- 
lijk we; in 't Maleisch is 't oude ai bewaard, bijv. in 
gawai, lain, air, enz. — Ramy&n, HS. rS.my4n, met 
onnoodige rekking voor r&myan, nasalen bijvorm van r&mya, 
beter ramya, Skr. ramya. De lange, rf vóór eene « met 
volgenden medeklinker schijnt niets anders dan een middel om 
eenen helderen a-klank uit te drukken, want de korte a dient 
meermalen als ^ , bijv. men vindt k a ra b a n g voor k ë m b a n g ; 
zulk eene korte a nu = ^ wisselt in de HSS. niet af met ^. 
Ramya of ramyan of ramyaug bet. als adjectief //genoe- 
gelijk, aangenaam, blijde,// enz.; bijv. rèmya munggw 
ing swawe^ma is z. v. o. //blijde dat hij thuis was// 108; 
lamyang wira sa-Pandaw&nayub ^vroolijk vierden de 
helden der P&ndawa's feestv 172; ramyan pangdyus-ira 
kud^ is eig. //naar hartelust (of: genoegelijk) was het zich 
verfrisschen van de paarden,// d. i. //waren blijde zich te ver- 
frisschen, naar hartelust verfrischten zij zich,// want hoewel 
pangdyus eigenlijk een substantief is, gaat het met een vol- 
genden genitief verbonden, geheel over in den zin vaTi een 
werkwoord; van daaj* dat meu bijv. zegt; wör-uy&lon kadi 
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mandamftruta ^/zij zweefden gelijk een zachte wind^// en 
niet kadi ning mandam&ruta; vgl. Kawi-stud. 88. Het 
voornaine ira wordt hier vau paarden ook gezegd, omdat ze 
van Krslma zijn. — Kud& = kudan, bijvonn van kuda, 
of te scheiden in kuda en atëhër, 't welk ook voorkomt 
123; 252; 301; 305. Tusschen atëhër en tëhër is er geen 
verschil van beteekenis. — Mar&ryyan = araryyan //uit- 
rusten, halthouden»; Jav. leren, 

240. 

Prftptslng (prd.ptaug), wegens de maat voor prftpta. 
In 281 komt prslpt^ mungsuh voor; het kon even goed 
pr^ptan m. wezen, en dat zal waarschijuiijk wel H oor- 
spronkelijke zijn, want jnist voor eene m is de toegevoegde 
iieusklank zeer gewoon. — Mangalade^a vau k&ladéga 
//de (juiste) tijd en de plaats//; het schijnt te bet. //dien stond 
en die plaats de rechte, de geschikste achten //, doch ik heb 
het elders nog niet ontmoet. — N ton is de gewone vorm 
van 't Jav. ton, en bet. // ziende // , of nauwkeuriger het 
Grieköche lóoivi in 't Jav; is nton bewaard in pin ton, d. i. 
pi-f-nton. — Sëdëng jsalila //op 't oogenblik na het 
tooverspel^, d. i. jnist na afloop van 't tooverspel. Sampun 
pftrnna /f geheel volledig, gansch klaar.// — Lëkas //handeling, 
verrichting, beweging, poging^; het is volkomen synoniem dus 
met den en don, uit de Javaansche dichtertaal bekend, ook 
daar waar deze laatste zoogenaamde hnlp woorden zijn. Lëkasan 
bet. //dat wat in 't werk gesteld wordt, middelen//, bijv. 
wruh i salëkasan ing bancana 284. — Angrëgëp 
(en slecht gespeld: angrgëp) is //vasthoudende met de hand, 
in de hand vattende//, en //sterkende, steunende, troostende//, 
bijv. a. alara 34; rinëgëp //ter hand genomen, gepakt//, 
hrjv. ast ra 476; ook /'aangepakt, ter hand genomen//, d. i. 
//aangevangen// 401; rëgëpën //worde ter hand genomen//; 
r. astrangkwa 335; rumëgëp, //zelf ter hand nemen>/; 
r. hrü-nira 453; r. ^ara 458; ook r. ri cakra 258. 

241. 

Tantahën-twas, ongeduldig in zijn hart; het is eene 
samengestelde uitdrukking , naar 't model der possessieve samen- 
stellingen van 't Skr., uit tantahën en twas; tantahën 
samengesteld uit tan en tahën, 't uithouden, geduld; ata- 
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hën = matahën is // vastberaden // 559; geduldig, duldende 
585; tantalvën-twas vertolkt het in de heldendichten zoo 
vaak voorkomende Skr. amarshana. Een geheel ander woord 
schijnt tahën //boom, hout'/, bijv. p&ng nikang tahën 
11; 51^ — Sarwwan, nasale bijvorm van sarwwa, wegens 
de maat. — AkawacS, = makawaca //gepantserd, met 
pantser // ; s a m p u n a. // met pantser uitgerust geworden// ; de 
gerekte slotletter staat wederom gelijk met den nasalen bijvorm 
an. — Paweh '/wat gegeven werdv; p. d wij en dra is 
hier, naar ons taaieigen: hetwelk de groote Brahmaan hem 
overgaf, aangaf; vgl. Aan teek. , — Wyartha, ter wille der 
vsrsmaat , voor wyartha, zonder uitwerking , 't doel misseod. — 
Mangëne ri Hastinendra //den vorst van H. rakende, 
treffende //, met pleonastisch ri, daar mangëne reeds i =^ ri 
bevat, en een transitieve vorm is uit këna, getroffen, geraakt; 
hetzelfde als mangëne is angëne 469. Het passief van 
angëne, mangëne is kaken an; 577. Een nasale bijvorm 
van këna is kënang, geraakt, gewond, 266. — Tëkeng 
is hier //met//; zoo ook tëke in 406. 

243. 

Tumutur mwang // gezamenlijk met // ; vgl. hetgeen op- 
gemerkt is aangaande madulur mwang in 230. — Aswi 
//met aandrang, dringend, vleiend//; zoo ook ling nir&swT 
90. Swi schijnt vooral eenen zachten aandrang uit te drukken, 
bijv. sinwi kin on z. v. a, //werd met zachten aandrang aan- 
gemaand// 85. 

244. 

Molih //in zijn macht krijgen//, d. i. hier //aan zich on- 
derwerpen , overwinnen //. — G a h an ; de zin van dit woord is mij 
onbekend; in 339 wordt het gezegd van een pijl of schicht: 
9ara tejomaya gahan. Vermoedelijk bet. het dus » vurig.'/ — 
Toyasandha, synoniem van Jalasandha. — Ambisakya 
is geen woord; het berust op misverstand der dichters; zie 
Aant. — Kïrnn&ng (kirnnang), nasale bijvorm van 
kirnna //verspreid liggende, als gezaaid liggende //;. beter ge- 
speld kirnnang in 177: kirnnang yodha. 

245, 246. 
Citrftyuddha, een fout des dichters; de naam luidt 
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Citrèjudha. Aangaande de overige eigennamen , waarin de dichter 
nog een paar flaters begaan heeft/ zie Aant. — Citr^ksha 
= Citr^kshan, Kawibijvorm van Citraksha. — Qatrumsaha 
is eene conjectuur van mij , voor Qatrusyaha. 

247. 

Makundah ^ neêrtuimelen , in 't stof bijten//; bijv. kapati 
wimürcchita ring lëmah makundah 198. — Marm- 
ma-nyang of marmma-nyan = m.-nyau //daarom//. Uit 
nyang is H Jav. ning ontstaan wanneer het = Jav. ne is. ^ — 
Alilang en alila bet. naar het schijnt: krachteloos, mach- 
teloos ; hetzelfde als * wat met een half Skr. samenstelling heet 
tanpa-sara en tan-s&ran; zoo bijv. wordt van een schicht 
gezegd: ndan wyarthau kadi tëmpuh ing banu ti- 
beng \pungkal tang astralila 326; men ziet dat alila 
zinverwant moet wezen met w y a r t h a // zonder uitwerking ; // 
vgl. tau-s^ran pinapag (nl. de pijlen) ring astra pi- 
uarëngring hrü tray&tunggalan 824; zie ook 584. — 
Wi^&ta is eene onregelmatige afleiding van Skr. wig&ta- 
yati, uiteendrijven, verjagen, verdrijven. 

248. 

Bhftrigrawan, nasale bij vorm van Bh A ri^rawa , Skr. ^wAh ; 
in 't HS. wordt steeds: Bhürio met lange i geschreven, ten 
onrechte, want de lettergreep is buitendien lang en heeft niet 
den klemtoon. - Tan -ly an of tan -len , geen ander dan, niets 
anders dan.// — Dinunung nir&u //wordt door hem tot voor- 
werp genomen//; zoo ook Qwetan dinunung nira-npa- 
manah (= nira mamanah) 133. — Tumandang, erop 
losgaan, aanvallen. De geheele zinsnede luidt naar ons taal- 
eigen: >rniets anders dan 8. was 't punt waarop hij zijn aan- 
val richtte. //* — Tëkwangarwwa-nira// met zijne trötschheid, // 
d. i. uit trötschheid. — Tan-panampar, bandeloos, zonder 
bedwang; in 't Skr. beantwoorden udd&ma eig. den band 
ontsprongen, en wigrngkhala, eig. ketenloos, ontketend; 
nirangku^a; panampar van tampar bet. ^iets waarmee 
Jnen bindt//, dus = Skr. daman. Zeer eigenaardig wordt 
tanpanampar van wilde en woedende olifanten gezegd; ga- 
jah-alas göng-galak tanpanampar 98. — Acor is mij 
van elders onbekend; in den samenhang zou even goed //scham- 
per/' als ^zwetsend// passen. 
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249. 
Bwat, eig. zwaar, heeft zeer dikwijls den zin. van </groote- 
lijks, zeer^; men zegt in dien zin ook abwat. Bwa>t, in het 
Jav. geworden tot bot, moet ontstaan zijn uit wwat, en dit 
uit uwat of u-at; tusschen twee klinkers dient in de Polpe- 
sische talen eene r, zoo goed als eene h, als middel om de 
klinkers uit één te houden of om hiaat te vermijden; dus u-at 
(uwat) had 'naast zich als bijvorm urat, hetwelk in 't Jav. 
overging in wrat; op gelijke wijze is wwas, Jav. wos ont- 
staan uit uwas, uhas of u-as; bijvorm van dit laatste is uras,- 
en daaruit ontwikkelde zich bras; uit u-ang, uw'ang = 
urang komt eenerzijds Kawi wwang, Jav. wong en Kawi en 
Jav. uwang, alleen over in sowang (sa -f- uwang), ander- 
zijds Mal. orang, en 't Jav. idang (voor irang) in ecjang 
(d. i. a -j- idang), naast ewang (a -f- iwang, quasi-Krama 
van u.wang). — - Tija moet blijkens den samenhang beteekenen 
//een tref//; t. bhagya kon kapanggih z. v. a. het is geluk- 
kig dat ik je aantref. Vermoedelijk is tija een bijvorm. van 
tuju. — Kon, du, komt meermalen naast k o voor; de vocatief 
luidt kong! bijv.' 429; 433; 477; 587. Reeds v. d. Tuuk heeft 
gezien dat in 't Bataksch, enz. de ng het teeken van den 
vocatief is; zie zijne Aant. op 't Leesboek, IV, 121, vg. Ik 
voeg hierbij dat in 't Kawi niet enkel verwantschapswoorden 
den vocatief op ng vormen; ook andere woorden doen het; 
bijv. van Skr* kuhaka, bedrieger, schelm, luidt de Kawische 
vocatief kuhakang! 429; het woord staat aan 't einde van 't 
vers, zoodat er van' geeue nasale versterking wegens de ver&maat 
sprake kan wezen. Op zich zelf is anders ang de sterkere vorm 
van a, en dat. men dien sterken vorm juist in den vopatief 
bezigde, zal wel berusten op hetzelfde beginsel, als dat in 't 
Skr. de vocatief in bepaalde gevallen den sterken vorm des 
stams vertoont; bijv. in vocat. agne! Wishno! zijn e en o de 
versterkte, en bepaaldelijk geguneerde, vormen van i en u; zoo 
ook mag men van eigennamen op a, bijv. Devadatta, bij 't 
roepen de slot-a verlengen tot eene gerekte & (= 3 korte a), 
dus Devadatta! In 't Bactripch en Oudperzisch is de ver- 
sterking des eindklinkers in den vocatief iets zeer gewoons; 
ailsook in 't Gotisch en Slawisch. 



250. 
Mapatrayuddha bet. eigenlijk //met het mes of 't btoote 
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lemmet vechten//, van Skr. pa tra en yuddha, doch het heeft 
den zin, aangenomen van handgemeen worden, schermen, een 
tweekamp aangaan , zooals hier ; daar evenwel in 't M^ah^bhèrata 
bepaaldelijk van Bhüri^rawas en S^tyaki gezegd wordt asiyud- 
dhaya sam&yê.t&m, //ze naderden malkander om met het 
zwaard te vechten//, VII, 142, 88, ia er grond om te vermoe- 
den dat in de Oudjavaansche bron waaruit de dichter putte, 
mapatrayuddha in den eigenlijken zin bedoeld was. Ook 
in WiwS-ha, str. 88 bet. mapatrayuddha //in tweekamp 
gewikkeld zijn//, volgens de Baliileesche overzetting: adu -prang. • 
— Katanggul, in botsing gekomen, d. i. door den weerstuit. 

251. 

Tëlas kan bet. //na afloop//, d. i. daarna; doch ook //nadat.// 
Hoe hier te vertalen, hangt af van de juiste beteekenia van 
karênggut, die mij onbekend is; angrënggut in 439 is 
de actieve vorm er van; het eerste kan //opgetild// of //bij de 
haren gegrepen// beteekenen. — Tam bis, nagenoeg , op 't punt '^ 
van; soms pleonastisch met meh verbonden, bijv. 1'50: tam bis 
ineh sira matya; tenzij men hier het opvatte als genoeg! , 
In den zin van //genoeg!// Skr. alam! komt tambis voor in 
195: tambis mdti kagunturan laga; vgl. Jav. wis! — Nis- 
tejïln =c nisteja, machteloos. — Inuman-uman, //gescholden, 
met schimpredenen overladen wordende//; angumanüman //schim- 
pende, scheldende//, 434; a. ri //sch. op//, 477. Ook muma* 
Duman ing, 427. — Lamud, eig. meegaande, meegaande, 
meedoende; bijwoordelijk //mede^; en als voegwoord //alsmede, 
tevens, en//. Ook 't grondwoord lud wordt zoodanig gebruikt; 
bijv. 464; 352. Linud is //meegesleept'/ 149; maar //verbon- 
den met//, Skr. anwita, anuyukta, in linud ring ^ara- 
giri, z. V. a. //bedekt met hoopen van pijlen//, 421. Zoowel 
lud alskalud gaan over in den zin van //gevolgd van// = 
//vergezeld van// 465, en, bijwoordelijk, //vervolgens//, en </ ach- 
tereen volgens//, in 352; 476. In één woord, er ligt in die 
woorden 't zelfde begrip als in 't Skr. voorzetsel anu, en in 
ons : //volgens , na v , enz. — N i n i n d a //gesmaald , gesmaad wor- 
dende//, van Skr. n in dit. 

252. 

Wulat is niet alleen passief, maar ook aorist; het is hier 
= Gr, idcJi', Skr. dfsh^wA; om uit te drukken o^wv^ Skr, 



pa9yau kan het niet gebruikt worden; dan is uoodig mulat. 
Wat in de spraakkunsten van 't Javaansch enz. actieve vor- 
men genoemd worden, zijn duratieve; ze zijn tevens actief, 
maar dat zijn ook wel vormen zonder den neusklank. Derhalve 
de neusklank duidt niet het actief als zoodanig aan, maar 't 
duratief. — Manglakshe zal wel uit den conjunctief m a u g- 
Iaksh& (en niet ^'ksha) -f- i samengesmolten zijn, want 
makon, akon, en zin verwante woorden vereischen in'tKawi 
gewoonlijk den conj unctief bij zich. — L aga is niet alleen ^/kamp, 
strijd//, maar ook //tegenpartij, tegenstander//; zoo ook iri261. 
Hiervan, mak al aga //tot wederpartij, fot tegenstander heb- 
bende//; bijv. in 7: prang ira Pandawa makalaga Ko- 
rawe^wara ^de oorlog der P&ndawa's tot hun tegenpartij 
hebbende den heer der Kaurawa's; evenzoo de conjunctief ma- 
kalag&ng 510 en 517. — Saty aki-npatinggal; het 
HS. leest hier npatanggal; voor de beteekenis zou ik 
niets weten te vergelijken dan 't Jav. tanggal, Krama Dusuu 
van tunggul; zou men dus aan: //kreeg de bovenhand// 
kunnen danken? Ik vermoed echter dat te lezen is npatinggal 
//raakte los, raakte vrij.-^ 

253. 

Nirojar, uit nira en ojar; want de &u komt in 't ge- 
dicht niet voor, en reeds in de oudste ons bekende oorkonde, 
van 840 na Chr. , is Skr. &m door o vervangen. — Korawè, 
met lange ^ wegens de maat , of als vocatief. — K^ita tinut-ku 
//gij wordt door mij nagevolgd//, d. i. ik volg 't door u g^e- 
ven voorbeeld. — Tan-pracdra; de beteekenis hiervan kan ik 
niet met zekerheid bepalen; praciira zal wel zijn Skr. pracura 
//algemeen verbreid. Lat. frequens//; pr^curya //'t algemeen in 
zwang zijn//. Tan-pracftra is dus het tegendeel van Jav. wig 
lumrah, en wat tegen alle gewoonte is, wordt beschouwd als 
tegen alle recht en regel. 

254. 

Karun&n, jammerlijk; of de uitgang &n hier eenvoudig 
dient om de lettergreep te verlengen en met den vóór de p 
gelief koosden neusklank te voorzien, durf ik niet beslissen. Mis- 
schien bevat het 't Jav. ën, hetzij als in wudunën, //met bloed- 
zweeren behebd//, of om overmaat aan te duiden. — Dinina //be- 
klaagd'/, 't Grondwoord is Skr. dina. 
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VERTALING. 



212. Zoo waren de woorden van Ki'shna tot den edelen held. 
Beide maakten zich gereed om hun aangezicht te wasschen en 
hun devotie te verrichten en plengden een handvol water aan 
den Heere (Qiwa), waarna zij zich voor eene wijle in vroom 
gepeins verdiepten. 

2 is. En tezelfder tijd ontving de edele held,Arjuna een ge- 
uadeblijk: de god Rudra zelf verscheen aldaar in levenden lijve. 
Hij sprak zijne goedkeuring uit, dat Jayadratha op 't slagveld 
zou sneven, en 't werptuig (door hem geschonken) heette 't god- 
delijke //^ Wapen van Pa^upati//. 

214. Na aldus gesproken te hebben, verdween hij. Blij te 
moede was de hoogaanzienlijke Arjuna en uitermate verheugd. 
Ras deelde hij het mede aan den edelen Krshna, en deze, 't 
woord nemende, sprak: //heil zij u!// 

215. 230. Het was (nog) nacht toen Krshna en Arjuna hun 
onderhoud hadden, doch een poos later brak de dag aan en 
kwam de Zon op. Phalguna maakte zich op, in gezelschap van 
held Krshna, Dhrshtadyumna en den onvergelijkelijken Qat^nika. 

231. En de P&ndawa's mitsgaders de Edelen en krijgsknechten 
vormden toen behoorlijk eene wacht voor Yudhishthira. Maar 
Krshna en Arjuna kwamen midden op 't slagveld; (ook) 
Dhrshtadyumna met de legerbenden der Wrshniërs. 

282. Zoodra zij in 't front der manhaftige vijanden gekomen 
waren, zagen ze al de Kaurawa's reeds geschaard, in diclite 
drommen. Deze vormden de slagorde Cakrawyüha (radslagorde), 
met Karna tot hoeder, en de slagorde Sftcimukha (naaldspits) , 
welke Qalya tot legervoogd had. 

233. Tusschen beide was de Padmawyüha (slagorde iu den 
vorm van eene waterlelie), met den aanzienlijken Brahmaan 
(Drona) aan de spits. Daar nu was Jayadratha geplaatst in 
veilige hoede. Achteraan was de Wagenslagorde met veel paarden 
en olifanten, waar de Vorst der Kaurawa's zich bevond en 
eene talrijke menigte van helden en krijgsknechten. 

234. Vele onder die heldenschare waren machtige vasallen. 
Zij verbreidden zich naar alle kanten, krielende iji ontelbare 
menigte, vast wél tien aren in diepte, en nog ettelijke uren 
verder in lengte. 

235. En daarop volgde de edele Arjuna H voorbeeld (des 

3ü Vol-r. VIII. ia 
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vijands); Dhrshtadyüraiia werd dan gelast zich in slagorde te 
scharen, en 't aantal van dappere helden met Qatanika aan H 
hoofd, en de vorsten en manschappen in grooten getale. 

236. En Arjnna strekte tot krachtigen hals der slagorde, 
hij , gelijk . aan 't verdelgend vuur vóór de vernieling der drie 
wejpelden. Onverwijld rukten zij als rollende baren in gesloten 
gelederen voorwaarts met de manschappen, drie legerkorpsen 
van dapperen. 

287. Mèt klonk Arjuna's schelphootn Devadatta en de schelp- 
hooni van vorst Ki^shna, de Pfi.ncajanya. Het geluid er van 
verbreidde zich overal in de ruimte, zoodat het schrik verwekte 
in de harten der vijandeti, alle even vervaard. 
.. 238. Nu rukte de zoon van PrthS. voorwaarts , met heftigheid 
een verwoeden aanval beginnende. De vijandelijke slagorde het 
benard hebbende werd verbroken : gedeeltelijk sloegen ze verward 
op de vlucht, en alle die achterbleven sneuvelden reddeloos ver- 
pletterd, met Winda en den voortreffelijken Anuwinda aan het 
hoofd. 

239. De edele held Arjuna gaf een blijk van de toovermacht 
van zijn geest; toen de vijanden alle even machteloos van schrik 
gevloden waren , toen schoot hij een pijl in den grond ; uit den 
grond sprong water te voorschijn. Genoegelijk verfrischten - zich 
dkarin de paarden, die een poos er op uitrustten. 

240. Toen kwamen daai de Kaurawa's in groote menigtö, 
het een geschikten tijd en plaats achtende. Zoodra Krshna 
en Arjuna het merkten rezen zij op, juist na afloop van 't 
tooverspel. Muks maakten zij zich gereed om weder hun grooten 
strijdwagen te bestijgen, waarna zij volledig hun uitmuntende 
wapenen ter hand namen, 

241. Weldra rukte de dappere Kaurawa-vorst aan met onge- 
duld in 't hart , geheel gestoken in een pantser dat de Brahmaan 
(Drona) hem aangereikt had. De voortreffelijke pijlen die den 
edele zoon van Prthft tot wapenen bezigde bleven zonder uit- 
werking; och, geen enkele er van trof den vorst van Hastina. 

242. Nu beval Krshna den Pèndu-telg, den edelen held, te 
mikken op den strijdwagen en de paarden van den he^rscher 
van Kuru-land, en op den wagen-menner, alsook op boog en 
pijlen. Onmiddellijk werden deze vernield met gevolg dat de 
Koning vlood. 

243. En terwijl de gebieder vjfti Kuru-land verre weg was , 
in de achterhoede, naderden: Kfshna en Arjuna den koningvan 



Siiidh (Jayadrathaj. SS.tyaki nu te zamen met prins Bhima volg- 
den achterna op dringend verzoek van ïudhishthira. 

244. En S&tyaki ondernam toen de (zware) taak; hij overwon 
eenen vurigen vijand met name Jalasandha, alsook horden van 
Kamboja's en den vorst Ambisakya, Overal' gestrooid lagen 
er helden dood neergezegen op hun strijdka rossen. 

245. Alstoen sneuvelden door de hand van den edelen held 
Bhïma Citrayudha, Jaya, Sushena, Carucitra, beide Durjaya en 
Jaya (?) , Citra , Citrasena , Citrilksha ook , Upacitra , Citradharma, 

246. Ook Qatrunjaya, Qaramarga, Dirghanetra, en Qatru- 
saha, Suvikarna, Raudrakarman , en Dussaha met Durwimocana , 
prins Durmarshana en de uitnemend dappere Durmada. 

247. Dat waren de Kanrawa's die door de hand van prins 
Bhïma sneefden, met wagenmenners, olifanten en paarden tui- 
melende in 't stof. Evenzoo sneuvelden ze door de hand van 
den Wrshnischen prins, zoodat de vijand machteloos op de 
vlucht werd gejaagd. 

248. Nu rukte Bhürigrawas met luid krijgsgeschreeuw aan. 
SMyaki, en niemand anders, was 't doelwit van zijn aanval. 
Met trotschheid sprak hij zonder zich in te toornen: //Schande 
over u, Sdtyaki! ge zijt een kind des doods v, zeide hij zwetsende. 

249. //Het treft zeer gelukkig, BliAri^rawas ! dat ik u hier 
vind'/, zeide de Wrshniër, terwijl hij zijn grooten boog greep. 
Bhftri^rawas schoot eü werd daarna beschoten. Onmiddellijk 
werd hun beider wagen met de paarden verpletterd. 

250. Daarop nu stegen beide gelijkelijk van hun prachtig 
karos af. Met knodsen in de hand werden ze, 'schreeuwende, 
handgemeen. Och , de stokken er van braken beide midden 
door van de botsing. Eindelijk worstelden zij met elkander, 
verwoed en onversaagd. 

251. S&tyaki dolf 't onderspit; na opgetild te zijn werd hij 
op den grond gesmeten; Bhüri9rawas trapte op zijn rug dien hij 
pijnlijk voelde. Het flikkerende zwaard was op 't punt van op 
zijnen nek ueêr te dalen, terwijl hij machteloos gescholden en 
gesmaad werd. 

252. Zoodra Krshna zulks zag, beval hij den zoon van Vithè, 
aan te leggen op de hand van den verwoeden vijand des edelen 
Wrshniërs. Daar werd Bhöri9rawas de arm afgeschoten door 
Arjuna, zoodat S&tyaki vrij raakte. 

253. Nu schold Bhüri^rawas Arjuna op 't strijdveld uit : 
ff Snoodaard ! gemeene ketel die een ander veiTaderlijk aanvalt ! '' 
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zoo waren de woorden die hij sprak. Phalguna hernam : n ik 
volg (slechts) uw voorbeeld , o Kaurawa : vroeger is Abhimanyu 
(door u) gedood tegen alle recht en regel.'' 

254. Hierop stond Qini's telg gezwind op en nam zijn 
wapen Mangekabhïlma , waarmede hij op zijne beurt niet vruch- 
teloos aanviel. Het kwam neder op den nek (zijns tegenstanders) 
en Bhiiri^rawas sneuvelde jammerlijk en beklaagd. 



AANTEEKENINGEN. 

212. 213. 

Hetgeen hier verhaald wordt komt in hoofdtrekken overeen 
met de veel uitvoeriger beschrijving in Mahslbh&rata VII, 79, 
80 en 81. De geheele zang maakt het onderwerp uit van ver-, 
scheidene hoofdstukken uit 't genoemde boek VII van 't Indische 
heldendicht. In 't laatste wordt de zaak eenigszins anders voor- 
gesteld, inzoo verre Arjuna en Krshna na de nachtelijke 
offerande aan Rudra zich ter ruste begeven, en de laatste zich 
in gedachten verdiept om den volgenden dag aan zijnen be- 
schermeling de overwinning te verzekeren. De wijze waarop 
Qiwa zich aan Arjuna openbaarde en hem 't wapen schonk is 
in 't Skr. aanmerkelijk afwijkend. 

214. 215. 

In 't begin van Mah&bh. VIII, 82 wordt gezegd dat de 
nacht voorbij is; Yudhishthira rijst op, verricht zijn morgen- 
werk, enz. Alles wat van hoofdst. 82 tot het einde van 86 in 
't Mahê.bh. verhaald wordt, is in ons gedicht uitgelaten. Hoofdst. 
87 begint daarmee dat terstond bij 't aanbreken van den dag 
Drona zijne veldheersmaatregelen neemt en zijne troepen schaart. 

216. 230. 

In 't midden van 215 begint een ingeschoven stuk, dat loopt 
tot in 230. Om dit te toonen zal ik 215 en 230, zooals zij 
in 't HS. staan, meedeel en : 

ling Krshnslrjjuna mangucap mak&la ratri 
ndah lunghH diwasa | ^agl mijil tumambwang ( 
w&kan sang tumuta mating priy^bhimanju 
Iwir lila muhuu i sang Ultarï sacoka || 



•/ 
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Nu 230: 

nd^titan gati Qltisundarï paratra 

iida lunghS.ng diwasa | tatas raijil hyaug Arkka | 

mangkat Phalguna, enz. 

In zeker opzicht lijkt de inlassching met zekere handigheid 
geschied te zijn, doch wel bezien getuigt ze van ongeloofelij ke 
gedachteloosheid. We zijn in 't eerste vers van str. 215 nog 
in den nacht, en de daarop volgende woorden zijn ook duide- 
lijk genoeg. De taal van 't ingeschoven stuk is nagemaakt of 
vrij jong Kawi ; één voorbeeld zegt alles. Mpu Sedah noemt in 
str. 200 de gemalin van Abhimanyu Kshitisundarï ; 't inlapsel 
heeft den nieuw- Ja vaanschen vorm Qitisundarï, zoowel in str. 
218 als in 230, waar de maat uitwijst dat er van geene af- 
schrijversfout sprake kan wezen. In 't algemeen zijn alle too- 
neelen waar minnarij , droeflieid over 't vertrek van den minnaar^ 
e. dgl. beschreven worden, in ons gedicht onecht. 

232. 233. 

Omtrent de verschillende slagorden is te vergelijken Mah&bh. 
YIT, 87, 22, vgg. De geheele slagorde door Drona uitgedacht 
is eene samengestelde, en heet in haar geheel Cakra-^akata. 
De troepen ,die de voorhoede vormden, werden geschaard in 
eenen kring (cakrawy üha)-; de middelhoede was eene ge- 
maskeerde stelling, de naald- of naaldspi ts-orde (siici, süci- 
mukha). De achterhoede bestond uit de wagen-slagorde (9a- 
katawyüha). De achterhoede werd door Drona in persoon 
aangevoerd; aan de spits van de naald stond Krtawarman als 
bevelvoerder; ook bevonden zich daar Duryodhana, Karna enz. 

235. 236. 

Ygl. MahS.bh. 88 , 9 , waar insgelijks Dhrshtadyumna en 
Qatanïka , Nakula's zoon , de bataljons in slagorde scharen. Dat 
zulks geschiedde op bevel van Arjuna wordt niet gezegd; ook 
niet dat deze den nek der slagorde vormde, d. i. denk ik, 
onmiddellijk achter de eerste gelederen kwam. De beschrijving 
van zijn uitzicht in den 2den regel van 236 komt met andere 
woorden ook in 't Mah. voor. 

287. 238. 
Arjuna en Krshna blazen op hun tritonhporn? en jagen daar^ 
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door deu vijandea schrik in 't hart; zoo ook Mah. 88, 20, 
vgg. De verwoede aanval van Arjuna op de gelederen der 
Kaurawa's wordt in 89 beschreven , docli dan volgt er nog een 
reeks van gevechten en scliermutselingen die in ons gedicht in 
238 samengesmolten zijn , zoodat de twee laatste regels ons brengen 
tot 99 , 25-^29. 

239. 240. 

Vgl. Mah. 90, 57—63, en 100, ]— 22, met gering ver- 
schil , maar veel uitvoeriger. 

241. 242. 243. 

Mah. 101, 36, heeft: '/Als uw zoon// (Sanjaya verhaalt het 
geval aan Duryodhana's vader), zag hoe heldhaftig Krshna en 
Arjuna zich weerden , deed hij eene kloeke poging om Jayad- 
ratha te redden. Bedekt door den maliënkolder die Drona hem 
aangegord had , begaf hij zich met zijn eigen strijdwagen alleen 
in 't strijdperk.// De inhoud van str. 242 vindt men met eenige 
veranderingen terug in 103, 1, wgg. Dan volgt 110, 13, vgg. 
in hoofdzaken overeenstemmende met de twee laatste regels van 
str. 243; en vgl. 112, 68, waar het heet dat //Bhima, door 
Yudhishthira eervol toegesproken, met SS,tyaki vertrok na Y. 
gegroet te hebben.// 

244. 

Mah.. 112, 70 te vergel. met den eersten regel. De neder- 
laag en dood van Jalasandha, in 't Kawi door 't synonieme 
Toyasandha vervangen, wordt beschreven 115, 36 — 55; de 
nederlaag der Kamboja^s in 119, 45. Ik heb wara in Kam- 
boja-wara als //horde// opgevat omdat in ^t Indisch gedicht 
èn te dezer plaatse èn in 113, 61 uitdrukkelijk van hen in 't 
meervoud gesproken wordt; op de laatste plaats is de> uitdrukking 
mahê,camii //groote divisie//. In allen gevalle is Skr. wê.ra 
//menigte// in 't Kawi tot wara verbasterd, blijkens sawa ra 
//myriade//, str. 195. Ambisakya is eene vergissing van den 
dichter ; behalve de Kamboja's worden ook de Qaka's verslagen. 
Nu zou Qïlkya mogen aanduiden // vorst der Qaka's// , maar 
ambi behoort er niet bij. Ik vermoed dat de dichter in zijne 
Kawi-bron ambi * alsmede, tegelijk// vindende, het bij een 
volgend ^ê.kya getrokken heeft, 
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245. 24,6. 

De namen dergenen die sneuvelen zijn, volgens 't Mah&bh. 
CitrAyudha en Citrawarman (niet Citradharma) 186, 21: Jaya 
135, :^0; Sushena 127, 60; Carucitra, Citraksha, Citra, 
Ujmcitra 136, 20; Oitrasena 187, 30. Voor Durjaya Jaya 
heeft 135, 30 //Durdharo Jayah //; Catrunjayaen Qatrusaha (sic) 
187, 30. Suwikarnna is denkelijk een afschrijversfout voor 
//sa- Wikarnna// //met Wikarna//, welke sneuvelt 187, 30. 
Dïrghanetra valt 127, 60; Raudrakannan en Durwimocana 
127, 62; Dussaha, Durmarshana en Durmada 135, 180. Het 
is yan belang te doen uitkomen dat de namen bijkans alle 
overeenstemmen met de Indische; het is twijfelachtig of er wel 
één enkele onder is die door de schuld der afschrijvers verknoeid 
is; van Citrayuddha is het duidelijk dat de schuld bij den 
dichter ligt. Men heeft maar de lezingen der andere door Cohen 
Stuart geraadpleegde H8S. in te zien om tot de overtuiging te 
komen dat het gelithographeerde HS. eene onvergelijkelijk trou- 
were overlevering van den tekst des dichters bevat dan de 
overige. We hebben hier de proef op de som. 

247. 248. 

Vgl. Mah. 138, 4 vgg. De aantocht van Bhftri^rawas 
opent 142. 

249. 250. 251. 252. 

Antwoord van Séltyaki, Mah. 142, 14, vgg.; zijn kampuict 
Bhüri^rawas 32; zij vechten nietmetknodsen, maar met degens; 
daarna worstelen zii ; str. 251 te vergel. met 51 : // na Satyaki 
van dei:i grond getild te hebben wierp Bh. hem neder enz, // Str. 
252 is te vergel. m^i 63 , vgg. ; Arjuna schiet Bh. den arm af , 72. 

253. 254. 

De inhoud dezer strophen komt overeen met Mah. 143. Hoe 
Mpu Sëdah aan den naam Mangekabhama voor Satyaki's zwaard 
gekomen is, blijkt niet. 

H. Kern. 
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NOG IETS OVER 'T OPSCHRIFT VAN PAGGER 

ROEJONG. 



Uit hetgeen over de inscriptie van Pagger Roejong van meer 
dan ééne zijde is aangevoerd, zal wel ieder belangstellende de 
overtuiging geput hebben hoe wenschelijk het is, dat er een 
nieuw en nauwkeurig facsmile van dat stuk vervaardigd worde. 
Met dit te zeggen bedoel ik niet, iets ^e kort te doen aan de 
blijvende verdienste van hen, aan wie we teekeu ing, uitgave 
en verklaring in D. XXVI der Verh. van 't Batav. Genootschap 
te danken hebbeu. Met alle erkentelijkheid voor het geleverde , 
durf ik beweren dat er geen uitzicht bestaat op ecne bevredi- 
gende verklaring van H geheel , zoolang de inscriptie niet herzien 
en, in een nauwkeuriger facsimile uitgegeven zal zijn. Daarom 
hoop ik dat de uitgedrukte wensch van den heer Cohen Stuart 
moge vervuld Moorden, en dat bevoegde personen in onze over- 
zeesche gewesten zich de zaak mogen aantrekken. In afwachting 
kunnen wij, hier te lande, trachten partij te trekken van dat- 
gene, hoe gebrekkig ook, waarover we vooralsnog te beschikken 
hebben. Het kan zijn nut hebben , een gedeelte van H opschrift 
aan een nader onderzoek te onderwerpen , al was het maar om 
op nieuw de aandacht te vestigen op den inhoud en eene betere 
verklaring voor te bereiden. 

Reeds in mijn opstel over 't opschrift van Batoe Beragong 
heb ik ter loops de opmerking gemaakt , dat het stuk van Pagger 
Roejong begint met eéne strophe in Q&rdölavikrfdita. Met al de 
leemten van 't facsimile of van de inscriptie zelve , zijn toch 
de rustteekens duidelijk herkenbaar en te rechter plaatse aan- 
gebracht. Op de strophe in genoemde versmaat volgt er eene 
andere in Vasantatilaka. 

De letterteekens der eerste strophe zijn deels onduidelijk, 
deels geheel onleesbaar; deels ook bepaald foutief, hetzij door 
de schuld des steenhouwers of des vervaardigers vap 't facsimile. 
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De laatste helft van den tweeden versregel kan ik in 't geheel 
niet ontcijferen noch te recht brengen. De lezing die heer Frie* 
derich er van gegeven heeft, berust niet op 't facsimile , gelijk 
uit zijn Coramentarius (Verh. fiat. Gen. XXVI, 37) blijkt, 
maar op eene vergelijking van 't onleesbare facsimile met de 
copie van Netscher. Dit laatste is ons niet toegankelijk en kan 
ons dus niet als grondslag dienen. Hetgeen de heer F. met 
behulp der twee afschriften heeft opgemaakt, kan op den steen 
niet gestaan hebben , kan althans niet van den dichter afkomstig 
zijn , want die lezing bevat in tien lettergrepen vijf onmogelijke 
fouten tegen de versmaat. De vier laatste lettergrepen lijken, 
op 't facsimile, op — dr^vika, wat zeer licht misteekend kan 
wezen in plaats van — ê.rddhita. Onmiddellijk opamarS.ryya 
volgt iets wat op ngsapati lijkt; in de, altoos min of meer 
gewaagde, veronderstelling dat de letter va vergeten is, door 
wien ook, krijgen we vansapati. Nu geeft amar&ryyavan- 
aapati wel zin, doch daaruit volgt nog niet dat het op den 
steen gestaan heeft. In de volgende transcriptie zal ik de zeer 
ongevirisse lezing van 't derde woord in den tweeden regel mede 
opnemen : 
svasyamtu (?) prabhu madvay&dvaja nrpS, S,dityavarmma Qriyè, | 

vangassri ' amar&ryyavansapati ■ — ^' êjê.dhita |j 

inaitri tvam karunfi, mupeksha muditS, satvopakd,ra gun^ | 
ya tvam rêja sudharmmarêja krtavat ^ lekhe (?) siii atishthati 1 1 

Voor den aanhef van 't vers schijnen er, naar de afbeelding 
te oordeelen , figuren of teekens uitgewischt te wezen , doch die 
behoorden niet tot de strophe, waaraan geen lettergreep ont- 
breekt. Ik zal beginnen met den derden regel omdat die 't 
zekerste bewijs levert dat de dichter weinig of geen begrip had 
van de Sanskritöche spraakkunst. Het is zeer opmerkelijk , hoe- 
zeer niet bevreemdend, dat eenige termen uit dien versregel 
ook voorkomen, en wel in dezelfde volgorde, in een vermaard 
werk van de gewijde letterkunde der Noordelijke Buddhisten , 
te weten de Lalitavistara (in 't Tibetaansch getiteld Rya-tcher- 
rol-pa). Ik zeg: niet bevreemdend, omdat 't gansche opschrift 
Buddhistisch is, en wel zuiver Buddhistisch. Zoo juist de heer 



* De korte en lange i laten zich niet onderscheiden. Om onnoodigen omhaal 
te vermeden, zal ik stilzwijgend de lange schrijven, waar de maat znlks 
vereischt. 

3 Er staat krtvadhat; doch blijkens de mededeelingen van C. Staart is 
dat eepe font vim 't ft^wioiilej »je deze Bijdragen JIJ, I, hl. 80i 
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Friederich ^t Buddhistisch karakter van Adityavarman's gedenk- 
stuk in 't licht heeft gesteld , zoo onverdedigbaar js zijne gissing 
dat er een spoor van Qi va-dienst in 't stuk van Batoe Beragong 
te vinden is. Natuurlijk zullen er onder de onderdanen van 

. Adityavarman wel Qïvaieteu geweest zijn , maar uit de beide op- 
schriften blijkt daaromtrent niets hoegenaamd. Om op den 
Lalitavistara terug te komen, op bl. 344, r. 2 der Calcut- 
tasche uitgave, in eene GSithSi , waarvan de taal schijn-sanskrit * 
is , staat de volgende regel uit eene strophe , ook weer in Qar- 
düla-maat: 

maitn va karun^ upeksha-mudite.dhyS.ndny abhijnê. tatha. 
In werkelijk Sanskrit zegt men upekshê., en moet het 
voorafgaande kar una er mee samensmelten tot karunopeksha. 
Va staat hier, gelijk zoo vaak in de opschriften van A^oka 
(alias: Dev&nampriya) in de beteekenis van ca. Zonder zooverre 
te gaan te beweren dat de Menangkabausche dichter deze plaats 
van den Lalitavistara voor oogen liad, mag men toch stellen 
dat hij soortgelijke plaatsen in de gewijde letterkunde van zijn 
gezindte gekend heeft. Wanneer hij in stede van karuna 
upeksha — hetgeen, zooals gezegd, geen werkelijk, maar 
schijnbaar Skr. is — schrijft karuna-m-upeksha, dan is 
daarvan eene dubbele verklaring mogelijk. De eerste is deze: 

, in de oudere Prakrits wordt de m somwijlen gebezigd als middel 
ter vermijding van hiaat; hetzij men xiu schrijve karuna-m- 
upeksha, of karuna mupeksha, hetzij men dus de /« 
eenen tusschengevoegden of eenen voorgevoegden klank noeme, 
is vrij onverschillig. Eene andere verklaring ware deze, dat de 
dichter te weinig met de spraakkunstige wetten van 't Skr. be- 
kend was, om te weten dat karunam uitsluitend accusatief 
is, en niet een of andere wissel vorm van karuna. Hoe het 
zij, al de woorden in den derden versregel, behalve tvam 
moeten nominatieven verbeelden. Hetzelfde wat van de m in 
karuna-m-upeksha gezegd is , geldt misschien ook van de 
7n in prabhu-m-advayadvaj a. Volkomen duidelijk is het, 
dat èn p r a b h u , of laat wezen p r a b h u m , èn de drie volgende 
woorden vocatieven moeten verbeelden ; zeker is bet ook dat in 
werkelijk Sansknt prabhu geen vocatiefvorm is, evenmin als 
nrpa. Doch nrpS, is wel een zeer gewone vocatiefvorm in de 



^ Over 't karakter van de taal der G&tlia's verwijs ik naar jnijne verhandeling 
Ovn de jac^rtellin^ der nmdelijhe ^uddMiUn, ^aüh^Dgsel ï. 



!fOG IETS ÜVfiB 't ÜPSCHRIU'T VAN PAGGEB ROEJONG. 191 

• 

PiAkrits en ''t schiju Skr. der Qfith&'s. Van Aditya varman, 
luidt de vocatief in H Skr. , zoo als men weet : Adityavarmani 
doch daaruit volgt niet dat men, gelijk de heer Priederich 
doet, zonder palaeographischen of anderen grond, den-Sans- 
kritschen taalvorm den auteur mag toedichten. Tekstkritiek, 
gelijk algemeen erkend is, bestaat niet in 't verbeteren van 't 
werk des auteurs, maar in 't herstellen van den tekst zooals hij 
die geschreven heeft. Dat de auteur geen flauw begrip had van 
de wijze waarop de vocatief van de stammen op an gemaakt 
wordt , blijkt o. a. uit ddityavarmma, ook weer als vocatief 
bedoeld, in regel 6. Het laat zich heel wel verdedigen, dat 
iemand in plaats van vangassïi in den tweeden versregel wil 
lezen van^a^ri, maar hét is niet geoorloofd den auteur te 
verbeteren en er willekeurig van te maken: van9a9riyam. 
Niemand trouwens, die de versmaat herkent, zou zulks doen. 
CJriya is in 't Skr. een instrumentaal; wat de dichter er mee 
bedoelde, is mij duister; het is de vraag, of hij zelf het als 
een instrumentaal beschouwde. 

Het woord tvam in den S^^^ regel is vormelijk, in 't Skr., 
een nominatief of vocatief; in de taal of wartaal des dichters 
moet het een genitief verbeelden. De meening is : //welwillend- 
heid, barmhartigheid, gelijkmoedigheid, behagen in anderer 
geluk, behulpzaamheid jegens de schepselen (zijn) uwe deugden. // 

In den é^^n regel is tvam nominatief; ya, zonder naam- 
valsteeken , tegen de regelen van 't Skr. , schijnt te staan voor 
jas; Skr. y a s tvam //gij die.// R a j a is , grammatisch , niets ; 
de dichter heeft het als nominatief of als vocatief gebruikt; 
sudharmmar&ja ware in 't Skr. een vocatief; in ons stuk 
een nominatief. Krtavat-lekhe (krtavallekhe) //in 't 
geschrift des vervaardigers (d. i. dichters),// denk ik. Voor het 
volgende sing, of wat er ook sta, weet ik geen raad; dat 
Friederich's lezing sin ha onhoudbaar is, blijkt uit de versmaat ; 
de twee lettergrepen sinha bevatten twee fouten tegen de maat; 
niet een trdchaeus,. maar een jambus wordt vereischt. Zou er 
op den steen niet eenvoudig sad4 staan? Doch dan blijft de 
oorsprong der, fout onverklaarbaar. Het is niet onmogelijk dat 
de dichter hier een sin = Jav. sing gebruikt heeft, want ge- 
steld al eens dat hij geen inheemsche woorden had willen ge- 
bruiken, hoe kon iemand, zoo weinig bekend met Skr., altoos 
't inheemsche van 't uitheemsche onderscheiden? Als ik niet 
iiiiöraad , heeft de vervaardiger der inscriptie willen zeggen ; // gij 
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die, o vorst, een vorst zijt des goeden Geloofs , die in 't ge- 
schrift der dichters (of: des dichters) zal {sic!) blijven leven.'/ 

Het is schier overbodig te zeggen , dat het kennen van Sans- 
kritsche woorden , op zich zelf, nog niets bewijst voor iemands 
kennis dier taal. Het aantal Skr. woorden aan de Oudjavaansche 
dichters bekend en door hen in hun geschriften gebezigd, is 
vri] aanzienlijk, en toch ziet men uit hun karakteristieke dwa- 
lingen dat zij 't Sanskrit niet verstonden. Zoo is het ouk met 
den lofredenaar van Adityavarman ; in de tweede strophe schrijft 
hij suda in stede van 9uddha; eene fout van dien aard 
maakt geen Hindu, hetzij hij Skr. kent of slechts zijn alle- 
daagsch Prakrit. Dat suda van den dichter zelven afkomstig 
is, niet van den steenhouwer, staat vast door de versmaat. 

(onderscheiden letters der tweede strophe , in Vasantatilaka , zijn 
zóó slecht uitgebeiteld of misteekend , dat er , strikt genomen , niet 
eene getrouwe transcriptie van te maken is. Ook ontbreken in 
't facsimile twee van de noodige rustteekens, hetgeen wel aan 
de teekening te wijten zal zijn of een gevolg is vdn uitslijting. 
Het rustteeken vóór svasti is, zeker wel door den steen- 
houwer, verkeerd aangebracht. Ook is er een metrische fout, 
want vóór svasti moet eene korte lettergreep staan, en dat is 
in 't stuk niet het geval , want al laat men den zonder twijfel 
foutieven " "Visarga achter adhiraja weg, dan is de sluitende 01 
toch nog lang wegens den- volgenden dubbelen medeklinker. 
Misschien zijn twee lettergrepen die 't vers sloten achter a- 
dhirS,ja vergeten; mogelijk ook sprak de dichter svasti als 
sosti uit, en hoorde hij dns daarvóór de lettergreep als een 
korte. — Met verbetering van eenige misteekende letters , lees ik : 

9ri-KS.marèja-adhimukti * sadastrakintha 

rïlmyê, ^ bhishekasudadhotabha bajradhe(r)yya 

— gajna paiicashadabhijna supürnnacakra | 

Adityavarmmanrpate adhiraja Pi] || svasti || 

Alle woorden, samenstellingen, zijn vocatieven, behalve 
svasti. Voor zooverre de woorden den stam op a hebben, is 
hun vorm in deij vocatief hier dezelfde als in goed Skr. N r p a t e 
is , bij geval , een echte Skr. vocatief. De eerste lettergreep in 
den derden regel is onduidelijk; de heer Friederich las aga, 
en daarop lijkt het ook veel; dewijl agajnageen zin oplevert, 



1 In 't facsimile: adhimngti. 
8 Veripoe^elijk be49eld; rljyftbhi«. 
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verbeterde F. het in ègamajiia. Ongelukkigerwijs gedoogt de 
onverbiddelijke maat die conjectuur niet. 

De eerste regel is niet in orde. Trachten we de bedoeling 
des schrijvers op te sporen. Kamaraja, de Minnegod, is bij 
de niet-Buddhistische Indiërs ^ een toonbeeld van schoonheid ; 
niet hem vergeleken te kunnen worden in voorkomen, strekt 
eeiien niet-Buddhist tot lof. Bij de Buddhisten daarentegen staat 
Kamarfija tamelijk wel gelijk met den Duivel, den Lucifer bij 
de Christenen. Met den bewerker van alle kwaad kan de lof- 
redenaar den Buddhistischen Adityavarman niet vergeleken hebben. 
Derhalve is Kamaraja hier geen vocatief, maar deel der 
samenstelling. Saddstra; lees : sadastra^'t deugdelijke (d. i. 
gevaarlijke) schichtwapen. // Blijft over kintha. Er moet be- 
doeld zijn iuntha //stomp, bot.// Of kintha eene vergissing 
is, dan wel een soort Krama of slechte uitspraak van kunth^, 
laat ik onbeslist. Met omzetting van de twee leden der samen- 
stelliDg, en met verandering van kunt ha //stomp// inkunthita 
//stomp gemaakt// zou men in goed Skr. 't begrip aldus uit- 
drukken : kunthita-CrïK^maraj&dhimuktisadastra, 
''(S'j) ^^6 ^^ 't geduchte wapen, van Qri-Kslmarèja's toeleg hebt 
slomp gemaakt (of: krachteloos gemaakt)// ; dat wil zegen: gij 
die de aanvechtingen der zinnelijkheid overwonnen hebt.// Voor- 
beelden Van eene verkeerde volgorde van de leden eener samen- 
stelling vindt men in goed Skr. hoogst zelden, doch in 'tbas- 
terd Skr. en 't schijn-Skr. der Buddhistische letterkunde bij 
honderden. Zoodanige zijn de telkens voorkomende woorden, 
wier laatste lid jêta, krta, grhtta, parigrhita, carita 
is. [n stede van clrnaku^alasahasra leest men bijv. Lali- 
tavistara 285: ku^alasahasracJrna; zoo ookgaurava- 
krtah voor krtagauravah, Lalitav. 352; vratatapaca- 
rita 185; manadh vaj occhritah 250 ; enz. Nog veel erger 
tegen den regel is valikagangatulya 390, wat verbeelden 
moet: Gangavalukatulya //gelijk aan 't zand van den 
Ganges, // Deze voorbeelden uit de Buddhistische letterkunde , 
die licht met een tal gelijksoortige konden vermeerderd worden, 
zullen voldoende wezen om mijne opvatting te staven. Abhi- 
shekasudadhotabha, Skr. abhisheka-^uddhadhauta- 
bha, beteekeut: (o gij!) wiens glans door de wijding tot koning 
schoon gelouterd is, d. i. met nog reiner luister is gaan schit- 
teren, dewijl de uitstorting van water en glimmend vet over 
den gewijd wordenden vorst , (te vergelijken met de oude konink- 
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lijke zalving) alle smetten van hem wegneemt. Bajradherjya, 
Skr. V a j r a d h a i ry y a en p aïi c a s ha d a b h i j ii a zijn reeds door 
F. verklaard. Supürnacakra laat zich in onze taal gevoegeUjk 
weergeven met » (o gij !) aan wiens gebied (en : heerschappij) 
volstrekt niets ontbreekt. // De vierde regel beteekent natuurlijk : 
// o koning Adityavarman , opperheer , heil ! n 

Op de tweede strophe volgt er een stuk in proza. De eerste 
regels er van behelzen wederom loftuitingen op den koning. 
Naar den vorm zouden de meeste woorden Sanskritsche manne- 
lijke vocatieyen kunnen wezen, doch enkele er van, zooals 
grimat en ^ri zijn bloote stammen, en ftdityavarmraa is 
niet eens d^t. Alle termen, van regel 6- — 9, staan, logisch, 
in denzelfden naamval; vermoedelijk den nominatief; doch van 
't laatste ben ik niet zeker , vermits het verband mij niet duidehjk 
is; Zooveel is zeker, dat het verband door niets wordt aange- 
duid; iets onbestaanbaars in werkelijk Sanskrit , zelfs in basterd- 
of schijh-Sanskrit. Ik laat nu de transcriptie volgen , met bij- 
behoud der rustteekens: 

krimat (1. ^rtmat) ^rt Ayadityadharmma (1, AryyMityavarmnia) 
pratapaparakrama rHjendramolimani varmmajeva (1. dharmraadeva) 
mahardjadhiraja, sakalas^gatajanapraya (1. sakalasogatajanapriya) , 
dharmmariljakulatilaka (1. otilaka) saranA.gatabajrapanjara (1. 
9ara o) , ekè.ngavlra , dushtajit. — 

Prató.paparakrama laat zich vertolken met: (hij die) 
energisch streeft ontzag in te boezemen. R&jendramolimani, 
Skr. rS,jendrama.ulimani //kroonjuweel onder de bazen 
van koningen//, d. i. naar onze wijze van spreken : die de kroon 
spant onder de machtigste koningen.// Dharmadeva //opper- 
heer der gerechtigheid// en tevens *des Geloofs//. Sakalaso- 
gatajanapriya, Skr. sakalasaugatajanapriya „geliefd 
bij alle Buddhisten// ; dhar marftj akulatilaka //sieraad van 
't geslacht der wettige (en tevens: der waargeloovige) vorsten "; 
5aranê,gatabajrapanj ara //een diamanten kooi voor hen 
die toevlucht zoeken // , d. i. ieder ongelukkige en vervolgde 
vindt bij hem eene veilige toevlucht, gelijk de vogeltjes, door 
hun op aas beluste vijanden vervolgd, in eene kooi van on- 
doordringbaar diamant. Met ek&ngavïra schijnt //held onder 
de keurbenden , de voorvechters // bedoeld te zijn , hoewel ik 
van elders ek&nga slechts ken in de opvatting van //persoon 
tot de lijfwacht behoorende. // Een synoniem van eken ga, 
namelijk mahanagna, beteekent echter zoowel //voorvechter, 
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krijgsman van eene keurbende//, als //iemand van de lijfwacht'/ '. 

De regels waarin de hoofdinhoad van 't stuk vervat is, zijn, 
jammer genoeg, zóó slecht gegriffeld of afgeeeekend, dat het 
raadzaam, is alle po'gingen tot herstel van den tekst uit te 
stellen. Alleen wil ik de aandacht er op vestigen , dat in r. 9 
vihara n^navidhaprakara, noodzakelijk een meervoud, 
deu zin hebbende van //kloosters van velerhande soort//, geen 
spoor yan naamvalsteeken vertoont. Eindelijk een enkel woord 
over 't onderschrift, Geheel aan 't slot staat duidelijk T ar una- 
bajra; daarvóór iets wat abhileka (d. i. abhilekha), 
moet voorsteilen; abhilekha Tarunabajra moet hier be- 
duiden //schrift (onderscheiden van: geschrift) van Tarunabajra.// 
Ook al neemt iemand aan dat er te lezen is: abhilekhakaT. 
//schrijver ' (graveur) T.//, dan blijft de grammatica Poljnesisch. 
In 't Skr. ware het, in 't eerste geval: abhilekhas Taru- 
navajrasya; in 't andere: abhilekhakasTarunavajrah, 
üeen wonder dat de afschrijver in 't geheel geen Skr. kende; 
de dichterlijke vervaardiger van 't stuk wist er ook *zoo goed 
als niets van, maar toch nog zooveel dat hij na krtir iyam 
//dit is 't gewrocht // zijn eigen , slechts half leesbaren naam , 
in den genitief zette. Het woord achter iyam kan heel wel 
sukadh^ryya (d. i. sukhadh&ryya) voorstellen, gelijk 
de heer Friederich gist, doch dat beteekent niet vin vreugde 
te houden //, — wat eigenlijk niets beduidt , ten minste niet in 
onze moedertaal — maar //gemakkelijk te onthouden.// Als de 
dichter 't onderscheid der geslachten in 't Skr. gekend had , zou 
hij sukhadharyyêi geschreven hebben. 

De onzekerheid in lezing en verklaring die er wel zal over- 
blijven totdat er een nieuw afschrift zal gemaakt zijn , vermindert 
in geenen deele de waarde van een der uitkomsten waartoe 
Friederich gekomen was. Er blijkt uit de inscriptie dat Aditya* 
varman 't Buddhisrae beleed. Zoowel 't Sumatraansche rotsopschrift 
als de op Java aan 't licht getogen gedenkstukken, o. a. 't beeld 
van Manju^rl, leveren 't bewijs dat de leer, zooals die in de 
14de eeuw op Java en Sumatra bloeide, dezelfde was als die 
der noordelijke Buddhisten. Daaruit volgt dat het Büddhisme 
op de Sunda- eilanden niet is ingevoerd uit Ceilon of Achter- 



< Mah&nag&a is in H, P&li overgegaan in den vorm van mahln&go =2 
cuaggo, ongerymderw^ze opgevat als naga» olifant! Nagna» in zin 6r« 

yvfivüs en yv/uvog. 



19é KÖÓ tÉTS ÓVèR *t ÓPSCHTttï'T Va^ tAÖGËH feOEjOlïÖ. 

indië , maar uit Bengalen, Orissa of eenig ander deel van üoor- 
delijk Indië. Voegen wij bij dit feit een ander, namelijk dit 
dat schier alle Indische (Arische) bestanddeelen in den woorden- 
schat van 't Javaansch , Maleisch , enz. Sanskritsch zijn , en niet 
Prslkritsch, dan krijgen we de vaste overtuiging dat zij die 
de Sanskritsche woorden invoerden , zoowel Brahmanisten als 
Buddhisten, niet uit zuidelijk Indië, maar uit noordelijker 
streken moeten gekomen zijn. Er is wel is waar in 't Javaansch 
en Maleisch een zeer beperkt aantal van Prakrit- woorden voor- 
handen, doch zulks laat zich verklaren als een gevolg van 
handelsverkeer: immers ook uit het Tamil en Telugu ziju er 
woorden overgenomen. Het is volstrekt niet onmogelijk dat er 
gedurende 't lange verkeer tusschen 'Voorindië en den Archipel 
ook wel eens volkplanters» of avonturiers uit zuidelijk Indië 
zich ergens op Java en Sumatra gevestigd hebben, maar eenig 
zeker bewijs daarvan is nog niet ontdekt; immers de overname 
van enkele IJravidische woorden zal wel niet als bewys aan- 
gevoerd worden. 

H. Kern. 
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Hindu Trihes and Casies, as represetUed in 
BenareSf by the Rev, M, A, Sherringy author 
of „ The aaered city of the IRndus " ; loith 
Eluètratious. Calcutta (Bomhay , London), 1872. 

Indien we den aard van bovenvermeld lijvig boekdeel met 
één woord zonden moeten schetsen , zonden we het noemen een 
uitvoerigen beredeneerden cataloog van de Indische kasten. Het 
is niet te veronderstellen dat de opsomming en beschrijving 
volledig is, want het aantal van kasten is schier ontelbaar. De 
schrijver, als sedert jaren te Benares woonachtig, verkeerde 
onder gunstige omstandigheden om een overzicht te geven zoo 
volledig als men vooralsnog verwachten mocht. Want zooals hij 
zelf te recht zegt : // Perhaps no city in the world draws to 
itself such a motley assemblage of tribes and tongues. // Daaren- 
boven is Benares de hoofdzetel der Hindusche geleerdheid, die 
van alle oorden van Indië geleerden tot zich lokt , zoodat iemand 
die zich de noodige moeite wil geven, er meer inlichtingen kan 
inwinnen omtrent den toestand der kasten in geheel Indië , dan 
ergens elders. Het moet ter eere van den schrijver gezegd worden 
dat hij van de hem aangebodene gelegenheid ijverig gebruik 
heeft gemaakt. 

Slechts betrekkelijk zelden bestaan er historische overleveringen 
in den boezem eener kaste. Men kan met behulp der oude 
letterkunde wel aantoonen welke kasten er vóór meer dan j?0 
eeuwen bereids bestonden , maar van htin ontstaan weet men niets. 
De ' theoriën over H ontstaan van gemengde kasten in Mannes 
wetboek zijn even hersenschimmig als de vertelseltjes in dat 
werk aangaande de Grieken en Chineezén, als zouden dezen af- 
vallige Ksbatriya's zijn. De heer Sherring hecht meer waarde 
aan de stelsels voorgedragen in de oude Indische wetboeken dan 
wij er aan zouden durven toekennen, doch we moeten er bij- 
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voegen dat de juistneid van zijne waarneming der hedendaagsclie 
toestanden daardoor volstrekt niet geleden heeft. Geheel onjuist 
is de bewering van den schrijver (bl. 247 en 248) , dat de 
Vai^ya's ooit als onzuiver en on&risch zouden beschouwd' zijn. 
Vai9ya's zijn Dvija's, zoo goed als Brahmanen en Kshatriya's 
en worden in de alleroudste werken reeds, en in alle daarop- 
volgende, ook als zoodanig voorgesteld. 

De inhoud van 't verdienstelijke werk , dat hier voor ons ligt, 
is zóó rijk, dat het ondoenlijk is in een kort bestek een over- 
zicht er van te geven. We willen dan ook niets anders dan de 
aandacht vestigen op een boek, zoo rijk aan in Europa nog 
geheel onbekende en toch wetenswaardige bijzonderheden, als 
dat van den heer Sherring. 



The Vaiaeshika-Aphorwns of Kandda, tram- 
lated hy A. E, Gougk^ B, A, — Bemrest 
Lazarus ^ Co, 1873. 

Onder de hoofdstelsels der Indische scholastiek bekleedt de 
theorie der Vai9eshika's of zoogenaamde Atomisten eene voor- 
name doch geenszins eervolle plaats. Terwijl de Sankhy^ door 
eenige stelregels die van de fijnste logica getuigen en door een 
zeker dichterlijk waas althans boeit, en terwijl de Ved&nta ver- 
hevene gedeelten bevat , bestaat de Vai9eshika-leer in eene wille- 
keurige indeeling van concrete dingen en abstracte begrippen 
(die onophoudelijk met elkander in 't stelsel verward worden) 
in bepaalde kategorieën, en uit eene onderverdeeling van die 
indeeling , en uit eeue onderverdeeling van die onderverdeelingen 
enz. Langen tijd geminacht en als kettersch bestreden^ o. a. 
nog door den grooten Ved,antin Qankara AcS.rya, is dit dorre 
stelsel in aanzien gestegen naarmate de Indiërs in wetenschap 
en kunst achteruit, gingen en meer en meeï: behagen schepten 
in muggezifterijen. Het groot gezag der leer in den nieuwereu 
tijd is niet te loochenen, en daarom is het een goed werk ge- 
weest van den heer Gough dat hij den toegang tot het stelsel 
gemakkelijker heeft gemaakt. 

De schets welke Gough van den algemeenen inhoud der 
Vaigeshika-leer geeft, in zijne voorrede, is geheel juist, doch 
pr dient bij opgemerkt te worden , dat veel van 't daarin voor- 
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komende ook toepasselijk is op andere Indische stelsels, o. a. 
de zielsverhuizing, de belofte van volkomen zaligheid aan hen 
die de Vaigeshika-theorie ^kennen , enz. 

De vertaling van de Aphorismen en van de meer woord- dan 
zaakrijke commentaren , is hoogst verdienstelijk. Wellicht zouden 
enkele Indische termen gelukkiger ip 't Engelsch vertolkt kunnen 
wezen; bijv. abhyudaya op bl. 2 is zeer bepaaldelijk r/geltik// 
(d. i. hier : hemelsch geluk) , en niet ff exaltation.// Doch , zóoals 
de heer G. zelf doet opmerken, is het uiterst moeilijk, kunst- 
termen te vinden die aan de Indische geheel beantwoorden ; soms 
is. het zelfs oji mogelijk. 

Op doelmatige wij?e heeft G. den oorspronkelijken tekst der 
Aphorismen, alsook in uittreksels dien der Commentaren, tus- 
schen de Engelsche vertaling doen afdrukken. Daardoor is men 
niet gedwongen telkens den tekst in de Bibliotheca Indica uit- 
gegeven ter hand te nemen , en behoeft men niet door de ellen- 
lange, vrij onbeduidende en in slecht Sanskrit gestelde commen- 
taren te waden, om bij slot van rekening weinig te ontdekken 
wat tot toelichting der Aphorismen strekken kan. 

H. Kern, 



Handleiding by de beoefening der Soenda- 
neesche Taal , door S. Coolsma , Zende- 
ling der Nederl. Zendingsvereeniging, — 
Batavia, H. M. Van Dobp & Co. 1873. 

Verblijdend is hfet dat eindelijk eens iemand ons eene hand- 
leiding levert bij de beoefening der Soendaneesche taal, voor 
welke tot heden zoo weinig werd gedaan, dat de kennis diei- 
taal ten onrechte nog steeds door velen wordt beschouwd als 
eene liefhebberij, waarmede slechts enkelen zich kunnen bezig, 
houden. De studie van het Soendaneesch heeft sints een tiental 
jaren een treurigen loop gehad, maar zij gaat, naar wij hopen, 
allengs een betere toekomst te gemoet. Die er eenig belang in 
stelt, zal dan ook den Heer Coolsma dankbaar zijn voor het 
werk, hetwelk wij met eenige regelen aankondigen en den be- 
oefenaren van het Soendaneesch aanbevelen. 

Uit het //Voorwoord// van den Schrijver blijkt dat //zijn werk// 
bestemd is //tót voorloopige voorziening in de behoefte aan 



//een handleiding tot het aanleeren der Soendaneesche. taal, // 
Naar waarheid wordt gezegd dat bij het toenemend verkeer 
tusschen de Soendaneezen en Europeanen, — men denke hierbij 
aan de opheifing van het Preanger-stelsel , — door de laatste 
i&teeds meer behoefte wordt gevoeld aan kennis van het Soen- 
daneesch. Voornamelijk geldt dat de spreektaal , en daarom gaf de 
8. dan ook zeker niets voor hen , die Soendaneesche geschriften 
willen lezen. Zij worden op blz. 2 naar "Vde Grammatica's van 
het Javaansch en Maleisch// verwezen, in geval zij het Javaan- 
sche of Arabische schrift, waarvan men zich in de Soenda- 
landen bedient, mochten willen leeren kennen. 

Die verwijzing naar elders, en reeds het opschrift van het 
eerste Hoofdstuk , waarboven te lezen staat : Schrift en uitspraak , 
levert het bewijs dat de S. zich niet helder heeft voorgesteld, 
wat iemand, die Soendaneesch wil leeren, in den aanvang 
zijner studie ter hand moet nemen. -Men zal immers met het- 
geen voorkomt in de Javaansche grammatica van Róorda, of 
in de Maleische van Pijnappel , en met de schrale toelichtingen 
van den S. in § 1 omtrent //een d en een t , die het Soenda- 
vneesch minder heeft// dan het Javaansch, en omtrent ff een 
//teeken,, gelijkende op de hamzat/^ niet veel verder komen. 
Dat hoofdstuk over schrift en spraak is het ougelukkigste van 
het geheele boek, en alleen daarom is het zoo slecht uitgeval- 
len, omdat de S. voor zich zelf blijkbaar nog geen antwoord 
heeft gevonden op de vraag , wat het Soendaneesch of wil men , 
het Javaansch-Soendaneesch alphabet toch eigenlijk is. Zoo 
kon hij er toe komen om in § 2 te schrijven: //Het alphabet 
//bevat 18 medeklinkers, die de naam van tjaij arakan (van 
//tja, ra, ka) dragen. Verder heeft men 7 klinkers die geen 
ff gezamenlijken naam hebben , dus in het geheel 25 letters. // 
Die zoo spreekt, weet niet of vergeet dat juist het eigenaardige 
van het Javaansche alphabet daarin bestaat , dat elk der twintig 
Javaansche aksara's een syllabe voorstelt, vergeet dat het Ja- 
vaansch om deze bepaalde reden pasangan's heeft, in één woord, 
toont dat hij geen juist begrip heeft, van het Javaansche alphabet. 

Deze aanmerking op het eerste hoofdstuk mocht niet achter- 
wege blijven, maar deert overigens de //Handleiding// zelve niet. 
Van bl. 3 af tot bl. 114 hebben wij te doen met een man, 
die Soendaneesch kent, die de taal met lust en liefde heeft 
beoefend, en die, hetgeen hij er in heeft gevonden , aan anderen 
over het geheel vrij duidelijk kan mededeelen. Juist om de 
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goede eigenschappen vau het boek, is het echter noodig de 
aandacht fc vestigen op onjuistheden , en op enkele wanbegrip- 
pen, die niet ihogen voorkomen in een leerboek van eenc taal, 
zoo moeielrjk, zoo rijk, en zoo weinig bekend als het Soen- 
daneesch. 

Vooraf echter zal het niet ondienstig zijn op te geven, waar- 
over in de //Handleiding// wordt gesproken. Het Soendaneesch 
wordt door den S. gespeld met Latijnsche letter; voor den 
pepet klank bezigt hij ^, en voor de lange pepet eu. Een enkel 
woord wordt gewijd aan uitspraak en klemtoon , eene - korte 
beschrijving wordt gegeven van het gejbruik der hooge en lage 
woorden in het Soendaneesch , en dan volgt een soort van 
grammatica, zonder syntaxis. In Hoofdstuk IV spreekt de S. 
kortelij ks over de stam woorden, afgeleide woorden en woord- 
soorten in het algemeen , en wel op zoodanige wijze dat hij , de 
beschouwingen van Boorda en van der Tuuk {lobasche Spraak- 
kunst) overnemende, vergat op te merken dat beide taalkundigen 
elkanders tegenvoeters zijn op het stuk van de soort verdeeling 
der woorden. Zoo staat dan nu in § 13 te lezen dat //de soort- 
// verdeeling der woorden, die voor onze taal geldt, op het 
'/Soendaneesch niet toepasselijk is, en nien geen onderscheid 
'/kan. maken tusschen zelfstandige en bijvoegelijke naamwoorden, 
// noch tusschen zelfstandige naamwoorden en werkwoorden , // — • 
maar ook wordt verder gezegd , dat // de wooirdsoorten , die men 
'Mn het Soendaneesch moet onderscheiden, zijn: werkwoorden^ 
tfzelfatandige naamwoorden twz. 'f Geen onderscheid maken dus , 
volgens Roorda ; wel onderscheid maken volgens van der ïuuk. 

Die zucht om de genoemde grammatici in vrede naast elkander 
te plaatsen, zien we ook weder in het V^e Hoofdstuk, dat over 
het werkwoord handelt, waarvan het eerste gedeelte tot opschrift 
heeft: A. Stamwoordelijke werkwoorden of Zegwoorden. Dit 
hoofdstuk is natuurlijk het tielangriikste uit het geheele boek, 
en daarom is het jammer dat de S. niet eenvoudiger is te 
werk gegaan. Met weglating van al wat hij uit van der Tuuk 
overnam, had hij den lezer goede dienst gedaan met eene 
meer beknopte behandeling van hetgeen nu in zijn boek wordt 
medegedeeld over de vijftien klassen van afgeleide werkwoorden. 

De volgende hoofdstukken hebben tot opschrift: het substan- 
tief, de telwoorden, de voornaamwoorden, bijwoorden, voor- 
zetsels, voegwoorden, interjecties, de nadrukwijzers , samengestelde 
woorden^ de herhaling, de herhaling met veranderde klinkers. 
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Het boek eindigt inet de behandeling van het voorvoegsel ««, 
en de aauhechtsels an en eun, 

Ora te beginnen met de merkwaardigste onjuistheden , wijzen 
wij op hetgeen over uitspraak en klemtoon wordt gezegd. Dat 
de S. niet heeft opgemerkt hoe enkele woorden een /hebbenen 
niet èy daarvan willen' wij hem geen grief maken, maar de 
stoute verklaring; af te leggen dat o zou zijn: scherp als in éoty 
pol , zoo iets gaat te ver bij de groote menigte Soendaueesche 
woorden, waarin o geheel anders wordt uitgesproken. De poging 
om in weinige regels al het wetenswaardige over uitspraak en 
klemtoon mede te deelen, schijnt de oorzaak te zijn van deze 
fout, eu mede van die andere, veel ergere fout, dat in het 
g;eheel niet wordt gesproken over enclitische woorden De S. weet 
toch immers wel dat de Soendanees de drie woorden: iju 
djelema tèh zoodanig uitspreekt dat tèh, als ware het een 
aanhfichtsel, aan het voorafgaande woord enclitisch wordt ver- 
bonden. Dat overigens op bl. 7 sprake is van een aanhechtsel 
ana^ volgens bl. 68 eeue verlenging van na^ zulks mag ge- 
rekend worden tot die eigenaardigheden, waarover moeielijk te 
gissen valt hoe zij in het boek zijn beland. Zoo vinden wij 
o. a. op blz. 9 medegedeeld dat //men de werkwoorden als: 
//zitten,, liggen enz, gewoonlijk onpersoonlijke noemt//, en op 
bl. 90, dat //de nadrukwijzers op zich zelf geene beteekeuis 
//hebben'/; zoo op" bl. 79 //dat de aanhechtsels na en ing iik- 
// wijls de beteekenis van een voorzetsel hebben. // Uit deze aan- 
halingen blijkt dat de S. geen juist begrip heeft van wat men 
noemt onpersoonlijke werkwoorden en voorzetsels, en niet gelet 
heeft op den zin van het woord beteekenis. En een aan- 
hechtsel ^ ana bestaat niet in het Soendaneesch , maar wel nana, 
de verdubbeling van na. 

Wat de wanbegrippen betreft, die de //Handleiding// ken- 
merken , en bewijs leveren dat de S. nog niet in staat is om 
zich, bij alle kennis, die hy toont te bezitten, èn van den 
Soendaneeschen woordenschat , èn van het spraakgebruik , los te 
n;iaken van vooroordeelen en dwalingen, wij willen daarvan 
enkele sterk sprekende voorbeelden bijbrengen. In § 14 wordt 
gezegd dat //het Soendaneesch verscheidene werkwoordsvormen 
'/ heeft , te veel om ze ieder een naam te geven // , en er volgt 
dan ook eene verdeeling in twee hoofdsoorten, waarvan de 
tweede vijftien klassen telt. Dit hooorende zou men ligt denken 
dat bet Soendi^ueesch dan wel ver moet afwijken vaxi bet 
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Javaansch en het Maleisch. Zulks is evenwel het geval niet, 
en van die vijftien klassen kan omstreeks een tiental overbodig 
heeten. Wil iemand hardnekkig de weinige woorden met inge- 
voegd oem of met voorgevoegd m als eene afzonderlijke klassö 
beschoaweu, het zij hem vergund, maar die woordvormen zijn 
Javanismen, even als de enkele woorden met ingevoegd in. De 
8. weet dat wel; hij zegt het althans, maar geeft niettemin die 
bastaardvormen op onder de Soendaneesche werkwoordsvormen. 
Alzoo te werk gaande heeft hij ten onrechte gebruik gemaakt 
van het woord en het begrip klasse, zooals dit in eene gram- 
matica voorkomt. Met de bedoelde 14de en 15de klasse zou 
ook onmiddellijk de lO^e kunnen verdwijnen, welke de woorden 
bevat met n Beginnende, en beteekenende eene houding of 
verrichting van eenige lichaamsdeelen. Het gaat toch niet aan 
sibanjoe en sièungut^ zich de handen wasschen en zich het 
gezicht wasschen, te beschrijven als behoorende tot eene klasse 
VED werkwoorden, die //eene werking voorstellen van een sub- 
//ject uitgaande, maar welk subject tevens het object is der 
f werking , // en er daarom // reflexieve beteekenis // aan toe te 
kennen. Banjoe is Javaansch en beteekent: water, bungut 
is Soendaneesch en beteekent : aangezichi. De afleidingen , boven 
genoemd, beschouwende als reflexieve werkwoorden, toont de 
S. wederom door een willekeurig gebruik van een grammaticalen 
term , dat bij de aangehaalde verklaring eenigszins gedachteloos 
moet hebben neergeschreven. Immers kan er geen sprake zijn 
van reflexieve werkwoorden, in welke taal ook, hetzij men 
grondwoorden of afleidingen zoo noemt , indien niet de werking 
door het grondwoord wordt aangeduid. £n dat ziet toch ieder 
duidelijk , hoe ook zulke woorden in het Soendaneesch zijn ont- 
staan, door de grondwoorden wordt geene werking aangeduid. 
Waarom heeft de S. zich niet liever bepaald bij eene practische 
behandeling van de werkwoordsvormen? Dan had hij ons ge- 
spaard , èn al die klassen y èn al die benamingen , waardoor wij 
niet veel verder komen: dan had hij ons gespaard die //toe- 
komstige werkwoorden// van bl. 23, die //algemeene werk- 
woorden/' van bl. 22, welke //nooit een object bij zich krijgen//, 
om welke armoede men ze wellicht ook even goed // bijzondere // 
zou kunnen noemen. 

In § 60 is sprake van zegwoprdelijke interjecties in den 
imperatief y en de hier met een vrij kluchtigen naam aangeduide 

wooMkiassse komt op bl, 85 op mmy( te yppr^chijnt Die 



idiomalic eippresuons vaa Rigg hebbeu den S. al zonderlinge 
dingen doen verkondigen. Wij lezen op bl. 86 in § 136 het 
volgende : // De zegwoordelijke interjecties bekleeden dus in de 
//taal drieërlei functie: lo, beelden ze door hun klank af de 
ft beweging die door het volgend zeg- of werkwoord beschreven 
ff wordt ^ b. V. lar ngaliwat^ les leungit^ pek ngadek^ kop di- 
ffhaian enz.'/ Om te begrijpen hoe de klanken lar ^ les^ pek 
en kop beweging afbeelden, daarvoor reikt onze verbeeldings- 
kracht niet ver genoeg: alleen zouden wij den S. willen vragen 
wat hij doet met zijn voorbeeld: kopdihakan, dat eenvoudig 
beteekent : hij at het op. Is eten soms een werkwoord om eene 
beweging te beschrijven? Bij voorbeelden als deze woordklasse^ 
even als elders bij grammaticale verklaringen tan dingen, die 
niet zoo voor de hand liggen, is de S. te ver gegaan op een 
hem onbekend pad, en heeft hij zich gewaagd aan verklaringen, 
die op den naam van min of meer gelukkige of vernuftige gis- 
singen zelfs in de verte geen aanspraak kunnen maken. 

Ook de eigenaardige volgorde, waarin de onderwerpen wor- 
den behandeld, heeft wel eens iets van wanorde, welke de S. 
had kunnen voorkomen, wanneer hij zich er op had toegelegd 
om- geleidelijk het een of ander punt te behandelen, maar het 
dan ook af te handelen op zijn eigen plaats. Over het aan- 
hechtsel un hooren wij den S. in § 39 bij de werkwoorden , 
in § 73 en 74 bij de substantieven, maar dan nog ten slotte 
in een soort van aanhangsel op het einde van het boek. Over 
de vormen met voorgevoegd pi en achtergevoegd un wordt ge- 
handeld in § 89 en in § 74. Eene dergelijke trant van gram- 
maticale behandeling eener taal is niet bevorderlijk voor de 
duidelijkheid, en schaadt aan de bruikbaarheid van een leerboek. 

De aankondiging van het boek laat echter niet toe alle voor- 
name punten aan te wijzen, waar het werk zwak is, en het is 
ook onnoodig. Zoowel de S. zelf, als die lezers voor welke de 
bespreking van grammaticale waarheden van belang is, zullen 
toestemmen, dat het aangevoerde genoegzamen grond oplevert 
voor den S., om later zijn werk verbeterd nogmaals uit te 
geven , en voor de lezers , om met voorzichtigheid de beweringen 
van den S. te toetsen. Eén wensch mogen wij ten slotte niet 
verzwijgen. Bij den rijken schat van woorden, waarover de 
Soendaneesche taal beschikt, is de //Handleiding// van groote 
waardij, zoo lang nog geen volledig Woordenboek van het 
Soendaneesch bestaat. Maar de bruikbaarheid van het boek zal 
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toenemen , indien de S. later mocht kunnen goedvinden om ook 
bij de behandeling van werkwoorden en zelfstandige naam< 
woorden nïeer voorbeelden en volzinnen op te geven, ter ver- 
klaring en verduidelijking van de afleidiugsvormen in het 
Soendaneesoh. 

Leiden y October 1873. G. J. Giushuis, 
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AARDE OP NO£SSA LAUT. 

//Od8 word berigt dat er op Noessa Laut, een der Ambon- 
sche eilanden, zoude gevonden worden een zeker soort van. aarde , 
die van couleur een weinig na het grijs is trekkende, zijnde 
ligt blauw vermengt met zwarte tipjes, en in zich zelven zeer 
vet 9 7.oodanig als het nevensgaande monstertje (dat gewasschen 
en gezuiverd is) zal kunnen uitwijzen. Dezelve zoude aldaar 
gegraven worden in het hangen der bergen en op de naakte 
heuvelen, achter de dorpen Sila en Titaway, 2^3 voeten 
diep, en van de inlanders genaamd Batu poang. Dan nadien 
men ons zegt dat dezelve aarde eenige bijzondere eigenschap 
zoude hebben, zullen wij daarvan bij gelegenheid eens 30 of 
40 ffitot een proef verwachten, doch ongewasschen en zoo als 
het uitgegraven is , dewijl het gewasschen van geen dienst is. // 

Deze mededeeling vonden we in den uitgaanden Algemeenen 
brief van de Vergadering van Zeventienen van 29 Augustus 
1729 aan Gouverneur-Generaal en Raden van Indië. Is er van 
de hier vermelde aardsoort iets meer bekend? 



HET SPRINGEN VAN DEN ZWAVEIiBERG OP HET EILAND 

SEROA IN 1607 >. 

De posthouder op het eiland Nila », Jan de Voo, Corporaal, 
schreef over deze gebeurtenis op den 7 November 1687 aan den 
Gouverneur te Banda : //Ik kan niet nalaten een lettertje te zenden 
aan ÜE. van wegen het eiland Seropwa als dat den zwavelberg is 
gesprongen den 15 Junij , dat zeer groote schade heefk gedaan 

^ 1 Gelegen op ongeveer 6« 17' ZB., 130« 32 L. O. Gr. 
> J^ Yom op Ö*^ W Zö, l%r 45 h, O. Gr, 
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aan tuiu en boomvruchteiK Het land is zeer beschadigt van groote 
gafcen en scheuren en zeer veel rook en damp en grooten stank 
van de "zwavel, zoo dat de lieden genoodzaakt zijn geweest om 
zich van het eiland te begeven; zoo zijn ze alhier gekomen 
met drie vaartuigen den 17 Junij, bemand met 818 ? en zij 
hebben zich zeer wel geaccordeert met het landsvolk tot nu toe. 

Item den 20 t)ctober zoo zijn ze met twee vaartuigen het 
land gaan bezien, en ik heb een van mijn soldaten medege- 
zouden gehad met hun om alles wel te bezien, hetgeen dat hij 
alzoo heeft vernomen gelijk zij hebben gezegt gehad. En het 
IS ook onmogelijk dat de lieden op het land kunnen woonen, 
doordien dat hunne negorijen vol scheuren en gaten zijn en 
rookdampen, staijc en stof geen gebrek; en ook ten anderen 
geen drinkwater (is) op het heele land. Zoo dat ze verzoeken 
om alhier te mogen negorijen maken , het geen dat ik hun niet 
heb kunnen permitteren voor dat ik antwoord van UE. krijg 
en wat ik daarin te doen hebben zal., waarmede eindigende. 
Zijt nevens uwe suppoosten Gode in genade bevolen.// 

In antwoord hierop schreef hem de Gouverneur van Banda onder 
dagteekening van den 17en November 1687 het onderstaande: 
'/Met de inwoonders van het eiland Nila, die jaarlijks gewoon 
zijn in Banda te komen negotieëren heb ik uw schrijven van 
den 7 November dezes jaars wel ontvangen; daaruit ook tot 
mijn leedwezen gezien heb, dat het God de Heere belieft heeft 
het eiland Seroowa te laten springen,, en dat de meuschen die 
daar lang opgewoond hebben zijn komen vluchten op Nila, om 
hun daar ter neder te zetten door gebrek aan levensmiddelen 
en water. U schrijft ziilks niet hebt durven permitteren, tot 
onze last en order diesaangaande haddet ontvangen. Hierop 
diene tot antwoord: als de Nilezen daar niet tegen en hebben, 
wat UE. zich daarmede hebt te bemoeijen, want wij woonen 
daar zelven op onze bondgenooten hun land, matigt u zelveu 
zoo grooten authoriteit niet over want deszelfs kwaliteit te 
gering is.// 

Toen het eiland Nila volgens jaarlijksche gewoonte van wege 
de Compagnie bezocht werd, leest men in het Dagregister van 
den Secretaris Hendrick Caes op den 15 Januari 1688 het 
volgende over deze gevluchte Seroeëzen : 

//J)it dan dus bezorgt en hier niets meer te verrigten wezende, 
ging ik naar een ander klein negorijtje, hetwelk bij en onder 
de Corps du guarde begiepen en met volkomen bewilliging van 
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de Nilezen, door de gevluchte Seroaezea opgeworpen is. 'Hier 
stonden omtrent twee fi drie en twintig nieuw opgemaakte huizeu 
daar de vluchtelingen, dewelke zich zelveii hier zeer sober en 
meest met visschen moesten erneren, hier hun verblijf en 
Woonplaats hielden. Ik liet vijf h, zes van de principaalste Hoofden 
bij mij komen, hun afvragende of hun land en negorij waarlijk 
en in der daad gesprongen en voor het meerendeel geruineeit 
was. Daarop ik ten antwoord bekwam; dat schoon hun eiland 
tot nog wel niet gesprongen noch gebarsten was, (doch) dat 
hetzelve door de menigvuldige openingen en kleine scheuren, 
dewelke den berg zoo in den top als onder aan den voet, zon- 
der eenige beweging van tijd tot tijd bekomen had, niet zonder 
perijkel te bewoonen is. Echter wareo zij van meening zulks 
ter eerster bekwame en ter gelegener tijd eens te gaan onder- 
nemen,// 



NATITÜRVKRSCHIJNSELEN TE BANDA WAAROENOMEN. 

1670—1687. 

Uit het Dagregister van Banda teekenden wij de hieronder 
volgende natuurverschijnselen op: 

Zondag, den 19 October 1670. //Ook is door den sergeant 
op de hoogte Belgica militerende, gerapporteert , dat daar voor 
het wachthuisje, gister avond de klok omtrent negen uren door 
drie soldaten was gezien een vurige straal van gröote en gedaante 
als een bezem met zijn steel; vrezende aan de eene zijde breed 
en dik en aan de andere lang en smal, Welke eenige vonken 
als aangestoken zwavel van zich liet vallen en na hun oogmerk 
(gissing) zich verhefte, uit de vlakte achter, gedachte hoogte 
Belgica, beoosten naar het strand, en nederviel bewesten den 
Papenberg, houdende in het klimmen gelijke hoogte van deuzelven. 

Dit wordt geduid voor (een) teeken van een verhitte lucht, 
en hetwelk men thans niet vreemd moet houden, ten opzigte 
van de langdurige gepasseerde droogte, die nu ligt op het 
hoogste schijnt geklommen te zijn.// 

Dinsdag, ultimo Januari 1673, schrijft Sr. Ernst Sax >, 
//hoe heden morgen weinig na het slaan van half vijf uren, 
door de schildwachten, zoo van het kasteel Hollandia als Halve 



* Koopman ea opperhoofd van Lonthor. Valentiju geeft verkeerdelijk op dat 
hij reeds in 1669 overleed; dit was tusschen Nov. 1673 en April 1674. 
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Maan eeü wonderteeken aan de Jücht zoude gezien wezen; 
welkers opkomst was uit het Westen, regt boven den hoek 
van Lonthor, in een rondachtig wezen, met een staart, naar 
gissing 4^5 vadem lang, had een zeer snelle voortgang, tot 
regt over Lonthors negorij , alwaar een gedaante als vuurvonken 
van hem afdaalde, en daarna zijn vurigen glans in een blauw 
lazuren schijn kwam te veranderen; schietende zoo voorts naar 
het Zuiderstrand van Lonthor alwaar uit het gezicht geraakte, 
hetgeen, verschiet van een ster wel mogt wezen , gelijk i (19?) 
October 1670 daar nog eens gezien is./r 

Yrijdag, den 8 November 1680. vin den morgenstond omtrent 
de klok 8 uren is in de lucht gezien geworden een wonderlijk 
teeken, zijnde in gedaante van een vurige slang, vertoonende 
zich met het hoofd naar het Westen en de staart naar het 
Oosten en gaf van zich een groot licht gelijk een bliksem en 
is hetzelve na dat het een kwartier uur aan de lucht gestaan 
had weder verdwenen. Hetwelk bevestigt wordt door den kor- 
poraal Wessel Jansz. , Albert Robbertsz. en Bartel Rijsèl in 
dit kasteel en anderen personen meer. 

Verleden Maandag 's avonds heeft men ook een groot licht 
in de lucht vernomen, God de Heer wil ons voor alle onge- 
lukken en zware bezoekingen bewaren.^ 

Dinsdag, den 9 Januari 1681. //Gisteren avond omtrent de 
klok zeven uren is aan de lucht gezien een schrikkelijke 
komeetstar,// 

Donderdag , den 9 Januari. //Gisteren avond heeft zich de 
komeetstar met een langen staart weder aan de lucht vertoond , 
zijnde klaarder als twee avonden bevorens, de star stond meest 
West, de staart Oost ten noorden.// ^ 

Den 21 Januari. vDe komeetstar, die zich sedert den 7 dezer 
alle avonden aan de lucht had vertoond , wordt nu niet meer gezien. 

Donderdag, den 22 Mei 1681. //Den voorleden nacht omtrent 
de klok twaalf uren, wordt aan de lucht uit den Oosten ver- 
nomen een groot vuur, en vertoonde zich puur gelijk een vlam, 
en waardoor de schildwachten en de andere Militie-personen die 
den wacht hadden heel verbaasd wierden en wisten ni^t beter 
of de hemel stond in brand ; duurde zoo lang dat men 40 ^ 50 
zoude hebben kunnen tellen ; hetwelk bevestigt wórdt door Glaes 
Jochumsz , Boüdewijn Rubens, korporaal; Christiaen Sinith, 
Jan Kiel enz. , soldaten. Dit licht verdween en eindigde regt 
boven dit kasteel.// 
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Woensdag, den 12 Juli 1684. //Heden morgen rapporteerden 
Jurgeu Meijer, sergeant. Jan Kou wits van Tesschen, korporaal, 
Jan Gribbers van Zwartsluis, Jan Segers van Brussel, Jan 
Reijneke uit het Sticht Minden, alle soldaten, bescheiden ten 
Kasteele Belgica, dat zij rapporteurs op gisteren avondt kort 
voor de klok half zeven uren , wanneer gezaraelijk de wacht in 
gemeld kasteel hadden, aan de binhenkust van het hooge land 
regt boven Orantatte hebben zien opkomen een zeldzaam vuur, 
hebbende de gedaante van een groote vurige kogel, die zich 
. boogswijze in de hoogte begaf en alzoo weder achter het ge- 
bergte nederdaalde. God de Heer zij gebeden, Zijn dreigende 
en slaande hand van ons af te wenden.'/ 

Woenödag, den 14 Augustus 1686. //Gisteren nacht omtrent 
de klok drie uren is voor de eerstemaal een komeetster gezien ^ . 
God de Heer zij gebeden dat hij ons niet in zijnen toom straffe, 
maar alle plagen genadelijk van onze residentie afwenden wil./y 

Zondag, den 17 Augustus. /rHeden omtrent de klok half zeven 
in den avondstond , is er een klomp vuur van gedaante als een 
pijl uit de lucht gevallen hetwelk uit het Oosten opkwam en 
regt over Neira naar het Westen heenschoot tot bij en omtrent 
de Goenoeng Api , daar het met een slag en veele kleine spran- 
kels van den anderen scheide en te verdwijnen kwam.v 

Dinsdag, den 28 October 1687. //Den verleden nacht omtrent 
de klok elf uren is een vervaarlijke vlamme vuurs in maniere 
als een blikzem uit de lucht vernomen, hetwelk in het Oosten 
over het kasteel Nassau naar het Westen heenschoot, komende 
omtrent of achter den Goenong Api te verdwijnen , hetgeen de 
de schildwachten dewelke op die stond en tijd in het kasteel 
Nassau en elders de wacht hielden in allen deele confirmeren.// 

Donderdag, den 31 October. //Gisteren avond omtrent de klok 
negen uren is wederom vuur uit de lucht gevallen, dat hier 
somwijlen en meest alle nachten gezien wordt en niet anders 
als de groote droogte toe te schrijven is, dewelke nu zeven 
maanden aan den anderen aangehouden heeft, zonder dat in al 
dien tijd geen of weinig regen op het aardrijk gevallen is. ff 

Leupe. 



1 Het lichaam in het Oosten en de staart naftr het Zuidwesten, firief naar Batavia 
van 16 Septemher 1686. 



OUDJAVAANSCHE EEDFORMULIEREN OP BALI 

GEBRUIKELIJK. 



De Heer P. L. van Bloemen Waanders leverde in 1859, 
toen hij Assistent- resident te Boeleleng was, een stuk dat in 
het Tijdschrift van 't Bat. Genootschap D. VIII, werd opge- 
nomen onder den tite^ van // Aanteekeningen omtrent de zeden 
en gebruiken der Balinezen, inzonderheid die van Boeleleng.// 
Dat zaakrijke geschrift bevat o. a. den tekst van een eedformu- 
lier in Kawi, op bl. 117 (overdruk), een formulier dat nog 
heden ten dage bij de Balineezen in gebruik is. Datzelfde for- 
mulier nu vindt men terug in eene Ka^d-oorkoude van den 
jare 858 Qèka (= 931 na Chr.), en met eenige wijzigingen 
in een nog ouder stuk van 762 Qaka (= 840 na Chr.). Op 
de overeenkomst tusschen gedeelten der bezwering in de oudste 
oorkonde en der op Bali gebruikelijke maakte mij Dr. van der 
Tuuk opmerkzaam. Zoodra ik de drie redactieé ging vergelijken, 
'bleek het dat er tusschen den tekst van 't jaar 931 en den thans 
op Bali gevolgden een nog veel geringer verschil bestond dan 
tusschen dien van 840 en van de twee overige. In hoeverre de 
drie teksten met elkaar overeenkomen en verschillen, zal van 
zelf blijken als de lezer ze voor zich ziet. 

Zooverre ik zien kan , is bedoelde eed uitsluitend een ambts- 
eed of gelofte van trouw en gehoorzaamheid. Als zoodanig komt 
hij voor in de Kawi-oorkonden en ook op Bali. ^t Feit dat de 
Balineezen den zelfden vorm van eed bezigen als waarvan men 
zich vóór duizend jaar op Java bediende, is, zoo niet vreemd 
of bijzonder verrassend , dan toch opmerkelijk , en het kwam 
mij wel der moeite waard voor, daarop de aandacht van alle 
belangstellenden te vestigen. Om dit doel te bereiken wist ik 
geen beter middel dan 't mededeelen van den tekst der twee , 

of drie redacties welke te vinden zijn in Inscripties II en VII 
3e Volgr. VIII. 15 



212 OUDJAVAAN8CHB EKDPORMULIEllEiV 

uit de verzameling facsimile's uitgegeven door 't Batav. Genoot- 
schap. Bij den tekst voeg ik eene vertaling. Enkele gedeelten er 
van mogen aan bedenking onderhevig zijn , de hoofdinhoud is 
niet twijfelachtig, noch duister. Ik spreek hier ook de hoop uit 
dat deze of gene landgenoot op Bali mijne vertaling zal willen 
vergeliiken met die welke hij van in 't Kawi bedrevene Bali- 
neezen allicht zal kunnen bekomen. 

In de eerste plaats zal ik de oudste ons bekende redactie van 
den ambtseed meêdeelen , zooals wij die aantrefien in N^ II van 
bovengenoemde verzameling, en wel op plaat 8, a, regel 3. 
Later zal ik 't formulier van N® Vil, plaat 5 , b , regel 4 laten 
volgen , tegelijk met het schier woordelijk overeenkomende in 't 
geschrift van den Heer van Bloemen Waanders. De transcriptie 
waarvan ik me bedien ,is dezelfde als in den XV zang van 't 
Bharata-Yuddha in de vorige aflevering dezer Bijdragen. 

Inscr. II. 

Nda nihan ling-nya | 

Ong mindah ta kita kamung hyang Haricandanagasti ma- 
h4rshi , pürwwadakshinapa9cimottarê,gneyanairitibS.yabyai9&nya 
Bfiaddhyorddham adhah , rawi ^agi prthiwy apas tejo b&yw ^ka^a, 
dharmm&hor&tra , Kugikè, Gargga, Metri, Kurushya, P&tanjala, 
sakwaihta bhatara baprake^wara , kamung hyang Idi hyang nug 
Satasrngga, kamung hyang i Watu Lampyar, kamung hyang 
Marapwi, Umalung, Karundangan, Wukir l^umbi, sang hyang 
Susundara, Kujatan, Walambangan, i Gulasing, i Lahgunu, 
Patunggwan, sang hyang i Mdang, sang hyang Pê.mun^T;4'au , 
sang hyang Kidukidul, kamung hyang ïnwuhada, hyang Ta- 
wihang, hyang Kurawiugan, hyang Pangawan, sang rumaksha 
ring prthiwi mandala, sahananta ashta lokapala , kita Nandi^wara, 
mahakala, kita Napê^ti, kita B.aditya , kita Soma , kita Anggara , 
Buddha , Wrhaspati , Qukra , Qanegcara , Rahu , Ketu, kita aditya, 
kita candra, kita nakshatra, kita sambatsara, kita kala, kita 
mrtyu^ kita twak^ 9rota, cakshuh, jihw&, ghrana, p&da payu, 
up^tha, kita wak bhaf&ra, kita wak i>&da, kita tanmatra , kita 
pawak sakala pratyaksha bhatara, kita sakshibhiita, sahananta 
dewa siikshraa kabaih, rngö ta mangmang ninghulun, tuwon 
ang * adoh apar, rahiua-wëngi , kita pinakel hurip ning sarw- 



1 De paralelplaats in Inscr. VII heeft turn on ing. Daar ng, ang, 
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wamanusha, tka ring aarwwasafwa, trna lata gulma, tka ring 
tirjjak, p&ga, pipilikdi, rngö la mangmang ninghulun | 

Tan hana wwang lumangghana ni ajM-nira példuka ^ri-ma- 
h^rskja, Dharmmodaya , Mah&^ambhfl , mwang mah&mantri Dak* 
shotama, Bahubajra, PratipakshasangQaya, yan hana lumaug- 
gbana sanugraha-nira pildukïl Qrim&hd,rè,ja , yan prabhu^ yan 
mantri, yan kshatriya, yan grama, yan samanya, ity ew& [m] 
adi-nya, yan rumuddharuddha rasha-ni ajM-nira paduka Qrt- 
mahèr&ja, jwah tasmat kartnakna-nya , Ibokna ri sang hyang 
dalm er, sanghapën dening wahaya, yan mara ring tgal sam- 
bëirn ring glap, bwangakua dening aliw&war, ntalakna dening 
alisyus, pulirakna dening dewatft, sakitana dening pisaca, ba- 
naspati dëngen sanak, pulirakna dening dewarakshasa , daiaken 
iug macan, yan para ring tgal manëmwakna sungga-wlah, yan 
maparaparan mapagakna muk, mananduijgakna ruyung-awuk, 
sëmpal sëmpaln, pangalorakna pangidulakna dening dewa-rak- 
shasa ^ wwll , detya d^nawa. Samangk^na sap4tha ning sang ma- 
kalambi-haji. 

Yawat c^ndragca ^üryya^ca, ri sakaio dipitah | 

tawat sang9ê>ragamaeat , awecinarakam brajet | 

kadi lawasang hyang Candraditya sumuluh ing sakalaloka* 
mandala, mangkana lawas-nyamakti sang^&ra. 

Mangk§,na ling ning sapata sang makalambi-haji , pinarngökën 
ri p^asamya, ring kanishta inaddhyamottama. 

Alvorens eene vertaling te geven, merk ik ter toelichting 
op, dat de aanroeping gericht is aan verpersoonlijkte natuur- 
machten en natuurverschijnselen. Alle termen waarvoor in onze 
taal een aequivalent bestaat heb ik vertaald , doch waar de eigen- 
lijke beteekenis van een of anderen mythologischen term onzeker 
is, heb ik de schijnbare eigennamen, zooals Garga, en dgl. 
onvertaald gelaten. Het spreekt vaii zelf dat met Garga , Agasti, 
enz. geen menschen bedoeld zijn, want doode lieden kunnen 
niet als getuigen aangeroepen worden. Trouwens nooit heeft 
een sterveling, behalve enkele Europeesche geleerden, Garga, 
Agastya , Brahma , en alje // hemelsche zieners // voor iets anders 
gehouden dan voor wezens der mythologie , d. i. voor werkelijk 

bestaande, eeuwige wezens, die echter geene menschelijke per- 

- ' » 

hoezeer zeldzaam, als locatief voorkomt, acht ik me niet gerechtigd ang 
in ing te veranderen. Tumon is gewoonlijk «kijkende», turn on ing 
(of ang) » (iemand» iets) ziende.» 
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sonen zijn. Natuurlijk wordt v^ heu gesproken alsof ae hande- 
lend konden optreden , op dezelfde wijze als men van Jupiter of 
^ Venus spreekt, als waren het personen van gelijke beweging als 
de menaclu Voorts zij nog opgemerkt dat een en 't zelfde god- 
delijk geachte w^zen , wegens 't veelzijdige zijner Wjerkzaamheid 
gesplitst wordt in onderdeelen. Die onderdeelen van 'tgfansche 
wezen worden door bijzondere namen van elkaar onderscheiden, 
doch niet zelden bezigt men den algemeenen naam van H wezen 
in plaats van de bijzondere benaming van een zijner werkzaam- 
heden. Vandaar dat in ons stuk de Zon, de Maan, enz. meer 
dan eens voorkomen, nu eens als verlichters der aarde, daii 
weer als beheerschers van de naar hen genoemde weekdagen, 
dan weer als regelaars van den tijd. 

VERTAIJNG. 

//En zoo als volgt zijn de woorden: 

Om ! heil u ! o gij , groote zieners Goudschijn en Canopus * ; 
(godinnen van) Oost, Zuid, West, Noord, Zuidoost, Zuid- 
west, Noordwest, Noordoost, middelpunt, zenith, nadir ^ Zon 
en Maan; Aarde, Water, Vuur, Lucht, A ether; vaste Wereld- 
orde, Dag en Nacht; Ku9ika, Garga, Maitri, Karftsha, Pa- 
taujala ^ ; alle heeren Aartsvaders ^ ; o gij , goddelijke Idi * , 



* «Groote ziener», (maharshi) als term der mythologie, beteekent 
<tgroot licht aan den hetuel»; ia figuurlijken zin toegepast op menschen 
is het cc een groot licht in de wetenschap , een eerste ster aan den weteu- 
schappelijken hemel.» Wat met Haricandana bedoeld is, weet ik niet; 
volgens 't Wdb. van Wilson beduidt het Skr. woord o. a. «maneschijn», 
doch dat gaat niet wel samen met Canopus. 

^ Kugika, Garga, enz. zijn alle namen van mythische Zieners uit den 
voortijd. Maitri is zeker dezelfde ais in Maitry-upanishad. Kurushya is 
verbasterd uit Karüsha of Karüsha, mythischen zoon van Manu den zonne- 
zoon; hij heet ook Koning Dantavakra, d. i. Krom-van-tand. De lange a 
in Patatjjala zal wel eene fout wezen; 't Kawi is met de quantiteit der 
Skr. woorden steeds in de war. Kugika, met lange a, is ook eene fout; 
het formulier in inscr. VII heeft te recht de korte a. 

' Onder aartsvaders (prajapati's, voortbrengers der schepselen) ver- 
stonden de Indogermanen in 't algemeen bepaalde hemelsche wezens naar 
wie de geslachten en stammen genaamd waren. Bijv. Wódan was de aarts- 
vader van Hengist en de Angelsaksische koningen. De Zon was de aarts- 
vader van de meeste Indische vorstenhuizen. Er zijn ook aartsmoedersj 
bijv. Jnlins Caesar stamde in rechte lijn af van Venus. De term aarts- 
vader geeft dus slechts gebrekkig weer wat de Indiërs ohder prajapati 
verstaan, doch ik wist geen ander woord er voor. 



i 



* Wat met idi bedoeld is, weet ik niet; mogelijk is het eene vervor- 
ming van Skr. ida, d. i. sap, vooral levenssap, en overdrachtelijk: bron 
van levenskracht, zoo a]s de aarde, de koe, eene zoogende moeder, enz. 
Het is even goed mogelijk dat het een bergnaam is, gelijk de volgende. 

* Napati moet hier eene vervorming wezen van Skr. napata, dat 
mij slechts uit Rgweda 10, 15, 3 (zz: Vajasan. Sanh. 19, 56) bekend is; 
nap&ta, iets heel anders dan na pat, waarmede het door Prof. R. Roth 
in 'tPetersb. Wdb. verward is, bet. «god en verblijf, *t verblijf der zaligen.» 
In ons formulier staat het als tegenstelling tot mahak&la, «verganke- 
lijkheid,» en zou men het kunnen weergeven met «de eeuwigheid.» Qiwa 
nameliik is zoowel 't eene, als 't andere. 

* Met vormen of belichamingen (wak, Skr. mürti) zijn zeker wel de 
acht bekende mürti's van Qiwa bedoeld. 

' Dit sakala uit sa «met» en kala «materie, stofdeel» is het tegen- 
deel van nishkala, immaterieel, mouadisch, en uiet te verwarrüu inet 
sakala «geheel.» 



p 
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geest van den Qatagrngga; o gij geesten van den Watu Lara- 
pyar, o gij geesten van Merapi, ümalung , Karundangan , berg 
Sumbi, beschermgeest van Susundara, Kujatan, Walambangan, , | 

van Gulasing, van Langunu, Patunggwan, beschermgeest van 
Mëdang, beschermgeest van P&munggwan, beschermgeest van 
de Zttidstreek; o gij geest van Tuwuhada, Tawihang, Kura- 
wingan , Pangawan , gij die 't aardrond beschermt , alle acht 
hoeders der windstreken ; gij Nandi9wara (d. i. Qiwa), god der 
vernieling, gij Nap&ti ^; gij Zon, gij Maan, gij Mars, Mer- 
curius, Jupiter, Venus, Saturnns; Mhu, Ketu; gij Dagvorst, 
gij Nachtgodin, gij gesternten, gij jaar, gij Tijd, gij Dood, 
gij zintuig van 't gevoel , zintuig van 't gehoor , van 't gezicht, 
van den smaak, van den reuk, van 't gaan , van ontlasting, 
van voortteling , gij vormen • van den Heere (Ciwa) , gij ver- 
persoonlijkte vier wereldtijdperken, gi] prototypen van 't be- 
staande, gij materieële ^ en zienlijke gedaante Gods, gij strekt . 
ten getuige, alle onzichtbare goden te gader; hoort mijn eed 
en vloek, gij die ziet verre en nabij, bij dag en bij nacht, 
gij die het leven zijt van alle menschen , ja van alle schepselen 
en van grazen , planten , struiken , tot de viervoeters , 't vee en 
de mieren toe ; hoort mijn eed en vloek : 

Indien er iemand is die 't bevel overtreedt van Zijne Majesteit 
den Koning Dharmodaya Mah&^ambhu, en van de voorname 
Ministers Dakshottama, Bdhuwajra, Pratipakshasangkshaya ; in- 
dien er iemand is die in strijd handelt met eenig privilegie 
geschonken door Z. Majesteit den Koning, hij zij regent, of 
minister, of Ridder, of dorper (WaiQya) of gemeene man, en 
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zoovoorts ; indien (dan iemand) weerstreeft hetgeen 't bevel van 
Z. Majesteit den Koning behelst, laat hem dan ten gevolge 
daarvan verzinken diep in den Oceaan, en moge hij door kro- 
kodillen worden opgesnapt; als hij naar ^tveld gaat, worde hij 
door den donderstraal getroflen * , worde hij door den rukwind 
weggeworpen, door den wervelwind weggeslingerd ; door goden 
in de rondte gedraaid , door dufvels , kabouters en soortgelijköi 
gepijnigd, door geesten en reuzen in de rondte gedraaid, door 
tijgers besprongen; naar 't veld gaande treffe hij angels van 
bamboe aan; als hij een tocht wil ondernemen ontmoete hij 
amok , stoote hij op blinde randjoes zoodat een lid zijn lidiaaais 
verminkt worde , worde hij nu eens noordwaarts , dan weer zuid- 
waarts getrokken door goede geesten en reuzen, duivels, helle- 
wichten en kinderen der duisternis. // 

Aldus is de eed van hem die met eene waardigheid bekleed is. 

(Vers in Sanskrit) Zoolang als zon en maan der gausche 
wereld zullen lichten, zoolang zal hij de rampzaligheid van tel- 
kens sterven en wedergeboren worden deelachtig wezen, en tot 
de hel Awici vervallen *. 

(Prozavertaling in Oudjavaansch) : Zoolang als Zon en Maan 
't gansche wereldrond verlichten , zoolang is hij de rampzaligheid 
van telkens sterven en wedergeboren worden deelachtig. 

Zoo luidt de eed van hem die met eene waardigheid bekleed 
is ten aauhoore van 't gansche publiek , van lieden uit den 
laagsten stand , den middelstand , den hoogsten stand, m 

TAALKITNDIOB AANTEEKENINGBN. 

Taal en spelling van 't stuk komen geheel overeen met die 
in de Kawische gedichten. "Vooral valt in 't oog de karakteris- 

* De schoone uitdrukking sambërSn ring gëlap laat zich oiet 
letterlijk vertolken; men zou het kunnen omschrijven met: «moge een 
don derbeitel de lucht doorklieven als een roofvogel op zijn prooi toeschiet 
en hem treffen. » 

> De strophe in Sanskrit is corrupt en laat zich niet in den oorspronlte- 
lijken vorm herstellen , omdat het daarin vervatte denkbeeld op meer dan 
ééne wijze kan uitgedrukt worden; de strophe kan geluid hebben: 

Yawac candra9ca si!irya9ca wi9waloke vvridipité, | 

Tliwat sams^ram agachet siwlcinarakam vf^rajet || 
Even goed echter kan er sarwaloke wi dipitê. (futur. van widipyate) 
of wi9v\ralokaya (sarwalokasya, sarwalokèya) dipita bedoeld 
ziju. De verandering in den tweeden regel is minder onzeker, dewijl 't 
Indisch spraakgebruik een optatief , en de versmaat u eischt. 
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tieke verwaarloozing der Skr. quantiteit in proza en poëzie beide. 
Er is geen twijfel aan dat de accentnatie in "'t Kawi dezelfde 
was als in 't nieuwere Javaansch , hetgeen trouwens van zelven 
spreekt aangezien alle Polynesische taten in hoofdzaken denzelfden 
klemtoon hebben. Let men op spellingen als raja, r&ja,rJLJ^ 
(Skr. r&j4), die «aast elkander in 't zelfde stuk voorkomen; 
op up&sth& voor upastha; daarentegen ghrana voor 
ghrflna; matra voor m&tra; sükshmH voor sftkshma, 
en dgl. , dan is het klaar dat men in de voorlaatste en laatste 
lettergreep eene opene a, hoe kort die ook in 't Skr. klonk, 
in 't Kawi lang uitsprak. 

De ai is in inheemsche woorden als kabaih, sakwaih be- 
waard; daarentegen is de Skr. ai (eigenliik ^i) meestal in e 
overgegaan ^. Naardien in 'tMaleisch in inheemsche woorden, 
als air, lain, gawai, enz. de oude klank gebleven, doch in 
Skr. woorden verdwenen is, moet men de uitspraak e voor ai 
in Skr. woorden niet als eigenaardig Javaausch beschouwen; 
integendeel , die uitspraak moet door Hiudus zijn overgebracht. 
In Inscr. VIL, waarvan 't gedeelte den eed bevattende later zal 
meegedeeld worden, wordt ook in inheemsche woorden e ge- 
schreven, als kabeh, enz. Daaruit volgt niet dat men in nog 
latere stukken nooit ai zou ontmoeten. Immers, overal ziet men 
't verschijnsel terug dat klankovergangen zich geleidelijk en niet 
over een gansch taalgebied te gelijk uitbreiden, en ook mag 
men veronderstellen dat op Java evenzeer als elders eene oude 
schrijfwijze in stand werd gehouden lang nadat de uitspraak had 
opgehouden met de spelling in overeenstemming te zijn. 

Verbasteringen van (Skr. woorden komen er in alle Oud- 
javaansche geschriften, in dicht of ondicht voor. Kurüsha voor 
karüsha of kèrüsha, satasrngga voor gata^rngga, 
gosali *, en dgl. zijn van denzelfden aard als in d« gedichten 
gapura en gupura voor gopura; kuhira (Bharata-Y. 
520) voor guh era; parccaya voor pratyaya; wArshita 
voor ê.rocita; wil&ya voor wilê.sa; ras ha mag de gewone 
spelling heeten in alle Ka\?i-stukken. Dat men in 't Oudjavaansch 
even weinig onderscheid maakte tusschen de drie soorten van 



* Aan uitzonderingen ontbreekt het niet; zoo heeft ons stuk er voor 
air; aan den anderen kant nairiti, enz. 

^ In 't begin derzeifde oorkonde juru gosali bet. meester smid; voor 
den begripsovergang van kan9.ilya «bekwaamheid» in dien van «be- 
kwamen man)», inzonderheid «smid», vgl. Skr. kriya in Jav. kriy&. 
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sisklank van 'tSkr. , als in 't nieuwere, is geen wonder, ver- 
mits reeds in de oudste Pr&krits van oostelijk Indië 'tonder- 
scheid verloren was gegaan, en de uitspraak van 't Skr. heeft 
altoos onder den invloed gestaan der volkstalen. 

De Kawi-oorkouden hebben, uit welk oogpunt men ze be- 
schouwt, eene waarde die niet licht te hoog kan aangeslagen 
worden. Als 't glossaar er op , dat thans door den Heer Cohen 
Stuart bewerkt wordt en zijne voltooing nadert, verschenen zal 
wezen , benevens eene transcriptie van de teksten , dan zal , naar 
men vertrouwen mag, menigeen die thans voor de studie dier 
stukken terugdeinst, 't zijne willen bijdragen otia ze te ver- 
klaren. Reeds nu kunnen ze ieder die ze wil raadplegen dit 
leeren, dat de Javaansche overlevering der Kawi-gedichten van 
nul en geener waarde is. De oorkonden, die natuurlijk de taal 
en de schrijfwijze bevatten van den* tiid. waarin ze opgesteld 
zijn leggen een onwraakbaar getuigenis af ten gunste der Bali- 
neesche en Madureesche overlevering, en tegen de Javaansche. 
Wat reeds vóór de bekendmaking dier oorkonden op theoretische 
gronden beweerd was omtrent de verknoeiingen der gedichten 
door de Javanen van den latereü tijd, is door een rechtstreeksch 
bewijs bevestigd. 

Na deze algemeene opmerkingen zal ik in bijzonderheden 
mijne vertaling rechtvaardigen , voor zooverre zulks noodig is. 
Eene herhaling van 't geen ik in mijne aanteekeningen op den 
loden zang van 't BharatH-Yuddha (in deze Bijdragen, vorige 
aflevering), in mijne Kawi-studiën of elders behandeld heb, zal 
ik den lezer besparen, tenzij verder onderzoek mijne zienswijze 
gewijzigd heeft. 

Mindah ta kita. Deze woorden staan achter om op de 
plaats waar anders sw asti staat. Het moet dus even als swasti 
en 't Latijnsch ave eene begroeting wezen. In vorm is min- 
dah ta kita een 2de pers. (enk. of meerv.) van den impera- 
tief, zoodat het aan een Latijnsch a v e t e beantwoordt. Ter uit- 
drukking van den imperatief, hetzij aorist en passief, of duratief, 
wordt in 't Kawi zeer dikwijls ta -achter 't gezegde gevoegd, 
inzonderheid als de imperatief een weusch uitdrukt. Zoo bijv. 
in ons stuk rëngö ta = Grieksch dy^ovGave. Zoo lezen we 
Wiwaha str. 134: ta-gileng patê.rana, sabhagya ta 
kita, b a p a ! d. i. //ga zitten op den eerezetel , wees welkofn, 
zoon li^f. '/ In Bhar. Y. 610 spreekt Satjawati tot hare dueüa 
all vorens zich zelve den doodsteek te geven : 
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> 

Sugaiidhik& lot sinawe ^inabdan . 
Kakangku mantak ta ri Madrardjya | 
D. i. : Zij wenkte daarop Sugandhik^ en zeide tot haar : //mijne 
oudere zuster, keer terug naar 't rijk Madra. // Dezelfde impe- 
ratief mantuk ta komt ook in Inscr. II, bi.jna aan 't einde, 
voor, doch als S^e pers. De zinsnede luidt : // i sampun-nyan 
mangk^na, mantuk ta sang parasamya mare grha- 
nya sowang- sowang; d. i. //na afloop daarvan, laat de 
vergaderde menigte, ieder weder naar zijn eigen huis, gaan.// 
Zoo weinig bezwaar de grammatische verklaring van min d ah 
ta kita aanbiedt, zoo moeiel ijk is het den juisten zin van 
m 1 n d a h op te sporen , al is de bedoeling in 't algemeen duidelijk 
genoeg. Indah is o. a. //behagen//; end ah //behagende// en 
/ybehagelijk// : m i n d a h , als toestandswoord , zou dus kunnen 
beteekenen //zich behagelijk gevoelende.// Ik wist daarvoor in 
een groet geen beter term dan //heil !// 

£ a m u n g is een vocatiefvorm van k a m u , gelijk k o n g van 
ko of kon; enz. Vgl. aanteek. op str. 249 van Bhar. Y. Hoewel 
kamu eigenlijk meervoud is, wordt het ook- jegens een enkelen 
persoon gebezigd even als 't Hoogduitsche ihr, wanneer men 
niet bijzonder beleefd wil wezen; zoo bijv. in B. Y. 279 waar 
Krpa het in zijn toom tegen Karna zegt. Vermoedelijk hebben 
omtrent de toepassing van kamu dezelfde regelen gegolden als 
in 't Tobasch; zie v. d. Tuuk, Tob. Spr. bl. 224. Ook komt 
het gebruik van kita als beleefd voornaamwoord des 2deD per- 
soons in 't Oudjavaansch met dat in 't Bataksch overeen ; als 
voorvoegsel van 't paésief dient ook , zoowel in 't Kawi als in 't 
Tobasch , t a. Als achtervoegsel van 't beleefde voornaamwoord 
des 2den pers. dient ta en na een klinker nta. Maar ditzelfde 
ta, nta is evenzeer een der achtervoegsels van den Isten per- 
soon; bijv. anak-ta in 't B. Y. 689 beteekent //mijne (eig. 
onze) kinderen!//; kaka-nta //mijn minnaar!// 540, 534, 544. 
Dit zonderlinge verschijnsel vindt zijne gedeeltelijke verklaring 
in de omstandigheid dat kita, waarvan ta, nta de aange- 
hechte vorm is, oorspronkelijk de eerste persoon meervoud in- 
clusief was ; vgl. Tob. Spr. 228. Het Maleische n d a in k a- 
kanda, baginda, enz. is stellig = nta, zoodat baginda 
beteekent //onze (of: mijn) heer//; ayanda '/onze vader.// 

Satasrëngga, enz. Over deze berguamen zie 't hierachter 
gevoegde opstel. 

Sahananta. Ta, Iun sterken vorm: tang, is na woorden 
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van hoeveelheid zeer gewoon om hetzelfde •uit te drukken als 
onze partitieve genitief. Bijv. anyat tang, len tang, Uwan 
tang, waneh tang, muwah tang //een ander deel van 
hen//, d. i. naar ons spraakgebruik //anderen//; zie Wiwaha 
240; BY. 24; 25; 53; 49; e. e. Dudü tang //andercDxr 
BY. 23; aneka tang //verscheidene ouder hen/y 376; sëk 
tang bhftta //eene menigte dier booze wezens^ 668. Kabeh 
ta musuh z. v, a. //al de vijanden// 445. Zoo ook in ons stuk 
sakwaih ta bhatara. Dewijl ta ook aanhechtsel van den 
2den pers. is, en sahana, zoover ik weet, niet met s ah anan 
afwisselt, moet men in ons stuk sahana-f-nta scheiden, en 
dus ook ta achter sakwaih als 2den pers. opvatten, maar 
altoos in den zin van een partitieven genitief. 

Eaditja, voor raditya. Ra is tot ra verkort doordat 
op de volgende lettergreep de klemtoon valt. Zoo ook is Jav. 
rëmbulan ontstaan uit ra-f-mbulan K De nasale voorslag 
in mbulan = bulan, wulan is echt Polynesisch. In 't 
Kdjisch bestaat er zelfs geen op zich zelf staande b; het kent 
alleen m b. Ook . de Javaan schrijft vaak , om niet te zeggen 
gewoonlijk, bëkta, enz. als hij mbëkta wil uitdrukken , alsof 
het van zelven spreekt dat b met nasalen voorslag uitgesproken 
moet worden. Met eenige andere letters is het eveneens gesteld. 
Eene enkele d bestaat er in 'tPidjisch evenmin ; het bezit alleen 
nd. Hiermede vergelijke men 'tOudjav, ndan= Mal. dan; 
ndak = Jav. dak. 

Mangmang, dat ik //met eed en vloek// vertaald heb, is 
een synoniem van 't Skr. gapatha. Soms worden de beide 
synoniemen met elkaar samengekoppeld , gelijk in het oud 
en nieuw Javaan^h zoo dikwijls geschiedt, bijv. in wëlas- 
asih, jBukabungah, e. dgl. ^. Zoo lezen we een paar regels 
vóór den aanhef van 't formulier deze woorden: manibikna 
gapatha-mangmang irikang wwang asing raaharëp 
manglbur&nugraha 9ri-Mah4r&ja, d. i. //late men een 
duren vloek vallen op een iegelijk die de privilegies door 2. 
Maj. den Koning geschonken wil te niet doen.// Mangmang 
is een tweelingvorm van 't Jav. en Kawi bangbang, ëbang. 
Op gelijke wijze staat Jav. mor (di mor) naast wor; Kawi 
en Jav. amuk (pangamuk) naast Kawi wuk of wük 
//verwoede aanval// (bijv. B. Y. 265; 290; 312); ditzelfde 

> Over de beteekenis van ra vgl- Kawi-Stud. bl. 27. 
« Vgl. T. Roorda, Jav. Spr. j 286. 
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wuk herkent men in 't Mal. ma buk // dronken /r, zoodat in 
mnk en wuk de algeraeene zin van //razend, dol zijn/y ligt 
opgesloten. Aftrisseling tusschen m en w vindt men ook in ge- 
vallen waar van verwarring tusschen actief en passief, duratief 
en aorist, geen sprake kan wezen; bijv. Jav. maliwis //wilde 
eend// heet in 't Kawi waliwis; zie Bhoma-k&wja, bl. 87, 
r. 4 V. o. De algemeene zin van mangmangenbang-bang 
zal wel wezen n luid roepen if , waaruit zich die van // dreigen n 
en van //zweren// ontwikkeld heelt. Ook ons zweren is oor- 
tspronkelijk niets anders; vgl. 8kr. swara, klank; Engelsch 
answer, en al wat daarmee samenhangt, ^ 

Nghulun is een beleefd voornaamwoord van den l»*^» pers., 
ten van gelijke beteekenis als 't ook in 't Kawi voorkomend-e 
kawula. Het beantwoordt aan 't Skr. ayan janah, en ons 
//mijn persoon /jr; vergelijkt men het met ngwang //mijn 
(ons) persoon,/)^ beleefd voor //ik, wij//, dan wordt het waar- 
schijnlijk dat ng een voornaamwoord, of liever lidwoord, is, 
dat wang voor wwang staat, en hulun dienaar, man van 
iemands gevolg, beteekent. Inderdaad beteekent pahulunan 
een kind des huizes , lid der familie ; Nakula wordt zoo genoemd 
ten opzichte van Qalya in B. Y. 610. Ahulun, eig. //dienaren, 
gevolg hebbende// bet. Heer, Vorst; sang ahulun, de Heer, 
Mijnheer; Wiw&ha 186; B. Y. .405; 517; de Vorst (581). 
Als voornaamwoord luidt het woord niet hulun, gelijk in 
Boorda's Jav. Wdb. i. v. wordt opgegeven, maar nghulun; 
zie hier enkele bewijsplaatsen; in B. Y. 471 : ngftnin nghulun 
tëka tumut lalu bhagna denta; 494: ndan amriha 
nghulun atoha hurip-ku k^dwA; 495: tan rowa- 
ngën nghulun amè.tyana yeng ran^ngga; e. e. Het 
datieve hulun der woordenboeken berust op verkeerde schei- 
ding van i, ni nghulun /^van, in, aan mij (ons).// 

Aparë. In de gedichten is de gewone vorm aparö, mar 
parö, met langen PëpSt; de Javaansche is parëk (padëk). 
Trouwens ook 't Kawi heeft parëk; o. a. in deze zelfde 
inscriptie lezen we: bwat hajyan adoh aparëk. 

Dharmmodaya MahS,sambhü, Deze namen, of liever 
bijnamen des Konings, verschillen van die we in den aanhef 
lezen. De oorkonde is namelijk uitgevaardigd van wege //Qri- 
Mahi,r4ja <Jri-lokapS,la , Hariwang^otunggadewa n^ma rêjê.- 
bhisheka^ï', d. i. Z. Maj. den doorluchtigen regent, uit het 
Zonnegèslacht , met name Uttunggadewa, gewijd (d, i. ge« 
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kroond) ' vorst. Mah^gambhu is een der namen van ^iwa; 
na worden ook zekere ingewijden in de mystieke secten onder 
de Qiwaieten. met den titel van ^iwa, mahe^wara, euz. 
bestempeld. De Javaausche Koning kan een aanhanger van een 
dier mystieke scholen geweest zijn, doch even goed is het mo- 
gelijk dat hij naar later Indisch gebruik onder zijne namen 
dien der sectegodheid telde. In allen gevalle blijkt uit zijn 
naam Mah&9ambhu dat hij een Qiwaiet was *. 

Dakshottama, Bahubajra en Pratipakshasang^aya 
iijn de namen, en wel de officiële of publieke namen, van de 
drie hoofdministers, die de acte mede uitvaardigen of zooals 
onze term luidt //contrasigneeren.// Een der namen verschilt van 
dien we aantreffen op pi. 3 , a der oorkonde. Daar toch staat : 
Mangkana diwa^a-nira Qn-loka'pala HariwangQotunggadewa, 
dinulur de rakryan mah^mantri katrini, rakryan mantri hïno, 
Dakshotama, rakryan mantri halu , Pratipakshasang^dya , rakryan 
mantri sirikan, Mah^tnahino. 

D. i. //zoo is de datum (d. i. acte) van Z. Maj, den lands- 
heer, den Zonnetelg, Uttunggadewa , bijgestaan door de drie 
prinsen en hoofdministei:s : prins minister van ? , Dakshottama; 
prins minister van oorlog (?) Pratipakshasangkshaya ; prins mi- 
nister van?, Mah&mê.hino.// Deze laatste moet dus anderszins 
bekend gestaan hebben als .Bahubajra. Terloops zij hier opge- 
merkt dat de Indiërs, althans der hoogere standen, meer dan 
één naam dragen. Yorsten en hooge ambtenaren voeren daaren- 
boven nog bijnamen. Meestal zijn de laatste in de geschiedenis 
bewaard gebleven ; eene heillooze verwarring is hiervan H gevolg 
geweest, en geen mensch vermag thans met zekerheid te zeggen 
hoe de groote WikramMitya heette. Van Koning A^oka den 
Buddhist kent de uawereld wel drie bijnamen en den geslachts- 
naam » daarenboven , maar de eigennaam of // alledaagsche// naam, 
is verloren. De Hindusche gewoonte om vorsten naar den bij- 
naam te noemen, heeft zelfs onder de Muzelmansche Groote 
Mogols stand gehouden; hoe weinigen zijn er die ooit deu 

' Abhisheka is in *t Skr. uitsluitend substantief; in 't Ka wi dient het 
tevens voor Skr. abhishikta. Niets gewoner in *tKawi dan dat Skr. 
substantieven als adjectief gebezigd worden, bijv. krodha is niet enkel 
«toorn», gelijk in 't Skr., maar.ook «toornig», Skr. kruddha; Skr. harsha 
is «blijdschap», maar in 't Kawi zoowel «blijdschap», als «verblijd», Skr. 
hrshta; Skr. gakti, macht, maar Kw. ook «machtig.» 

* Van welke secte dan ook; er zijn een tal van ^iwaietische secteii, 
deels mystiek en asketisch, deels uiet. 
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eigcTiUiken naam van Akbar of Anrengzeb gehoord hebben? 
Wat in Indië gebruikelijk was, gold stellig ook bij de Hin- 
dusche Jlivanen. Dakshottama , Bahuwajra, en dergelijke officieele 
namen vindt men in andere oorkonden van lateren tijd terug. 

Orama; of de term juist is weergegeven met //dorper//, 
laat zich vooralsnog raoeielijk beslissen. Te oordeelen naar de 
beteeken is die grami in 't Jav. heeft, zal men misschien 
// koopman // waarschijnlijker achten. Hoe het zij , kennelijk is 
in den tekst de Wai9ya-stand bedoeld, en nademaal Waicyas 
zoowel landbouwers als kooplieden zijn , is het voor 't verstaan 
van deze plaats van weinig belang hoe men grama opvatte, 
't Grondwoord is natuurlijk Skr. grdma, doch dit heet zoowel 
// dorp tt als rf maatschappij , vennootschap. // 

Jëwah is kennelijk een bijvorm van jëmah, dat zoowel 
in 't Kawi als in 't Maleisch voorkomt. Jëwah =^ jëmah is 
// gevolg // , en bijwoordelijk // ten gevolge. // Vergelijkt men 
deze woorden met het gelijkbeduidende tem ah, dat ook Jav. 
is , dan ziet men dat j ë en t ë verouderde prefixen zijn. Yoorts 
levert mah = wah wederom een voorbeeld voor de afwisse- 
ling tusschen m en w, waarvan zoo even rerds sprake was. 
Van wah is o. a. nog afgeleid Kawi wwah (uit wwah), 
Jav. woh, Mal. buwah (uit bwah, en dit uit wwah). 

Karëmakëna-nya, van angarëmakën, mangarö- 
maken = Jav. ngëlëmmakén. In vorm is het een verzoek 
of eisch overeenkomende met zulke Jav. uitdrukkingen als 
tak-dëlënge //laat mij (of: laat ik) eens zien.// Het onderscheid 
is dat het conjunctief-suifix in "t Jav. in een dergelijk geval 
wordt weggelaten, doch in 't Kawi niet. 

Lëbokëna = lëbwakëna,, conjunctief passief van 't cau- 
satieve manglëbwakën. De verhouding van lëbokën tot 
lëbwakën is dezelfde als van lor, Noord , tot 1 w a r ; in onze 
inscriptie wordt nu eens lor, dan weer Iwar geschreven, een 
bewijs , dunkt mij , dat reeds toen ter tijde begonnen was wat 
in 't nieuw Jav. regel is geworden , nl. overgang van w a in o. 
Lëbokëna letterlijk in 't Skr. vertaald, ware prawe^yeta 
of prawe9yat&m, maar noch in 'tSanskr., noch in onze 
taal zou men 't gansche woord in verbinding met karëmakéna- 
nya anders uitdrukken dan door madhye of antar, en door 
't Nederl. voorzetsel i n. In 't algemeen, in de Arische talen 
worden de wijzigingen of richtingen eener handeling aangeduid 
door voorvoegsels, als ingaan, opgaan, overgaan^ enz., of 
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door eigenlijke voorzetsels, enz. In de Polynesische talen wor- 
den twee handeling aanduidende woorden naast elkander geplaatst; 
en zoodoende 't eene door H andere nader bepaald ; instede van 
subordinatie, verkiezen ze' coördinatie. Is nu een der geco- 
ördineerde woorden met een 'modaal suffix voorzien, dan ont- 
vangt ook 't andere «r een. Bijv. B. Y. 8: kinon luraakwa 
4atëngeng (d. i. datenga-|-ing) Kurupati,'/ hetgeen in 
onze taal eenvoudig is : n ^erd verzocht om zich te begeven naar 
den Ku ru- vorst. // B. Y. 18:i: cakrabyüha ngaranya noia 
wënangê. rusuka ri taya Bhlma-Phalguna, d. i. //de 
rads^lagorde genaamd, welke onmogelijk in wanorde zou kunnen 
gebracht worden , zoo Bhima en Arjuna er niet waren. // 

Sang hy»ng dalem er, eig. // de god van 't diep der 
wateren , // anders gezegd Waruna , Neptunus , Okeanos. De 
persoonsverbeelding gaat wederom over in de-materiéele betee- 
kenis. De uitdrukking staat gelijk met ons Oceaan , als wij dit 
schrijven met eene hoofdletter. 

Sanghapën. De parallelplaats in 't eedformulier van Inscr. 
VI [ heeft: ri wwai sahutën dening wuhaya. Daardoor 
wordt de bèteekenis vastgesteld; vgl. Jav. cangap en angap. 
Utalakëna, van utal = Jav. unt^l, in kontal. 
Alisyus. Evenzoo gespeld B. Y. 584, doch halisyus 
452 , alsook Wiw&ha 223. Over 't algemeen weifelde reeds de 
oude uitspraak tusschen ha, hi enz. aan 't begin der woorden, 
zoodat als beginletter de h zeer zacht moet geklonken hebben. 
Dëmakën. Angdëmak, mangdëmak is //aanvallen, 
er op inloopen, er op Ipsgaan, to assail, bespringen//; bijv. 
mangdëmak ring gadSiStra B. ï. 561; Bhoma-K&wya 
bl. 28, r. 2 V. o.; van olifanten gezegd B. Y. 417; zoo ook in 't 
causatief: m angdëmakakën gajah-ira ri turangga 
Phalguna B. Y. 176. Mangdëmak bet. //aangrijpen// in 
Wiwaha 261; hetu-ny^n tëka mangdëmak kadi ta 
sanghar^gni; ook wel //in bezit nemen , aanvaarden. // 

Yan para komt op hetzelfde neer als yan apara (of yan 
mara), doch terwijl 't laatste letterlijk is: //wanneer hij gaat*, 
laat het eerste zich nagenoeg weergeven met //op reis// of 
/'gaande//. Zoo ook heet het in 't andere formulier yan hawan, 
dat feitelijk op 't zelfde neerkomt als yan ahawan of yan 
ma hawan //wanneer hij op weg is, een tocht doet.// Met dit 
al maakt het taalgebruik geen onderscheid tusschen mara en 
yanpara; dientengevolge doet yan vóór een stam woord ge- 
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voegd denzelfden dienst als de verandering van den begin- 
medeklinker des stamwoords in de overeenkomstige nasaal. Der- 
halve, er is geen onderscheid van beteekenis tusschen mij il 
en yanwijil. Om deze bewering te staven, zal ik eenige ondub- 
belzinnige voorbeelden aanhalen. In Bhoma-k. bl. 15, r. 8 staat : 

8&mpuu mangkana gighra yanwijil i heng sira katemu tikang 
balSdhika. 

Dat de dichter hier ^Ighra mijil zou geschreven hebben, 
hadde hij het om de versmaat niet gelaten, ziet men licht. 
Als eene uitbreiding van die constructie beschouw ik de ver- 
vanging van 't voorvoegsel m a = a door y a n p a. Hiervan 
leveren de gedichten een aantal voorbeelden; o. a. Bhoma-k. 
r. 9 V. o. 

Iil4 yanpahawan gajiulhipa tëlas mabhfLshana sira 
//Behagelijk bereed hij een baas van een olifant enz./y Het is 
duidelijk dat yanpahawan niet in 't minste of geringste ver- 
schilt van mahawan, awahan. Evenzoo is yan pat anghi, 
//rees op// bl. 61^ r. 2 volmaakt hetzelfde als matanghi, 
atanghi; de regel is duidelijk: 

song sang hyang Rawi karana-nya yanpatanghi. 

Zie verder bl. 105, r. 2 v. o., waar yanpalaywan = 
malaywan; 135, 16, yanpangungsir = mangungsir; 
101, S, yanpanahanah^ = manahanah^; enz. Uit den 
Wiw&ha, die eene menigte voorbeelden van deze constructie 
bevat, zal ik ook er slechts enkele aanhalen, o. a. betzelfde 
yanpara = mara, dat we ook in ons formulier vinden; 
in str. 230 lezen we: 

mftti ngmong yanparlLngdon grha, wuhaya pëjah yanparaig 
wyaghrade^a. 
Yanwijil = mijil in str. 306: 

hana yanwijil sumëlang ahyas ajajar atitih-titih pupft. 

Mauëmwakën; klaarblijkelijk in den zin van Jav. anë- 
m o n i. . 

Sungga-wëlah. Deze term is mij elders niet voorgekomen 
doch er is geen twijfel aan, of 't Oudjavaansche woord bad 
deuzelfden zin als 't Maleische sungga (= suda). Bat. soega. 
Het iets verder voorkomende ruyung heb ik slechts bij gis- 
sing vertaald *. 



^ 't Jav. ruyung ofluyung, «hout van den arenpalm,» past niet, 
tenzij de ruyung's in ons stuk zoo genoemd werden omdat ze van 
arenhout gemaakt waren. 
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Makalambi-aji, eene constructie gelijk makëmul-putih 
(akëmul-putih), en dgl., laat zich vergelijken met ons 
zwartgerokt, witgedast, zwarteesluierd, enz., waarin 
g e den zin van n (voorzien) met // bewaard heeft. Dit g e nu 
heet in H Kawi ma en a, in 't Jav. ha (a). Daar de Javaan- 
sche spraakkunsten over dezen 'gewichtigen woordvorm zwijgen, 
maak ik den lezer opmerkzaam op eenige voorbeelden uit den 
Damar Wulan: bl. 82: hakulambi-sutra: en hasonder- 
.poleng-habang; Ji7: hakopyah-hirëng, en adodot- 
kumitir. Vgl. Kawi-Stud. bL 31, vg. 

Lawasang stelt lawas sang voor. In de spelling der 
oorkonde wordt zeer dikwijls de dubbele medeklinker door den 
enkelen uitgedrukt ; zoo aan 't slot tlasinurat voor 1 1 a s 
sinurat; op eene andere plaats nimita voor nimitta; 
Dakshotama voor Dakshpttam.a; enz. 

Amukti, mukti is duratief-actief van Skr. b h u k t i , reeds 
toen ter tijd door de Javanen als bukti uitgesproken. Dat de 
geaspireerde letters in Skr. woorden in de spelling eeuwen lang 
bewaard bleven, doch niet als zoodanig uitgesproken werden, 
kan men reeds uit onze oorkonde leeren. Immers we zien daarin 
vlak bij elkaar nu eens s a p at h a (Skr. 9 a p a t h a) , dan weer 
sapata. In 't Bhar. Y. treft men op gelijke wijze door elkander 
bukti en bhukti aan; bijv. 619: suka sök bhinukti 
// genoegens veel gesmaakt //, 625: mëne ko bhukti ning 
asu //straks wordt gij den honden ten voedsel,// doch 444: 
bukti ning mrtyujihwê. vkost voor de tong des Doods./i^ 
De duratieve vorm is natuurlijk amukti, mukti en ma- 
mvrkti, de vruchten plukken, smaken, genieten, deelachtig 
worden; bijv. amukti papa //de vruchten plukken zijner booze 
daden// 503: mamukti wishaya //zinneUjke genoegens 
smaken// 659. 

Pinarëngökën is een vorm die in beteekenis overeenkomt 
met Jiet partic. praes. pass. en gerundief der Arische talen; 
tinon is, in H Skr. vertaald, drgyamana en drgya; 
ginawe //te gebruiken, dienstig//, enz. Behalve 't aanhechtsel 
aken bezit het Kawi, gelijk de Nieuw-jav. dichttaal, ook ken; 
uit r ë n g ö -|- a k 'ë n wordt in 't Kawi rëngwakën; rëngö-h 
kën daarentegen blijft rëngökën. Parëngö is een secun- 
daire stam , uit p a en r ë n g ö , Jav. rungu. Rëngö, rungu 
is // 't gehoord worden , auditus^, en // gehoor // , bijv. in 
tan-wawa-rëugö //er niets van bespeurende // eig. // zonder 
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besef of gehoor. B. Y. 170. Parëngö is dus ^wat in 't ge- 
hoor valt, wat gehoord woi:dt (Aorist)//, gelijk patut is //dat 
wat voegt, past, voegzaam // ; pa kon at wat bevolen wordt, 
opgedragen last. // 

Kanishta; Skr. kanishtha. Hieruit is Jav. nista ont- 
staan, en niet uil nishta, zooals in 't Jav. Wdb. i. v. nista 
wordt opgeven. Dat ka in 't Jav. meermalen weggevallen is, 
omdat men het met het prefix k a verwarde , is herhaalde malen 
door V. d. Tttuk en anderen aangetoond. 

Het eedformulier in Inscr. VII en de redactie er van zooals 
de Heer van Bloemen Waanders die medegedeeld heeft, zal in 
tekst en vertaling in een volgende aflevering dezer Bijdragen 
uitgegeven worden. 

OUÜJAVAANSCHB BERGNAM£N. 

Onder de bergnamen die in 't bovenbëhandelde stuk voor- 
komen zijn er slechts enkele die ik op onze kaarten heb kunnen 
terugvinden. Het is van belang, pogingen te doen ten einde 
de ligging dier bergen op te sporen omdat ze vermoedelijk alle 
in 't gebied lagen van 't rijk , welks vorst de acte uitvaardigde. 
Het stuk is opgesteld te Majapahit: parisamapta tlasinurat 
ring Majhapahit ^. In de hoop dat anderen, beter bekend 
met de plaatselijke gesteldheid van Java dan schrijver dezes, 
't onbrekende zullen aanvullen , zal ik opgeven welke bergen ik 
heb kunnen terugvinden 

Satasrëngga. Dit woord is in 't Javaansch verder ver- 
basterd tot sata-rëngga (zie sapta-rëngga in Jav. Wdb.)j 
er zal dus bedoeld wezen de Soetorenggo in 't Japara-gebergte, 

Marapwi = marapuy, Jav. Merapi. Welke der twee 
vulkanen, de oostelijke of de westelijke gemeend is, blijkt niet. 
Veronderstellen we Merapi, ZW. van den Merbaboe. 

Sumbi, thans Sumljiog, en Susundara, thans Sendoro, 
beide niet ver van elkander. 

Walambangan, Jav, Balambangan. Ofschoon de sprong 



^ De naam dezer residentie wordt niet aUeen in ons stuk met jh ge- 
speld; uit een brief van Dr. v. d. Tuuk leer ik dat jh in dit woord, de 
gewone spening was. Hoe de j h in hedendaagsch Javaansch (Madureesch) 
schrift er uitziet, kan men leeren uit Bharata-Y 100, in 't woord 
j h a t i t i. 

' 3e Yolgr. Dl. Vm. 46 
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van den Sendoro tot het uiterste Oosten van Java groot is, 
schijnt er geen reden te bestaan om dit Walambangan niet 
geliik te stellen met het bergland van 't schiereiland Balam- 
bangan. 

Mëdang, natuurlijk Jav. Mëdang of Mëndang , maar welk ? 

Tawihang, Jav. Taweng ; vermoedelijk de heuvel van dien 
n^am in de residentie Pekalongan. 

Pangawan houd ik niet voor den naam van een berg, 
maar voor 't Jav. bangawan. Ook onder de voorgaande 
namen zijn er ettelijke, waarvan men niet met zekerheid kan 
zeggen dat bergen bedoeld zijn. De redenen waarom juist deze 
bergen of plaatsen zoo heilig geacht worden en andere niet> 
ïjijn ons verborgen. Eene volledige lijst hebben we zeker niet 
in de opsomming te zoeken; integendeel, het moeten plaatsen 
geweest zijn, wier beschermgeesten eene bijzondere vereering 
genoten. De heiligheid van bepaalde oorden hangt van min of 
meer toevallige omstandigheden af die wij niet meer kunnen 
opsporen. 

H. Kern. 



BERICHTIIN VAN EENEN MiiLEIER OVER 
SIAM EN DE SIAMEEZEN. 



In het Tweede deel van het Tijdschrift voor Neêrknds Indië., 
1845 9 heeft Dr. Van Hoëvell een Maleiscb geschirift met vertalingi 
uitgegeven, handelende over Bali en de Balin^ee^en. en ojpgies^ldj 
door zekeren Abdoellah ben Mohammad Alinisri (de Egjptenaajr) , 
die tnssdien de jaren 18^3 en 1826 dat eüand herhaaldelijk 
bezocht als Secretaris van den Pangeran Saïd Hassa» , die door 
den Gouverneur Generaal van der Capellen in commissie daarheen 
gezonden werd. Van denzelfden auteur, die volgens Dr. Va» 
Hoëvell , te Palembang geboren en , blijkens zijjie eigene mede- 
deeling , een te Besoeki gevestigd koopman was ^ bestaat er eea 
dergelijk geschrift over Siam en de Siameezen , vervaajpdigd in het 
jaar 1822 , toen hij dat rijk had bezocht insgelijks in het gevolg 
van evengenoemden Saïd • Hassan , aan wien door den Gouverneur 
Generaal Van der Capellen in dat jaar eene zending derwaarts 
was opgedragen. Ook nu vervulde hij bij dezen de betrekking 
van Secretaris, doch zonder officieel karakter; althans hij ver- 
haalt dat hij niet bezoldigd werd maar op eigen kosten reisde, 
en zulks deed op verzoek van Saïd Hassan en alleen om zich bij 
den Gouverneur Generaal verdienstelijk te maken. Hij verzekert 
dit laatste zoo bij herhaling, en voegt er bij dat hij dit geschrift 
opstelde uitsluitend met het doel om de gelegenheid te krijgen 
bij de aanbieding daarvan Zijne Excellentie in persoon te ont- 
moeten, dat het wel schijnt of het hem te doen was om eene 
ridderorde, gelijk volgens zijn verhaal door Van der Capellen 
aan Saïd Hassan geschonken was. 

Dit verhaal over Siam en de Siameezen bevat, onder vele 
verdichtselen, een aantal niet onbelangrijke bijzonderheden en 
opmerkingen , die voor de schrandejheid van den schrijver pleiten. 
Het is gesplitst in twee gedeelten , het eerste behelst fabelachtige 
overleveringen omtrent den oorsprong der Siameezen ; het tweede. 
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waarin waarschijnlijk ter liefde van den Gouverneur Generaal 
eene verhandeling over de zegeningen van het Europeesche bestuur 
voor de Inlanders is tusschengevlochten , behandelt de geschie- 
denis der Siameesche vorsten van (volgens Abdoe'llahs berekening) 
omstreeks den aanvang der 18d« eeuw tot op den tijd van des 
sclirijvers verblijf in Siam, en eindigt met de opgave der 
personen , die toen voor de troonsopvolging in aanmerking zouden 
kunnen komen. 

De hier volgende 'vertaling is naar eene zeer netie in 18^8 
vervaardigde kopie, die zich in de bibliotheek der Leidsche 
Academie bevindt. Alle eigennamen zijn daarin ter aanwijzing 
van de uitspraak met vocaalteekens geschreven. Abdoe'llah heeft 
dus getracht nauwkeurig te wezen, hetgeen hem echter omtrent 
de Siameesche namen niet altijd schijnt gelukt te zijn; daar ik 
hem evenwel in dat opzicht niet overal voldoende kan controleeren , 
heb ik die gelaten zooals ik ze vond; ook een paar Engelsche 
kooplieden heb ik niet kunnen tehuis brengen. Van het schrijven 
van eenen commentaar op het geschiedverhaal heb ik mij geheel 
onthouden , omdat deze wellicht den tekst in uitgebreidheid zoude 
moeten overtrefien, en ook niet het leveren van eene geschiedenis 
van Siam, maar alleen het mededeelen van de berichten van 
eenen Maleier daarover, het doel van deze bijdrage is. 

Breda, Dec. 1873. Db Hollander. 
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VORSTEN VAN SIAM. 



Verhaal. Het was in het jaar 1238 der Hedjrah van den 
Profeet Mahomed, den zoon van Abdoe'llah, den Arabier 
van Mekka,, die naar Me^na week, en in de maand Dzoe- 
'Ihidjah, dat de Pangeran Saïd Hassan ben Omar de Abessy- 
niër eene ridderorde verkreeg van Zijne Excellentie den 
Gouverneur Generaal Willem Godard Alexander Qerard Philip 
JBaron van der Capellen , die geheel Indië bestuurde en gezeteld 
was op den vorstelijken troon te Batavia , de hoofdstad van alle 
Oostersche landen; ook gelastte hij hem naar het land Siam 
te gaan. En ik , de geringe Abdoe'llah ben Mohammad de 
Egyptenaar, kwam toen juist van Besoekite Soerabajaom warön 
te koopen, waarmede ik naar Timor wilde gaan. Toen zeide de 
Pangeran Saïd Hassan tot mij : //wel Sjeik Abdoe'llah ga niet 
//naar Timor, maar reis met mij naar Siam om den Grooten 
^Heer goede diensten te bewijzen ; en ik zal u aan SJijne Excel- 
/rlentie voorstellen.'»' Nu verheugde het mij zeer te hooren dat 
ik den allerverhevensten Heer van dienst zoude kunnen zijn, 
en ook had ik een sterk verlangen om bij Zijne Excellentie 
mijne opwachting te maken en hem van aangezicht tot aange- 
zicht te zien. Ik. liet dus mijne zaken in den loop, gaf dereis 
naar Timor op, en ging met Pangeran Saïd Hassan naar Siam. 
Wij waren met ons negenen, die gezamenlijk op eigen kosten 
teerden , zonder bezoldiging te genieten , alleen om den Grooten 
Heer van dienst te zijn, en onder de auspiciën van Zijne Excel- 
lentie kwamen wij behouden in Siam aan. Ik kreeg nu den 
titel van Secretaris van den Afgezant van den Grooten Heer 
van Jakatra; en wij bleven ongeveer vier maanden in Siam, 
waar ons schip voor anker bleef liggen Toen keerde Pnngeran 
Saïd Hassan terug en ging zijne /)pwachting bij den Grooten 
Heer maken, die hem weder naar Sambas zond. En ik was 
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zeer bedroefd over de teleurstelling dat ik niet voor Zijne Excel- 
lentie mocht verschijnen en hem van aangezicht tot aangezicht 
zien ; en ik bleef te Batavia onder den vlaggestok om weder 
naar mijn huis te Besoeki terug te keeren. 

Zoolang ik nu in Siam was, was mijn eenig streven bij dag en 
bij nacht den Grooten Heer van dienst te zijn ; ik keek niet Knks 
of rechts; en zocht steeds naar middelen om mijne verdienste- 
lijkheid jegens -zijne Excellentie te vermeerderen. Zoo deed ik 
'ook onderzoek naar de oorspronkelijke afstamming der vorsten 
van Siam en hunne gedragingen; en alwat ik zag met mijne 
oogen en vernam met mijn verstand en mijne ooren uitdever- 
fhalea van oude lieden., dat alles heb ik naar waarheid opge- 
«chrejBfen «u tot een verhaal samengesteld; wellicht komt het 
igeiucht van deze Geschiedenis van het rijk Siam den Grooten 
'Heer ter ooren. Maar ik zoude alles wat ik geschreven heb niet 
hebben kunnen schrijven zonder de hulp van den Eangeortm 
i8aSd Hassan,, die mij /naar Siam medenam, en alleen in naam 
van en gemachtigd door dén Grooten Heer konden wij allen 
maar Siam gaan. £n in de hoop op de rechtvaardigheid van den 
rGrooten Heer om misslagen te vergeven ben ik er toe gekomen 
deze Geschiedenis van Siam ie schrijven; mocht er dus iets in 
sijn^ dat verkeerd is of Zijne Excellentie niet bevalt ^ dan f raag 
ik duizendmaal verschooning. 

Er wordt in den Koran van den Profeet Mahomed den zoon 
van A'bdoe'llah vermeld dat God alle menschen geschapen en dt 
•den Profeet Adam voortgebracht heeft. En inderdaad zijn alle 
jBcnschen oorspronkelijk uit éénen vader en ééne moeder ^afstam- 
melingen van den Profeet Gods Adam ; intussohen hebben zij ieder 
hun eigen land en taal en kleedingen voorkom.en en godsdienst; 
en ook heeft God de allerhoogste sommige menschen boven 
andere verheven wegens hun verstand en hunne gedragingen; 
fen zoo heeft hij ook sommigen uit het menschelijk geslacht tet 
(apen en .zwijnen gemaakt in zijnen toorn over hunne ongehoor- 
tzaamheid, namelijk twee stammen uit de Joden. De eene stam 
is die vap lieden., welke vischten op Zaterdag, dat volgens den 
Profeet Mozes een heilige dag is. De Profeet Davitl nu ver- 
vloekte de lieden , die op Zaterdag vischten , en zij werden in 
apen en zwijnen veranderd; en hun aantal bedroeg honderden. 
De tweede stam is die van lieden, welke wederspauuig waren 
tegen den Profeet Jezus den zoon van Maria en de spijzen 
^rsmaadden., ^weU^e .Gfatd de allieirhoogsite voor .dicTi Pxpfeet door 
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Ëngekn va» den hemel had doen brengen. Deze v^smadeis 
werden door den Profeet Jezus vervloekt , eï\ Gqd de allerhoogste 
veranderde hen allen in zwijnen en apen; hun aantal bedroeg 
honderden. Dit is door God den allerhoogste aan den Profeet 
Mahomed in het Arabisch verhaïjd in den Koran. 

Die menschen nu, welke door God den allerhoogste in apen 
en zwijnen veranderd waren , leefden slechts drie dagen in deze 
wereld, waarna zij door God den allerhoogste gedood werden. 
Er bleven slechts eenige apen en zwijnen over, en deze beide 
diersoorten vermeogden zich met de honden en zij paarden alle 
drie onder elkander. IJii zij allen bestegen eei^en berg, waarop 
veel menschen woonden, doch die geen lust hadden om naar 
de steden af te dalen en met de andere menschen ijï aanraking 
te komen. En een aanzienlijk priester van de blanken zeide: 
//wat zijn er eene menigte bergen en eilanden, waar menschen 
inwonen ! Maar dit zijn geene afstammelingen van Adam. ; zij 
iTzijn door God den allerhoogste geschapen evenals Hij de yis- 
//schen en slangen en schorpioenen en boomen geschapen heeft, 
//zonder vader of moeder en zonder oorsprong.// De lieden op 
dien berg leefden van boombladeren en wilde dieren en ^ar4- 
vruchtea ; zij waren boschmenschen en Hepen naakt. Deze bosch- 
menschen nu ontmoetten die apen en zwijnen en honden, en 
zagen dat zij zich aanstelden evenals menschen, en paarden 
met hen; en daaruit ontstonden talrijke afstammelingen van 
vierderlei* soort; sommigen geleken het meest op apen , anderen 
het meest op honden , anderen het meest op zwijnen , anderen 
het meest op menschen; er waren er ook, die in het gehe^ 
niet op dieren, en er waren er, die op alle vier de soorten geleken. 
Toen kwam de Profeet Salomo , de zoon van den Profeet David , 
en beval allen, die de gedaante van dieren hadden, te gaap 
wonen op zekeren berg in het knd Jemen ; en die de gedaante 
van menschen hadden beval hij te gaan wonen in Hpdo^tan 
in de stad Poenastara ; en die allerlei soort van vqorkomen 
hadden beval hij te gaan wonen aan den oorsprong der rivier 
van Bengalen , op eene plaats waar zich vele Geesten ophielden , 
en van hen zijn de zoogenoemde Brahmanen afgestamd. Het 
geslacht der Brahmanen nu verspreidde zich over alle gewesteji 
van Hindostan en kreeg den naam van Hindoes; en de naam 
van hunnen godsdienst was Boeda, voor wien zij Allah hadden 
verwisseld. Er w^ren er ook, die dieren en steenen en boomen 
en het water en het vuur en de zon aanbaden. In dien tij(i 
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waren er ook Arabieren in Jemen, die de zon aanbaden, en 
de naam van den Koning van Jemen was Abdoe'ssjems, //Die- 
naar der zon.// Ook is dè godsdienst der Hindoes het vereeren 
van afbeeldingen van menschen , elk naar zijnen aard ; tot heden 
toe hebben de Hindoes geenen Profeet, 

Verhaal. Verder zegt de verhaler : Ten tijde van den Profeet 
Salomo waren de Oostelijke landen niet door menschen bewoond , 
•maar door allerlei geesten, Djins, Dewa's, Membangs en Siloe- 
nians. En in dien tijd kwamen er veel Hindoes naar de Oos- 
telijke landen, en zoo werden deze bevolkt met menschen van 
den stam der Hindoes, Brahmanen van godsdienst, die iets 
anders dan den allerhoogsten Allah aanbaden. En toen de 
Bindoes in de Oostelijke landen talrijk geworden waren, voer 
de Javaansche vorst Déwa Kasoema uit de stad Djenggala in 
het binnenland van Soerabaja naar het land Koesta en huwde 
de dochter van den Kelingaschen Hindoevorst , die het afbeeldsel 
van een witten aap op zwart doek geschilderd aanbad , welke witte 
aap het gelaat had van het opperhoofd der personen, die op 
Zaterdag vischten en door God den allerhoogste in apen ver- 
anderd waren. En Déwa Kasoema deed dat afbeeldsel van den 
witten aap weg; en de Hindoevorst verwisselde dat toen en 
aanbad eene witte koe, en anderen aanbaden een arend, en 
anderen iets anders, ieder naarmate van zijn verstand en zijn 
aard. Déwa Kasoema nu bleef niet lang in Kling maar nam 
zijne gemalin, de Klingsche prinses, mede naap Java en woonde 
te Djenggala. Eu in dien tijd kwamen er vele schepen van Kling 
naar Oostelijk Java; en sommigen vestigden zich op Java en 
Madoera, en anderen op Bali en Soembawa , en anderen in Bandjar 
en op het eiland van Palembang en in Kambodja en Siam enz. 
En in dien tijd werd de Boedagodsdienst der Hindoe-brahmanen 
algemeen ingevoerd in de Oostelijke landen. 

Nu zegt de verhaler: er kwamen in Siam drie schepen be- 
mand met Hindoes uit de stad Poenastara, onderdanen van 
den grooten vorst Holkar, honderd en vijftig mannen en twee 
honderd vrouwen, die zich in Siam vestigden. En de toenmalige 
vorsten van Siam waren niet van menschelijk geslacht maar 
stamden van geesten af (zoo God wil, zullen wij in dit verhaal 
daarop nog later terugkomen) ; en van hunne nakomelingen gingen 
er sommigen naar Pegu en huwden daar en kregen kinderen, 
zoodat hun geslacht talrijk werd in Pegu ; en van degenen , die 
vorsten en Mantri'sin Siam waren, stammen zij af, die dat tegen- 
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woordig nog zijn , en zij zijn ' voortgesproten uit die drie soorten 
van dieren , apen , zwijnen en honden. Dat de Siameezen van 
honden afstammen is overigens duidelijk te zien wanneer zij 
voor vorsten verschijnen ; dan loopen zij op vier beenen evenals 
de honden, zoodat hunne twee ellebogen en twee knieën voor 
voeten dienen, waarvan de huid dan ook even dik is als die 
van hunne voetzolen. En dat de Siameezen van varkens afstammen 
is duidelijk te zien als zij eten en drinken en praten; zelfs 
slapen zij tusschen andere menschen rondwentelende en een groot 
geluid makende gelijk aan het geluid van varkens, die knollen 
en wortelen eten. En dat de Siameezen van apen afstammen 
blijkt duidelijk als er eenigen bij elkander zijn om het een of 
ander te doen ; dan zitten zij ieder zooals hij wil; sommigen 
zitten met het gezicht , anderen met den rug naar elkander toe ; 
sommigen steken de beenen rechtuit, anderen zitten te leunen, 
en anderen springen en schreeuwen, juist zooals apen. Ook zijn 
bij de Siameezen al die dieren heilig, en het is groote zonde 
ze te dooden ; zelfs het dooden van visschen is zonde ; want de 
Siameezen behooren tot het geslacht der dieren, die afstammen 
van de Hindoes , uit het nakroost dergenen , die door den vloek 
der . Profeten David en Jezus getroflen zijn. 

Wijders vermeldt de verhaler: ïen tijde dat de twee ge- 
broeders , genaamd Kon Loewang Kirl,n en Kon Loewang Hawat , 
het rijk Siak regeerden, was Kon Loewang Kirê.n oppervorst 
en Kon Loewang Hawat onderkoning. En eerstgenoemde was 
zeer tiranniek jegens zijne onderdanen en bij het geheele volk 
gehaat ; en Kon Loewang Hawat werd vertoornd op zijn broeder 
en wilde ^ niet langer onderkoning zijn ; en hij trok zich terug 
in den tempel, deed gele kleederen aan, werd Priester (Sami) 
en wijdde zich aan den dienst zijner goden. En Kon Loewang 
Kirê.n werd zwaar ziek. En de Barmanen kwamen de Siameesche 
steden Karoeng Tahlt Paramahankon en Ajoddajja aanvallen. 
Toen riep Kon Loewang Kir&n de hulp van zijnen jongeren 
broeder in om de Barmanen , die in aantocht waren , te be- 
strijden; en deze kwam uit den tempel, legde zijne gele klee- 
deren af, kleedde zich gelijk de Hindoesche Siameesche vorsten , 
en bestreed de Barmanen ; en dezen werden verslagen en vluchtten 
naar hun land terug. Nu werd Kon Loewang Hawat als vorst 
van Siam bevestigd en kreeg den titel van Priestervorst (Radja 
Sami); en door zijne rechtvaardigheid deed deze Priestervorst 
het land bloeien. 
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Die iwoe gebroeders na, Kon Loewang Kir&n en Kon Tjoe^ 
wang Hawat, waren zonen van Kon Loewang Baroeraa Koet; 
en deze hun vader was geenszins van vorstelijke afkomst , maar 
een bergbewoner, die rijstvelden bebouwde en rijstmolens 
maakte, een gering man. En de toenmalige vorst van Siam, 
genaamd Tisinang Soera Madin, die van Djins en Dëwa's en 
Membangs afstamde, nam hem tot opzichter der riistvelden , 
stelde hem vervolgens aan tot eersten minister om het rijk Siam 
te besturen en gaf hem hoe langer zoo meer macht. Eindelijk 
vermoordde l\ij den vorst en werd zelf koning van Siam. Niet 
lang daarna /stierf Kon Loewang Baroema Koet en zijne twee 
bovenvermelde zonen Kon Loewang Kirfi,n en Kon Loewang 
Hawat volgden hunnen vader in de regeering op. Tóén nu Kon 
Loewang Hawat ongeveer drie jaren als Priestervorst in Siam 
had geregeerd , ontnam zijn broeder Kon Loewang Kir&n hem weder 
het bestuur 5 en de Priestervorst ontdeed ' zich van zijn vorstelijk 
gewaad^ trok gele kleederen aan en ging weder in den tempel 
zich aan den dienst zijner goden wijden. En niet lang daarna 
kwamen de Barmanen weder het rijk Siam aanvallen; en de 
Siameezen werden door hen verslagen; en Kon Loewang KirSn 
sneuvelde ; en de Priestervorst werd met vrouw en kinderen 
krijgsgevangen gemaakt door de Barmanen , die veel gevangenen 
en buit met zich voerden naar hun land. En het riik Siam 
werd verwoest; en de Siameezen verstrooiden zich vluchtepde 
voor de Barmanen naar alle landen, sommigen naar Patani, 
anderen na^r Kedah, sommigen ook naar Palembang en elders. 
En een korten tijd was er geen vorst in Siam. 

Voorts bericht de verhaler: Er was aan de bronnen van de 
rivier van Siam een zeker dorp , Tak genaamd , waar vele Chi- 
neezen woonden. Nu was daar een Peranakan-Cliinees , Sin ge- 
naamd, djie een schip naar Batavia gezonden had om handel te 
drijven voordat de Barmanen Siam kwamen verwoesten ; en nadat 
Siam verwoest was, kwam dat schip met eene lading rijst terug. 
Iiji dien tijd leden de Siameezen hongersnood en hadden niet 
ifi eten , zoodat de geheele bevolking van Siam bij den Chinees 
Sin on^ spiis kwam vragen. 

Voorts wordt er verhaald dat de tegenwoordige oppervorst 
van Siam niet van koninklijk geslacht is, maar een dorpeling 
afstammende van Pegu, van de nakomelingen der Hindostaners 
uit de stad Poenastara, onderdanen van den Hindoe- vprst Hol- 
kar, die uit Pegu weken om hunnen koning te ontvluchten 
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^ zich vestigden ia het dorp Bang Tjang aan de bronnen der 
rivier van Siam. En Datoe B9l>av de vader van den tegen- 
woordigen (q)pervorst, kwam in dienst bij den vorst van Siam 
Kon Loewang Kir4n, die hem den titel gaf van Pija Petoe 
Tjina en de betrekking van Sjahbandar om het oog te houden 
op de Chineesche vaartuigen, die in Siam kwamen handeldrij ven. 
Toen nu de Barmanen in Siam vielen vluchtte Pija Petoe Tjina 
uit de stad Keroeug Tahit en keerde terug naar het dorp Bang 
Tjang , inet zijne vier zonen ; een daarvan heette Tong üoe- 
wang, hij is de vader van den tegen woordigen oppervorst; en 
een heette Boenma; m de twee jongere broeders heetten in 
bet Siameesch Tioeng en Noeri. Kort niadat zij in het dorp 
Bang Tjang gekomen waren, vernam men daar de tijding dat 
er een schip met rijst Kran den Chinees Sin uit Jakatra wa^ 
aangekomen ; en Pija Petoe Tjina" ging met zijne kinderen zijnen 
dienst aanbieden aaji den Chinees Siu^ om aan den kost te 
komen. En in dienzelfden tijd kwamen er eene menigte men- 
schen tot dien Chinees ; en hij werd koning «n aanvaardde het 
bewind over Siam , en men noemde hem hem veelal koning Tak. 
Eb Pija Petoe Tjina stierf onder de regeering van kuning Tak. 
Toen kwam een man uit het dorp S^n zich aanbevelen bij koniïag 
Tak en werd door *hem begiftigd met den titel van Pija Sela. 
En op zökeren dag zeide koning Tak tot Tong Doewang en 
Boenma : //gaat gij beiden het rijk Law aanvallen , en wanneer 
<fdat rijk gemakkelijk verov^etd wordt, zujien wij Kambodja 
>fgaan aantasten.// En koning Tak schonk aan Tong Doewang 
deji titel Pija Djoemrat, dat beteekent in het Javaansch Kjahi 
Toemenggoeng Wira Joeda; en aan Boenma schonk hij den 
titci .Soerasi, dat is Kjahi Wira Pati. Toen gingen die twee 
broeders het rijk Law aantasten, waartoe zij eene maand ver 
de rivier opvoeren; en dat rijk werd door hen veroverd, -efi 
vele ingezetenen werden krijgsgevangen gemaakt , doch ^ waren 
er ook die vluchtten naar Kambodja en naar Cochin China ■- 
de afstand van Law tot Cochin China is vijftien dagen, -«- 
en in Law werd veel buit gevonden. Daar was onder ande«e 
ook een smaragden afgod, die door de ingezetenen werd aan- 
gebeden ; ^j hadden dien oorspronkeliik gekregen uit Ava , toen 
eens door Law een inval in dat. rijk was gedaan. Dien afgod 
nu en den geheelen buit en al de kriigsgevangenen bracht Pija 
Djoemrat naar Siam; en koning T^k was zeer verheugd dat hij 
zoovele schattem kceeg. 
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Er was ook eene zeer schoone dochter van den vorst van 
Law, die door Pija Djoemrat tot bijwijf genomen was; en toen 
koning Tak haar te zien kreeg werd zijn hart gewond. In 
dien tijd was de groote vorst Pra Oengkan, die thans regeert, 
reeds volwassen. In zijne vreugde nu over den verkregen buit en 
de talrijke krijgsgevangenen schonk koning Tak aan Pija Djoem- 
rat den titel Pija Tjakri, dat is Kjahi Pati Tjakra Diningrat 
Nata Boewana , en gaf hem last Kambodja aan te tasten , hetwelk 
een grooter rijk is dan Siam. Vóór den tijd van koning Tak 
toch behoorden verscheidene gewesten nog niet onder het gebied 
van Siam, zoo ook Sanggoer, dat oorspronkelijk eene Maleische 
stad was; maar ten tijde van koning Tak kwam elk uit vrees 
schatting opbrengen aan Siam. De vroegere koningen hadden 
geene regels voor hun bestuur; maar koning Tak verschilde in 
verstand van zijne voorgangers, en stelde drie vereischten voor 
iemand , die wil kr ij govoeren : ten eerste , kennis van krijgslisten 
en vetstand van krijgszaken; ten tweede, moed om gewond te 
worden en te sneuvelen; ten derde, veel geld om voor de oorlogs- 
behoeften te kunnen besteden. Wien het aan een van deze drie 
zaken ontbrak, die moest maar geen oorlog voeren; het was 
beter voor een land te gronde te gaan zonder oorlog dan door 
den oorlog. Maar koning Tak wist dat hij die drie zaken bezat, 
en dus zond hij Pija Tjakri en Pija Soerasi om Kambodja aan 
te tasten. En Kambodja werd door hen veroverd, de schatten 
werden geroofd en de bewoners werden krijgsgevangen gemaakt 
of vluchtten naar andere landen ; en de Maleiers, die in Kambodja 
waren , ontvluchtten de Siameezen naar Pontianak. En Pija Tjakri 
en Pija Soerasi stonden op het punt om naar Siam terug te 
keeren, toen er een brief kwam van den zoon van Pija Tjakri, 
denzelfden , die thans opperheer is in Siam maar toen nog Petjoewi 
heette en in dienst was bij koning Tak en belast met het toezicht 
over de raadzaal; deze brief aan Pija Tjakri hield het volgende 
in : //Nadat mijn vader vertrokken is om Kambodja aan te tasten, 
//is koning Tak zeer tiranniek geworden en bedrijft allerlei wille- 
//keur en neemt de vrouwen van anderen, die hem bevallen.// En 
Pija Tjakri begreep den brief van zijn zoon , en ging van Kambodja 
onder zeil terugkeerende naar Siam. En er kwam ook een brief 
over Pija Sè.n , meldende dat koning Tak zeer tiranniek en gek 
geworden was, en dat hij geboeid en in de gevangenis was ge- 
worpen , en dat Pija Sê.n hem nu sedert zeven dagen in de re- 
geering was opgevolgd maar zich nog veel gewelddadiger gedroeg 
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dan koning Tak. En Pija Tjakri en Pija Soerasi kwamen te 
Bangkok ; en Pija Soerasi nam Pija S^n gevangen en Pija Tjakri 
doodde hem. Van koning Tak bestonden er geene nakomelingen ; 
en zoo kwam de regeering van Siam inhanden van Pija Tjakri, 
die oppervorst werd, terwijl Pija Soerasi onderkoning werd met 
den titel Karoema Pra Djoewang, dat is Pangeran Dipati Wira 
Djaja; en Petjoewi, de tegenwoordige oppervorst, kreeg den titel 
Soeni Didat Ra Tjaw Loekta, dat is Pangeran Radja Poetra. 
En in dien tijd werd Patani , het rijk van koning Loeng Bahar . 
Datoe Poedjoet, aangevallen door Karoema Pra Djoewang en 
veroverd en de bewoners krijgsgevangen gemaakt, doch sommigen 
redden zich door de vlucht naar Kedah en Kalantan en Treng- 
ganau ; en alle schatten werdeii geroofd ; en zes groote koperen 
stukken geschut werden van Patani medegevoerd naar Siam, 
doch onderweg geraakte het grootste verloren en er kwameri er 
slechts vijf aan; het eene was ruim drie en een half vadem, 
de vier andere drie vademen lang. En behalve die kanonnen 
werden er nog vele andere schatten en eene menigte gevangenen 
buit gemaakt. En nog heden ten dage, wanneer de Siameezen 
die kanonnen zien, strijken zij er met de handen overheen en 
zeggen: //van welk land is de vorst gelijk te stellen met den 
//grooten vorst van het land Siam !// 

Nadat nu Patani verwoest was, werd het weder bevolkt, en 
de bewoners, die naar andere landen gevlucht waren, keerden 
weder derwaarts terug. Toen beval Pija Tjakri, de vader van 
den tegenwoordigen oppervorst, ten tweeden male Patani aan 
te tasten , welks vorst Datoe Poenggawa heette. En Patani werd 
weder veroverd , en de bevolking krijgsgevangen gemaakt en de 
schatten geroofd; en Datoe Poenggawa weid geboeid aan de 
voeten, en met ketenen om den hals en de middel naar Siam 
gevoerd En van de bevolking van Patani werden er ongeveer 
tienduizend in dat rijk achtergelaten, en twintigduizend werden 
onderdanen van den koning van Siam en zij moesten schatting 
opbrengen voor twee jaren in eens. En het ééne rijk Patani 
werd in zeven rijken gesplitst, die alle zeven schatting moesten 
opbrengen in goud en zilver, bestaande in een boom van drie 
voet hoog met takken en twijgen en bladeren en bloemen; de 
waarde van het goud, dat aan eiken boom was, bedroeg on- 
geveer .... ' ) honderd Spaansche matten. De schoonste en 

') Het veelvoud van de honderdtallen is in den Maleischen tekst over- 
geslageur 
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kostbaarste Vas die , welke van Kalantan kwam ; hij was beter 
dan die van Trengganau en Pérak en Kedah. En toen devoisf 
van Patani naar Siam gevoerd werd en te Paknam aan den 
mond der rivier van Siam aankwam , stierf Toeng Doewang 
Djoemrat Pija Tjakri, de vader van den tegenwoordigen vorst: 
en nadat Pija Tjakri gestorven was, werd Soem Didat fia Tjaw 
Loekta, die thans regeert, vorst in plaats van zijnen vader 
Pija Tjakri Djoemrat Toeng Doewaug. En de uitstekende bloei 
en grootheid van het rijk Siam dagteekent eerst van dentegeü- 
woordigen vorst; het is als water bij den hoogsten vloed of 
gelijk de zon op den vollen middag. 

Het is nu veertien jaar geleden dat de vorst van Patani 
geboeid in Siam kwam, en dat Pija Tjakri stierf en Petjoewi 
aan de regeering kwam, genomen volgens het jaartal dat de 
Heer Mr. Kropt (?) in het land Siam kwam, en dat kapitein 
Smith zijn paard doodde, en dat de afgezant van den Grooten 
Heer, die te Batavia regeert, met mij Abdoe'llah ben Mohammed 
Almisri in het land Siam kwam. 

Voorts, de regeering van Pija Tjakri duurde zes en dertig 
jaren, en die van koning Tak twee en twintig jaren, en die 
van Kon Loewang Kirêji twintig jaren, en die van Kou Loe- 
wang Baroema Koet zeven en twintig jaren, en de tegen- 
woordige vorst van Siam regeert nu veertien jaren; dat is te 
zamen honderd en negentien jaren voor de vijf genoemde 
vorsten, die in Siam geregeerd hebben en allen van uit de ge* 
ringe volksklasse vorst geworden zijn , na koning Tisinang Soera 
Madin; en behalve koning Tak waren al deze vorsten van 
Siam van Hindoesche afkomst. 

De Priesterkoning nu, die door de Barmanen kriigsgevan- 
gen was gemaakt, had zich met den Vorst van Barma ver- 
maagschapt, was daar getrouwd en had kinderen gekregen; 
en zijne afstammelingen zijn nu nog in het rijk Barm» En 
sommigen van hen kwamen aanspraak maken op de regeenng 
van Siam omdat zij erfgenamen waren van Kon Loewang ^^" 
roema Koet. En de oppervorst van Siam raadpleegde nciet de 
priesters en geleerden over het aan de afstammelingen vaxi Q®^ 
Priestervorst te geven antwoord; en zij zeiden: ^rer zijn gc^^® 
//erfgenamen meer, die aanspraak hebben op het rijk Siawi 
//alleen hij , die de hulp verwerft van de machtigste der aa"^^' 
//bedene godheden, krijgt dit land in bezit; want inderdaad? 
//het gaat met hen, die Koning genoemd worden en in ditla^^'* 
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/fregeeren , als met de radereu van een voortgaanden wagen , 
//die omwenteleü naar boven en naar beneden; fcoo wisselen «sij 
//ook af, de een komt er boven op en de ander raakt er onder. 
//Het is als met het rijzen en dalen van het water j als het 
//altijd vloed was, zoude de geheele wereld verzinken, en ^Is 
//het altijd eb was zouden de kleine rivieren uitdrogen. En waar- 
//lijk zij , die voraten genoemd worden, zijn slechts menschen 
//van deze wereld en niet uit den hemel nedergedaald om rijken 
//te maken, waar zij koning zouden kunnen worden.// Zoo 
spraken de priesters en geleerden van Siam, toen er een brief 
kwam van den Vorst van Barma ten b^^hoeve der nakomelin- 
gen van den Priesterkouing. 

Het rijk Siam nu wordt een zeer groot land genoemd, en 
de titel van den vorst is Pra Oengkan, dat is, de Vorst kan 
dooden en laten leven, de Groote Vorst. Maar het is met de 
aanspraken van den Vorst van Siam evenals met aanspraken, 
die koning Nimrod maakte op den Profeet Abraham; en men 
zoude hem kunnen vergelijken met den man, van wien verhaald 
wordt dat hij aan beide oogen blind was; en slechts eenmaal 
in zijn leven opende God de allerhoogste 2ijne oogen, en hij 
zag een haan en werd terstond weder blind; en toen men hem 
vertelde, dat er in Indie eene groote stad was, Batavia ge- 
naamd, waaraan vele landen onderhoorig waren, antwoordde hg: 
//wat beteekent de groote stad Batavia bij den haan, dien ik 
//gezien heb , en hoe talrijk zijn de klauwen van den haan , die 
nk gezien heb, in vergelijking van de landen, die aan Batavia 
//onderhoorig zijn.// Waarlijk de tegenwoordige koning van Siam 
is familie van dien blindeman. 

Inderdaad het rijk Siam levert niets óp , dat het oog of het 
hart of eenig ander zintuig bekoort; maar het zoöde veel kunnen 
opleveren , indien daarvoor slechts menschen waren, die de wereld- 
sche goederen wisten te beheeren. De Siameezen zijn gewoon 
door hunne vorsten onderdrukt te worden ; zij zijn onbeschaafde 
lieden; en eerst door heen en weder te reizen naar Batavia en 
Poeloe Pinang leeren zij de schatten der wereld kennen. Zoo^ 
lang er geene aanzienlijke blanken zijn, levert Siam niets be- 
langrijks op. En inderdaad, alle landen, waar geene aanzienlijke 
blanken zijn, zijn gelijk een man, die naakt loopt en geene 
kleederen heeft, of gelijk een boom, die dood is. Maar wanneer 
er aanzienlijke blanken in het lalid zijn, krijgen die naakten 
allerlei kleederen en de doode boom herleeft en krijgt bladeren 
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bestaande in allerlei lijnwaden, en draagt als vruchten allerlei 
edelgesteenten en goud en zilver; en onder den boom groeien 
allerlei spijzen. En de n^ienschen uit verre landen komen naar 
het land van dien dooden boom, zoodra zij vernemen dat hij 
herleefd is en groent en allerlei scliatten voortbrengt; en zij 
zeggen: het laken en sits uit Europa is veel beter dan het 
gingang van Bengalen en Soemba en Samarang; en die sjaal- 
stotfen zijn veel beter dan de met gouddraad gestikte zijde van 
Palembang en Trengganau; en het aardewerk, dat uit Europa 
komt, is beter dan het Chineesche. 

Ook wat Java betreft: voordat de blanken daar het gezag 
in handen hadden, zagen en vonden de Javanen de rijkdommen 
van hun land niet ; moord en roof en menschenhandel en dobbel- 
spel en hanengevechten en diefstallen waren alwat de Javanen 
deden. De Javaansche vorsten wisten geene schatten te verwerven 
door handel en landbouw, maar brachten hunnen tijd door met 
allerlei gewelddadigheden. Maar nauwelijks waren de blanken 
op Java, of de Javanen leerden schatten behalen door handel 
en landbouw; en de lieden,- die verstand hadden , deden voordeel 
met hun verstand; en de woningen der Javaansche vorsten kregen 
spitse daken en wanden met ramen en groen en rood en wit 
en geel geverfd; en in de huizen der Pangeran^ en Demangs 
en Toemenggoengs kwamen hanglampen en op rijen staande 
stoelen, en tafels om de spijzen en dranken op te zetten, en 
zij 'gingen uit in rijtuigen. En de vorsten vernamen allerlei 
dingen, waarvan zij vroeger nooit gehoord hadden, en kregen 
spijzen en kleederen, die zij. vroeger nooit gehad hadden. En 
de oogen der blinden werden geopend en de ooren der dooven 
ontsloten , toen de vlag der Compagnie in hun land verscheen. 

En toen de Kapitein Elout verheven was tot Commissaris 
Generaal Elout van Nederlandsch Indië kwam hij te Pontianak 
ten tijde van Sultan Sjarif Kasim en ging met dien Sultan 
landwaarts in om Tajan aan te tasten. En het bleek dat de 
kapitein Elout zeer dapper was in den strijd, en Tajan werd 
veroverd; maar de ingezetenen werden niet krijgsgevangen ge- 
maakt noch hunne bezittingen geroofd; daarin verschillen de 
gebruiken der Compagnie van die der Siameezen en Maleiers. 
En de kapitein Elout ging de gebruiken en de handelwijze der 
vorsten onderzoeken; en waarlijk die kapitein Elout was een 
knap en verstandig genfiachtigde van den Grooten heer, die 
geheel Indië regeert. Hij zeide tot Sultan Sjarif Kasim. //Ik zie 
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«dat zij, die hier Paiigetans en vorsten genoemd worden , lampen 
//hebben van een stuk bamboes met tangkalang-olie , en dat 
/'hunne huizen met boombladeren en riet gedekt zijn, en dat 
//de wanden van hunne huizen uit boomschors en gespleten 
//bamboes bestaan, en de vloeren uit bamboes met tusschen- 
//rüimten, en hunne matten uit bangkoewang-bladeren , en dat 
//er voor hunne huizen modder en gras is en boomen met 
//kalongs en poekangs; en ik heb vijf, zes Pangerans gezien, 
//die njst aten met kangkoeng-bladeren en spaansche peper en 
ff een gedroogd vischje uit gemeen Chineesch aardewerk van 
>!rKanton; en zij dronken uit aarden kruiken van Bandjarmasin 
//of Palembang. Hoe kunt Gij die lieden Pangerans noemen?// 
En de Sultan Sjarif Kasim lachte en zeide tot den heer Elout : 
//Gij weet zeer goed dat de vorsten en wij allen in de Oostersche 
//landen geene kostbare kleederen of spyzen hebben; eerst wan- 
//neer de Compagnie in de Oostersche landen is , zien en krijgen 
A'wij kostbaarheden. En daarom zijn wij zoo blij mét de Com- 
//pagnie. En de vorsten, die niet ingenomen zijn met de Com- 
/ypagnie , begrijpen de zaken verkeerd ; zij zeggen : als de 
//Compagnie in het land is, kunnen wij geene menschen meer 
//dooden of verkoopen en hunne bezittingen rooven ; zij kunnen 
//hunnen lust om hunne onderdanen te knevelen niet meer bot- 
//vieren. Want de grootheid en luister der Oostersche vorsten 
//bestaat slechts in deze drie dingen , menschen vermoorden , men- 
//schen verkoopen, en de bezittingen van anderen rooven.* En de 
kapitein Elout lachte op het hooren van die woorden van Sul- 
tan Sjarif Kasim en zeide: //Ik heb wel eens door Maleiersen 
//Boegineezen hooren zeggen : als de Compagnie in een land is , 
//gaat het te gronde , want zij legt allerlei belastingen op, zoodat 
//de kooplieden bang zijn in het land te komen, waar die 
//rechten geheven worden.// En de Sultan antwoordde: /«'dat is 
//domme praat. Verstandige lieden zijn niet bang voor belastingen; 
'ymaar waar de kooplieden bang voor zijn, dat is , dat zij hunne 
//waren niet kunnen slijten , en dat er zooveel openingen in de 
//huizen zijn , en dat er veel slecht volk en dieven zijn, die dobbelen 
//en hanen laten vechten en rooven; dat is het, waarvoor de 
//kooplieden bang zijn; maar voor het betalen van rechten op 
'/hunne koopwaren zijn zij niet bang, daar de Compagnie op het 
ü'slechte volk past , en de landen verbetert en doet bloeien , 
//somtijds met groote geldelijke opofleringen.'/ En de heer ka- 
pitein Elout zeide : //Maar misschien verschilt uwe meening wel 
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>/van die van anderen.// Ën de Sultan hernam met luider stem : 
//Juist omdat ik de zaken anders inzie, ben ik hier tegen de 
z!' bevolking van Tajan komen vechten,//* Toen begonnen die 
twee verstandige mannen te lachen. 

En het was ten tijde van den Grooten heer Gouverneur Ge^ 
neraal Willem Godard Alexander Gerard Philip Baron van der 
Capellen van Nederlandsch Indië dat de Oostersche vorsten de 
meeste schatten zagen en verwierven. En vele arme lieden werden 
rijk en kregen bezittingen door landbouw en handel; en er waren 
vele menschen, die scheepsgezagvoerders werden en beveiligd 
van door slecht volk beroofd te worden, tengevolge van de 
rechtvaardigheid van Zijne Excellentie. 

Doch om tot het verhaal van Siam terug te keeren. Al de Priesters 
(Sami) zijn zeer in aanzien bij de Siameesche vorsten; zij zitten 
op stoelen, en de vorsten zitten tegenover hen en buigen voor 
hen zeer diep. Alwat de Priesters zeggen is bij de vorsten 
waar en goed; zij wijken daarvan niet af; zij antwoorden maar : 
//juist.// Er zijn eene menigte Priesters in Siam, meer dan viif- 
duizend; en onder die menigte zijn er drie, die ter bedevaart 
geweest zijn naar Ceilon, om het indruksel van den voet van 
den Profeet Adam, dat daar is, te bezoeken. En ten tijde dat 
de Priestervorst in Siam regeerde, was er een van zijne zonen, 
die naar Ceilon ter bedevaart wilde gaan. En in dien tijd was 
Ceilon onder de macht van Zijne Majesteit den Koning van Ne- 
derland. En de Priestervorst deed een brief brengen naar Batavia 
aan den Grooten heer Generaal De Klerk, kennisgevende dat 
zijn zoon naar Ceilon wilde gaan om het afdruksel van den 
voet van den Profeet Adam te bezoeken. Maar tegenwoordig 
hebben de Priesters niet veel lust om naar Ceilon ter bedevaart 
te gaan ; want er is een boedi-boom (eene vijgesoort) van Ceilon 
aangebracht en voor den grooten afgod geplant, en die woi-dt 
nu door velen bezocht. En de Chineezen volgen alles na wat 
de Siameezen doen; zij verbranden ook hunne dooden. En de 
godsdienstplechtigheden der Chineezen, die in Siam zijn, be- 
vallen wel aan de Sami 's of Siameesche priesters maar niet aan 
de Chineesche ; en de Chineesche priesters zijn voor de Chineezen 
in Siam geheel nutteloos. De Chineezen nu zijn er talrijker 
dan de Siameezen of althans even talrijk. 

De Heden nu, die naar Siam komen, zijn daar niet in aanzien 
maar worden gering geacht; alleen de aanzienlijken, wier lijken 
verbrand worden, zijn in aanzien. En de Hindoes zijn meer 
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gezien dan de Siaraeesche priesters; waut alwat den godsdienst 
betreft ontléenen de Sami's aau de Hindoes, en de boeken, 
welke zij lezen, zijn de Hindoesche begrippen door hen in het 
Siameesch overgebracht. 

En het gebeurde eens dat er een afgezant van den Grooten 
heer te Batavia naar Siam kwam. Die afgezant nu was een 
groot man, genaamd de heer Kolonel Grovestins; hij werd 
vergezeld door den heer Paugeran Saïd Hassan den Abessyniër , 
en bracht een brief en geschenken aan den koning van Siam. 
En toen de heer Kolonel in Siam kwam , bemerkte hij dat het 
land er niet uitzag zooals men vertelde. Maar de koning van 
Siam beweerde stijf en sterk dat , hij de grootste van alle 
vorsten was; maar de stad Siam is inderdaad wel de grootste 
van alle steden die onder zijn gebied zijn en goed bevolkt , doch 
de geheele bevolking bedraagt niet zooveel als die van het 
eiland Peujaugat. Nu was de Kolonel een aanzienlijke blanke, 
e«n groot man, die gewoon was de steden in Europa te zien, 
en hij vond de stad Siam volstrekt niet groot. En de Sia- 
meezen waren zeer trotsch in hunne \ioorden en gedragingen; 
en de heer Kolonel werd eenigszins boos, en een driftig woord 
van hem werd goedgemaakt door den heer Pangeran Saïd 
Hassan; waarop de koning van Siam tot den Pangeran zeide: 
A'Als de Groote heer van Jakatra een en afgezant wil zenden, 
'/laat hi] dan geenen blanken naar Siam zenden , maar kom 
//gij, Pangeran, hierheen.// En zoo kwam het dat de Pangeran 
Saïd Hassan tweemaal naar Siam kwam, en dat ik Abdoe- 
'Uah ben Mohammed de Egyptenaar hem- vergezelde om mij ver- 
dienstelijk te maken bij den Grooten heer, beschaduwd door 
de rechtvaardige vlag van Zijne Excellentie. 

Er kwam ook eens een afgezant van den Grooten heer Ge- 
neraal van Bengalen Marcus Hastings. Deze zond den Heer Mr. 
Kropt (?) naar Siam met geschenken en een brief. En de vorst 
van Siam, die ontvangende, was verheugd dat hij zoovele schat- 
ten kreeg. De Siameezen nu noemen ieder geschenk, dat van 
groote en aanzienlijke vorsten komt, eene schatting aan hunnen 
vorst ; en de geschenken , die door den vorst van Siam aan aan- 
zienlijke en groote vorsten gezonden worden, noemen zij een 
gunstbewijs en genadegift van zijne Majesteit; en zulke trotsch- 
heid hebben de Siameezen in veel andere opzichten. En de 
Heer Mr. Kropt kon zijn toom niet bedwingen en liet zulks 
eenigszins in zijne woorden blijkenden toen hij uit Siam zoude 
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vertrekken eu naar Bengalen terugkeeren , verzocht hij aan den 
koning van Siam een brief in antwoord op dien van den Grooten 
heer van Bengalen ; en de Vorst beval zijnen staatsdienaar een 
brief aan den, Grooten heer van Bengalen te schrijven. ïoen 
werd de heer Mr. Kropt nog boozer; en hij ging naar een van 
de oudste staatsdienaren en eischte een bewijs dat de geschen- 
ken van den Grooten heer van Bengalen bij den koning van 
Siam aangekomen en door dezen met vreugde ontvangen waren. 
Daarna keerde de heer Mr. Kropt naar Bengalen terug. 

En nadat de heer Mr. Kropt uit Siam vertrokken was, was 
daar de kapitein Smith; en omdat hij ongeduldig werd over 
de draaierijen en de streken en de trotschheid van den koning 
van Siam , doodd-e hij zijn paard , dat hij uit Bengalen had 
niedegebracht. En dat muisje had een staart; en de kapitein Smith 
ondervond wat hij nog in geen ander land had ondervonden. 
En hem volgde nog een Engeljsch koopman , genaamd Stoeam (?) 
en nog drie of vier anderen , om het dooden van dat eene paard, 
dat zijn eigendom was. (*) En de Siameesche priesters zeiden 
(Jat, volgens hetgeen in de sterren wichelaarsboek en der Siameezeu 
stond, de ondergang van het rijk Siam nabij was, wanneer de 
koning zeven witte olifanten had; en nu waren er in de stad 
vijf stuks, en nog twee witte olifanten had men gezien in het 
woud aan de bronnen van de rivier van Siam. En' de kapitein 
Smith vertrok van Siam, en de kanonnen van zijne brik bleven 
achter en kónden niet medegevoerd worden; en de opbrengst 
van zijne koopwaren was overal verstrooid en bleef in Siam; 
en de kapitein 'Smith keerde naar Bengalen terug. 

Toen nu de kapitein Smith uit Siam vertrokken was , hielden 
de Siameezen niet op met werken aan de vesting en de schansen 
om zich te versterken. De sterkte, die door hen gemaakt werd, 
vfas aan de rechterzijde als men de Paknam, den mond van 
de rivier, opvaart; de breedte van die sterkte was honderd en 
vijftig vadem, met hoeken om kanonnen te plaatsen; en aan 
de linkerzijde bij het opvaren, recht tegenover de sterkte aan 
den rechterkant, werd eene schans in het water gebouwd. En 
de kosten voor dat werk moesten opgebracht worden door de 
geringe klasse der bevolking; men had reeds tachtigduizend 
koba^s bekomen. En de vorst beval dat op het fort aan de 
rechterzijde van den riviermond vierhonderd kanonnen moesten 
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gebracht wordeu , en op de schans in het water aan de linker- 
zijde insgelijks vierhonderd. En dat werk was nog in geen jaar 
gereed ; er waren wel veel Siameezen , maar zij voerden niet veel 
uit. Het toezicht over het werk was opgedragen aan Pija Panglang, 
wiens naam verlengd was tot Tjou Pija Panglang. 

Voorts gaf de vorst van Siam aan Pija Lagoera last otn twee- 
honderd oorlogsvaprtuigen gereed te maken om Selangoer enz. aan 
te vallen. En Pija Lagoera zeide dat alle vorsten bevreesd voor 
hem wareji; en dat de reden, waarom hij die plaatsen tot dus- 
verre niet had aangetast , was dat zijn vorst hem zulks nog niet 
bevolen had. Maar de Siameezen zijn zeer grootsprakig en vol 
draaierij en tl*otsch en zeer begeerig naar de bezitting van anderen , 
en verklaren zich voor grooter dan vorsten , die veel grooter zijn 
dan zij . En voordat de heer Mr. Kropt naar Siam kwam , zond 
de vorst van Siam een schip naar Bengalen met een brief en 
geschenken* aan den Grooten heer Gouverneur van Bengalen, 
bestaande in een pikol olifantstanden , vijftig katti's aloë-hout 
en drie pikols tin. En toen dat Siameesche schip naar Siam 
terugkeerde, werden die geschenken op allerlei wijzen rijkelijk 
vergolden door den Grooten heer van Bengalen ; en de vorst van 
Siam was daar zeer verheugd mede. En toen de heer Mr. Kropt 
naar Siam kwam, bracht hij weder geschenken van den Grooten 
heer van Bengalen mede, bestaande in allerlei lijnwaden en hon- 
derd geweren; en de vreugde en de trotschheid van den vorst 
van Siam namen meer en meer toe, en hij verklaarde zich 
voor den verhevensten en grootsten van alle vorsten. 

Voorts toen de vader van den vorst van Siam, op last van 
koning Tak de stad Law aantastte, nam hij eene dochter van 
den vorst van Law tot bij wij f en kreeg bij die prinses van 
Law eene dochter , die zeer schoon was ; en deze werd door den 
vorst van Siam, haren half broeder, tot vrouw genomen, die 
twee zonen bij haar kreeg, een genaamd Radja Lan git Besaren 
een genaamd Radja Langit Ketjil, En zoo kwam de stad Law 
voor goed onder het bestuur van den vorst van Siam. En het 
rijk Law is veel grooter dan het land Siam; en er zijn ver- 
scheidene steden, die Law genoemd worden, met verschillende 
soorten van inwoners ; sommigen beschilderen hun lichaam , som- 
migen dragen hoofddoeken gelijk de Cochin-Chineezen , en som- 
migen beschilderen hun lichaam niet. En in het rijk Law zijn 
inzonderheid twee zeer groote steden en twee groote vorsten , 
die steenen kasteelen hebben met verscheidene verdiepingen. De 
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eene stad is Wijang Tjan; de ingezetenen Van deze stad be- 
schilderen zich het lichaam niet; eü het was de dochter van 
den vorst van deze stad, die door den koning van Siam tot 
vrouw genomen werd ; <Ke stad is grooter dan Siam. De andere 
stad heet Law Tjang Maj ; hare inwoners beschilderen zich het 
lichaam ; zij is ook grooter dan Siam. Voorts zijn er nog een 
aantal steden, die onder Tjang Maj, en een aantal, die onder 
Wijang Tjan behooren. En toen de kapitein Smith van Siam 
vertrok, werden die beide Lawsche vorsten door den koning 
van Siam begiftigd; alwat niet naar zijn smaak was schonk hij 
aan hen. 

Over de troonsopvolging heerschen verschillende meeningen 
bij de Siameezen. Sommige Prijaji's en Mantri's zeggen, dat, 
bij den dood van den tegenwoordigen koning van Siam , Radja 
Langit , de zoon van de prinses van Law , hem in de regeering 
moet opvolgen. Andere Mantri's beweren dat Tjöep Soeloeng 
Isra Ratja Koeman hem moet vervangen, omdat diens moeder 
een eigen nicht van den vorst is; en andere Mantri's zeggen 
dat Karoema Tjit, hoewel uit een bijwijf geboren. Vorst moet 
worden , omdat hij de oudste is. En de Chineezen zeggen : wie 
het rijk maar goed bestuurt, zoodat de geringe lieden fortuin 
kunnen maken met den handel, laat dien koning worden. 

En zoo ziet er nu de geschiedenis van het rijk Siak uit, 
Toor zooverre ik haar heb kunnen te weten komen. En wegens 
mijn sterk verlangen om voor den Grooten heer te verschijnen 
heb ik deze geschiedenis opgeschreven om haar aan Zijne Excel- 
lentie aan te bieden; want ik heb niets anders aan te bieden 
cLan deze Geschiedenis van Siam; wellicht kan ik door middel 
van deze Geschiedenis het gelaat van den zeer verheven Grooten 
heer te zien krijgen. 

Geschreven in de stad Batavia in de maand Djoemadi^l achir 
des jaars der Hedjrah 1^38« 
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APHORISMEN VAN DEN VEDANTA. 

VERTAATiD DOOU Dr. A* BRUINING ', 
HET EENiS INLEIDING VAN PROF. H. KEEN. 



De zoogenaamde wijsgeerige stelsels der Indiërs, die veeleer 
den naam verdienen van Theorieën ter bereiking van 't summum 
bonum, hebben op de ontwikkeling van 't Hinduisme een Ared 
grooteren invloed uitgeoefend dan de Europeesche schrijvers over 
Tndië en de Indiërs zich voorstellen. Wanneer men de uiter- 
lijkheden van 't Hinduisme kent, als daar zijn: afgodsbeelden, 
daarmee samenhangende verhalen , plechtigheden enz. , dan weet 
men van de godsdienstige en zedelijke denkbeelden evenveel 
als diegene, die alleen de standbeelden van vaderlandsche be- 
roemdheden en de nationale verjaardagen kent, van vaderland»- 
sche geschiedenis zou weten. Daarentegen is de kennis der 
Indische theorieën ter zaligheid, der darqana'ê^ de sleutel tot 
een recht inzicht in de denkwijzen en gevoelens der Hindu's, 
geleerd en ongeleerd, aanzienlijk of gering. De beginselen in 
die stelsels verkondigd zijn doorgedrongen tot de laagste klassen 
der bevolking , en overal waar 't Hinduisme bestaat vindt men 
de hoofdbeginselen terug. En niet alleen daar , waar 't Hin- 
duisme nog leeft , zelfs in landen waar 't eenmaal gebloeid 
heeft. Hoewel de Javanen sedert eeuwen den Islam omhelsd 
hebben , zijn de sporen der Indische stelsels in hun denkbeelden 
en levensopvatting zichtbaar; 't geloof aan zielsverhuizing, uit- 
sluitend een gewrocht der Indische bespiegeling, leeft in gfe- 
wijzigden vorm bij verscheiden volken van den Archipel voort. 

Onder de Hindusche theorieën ter zaligheid neemt de Veddnta ^ 
de eerste plaats in. Men kan haar de rechtzinnige dogmatieke 
theologie van ludië noemen. De beroemdste Vedantin en een 

1 De 9 in Indische woorden altoos als onze w uit te spieken. 
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der bekendste namen in de Indische scholastiek is Qaukara 
Acdrya, 4. i. Professor Qankara, geb. 788 na Chr. , in Kerala. 

Het hoofdwerk van Qankara is zijn groote commentaar op de 
Vedêjita-sütra's of Aphojismen der dogmatieke theologie, Eene 
vertaling van dit werk is door Dr, A. Bruining ondernomen, 
welke hier den lezer wordt aangeboden. 

De lectuur van Qankara's boek is alles behalve aangenaam; 
zijn redeneertrant eentoonig, vormelijk en vaak spitsvindig. 
Maar wie bekend wil raken met de Indische scholastiek, kan 
geen beter bron verlangen, tenzij hij in staat is de Indische 
stelsels in 't oorspronkelijke te bestudeeren. Er zijn over den 
Vedanta verschillende monographieën verschenen; in de eerste 
plaats de uitmuntende verhandeling van Colebrooke; voorts de 
'dissertatie van wijlen Windischmann , Sankara êive de theolo- 

A 

gumenia Fedanticorum; dan Nève's werkje over den Atmahodha; 
opstellen van onzen te vroeg overleden van Limburg Brouwer; 
alsook de Bijdrage tot de kennis van den Ved&uta, door 
Dr. A. Bruining. 

Al deze werken zijn aangenamer te lezen dan de commentaar 
Van Qankara^ waaruit ze alle grootere of kleinere uittreksels 
bevatten. Ze zijn aan te bevelen als overzichten en inleidingen , 
maar om H stelsel in al zijne zwakheid en kracht te leeren 
kennen, is er geen ander middel dan de tekst in zijn geheel. 

H.Kern. 
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Eerste Hoofdstuk. 

fiULDB AAN ONZEN HEEB Y&SUOEYA. 

Daar het eene uitgemaakte waarheid is , dat object en subject 
(niet-ik en ik), die tegenover elkander staan als duisternis 
en licht , niet in elkander kunnen overgaan , kunnen ook hunne 
eigenschappen dit niet. Overbrenging van het object (üiet-ik) 
en zijne eigenschappen op hetyJubject, den denkenden geest 
(ik) , en omgekeerd van het sm)ject en zijne eigenschappen op 
het object, is dus valsch. Tgéh heeft overbrenging van het wezen 
en de eigenschappen van Ket een op het ander, ten gevolge van 
onderlinge verwarring van twee geheel verschillende begrippen , 
nL van eigenschap en drager der eigenschap, plaats in de gewone, 
den jnensch aangeboren voorstelling: //Ik ben dit; dit is mijn//, 
welke voorstelling op dwaling berust en bestaat in vermenging 
van waar en onwaar. 

Vraagt men nu, wat die overbrenging eigenlijk is, dan is 
ons antwoord : // Het is eene handeling van het geheugen , 
waardoor de indruk eener vroegere waarneming toegepast wordt 
bij eene latere//. Sommigen noemen het: //Overbrenging van 
de eigenschappen van iets op iets anders//. Anderen zeggen: 
//Overbrenging van iets op iets anders is eene dwaling, ver- 
oorzaakt door het niet opmerken van het onderscheid tusschen 
die twee dingen //. Nog anderen verklaren : n Overbrenging is 
eigenschappen aan iets toeschrijven, tegenstrijdig met die, welke 
het Werkelijk bezit//. In allen gevalle komt het hierop neer, 
dat iets eigenschappen van iets anders schijnt te hebben. Zoo 
is b. V. de algemeene indruk: Parelmoer schijnt zilver; de 
eene maan schijnt eene tweede naast zich té hebben (wanneer 
er een zoogenaamde bijmaan is). . 
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— Maar hoe kan er overbreuging zijn van eigenschappen van 
een object op de ziel ' , die niet object is ? Men brengt toch 
altijd op een object, dat voor oogen staat, een aiïder object over. 
En gij neemt toch ook aan dat de ziel , die niet behoort tot het 
niet-ik , niet is object. — Op deze tegenwerping antwoorden wij 
aldus: Vooreerst gaat het niet volkomen op, dat de ziel niet 
object is; want zij is object van het begrip van het ik en haar 
bestaan staat vast op grond van innerlijke ervaring. Verder is het 
geen vaste regel , dat alleen op een object , dat voor oogen staat , 
een ander object kan worden overgebracht. Kinderen toch bren- 
gen ook op den ether (de ruimte), ofschoon hij onwaarneembaar 
is, de eigenschap van uitgebreidheid, kleur enz. over (door 
zich nl. den hemel voor te stellen als eene blauwe vlakte). 
Zoo is ook overbrenging van dat , wat niet geest is , op de ziel 
niet onmogelijk. 

Deze overbrenging noemen de geleerden valsche kennis, in 
tegenovei-stelling van ware kennis, d, i. juist inzicht in het 
wezen der dingen. Daar dit nu zoo is, neemt iets door overbrenging 
volstrekt geene goede of slechte eigenschappen van iets anders aan. 

Op deze valsche kennis, overbrenging van geest en nietr 
geest op elkander, berusten alle praktikale kenmiddelen en 
voorwerpen van kennis in het dagelijksch leven en ook in 
de gewijde wetenschap. Alle gewijde leerstelsels nu hebben hi 
het geven van voorschrift en verbod of de verlossing ten doel. 
-— Maar hoe kunnen kenmiddelen , waarneming enz. en gewijde 
leerstelsels, bestaan bij een in valsche kennis verkeerend sub- 
ject ? — Hierop antwoorden wij : Omdat kennen onmogelijk is 
zonder op het lichaam, de organen enz. de begrippen ik en 
m ij n over te brengen , daar er zonder dat geen kennend subject 
kan zijn. Want zonder organen is waarneming enz. onmogelijk. 
De organen nu kunnen niet werken zonder basis (het lichaam) 
en niemand kan werken met zijn lichaam zonder daarop hei 
begrip van het ik over te brengen. Zonder dit alles kan de 
geest dus niet zijn kennend subject. En zonder kennend subject 
is kennen onmogelijk. Daarom kunnen kenmiddelen , waarneming 
enz. en gewijde leerstelsels alleen bestaan bij een in valsche 
kennis verkeerend subject. 

En dit blijkt ook hieruit, dat de dieren op dezelfde wijze 
te werk gaan. Want evenals een dier, wanneer het een on- 



1 De ziel, praiyagéUma d. i. de geindividualiseerde geest. 
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gxmstig geluid hoort, wijkt, wanneer het daarentegen een 
gunstig geluid hoort, nadert; evenals het op hejk zien van iemand, 
die een opgeheven stok in de hand heeft, vlucht denkende: 
// Die wil mij dooden n , maar komt toeloopen op iemand , die 
een handvol gras heeft; zoo vlucht ook de mensch, wanneer 
hii iemand met vijandige gebaren en woorden en met een uitge- 
trokken zwaard in de hand ziet naderen en komt daarentegen 
op anderen toe. Aan dieren en menschen zijn dus de praktikale 
kenmiddelen en voorwerpen Van kennis gemeen. Daar het nu uit- 
gemaakt is, dat bij de dieren waarneming enz. niet berust 
op rede, besluiten wij uit die analogie, dat dit ook bij den 
redelijken mensch het geval is met waarneming enz., die bestaat 
ter zelfder tijd als de valsche kennis. 

Wat nu de gewijde wetenschap aangaat, o&choon daarvoor 
wel een redelijk wezen wordt vereis«ht, niet geheel onbekend 
met den samenhang van den geest met de bovenzinnelijke 
wereld, wordt voor de toelating tot die studie toch niet ver- 
eischt, dat men de Vedanta's volkomen kent, niet meer onder- 
worpen is aan lichamelijke behoeften, het onderscheid tusschen 
de verschillende kasten «als onwezenlijk erkent en de ware kennis 
van den geest als een wezen, dat niet behoort tot de eindige 
wereld , verkregen heeft , want dit is voor de toelating ter studie 
onnoodig en zelfs in strijd daarmede. En de gewijde wetenschap, 
voorafgaande aan de kennis van het wezen van den geest, gaat 
niet buiten den kring van voorstellingen van het in valsche 
kennis verkeerend subject. Zoo berusten b. v. voorschriften als 
dit : n Een Brahmaan moet offeren ff , hierop , dat men op den 
geest het verschil van kaste enz. overbreugt. 

Overbrenging nu hebben wij gedefinieerd als toepassing van 
het begrip van een bepaald iets op iets anders. Zoo brengt men 
door, wanneer vrouw of kinderen ziek of gezond zijn , te zeggen : 
» Ik ben ziek ; ik ben gezond rt , op zijn wezen eigenschappen 
van een ander over; zoo ook eigenschappen van het lichaam, 
door b. V. te zeggen : // Ik ben bleek , ik sta » ; eigenschappen der 
organen , door te zeggen : // Ik ben doof, ik ben blind ^ ; eigen- 
schappen van den inwendigen zin , als : begeerte, fantasie , twijfel , 
besluit. Aldus het subjectieve ik op de ziel, die niets dan 
werkeloos getuige is der handelingen van dat i k , overbrengende , 
brengt men ook omgekeerd de ziel, de werkelooze getuige van 
alles, op den inwendigen zin enz. over. Dat is die onbegonnen 
en nimmer eindigende, den mensch aangeboren overbrenging, 



e. 
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die iu dwaling bestaat, die ten gevolge heeft, dat men zich 
de ziel als handelende en de vruchten dier handelingen genie- 
tende voorstelt en die bij alle menschen wordt aangetroffen. Die 
oorzaak van onzaligheid weg te nemen, door de eenheid van 
den geest in het licht te stellen , is het doel van alle VedS.nta's 
(Upanishads). 

Uit zullen wij aantoonen in dit 'Onderzoek van het 
wezen der ziel, waarvan het eerste aphorisme luidt: 

1. Nu dus * Brahma-onderzoek. 

Het woord n u dient om aan te wijzen , dat iets onmiddellijk 
volgt op iets anders. Hier moet dus gezegd worden, wat het 
is, dat noodzakelijk moet .voorafgaan aan het Brahma-onderzoek, 
evenals de studie van den ^eda aan het onderzoek der plichten. 
Dat zij op de studie van den Veda moeten volgen, hebben 
beide gemeen. Is dan niet de bijzondere eigenaardigheid van 
het Brahma-onderzoek dit , dat het moet volgen op de studie der 
plichtenleer? Neen. Want wanneer men de Ved&nta's gelezen 
heeft, is Brahma-onderzoek mogelijk, ook vóórdat men de 
plichtenleer kent. En het is hiermede niet als met de deelen 
van een offer, die in eene vaste orde op elkander moeten vol- 
gen; want er is geen grond om het Brahma-onderzoek te 
beschouwen als een aanhangsel van het onderzoek der plichten 
of aan te nemen , dat de kennis van het laatste de noodzakelijke 
voorwaarde is voor de studie van het eerste. Ook verschillen 
. zij, wat hare vrucht en wat het wezen van het te onderzoeken 
object aangaat. De kennis der plichten heeft tot vrucht het 
hemelsche geluk en dat is afhankelijk van volbrengen ; de ken- 
nis van het Brahma heeft tot vrucht het hoogste goed en dit 
is niet afhankelijk van volbrengen. Het object der eerste, de 
plichtmatige handeling, is iets toekomstigs; zij bestaat niet op 
het oogenblik, dat men ze leert kennen, daar zij afhangt van 
eene daad van den mensch; het object der laatste, het Brahma, 
is iets, wat er reeds is, daar het van eeuwigheid af voleindigd 
is, en hangt dus niet van eene daad van den mensch af. 



* De woorden nu dus {athdto\ door Qankara ten onrechte als rede- 
gevend verklaard, zijn eenvoudig de gewone aanhef, de titel van Indische 
geschriften. De argumenten, waarmede Qankara deze opvatting bestrijdt, 
zijn van allen grond ontbloot. In de vertaling zijn deze weggelaten omdat 
zij berusten op eene dubbelzinnigheid in de beteekenis der woorden on- 
derzoek en nu, die in onze taal vervalt. 
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En het karakter der lessen is bij beide ook verschillend. De 
lessen der plichtenleer deelen den mensch kenliis mede, alleen 
om hem eene bepaalde handeling op te leggen, de lessen der 
Brahma-leer daarentegen deelen hem alleen kennis mede, en daar 
de kennis ontstaat door de les, is het kennen niet iets, dat 
den mensch wordt opgelegd; het is daarmede als met het zien 
van een voorwerp, waarop het oog gevestigd wordt. 

Wat is het dan, waarop onmiddellijk het Brahma-onderzoek 
moet volgen? Het is dit: Onderscheiding tusschen het eeuwige 
en het vergankelijke, onverschilligheid voor het genot van de 
vruchten der goede werken hier en hiernamaals , bezit van de 
middelen tot bespiegeling, zelfbeheersching enz., en begeerte 
naar verlossing. Wanneer deze vereischten aanwezig zijn, kan 
de mensch het Brahma onderzoeken en tot kennis daarvan 
komen, onverschillig of hij vooraf de plichtenleer heeft bestu- 
deerd of niet ; maar anders nooit. Het woord n u beteekent dus : 
onmiddellijk nadat men de genoemde vereischten bezit. 

Het woord dus is redegevend. De bedoeling is: Omdat de 
Veda in woorden als : // Zooals hier de wereld der werken een einde 
neemt, zoo neemt daar de wereld der verdienste een einde * // 
leert, dat de vrucht van goede werken, Agni-offers enz., niet 
eeuwig is , en evenzoo in woorden als : //Die het Brahma kent , 
verkrijgt het hoogste * // leert , dat kennis van het Brahma 
leidt tot het hoogste doel des menschen, daarom moet men 
oamiddelliik na het verkrijgen van de bovengenoemde vereischten 
het Brahma onderzoeken. 

Brahma-onderzoek is onderzoek van het Brahma. De 
nadere bepaling van dat Brahma wordt later gegeven in het 
aphorisme: //Uit hetwelk de oorsiprong enz, ie van het heelal.^ 
Daaruit blijkt, dat die naam hier in zijne hoofdbeteekenis moet 
genomen worden en niet in eene bijbeteekenis , b. v. als aan- 
duiding der Brahmanenkaste. In de samenstelling staat het in 
plaats van een genitivus objectivus, zoo als hieruit blijkt, dat 
er geen ander object van het onderzoek wordt genoemd, ^ en 
bovendien uit teksten als: //Dat, waaruit deze schepselen zijn 



» ChSndogya-Upanishad VIII, 1, 6. 
' Taittariya-Up. II, 1. 



' Eene hierbij gemaakte en weerlegde objectie is in de vertaling weg- 
gelaton om hare groote duisterheid, terwijl zij tot de behandelde zaak 
niets afdoet. 
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voortgekomen, dat moet men onderzoeken, dat is het Brahma'' *, 
waarin het Brahma uitdrukkelijk als dat object wordt aangewezen. 
Onderzoek beteekent : zoeken te kennen. Het leeren kennen 
tot begrijpens toe, is het object van het zoeken, daar zoeken gericht is 
op eene vrucht. Want door het leeren kannen als middel zoekt men 
het Brahma te begrijpen. Immers begrijpen van het Brahma is het 
hoogste doel des menschen , want daardoor worden valsche kenius, 
die de kiem is der gebondenheid aan de eindige wereld , en andere 
ellenden alle verdreven. Daarom moet men het Brahma onderzoeken. 

— Is nu dit Brahma bekend of is het onbekend? Is het bekend, 
dan behoeft het niet onderzocht te worden; is het onbekend, 
dan kan het niet onderzocht worden. — Het antwoord daarop 
is : Er is een van nature eeuwig , rein , wijs , zalig ^ , alwe- 
tend, almachtig Brahma. Want de etymologie leert, dat het 
woord Brahma de beteekenis van eeuwig, rein enz. heeft 
daar deze van zelve volgen uit de beteekenis van den wortel 
brah ^ . En het bestaan van het Brahma is uitgemaakt , want het 
is de geest (het eigenlijke wezen) van alles. Van het bestaan van 
dien geest toch is ieder overtuigd, daar hij weet: vlk ben niet 
niet//. Want indien het bestaan er van niet uitgemaakt was, zon 
men moeten zeggen : //Ik ben niet.// Die geest nu is het Brahma. 

— Maar indien het bestaan van het Brahma als de geest van 
alles uitgemaakt is, dan is het bekend en behoeft dus niet 
onderzocht te worden. — Deze tegenwerping gaat niet op, 
want er bestaat verschil van meening omtrent de nadere bepaling. 
De wereldlingen en de Lokê,jatika's * zeggen : De geest is het 
met bewustzijn begaafde lichaam. Anderen ^ : De met bewustzijn 
begaafde organen alleen maken den geest uit. Wederom anderen 
zeggen: De inwendige zin (het denk- en kenvermogen) is de 
geest. Anderen : Hij is slechts een momentaan begrip. Anderen : 
Hij is niets. Anderen ^ : Hij is een van het lichaam onder- 
scheiden eindig wezen, dat handelt en de vruchten der hande- 
lingen geniet. Anderen ^ : Hij handelt niet , maar geniet alleen 



» Taitt. Up. IIÏ, 2. 

* d. w. z. niet gebonden aan de stof; de verlossing deelachtig. 
3 Dit is geheel onjuist. 

^ Eene materialistische sekte, die veel overeenkomst heeft met de Epicu- 
risten. 

. A De vier volgende definities zijn die van de vier sekten der Buddhisten. 

* De Nyaya. 

^ De atheïstische Sankhya. 
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de vruchtm der handelingen. Anderen * : Hij is het daarvan 
onderscheiden , almachtig en alwetend Opperwezen. Nog anderen * 
eindelijk : De geest is het centrum der zielen. Zoo zijn er vele 
uiteenloopende meeningen , wier voorstanders zich 'allen beroepen 
op werkelijke of schijnbare bewijzen aan rede en schrift ont- 
leend, en iemand, die zonder nadenken het eerste het beste 
aannam, zou het hoogste goed niet deelachtig worden, maar 
integendeel tot onzaligheid vervallen. Daarom wordt, onder den 
titel van Brahma-onderzoek , eene het hoogste goed ten doel 
hebbende verklaring der Ved^nta's , met behulp van redeneering 
voor zoo ver deze met de schrift niet strijdt,, ondernomen. 

Er is gezengd , dat het Brahma moet worden onderzocht. Hoe- 
danig is nu dit Brahma? Op deze vraag antwoordt de auteur 
der aphorismen: 

2. Uit hetwelk de oorsprong, enz. is van het 
heelal. 

Onder de woorden oorsprong enz, wordt verstaan: Oor- 
sprong, bestaan en ondergang. Dat oorsprong het eerst wordt 
genoemd, geschiedt op voorbeeld der schrift, die in den tekst: 
//Dat waaruit deze schepselen zijn voortgekomen enz. // deze 
volgorde aangeeft en ligt bovendien in den aard der zaak, 
daar iets eerst moet ontstaan om te bestaan en onder te gaan. 

Het woord heelal omvat alles, wat wij door waarneming 
of langs anderen weg kennen. 

Met de woorden uit hetwelk wordt de oorzaak aangewe- 
zen. De volledige zin is : De almachtige , alwetende oorzaak van 
het ontstaan, bestaan en ondergaan van het heelal, dat door 
naam en vorm is afgescheiden uit de chaotische wereld, dat 
bevolkt is met verschillende wezens , die handelen en de vruchten 
dier handelingen genieten , waarin ieder de gevolgen zijner daden, 
verschillend naar gelang van plaats, tijd en omstandigheden, 
ondergaat , en welks inrichting zelfs door de gedachte niet omvat 
kan worden, die almacktige, alwetende oorzaak is het Brahma. 
Ontstaan, bestaan en ondergaan worden hier genoemd, omdat 
in deze drie ook de overige bestaanswijzigingen opgesloten zijn ^. 



' De theïstische Sankhya (Yoga). 

2 De Vedanta. 

3 Hetgeen hierop in den oorspronkelijken tekst volgt ter bestrijding 
van eene andere opvatting der woorden oorsprong enz. is in de ver- 
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Zulk een heelal toch: kan alleen uit zulk eene oorzaak ontstaan 
zijn, geenszins uit de onbewuste materie, noch uit atomen, 
noch uit niets, noch uit een eindig wezen; ook niet van zelf, 
want hier beneden worden voor het ontstaan van iets bepaalde 
tijden, plaatsen en voorwaarden vereischt. 

Nu meenen sommigen, die een Opperwezen aannemen als 
oorzaak der wereld , dat dit redebesluit het eenige bewijs is voor 
het bestaan van' zulk een van de eindige wereld onderscheiden 
Opperwezen. Is dat alleen dan ook. niet in dit aphorisme be- 
doeld? Neen; want het doel der aphorismen is qen krans van 
teksten te vlechten. In de aphorismen toch worden uitspraken 
der Vedê-nta's aangehaald en behandeld. Want begrijpen van 
het Brahma wordt verkregen door het volkomen verstaan der 
schrift, niet door andere kenmiddelen^ redebesluiten enz. 

Maar terwijl de schrift uitspraak doet omtrent de oorzaak 
van het ontstaan enz. der wereld, worden tot meerdere beves- 
tiging harer leer ook redebesluiten, voor zoo ver ze met de 
schrift niet in strijd zijn, niet verworpen. De schrift zelve toch 
treedt in verbinding met de rede en leert, dat het menschelijk 
verstand met haar samen moet werken, door te zeggen: //Men 
moet hooren (leeren) en overdenken * //. Bij het Brahma-onderzoek 
zijn niet, evenals bij het onderzoek der plichten, schriftwoor- 
den enz. het eenige kenmiddel; maar schriftwoorden enz. en 
aanschouwing enz. zijn hier ieder voor hun deel kenmiddelen, 
want Brahmakennis heeft aanschouwing tot einddoel en haar 
object is iets, dat bestaat. Waar het iets geldt, dat gedaan 
moet worden, zijn schriftwoorden enz. het eenige kenmiddel, 
want hierbij wordt aanschouwing niet vereischt, en de verwe- 
zenlijking van hetgeen gedaan moet worden hangt van den mensch 
af. Eene wereldsche en ook eene gewijde handeling kan al of niet, 
zoo of anders verricht worden. Evenals men te paard of te voet 
gaan of ook niet gaan kan , zoo kan men ook op deze of op gene 
wijze oiferen. Hier is het dus de plaats voor voorschriften en 
verbodsbepalingen, voor dilemma's en algemeene en bijzondere 
regels. Maar of iets zoo of anders, al of niet is, dat 
kan geen dilemma zijn.. Want bij een dilemma hangt de zaak 
van persoonlijke keus af, maar de juiste voorstelling van iets, 



taling weggelaten, daar het zonder uitvoerige verklaring onverstaanbaar 
zou zijn en op den gang der redencering volstrekt geen invloed heeft. 
» Brhad-Ara»yaka-Up. II, 4, 5. 
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dat bestaat, hangt niet van persoonlijke keus af, maar alleen 
van het wezen van het object. Wanneer men een paal voor zich 
heeft, dan is de gedachte: //Dat is een paal of een mensch of 
iets anders//, geene juiste voorstelling; maar de gedachte : //Dat 
is een mensch of iets anders//, is dwaling, alleen de gedachte: 
//Dat is een paal //, is eene juiste voorstelling. Zoo wordt bij be- 
staande dingen de voorstelling door het object bepaald. Daar 
dit nu zoo is , hangt ook de kennis van het Brahma alleen van 
deszelfs wezen af, daar het hier iets geldt, dat bestaat. 

— Maar moet dan ook niet de kennis van het Brahma door 
andere kenmiddelen verkregen worden en is niet het onderzoek 
der schrift daarbij nutteloos ? — Neen. Want daar het Brahma niet 
is object der zinnen , neemt men de betrekking tusschen de wereld 
en het Brahma niet waar. Uit hun aard toch hebben de zinnen 
uitwendige dingen , niet het Brahma , tot object. Wanneer het 
Brahma object der zinnen was, zou men waarnemen, dat het 
heelal en het Brahma tot elkander in betrekking staan als gevolg 
en oorzaak. Maar men neemt alleen het gevolg waar, zonder te 
kunnen beslissen, of het, het Brahma of wel iets anders tot 
oorzaak heeft. 

Daarom is dit aphorisme niet de mededeeling van een rede- 
besluit, maar aanwijzing van eene uitspraak der VedS.nta''s en 
wel van die, welke voorkomt in het verhaal, dat Blirgu, de 
zoon van Varuwa, tot zijn vader kwam met de vraag: //Leer 
mij, o heer! het Brahma kennen,// waar het antwoord van 
Varujia luidt: //Dat, waaruit deze schepselen zijn voortgekomen, 
waardoor zij bestaan, waarmede zij terugkeerende zich her- 
eenigen, onderzoek dat; dat is het Brahma// '. En zijne con- 
clusie is : //Uit het volmaakte geluk zijn deze schepselen voort- 
gekomen, door het volmaakte geluk voortgebracht leven zij, tot 
het volmaakte geluk keeren zij terug en hereenigen er zich mede.// 
Ook andere soortgelijke teksten, die over de eeuwige, reine, 
wijze, zalige, alwetende oorzaak der wereld handelen, zouden 
hier kunnen worden aangehaald. . 

■ 

'Door het bewijs, dat het Brahma de oorzaak is der wereld, 
is tevens aangeduid, d^t het alwetend is. Om dit nu nader te 
bevestigen, gaat de auteur voort: 

3. Want het is de bron der heilige schrift, Of: 
Het heeft de heilige schrift tot kenbron. 

' Taitt. Up. III, 2. 

3e Volgr. Dl. VIII. 18 
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Bralima is de brou, de oorzaak van de groote schrift, den 
ügveda enz. , met inbegrip van verschillende hulpwetenschappen, 
die als een lamp alles verlicht en waarin alwetendheid door- 
straalt. Zulk eene schrift toch, als de Bgveda enz. is, die de 
eigenschap van alwetendheid heeft , kan alleen zijn voortgekomen 
uit een alwetend wezen. Immers, wanneer iemand een boek 
schrijft over een bijzonder vak van wetenschap, zooals P&mni 
en anderen over grammatika, dan is het eene uitgemaakte 
waarheid, dat hij meer kennis bezit dan hij in dat boek uit- 
spreekt. Hoe zou dan dat groote wezen, dat die mijn van alle 
kennis heeft voortgebracht, die men den Veda noemt, die in 
verschillende scholen (tradities) gescheiden, de grond is van de 
classificatie der schepselen als hoogere wezens, dieren en men- 
schen , van de verdeeling in verschillende kasten en rangen ; en 
dit niet alleen , maar dat ook heeft gedaan zonder inspanning, 
als het ware spelen der wijs, zooals blijkt uit de woorden der 
schrift : // Van dat groote wezen is de iigveda eene uitademing ' /?, 
hoe zou dat wezen niet absoluut alwetend en almachtig zijn? 

De bedoeling van dit aphorisme kan ook zijn: De schrift, 
de RgvedsL enz., wier eigenschappen boven genoemd zijn, is 
de kenbron van het Brahma, het middel om tot kennis van 
deszelfs wezen te komen. Uit de schrift alleen leert men het 
Brahma kennen als de oorzaak van het ontstaan enz. van het 
heelal. Het schriftwoord, waarop hier gedoeld wordt, is bij 
het vorige aphorisme aangehaald ; het is nl. het woord van 
Varuwa: //Dat, waaruit deze schepselen zijn voortgekomen 
enz.// — Maar waartoe dient dan dit aphorisme, daar toch reeds 
bij het vorige door het aanhalen van dien tekst geleerd is, 
dat de schrift de kenbron is van het Brahma? — Het ant- 
woord hierop is : Daar in dat aphorisme zelf de schrift niet 
uitdrukkelijk genoemd wordt, zou men kunnen meenen, dat 
de uitspraak, dat het Brahma de oorzaak is van het ontstaan 
enz. van het heelal, enkel op een redebesluit berust, en om dit 
te voorkomen zegt dit aphorisme: Het heeft de siehrift tot 
kenbron. 

— Maar hoe kan men zeggen , dal; de schrift kcRbron is 
van het Brahma? Immers het mimènséL-aphorisme , dat zegt: 
ff Daar de schrift plichtmatige handelingen ten doel heeft, is 
al, wat dit doel niet heeft, nutteloos//, leert, dat plichtmatige 
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handelingen het doel zijn der schrift. Wanneer dus dè Vedftnta's 
geene betrekking hadden op plichtmatige handelingen , dan zou- 
den ze nutteloos zijn; ze moeten derhalve bf een aanhangsel 
zijn van de voorschriften voor handelingen, door den hande- 
lenden persoon, den deva, aan wien de handeling gericht is, 
enz. te doen kennen , bf voorschriften voor een ander soort van 
handelingen, b. v. devotie enz. Hun doel toch kan niet zijn 
het wezen van iets^ dat bestaat, te doen kennen, want dat is 
object van waarneming enz. en het kennen daarvan, buiten 
verband met hetgeen men moet afwenden of verwerven, is niet 
het hoogste doel van den mensch. Dat nu woorden als: //Hij 
weende//, niet nutteloos zijn, blijkt uit het aphorisme : //Omdat 
zij met een voorschrift een geheel uitpfiaken, moeten zij dienen 
als aanprijzing daarvan /?, waarin geleerd wordt, dat zij als 
aanprijzing nut doen. En van de liederen wordt gezegd, dat 
zij met handelingen samenhangen, door deze en de hulpraid* 
delen er voor te noemen. Maar nergens blijkt , dat schriftwoorden 
buiten verband met voorschriften eenig doel hebben en dit is 
ook onmogelijk. 

En een voorschrift kan niet handelen over het wezen van 
iets, dat bestaat, want voorschriften hebben- altijd eene hande- 
ling tot object. Daarom moeten de VedéLiita's een aanhangsel 
zijn van de voorschriften voor handelingen , door het wezen van 
den handelenden persoon of van den deva, aan wien de han- 
deling gericht is, te doen kennen. En al geeft gij . dit uit vrees 
voor de gevolgtrekkingen niet toe, toch volgt uit de teksten 
zelve, dat zij handelingen, devotie enz., tot doel hebben. Daarom 
is de schrift niet kenbron van het Brahma. — Op deze tegen- 
werping antwoordt nu de auteur: 

4. Maar dit blijkens de woorden zelve. 

Het woord maar duidt de verwerping aan van het gevoelen 
der tegenpartij. Dat alwetend, almachtig Brahma, de oorzaak 
van het ontstaan, bestaan en ondergaan der wereld wordt uit 
de Vedïlnta's gekend. Dat blijkt uit de woorden zelve. 
In alle Ved&nta's toch komen teksten voor , die rechtstreeks ten 
doel hebben het te doen kennen. Zoo lezen wij b. v. : f^Ens 
alleen wais het heelal in den beginne ; het was één en had geen 
tweede naast zich// *. //In den beginne was het heelal één geest 
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alleen// ^ //Dat is het Brahma, vóór of ua, biiiüen of buiten 
hetwelk niets is, dat is de geest, het alziende Brahma/'> ^. 
//Onsterfelijt Brahma alleen is alles, wat wij voor ons zien// ^ 
enz. Aan deze teksten nn, die, zooals uit de woorden zelve 
blijkt, over het wezen van het Brahma handelen, mag men 
geene andere beteekenis toekennen, daar men dan den zin der 
schrift geweld zou aandoen. En de eigenlijke strekking dier 
teksten kan ook niet zijn het wezen van den handelenden 
persoon, den deva, aan wien de handeling gericht is, enz. te 
doen kennen , want door de woorden : //Wien zou het zien , en 
waarmede// * , heft de schrift de geheele voorstelling van han- 
deling, handelend subject en vrucht der handeling op. En of- 
schoon hier gehandeld wordt over het wezen van iets, dat 
bestaat, is dit toch geenszins object van waarneming; want dat 
de geest Brahma is, hetgeen uitgedrukt wordt in de woorden: 
//Dit zijt gij// ^ , kan men alleen uit de schrift leeren. 

Dat verder dit onderricht nutteloos zou zijn , omdat het geene 
betrekking heeft op iets, dat men. moet afwenden of verwerven, 
dit gaat niet op ; want door de bloote kennis , dat de geest 
Brahma is, zonder iets, dat men moet afwenden of verwerven, 
wordt alle lijden weggenomen en wordt dus het hoogste doel 
des menschen bereikt. Dat nu , zoo als uit de teksten zelve blijkt , 
de mededeeling der devaleer enz. devotie ten doel heeft, daarin 
is niets ongerijmds gelegen. Maar de leer van het Brahma kan niet 
eveneens een aanhangsel zijn van de voorschriften voor devotie, 
want bij de volstrekte eenheid is er niets af te wenden of te ver- 
werven en worden dus de dualistische begrippen van handeling, 
handelend subject enz. opgeheven. En nadat het dualisme eens 
vernietigd is door de kennis van de eenheid van het Brahma, 
is eene herleving er van, ten gevolge waarvan de leer van het 
Brahma als aanhangsel van voorschriften voor devotie zou kunnen 
gegeven worden, onmogelijk. Ofschoon nu elders niet blijkt, 
dat schriftwoorden, behalve in verband met voorschriften, waarde 
hebben , kan men dit toch, wegens het heilzame der kennis van 
den geest, niet loochenen van die schriften, die over den geest 
handelen. Bovendien, dat schriftwoorden < waarde hebben , behoeft 
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niet door redeueering te worden aangetoond en daarvoor worden 
dus geene bewijzen , aan de analogie ontleend , vereischt. Daarom 
staat het vast , dat de schrift kenbron is van het Brahma. 

Maar nu staan er andere bestrijders op, die aldus redeneeren: 
De schrift leert wel het Brahma kennen , maar alleen als object 
van voorschriften om te begrijpen. Het is er mede als tnet 
sommige in het dagelijksch leven onbekende dingen b. v. de 
ofierpaal, het offervnur enz., waarvan eene beschrijving in de 
schrift voorkomt als aanhangsel van de voorschriften om te offeren. 
De schrift toch houdt zich bezig met het doen en laten van 
den mensch. Want zij, die de bedoeling der schrift kennen, 
zeggen ; //Haar doel blijkt te zijn het doen kennen der plichten /^; 
//Eene les is een woord, dat eene handeling voorschrijft//; 
//Onderricht is mededeeling van kennis daarvan//; //De vermel- 
ding van bestaande dingen geschiedt ter wille van iets toe- 
komstigs //; //Daar de schrift handelingen ten doel heeft is alles, 
wat dit doel niet heeft , nutteloos // ' . In het voorschrijven en 
verbieden van bepaalde handeÜDgen bestaat dus het eigeniyke 
doel der schrift en wat er verder in voorkomt is aanhangsel 
daarvan. En wegens de overeenkomst der Vedê.nta's met de 
overige schriften moet dit ook daarvan gelden. Men moet het 
derhalve zoo beschouwen, dat, evenals de schrift aan hem, die 
begeerig is naar het hemelsche geluk, Agni-ofïers enz. voor- 
schrijft als middel om dat deelachtig te worden, zij zoo aan 
hem , die de onsterfelijkheid begeert , Brahma-kennis voorschrijft. 

Nu is hiertegen ingebracht, dat het object van beide geheel 
verschillend is, daar in de afdeeling over de plichten de plicht- 
matige handeling, die iets toekomstigs is, hier daarentegen het 
' reeds bestaande, van eeuwigheid af voleindigde Brahma het 
object van het onderzoek is, en dat daarom ook de vrucht der 
Brahma-kennis geheel verschillend moet zijn van die der plich- 
tenkennis , die van volbrengen afhankelijk is. Maar deze tegen- 
werping gaat niet op, want het Brahma wordt alleen geleerd 
in verband met voorschriften voor eene handeling. //Den geest 
moet men aanschouwen//; //Den geest, bevrijd van lijden, moet 
men zoeken, dien moet men trachten te leeren kennen//; //Den 
geest alleen vereere men/j' ; // Als geest alleen beschouwe men de 
wereld //j //Die het Brahma kent, wordt Brahma^, deze en 
dergelijke voorschriften worden er gegeven. En daarmede staan 
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alle Ye(J&nta's in verband, daar zij op de hierbij oprijzende 
vrfiag: i^ Wie is die geest, dat Brahma?// het antwoord geven 
door deszelfs wezen in dezer voege te beschrijven: //Eeuwige 
alwetend, alomtegenwoordig, eeuwig volmaakt , van nature eeuwig 
rein, wijs, zalig, volmaakte kennis, volmaakt geluk is het 
Brahraa^. De vereering nu van dat wezen heeft de verlossing, 
die iets bovenzinnelijks is en nit de schrift wordt gekend, tot 
vrucht. Maar wanneer de Vedauta's, zonder met voorschriften 
voor handelingen in verband te staan, bloot eene beschrijving 
gaven van iets, dat bestaat, dan zou het niet mogelijk zijn 
daardoor iets af tè wenden of te verwerven en zouden ze dus 
,eveii nutteloos zijn als b. v. de mededeeling: //Er zijn zeven 
werelddeelen // , of: //Daar gaat de Koning//. 

Zegt men nu, dat b. v. de bloote mededeeling: //Dat is 
geen slang, maar een touw// wel nut blijkt te hebben, daar 
zij de uit dwaling voortkomende vrees doet opliouden , en dat zoo 
ook de bloote mededeeling, dat de geest niet tot de eindige 
wereld behoort, wel nut heeft, daar zij de dwaling, dat hij 
een eindig wezen is, wegneemt, dan antwoorden wij: Dat zou 
zoo zijn , wannéér, evenals in het bovengenoemde geval op het 
enkele hooren : // Dat is een touw /f de dwaling , dat het éen slang 
is , dadelijk ophoudt , zoo ook de dwaling , dat de geest een eindig 
wezen is, door het enkele hooren der waarheid, dat hij Brahma 
is , vernietigd werd , maar dit is zoo niet. Want ook nadat men 
geleerd heeft, dat hij Brahma is, duren de verschijnselen der 
gebondenheid aan de eindige wereld, nl. lief en leed enz., voort. 
En door te zeggen : // Men moet leeren , nadenken en over- 
peinzen // leert de schrift zelve , dat op het leeren nog nadenken 
en overpeinzen moet volgen. Onze conclusie is dus, dat de 
3chrift wel het Brahma doet kennen, maar alleen als object 
van voorschriften om te begrijpen. — 

Hierop antwoorden wij : Dat is zoo niet , want de vruchten 
van de kennis der plichten en van die van het Brahma zijn 
geheel verschillend. Plichten zijn bepaalde, uit schrift en over- 
levering bekende handelingen van het lichaam, de spraak of 
den inwendigen zin , die behandeld worden in de aphorismen , 
welke aanvaugen: //Nu dus onderzoek der plichten//. Zoo zijn 
er ook zonden, als moord enz., die men moet onderzoeken om 
ze te vermijden, daar zij gekenmerkt worden door verbods- 
bepalingen. De vruchten nu van deze beide, van plicht en 
zonde, die lesseji (voorschriften en verbodsbepalingen) tot ken- 
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merk hebben en de bron zijn van verdienste en schuld, zijü 
algemeen bekend; het zijn de zinnelijk waarneembare aandoe- 
ningen van lief en leed (gehot en smart) , die door het lichaam \ 
de spraak en den inwendigen zin ondervonden, door de werking 
der objecten op de organen voortgebracht en bij alle belichaamde 
wezens van Brahra^ af tot de planten toe aangetroflen worden. 
En bij de belichaamde wezens van den mensch af tot Brahmft 
toe worden verschillende graden van genot waargenomen. Daaruit 
volgt het bestaan van verschillende graden van verdienste, de 
oorzaak van genot, en hieruit weer het bestaan vati verschil tu»- 
schen de individuen , die verdienste verwerven. En het bestaan van 
dat verschil tusschen de individuen , een verschil in behoefte , ge- 
schiktheid enz., is eene uitgemaakte zaak. Zoo gaan alleen zij , die 
groote ofters volbrengen , om hunne bijzondere kennis en vroomheid 
langs den noordelijken weg. Door slechts geringere werken te 
verrichten gaat men langs den zuidelijken weg. En dat ook daar- 
boven verschillende graden van genot en van de middelen öm 
dat deelachtig te worden bestaan, volgt uit het schriftwoord: 
V Naar de mate hunner verdienste daar vertoevende // * enz. 
Zoo vindt men ook, van den mensch afdalende tot dê bewonferö 
der onderwereld en de planten , bij de lagere wezens eene kleinfe 
mate van genot en dat wederom in verschillende graden. Even- 
zoo neemt men nu ook bij de hoogere en lagere belichaamde 
wezens verschillende graden van smart waar en daaruit volgt 
het bestaan van verschillende graden van schuld en daaruit wee^ 
het bestaan van verschil tusschen de individuen, bij wie die 
Bchuld bestaat. Zoo staat het op gezag van schrift, overlevering 
en rede vast, dat de verschillende graden van genot en smart, 
die bij de met valsche kennis enz. bezoedelde wezens bestaan^ 
uit verschillende graden van verdienste en schuld voortvloeien 
en het aannemen van een lichaam tot voorwaarde hebben, niet 
eeuwig zijn maar tot de eindige wereld behooren. Dit leert b. v. 
de schrift door te zeggen: //Lief en leed houden niet op, zoo- 
lang de ziel aan het lichaam gebonden is // * . En uit de daarop 
volgende woorden: //Wanneer zij vrij is van het lichaam, treffen 
lief en leed haar niet // , volgt , dat het vri] zijn van het lichaam , 
de verlossing, geen gevolg is van verdienste. Want was het 
gevolg van verdienste, dan kon niet gezegd worden, dat lief 
en leed de ziel in dien toestand niet treffen. Zegt men nu. 
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dat het vrij zijn van iet lichaam zelf het gevolg is van ver- 
dienste f dan ontkennen ' wij dat wederom , want het is van 
nature eigen aan den geest , zooals blijkt uit teksten als deze : 
//Den grooten, alles omvattenden geest kennende, die vrij van 
het lichaam en onvergankelijk is in de vergankelijke lichamen, 
heeft de wijze geen leed meer ^''; //Zonder adem^ zonder in- 
wendigen zin, rein en onbezoedeld is deze geest */' Daarom 
staat het vast, dat in tegenoverstelling van de vruchten van 
handelingen, de verlossing, het vrij zijn van het lichaam, eeuwig 
is. Nu kan iets in zekeren zin eeuwig zijn en toch veranderlijk , 
daar een ding, ook al ondergaat het verandering, niet ophoudt 
hetzelfde te zijn ; in dien zin , waarin sommigen b. v. de wereld 
eeuwig noemen, en waarin ook de drie hoedanigheden der 
Sè,nkhya eeuwig worden genoemd ; maar dit is in den strengsten 
zin eeuwig eu onveranderlijk, als de ether (ruimte) alles door- 
dringend, aan geeue verandering onderworpen, van eeuwigheid 
af volmaakt , ondeelbaar , van nature zich zelf verlichtend. Dat 
waarbij verdienste en schuld met hunne gevolgen , waarbij tegen- 
woordig, verleden en toekomend niet bestaan, dat is het on- 
lichamelijke, de zoogenaamde verlossing. Dit leert de schrift 
door te zeggen : // Tjeer mij dat kennen , dat niet bestaat in ver- 
dienste, noch in schuld, niet in dit geheel van oorzaak en ge- 
volg, niet in iets verledens, noch in iets ioekomstigs *." 
Daarom is het het Brahma, met het onderzoek waarvan wij ons 
bezighouden. Indien nu de leer van het Brahma aanhangsel was 
van voorschriften voor handelingen en door het volbrengen 
daarvan de verlossing verkregen werd , dan zou deze niet eeuwig 
zijn, maar alleen een bijzonder soort van de boven beschreven 
eindige en in verschillende graden verdeelde vruchten van han- 
delingen. Maar allen, die over de verlossing spreken, komen 
hierin overeen, dat zij eeuwig is. Derhalve kan de leer van 
het Brahma geen aanhangsel zijn der plichtenleer. 

Bovendien, teksten als deze: //Die het Brahma kent, wordt 
Brahma 5"; //Al iemands werken houden op, zoodra hij dat 
absolute wezen heeft gezien ® " ; // Hij , die het volmaakte geluk 
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van het Brahma kent , vreest niets meer * " ; »0 Janaka , gij 
hebt de volmaakte rust verkregen * " ; // Toen alleen kende hij 
zich zelven, wetende: //Ik ben Brahma'^; daardoor werd hij 
het Al ^ " ; // Welke dwaling, welk verdriet blijft er over bij 
hem , die de eenheid van alles kent * " leeren , dat de verlos- 
sing onmiddellijk volgt op de Brahma-kennis en verbieden aan 
te nemen, dat daartusschen nog eene andere handeling inligt. 
En ook uit het woord: //Dat ziende, wist de Hshi V^madeva: 
//Ik was ManUy ik was 8(irya 5" blijkt, dat tusschen het aan- 
schouwen van het Brahma en het zijn van algeest geene andere 
handeling inligt, evenmin als tusschen stilstaan en zingen, wan- 
neer men zegt: //Stilstaande zingt hij.'' Teksten als deze: //Gij 
zijt onze vader , die ons over de valsche kennis heenbrengt ^ " ; 
//Dit heb ik van de jRshi's gehoord: Die den geest kent, is 
over het verdriet heen; ik lijd, heer! breng gij mij over het 
verdriet heen ^"; //Hem, wiens zonden zijn uitgewischt, doet 
Sanatkumara het einde der duisternis zien * " enz. leeren 
verder, dat de vrucht der Brahma-kennis alleen hierin bestaat, 
dat daardoor alles, wat de verlossing verhindert, vernietigd 
wordt. Dit is ook uitgedrukt in het NyS-ya-aphorisme : //Wan- 
neer leed , geboorte , werkzaamheid , bezoedeling , dwaling achter- 
eenvolgens vernietigd zijn , volgt onmiddellijk op de vernietiging 
van het laatste de verlossing." De dwaling (valsche kennis) nu 
wordt vernietigd door het begrip van de eenheid van den geest 
met het Brahma. 

En dat begrip van de eenheid van den geest met het Brahma 
bestaat niet in (de erkenning van) overeenstemming, zooals b. v. 
voorkomt in de woorden : ff Oneindig is de inwendige zin , 
oneindig zijn de Vigvedeva's; daardoor wint hij de oneindige 
wereld ®"; het is ook niet eene overbrenging, zooals voor- 
komt in de woorden : // Den inwendigen zin vereere men als 
Brahma''; //De zon is Brahma", waar de inwendige zin en 
de zon door overbrenging als het Brahma worden beschouwd ; 
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het dient ook niet om de samenvatting van onderscheidene 
werkingen aan te duiden als: //De lacht neemt alles in zich 
op; de adem neemt alles in zich op *"; noch ook is het eene 
voorbereidende ceremoniëele handeling als b. v* het zien naar 
de ofierboter. Want ware dit het geval, dan zou de. zin van 
teksten als: //Dat zijt gij"; ^Ik ben Brahma''; //Deze geest 
is Brahma" en dergelijke, die het wezen dier eenheid uit- 
drukken, verwrongen worden; en teksten als: //De knoop des 
harten breekt en alle twijfelingen worden opgelost * " en der- 
gelijke, die de vrucht van het ophouden der valsche kennis be- 
schrijven, zouden hunne beteekeuis verliezen; en ook de teksten, 
die spreken van een Brahma worden, als: //Die het Brah>na 
kent, wordt Brahma^' zouden daarbij niet passen. Daarom is 
het begrip van de eeüheid van den geest met het Brahma. niet 
eene overeenstemming enz. En daarom hangt dan ook de Brahma- 
kennis niet af van eene daad van den mensch, maar evenals 
dekennis van dingen, die- object zijn van waarneming, van het 
wezen van zijn object alleen. Zulk een Brahma nu en de kennis 
er van kan, door geene redeneering, welke ook, gebracht worden 
tot de categorie der plichten» 

Dat het daartoe behoort, kan men ook niet beweren op grond , 
dat het object is van de daad van kennen. Want de schrift 
ontkent, dat het dat is, door te zeggen: //Het is iets anders 
dan dat, wat men kent, en toch verheven boven hetgeen men 
niet kent// *; en //Waardoor zou men hem kennen, door wien 
men het al kent*' *. Tjqo ontkent zij ook, dat het object van 
devotie is: want in de woorden: /yDat, wat door de stem niet 
wordt uitgesproken, waardoor de stem wordt voortgebracht// • 
leert zij, dat het niet object is, en gaat dan voort: '/Dat is het 
Brahma, niet dat, wat men als zoodanig vereert'/. Zegt men nu: 
Wanneer het Brahma niet object is, dan kan ook de schrift oiet 
kenbron er van zijn ; dan antwoorden wij : Die tegenwerping 
gaat niet op , want de strekking der schrift is eene door valsche 
kennis gefingeerde onderscheiding op te heffen. De schrift toch 
wil het Brahma niet doen kennen als object, maar het doende 
kennen als de ziel, als niet-object, heft zij de door valsche 
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leniiis gefingeerde oaderscheidiiig van object^ subject en daad 
van kennen op. Zqo zegt de sckrift b. v.: //Die het niet kent, 
die kent het; die het kent, die kent het nietj het is onbekend 
aan hen , die het kennen; bekend aan hen, die het niet kennen"' ^ ; 
en elders: //Men kan den ziener van het gezicht niet zien, den 
hoorder van het gehoor ni«t hooren, den kenner van de rede 
niet kennen// * enz. 

Daar dus de verlossing bestaat in de openbaring van het 
eeuwig vrije wezen van den geest door opheffing van de door 
valsche kennis gefingeerde gebondenheid aan de eindige wereld , 
kleeft aan haar niet de smet van eindigheid. Maar wanneer men 
de verlossing houdt voor iets^ dat tot stand gebracht moet 
worden , dan moet men aannemen , dat daarvoor «ene handeling 
van het lichaain, de spraak of den inwendigen zin noodig is. 
Evenzoo wanneer men haar houdt voor het product eener wij- 
ziging, die de geest in* zich zelf ondergaat. In beide gevallen 
evenwel staat het vast, dat zij niet eeuwig is, want al wat door 
inwendige wijziging uit iets anders ontstaat, zoo als wrongel 
enz.; of gemaakt wordt, zooals een pot^ is niet eeuwig. 

Men kan ook niet aannemen , dat de verlossing bereikt moet 
liTorden en dat daarvoor eene handeling noodig is, want zij is 
het eigenlijke wezen van den geest en behoeft dus niet bereikt 
te worden. En ook al wareii deze beide van elkander onder- 
;scheiden, dan toch zou het Brahma niet bereikt behoeven te 
worden , omdat het alomtegenwoordig is als de ether en dus van 
eeuwigheid af door ieder bereikt is. 

Ook is de verlossing niet iets, dat loutering (of volmaking) 
moet ondergaan, zoodat er uit dien hoofde eene handeling voor 
vereischt wordt. Want loutering bestaat of in het toevoegen van 
eene goede hi in het wegnemen van eene verkeerde eigenschap. 
Nu is het eerste hier niet mogelijk , omdat het eigenlijke wezen 
der verlossing het Brahma is, waaraan geene eigenschappen 
kunnen worden toegevoegd. En evenmin is het tweedemogelijk, 
da^r het Brahma eenwig rein is. 

Maar kan niet de verlossing eene eigenschap zijn van den 
geest, die verborgen is en eerst als de geest door eene bepaalde 
werking gelouterd wordt, zich openbaart, evenals het reflectie- 
vermogen, eene eigenschap van den spiegel, zich eerst na het 
polijsten daarvan openbaart? — Neen, antwoorden wij. Want 
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aau den geest kan geene bewerking worden volbracht. Immers 
eene bewerking kan niet geschieden zonder datgene, waaraan 
zij volbracht wordt, verandering te doen ondergaan. Indien nu 
de geest verandering kon ondergaan, dan zou hij niet eeuwig 
zijn en dan zouden ook teksten als deze : //Onveranderlijk wordt 
hij genoemd" en dergelijke, hnn gezag verliezen en dat is ook 
volgens u onmogelijk. Daarom kan die handeling niet eene be- 
werking zijn , die aan den geest zelf volbracht wordt.Maar door 
eene bewerking, die aan iets anders volbracht wordt, kan de 
geest niet gelouterd worden , daar hij daarvan niet het object is. 
— Maar leert niet de ervaring , dat door ceremoniëele hande- 
lingen, die aan het lichaam volbracht worden, als baden, mond- 
zuiveren, het dragen van het heilige snoer enz., de persoon 
gelouterd wordt? — Neen, antwoorden wij, want daardoor 
wordt alleen datgene gelouterd, dat , in werkelijkheid uit lichaam 
enz. samengesteld, door valsche kennis voor den geest wordt 
gehouden. Want baden, mondzuiveren enz. zijn blijkbaar onaf- 
scheidelijk met het lichaam verbonden. Nu is het eene logische 
gevolgtrekking, dat door eene aan het lichaam volbrachte han- 
deling alleen een lichamelijk samenstel, dat door valsche kennis 
voor den geest wordt gehouden , gelouterd wordt. Evenals , wanneer 
de harmonie tusschen de verschillende elementen van het li- 
chaam door eene aan het lichaam volbrachte medicinale behande- 
ling hersteld is, de vrucht daarvan, het gezond zijn ,• genoten 
wordt door het lichameliik samenstel (d. i. door den persoon , die 
daaruit bestaat) bij wien het begrip: //Ik ben gezond// ontstaat, 
zoo wordt ook door baden enz. hij gelouterd , bij wien het be- 
grip: //Ik ben rein, ik ben gelouterd// ontstaat 'en die persoon 
is uit lichaam , (organen en inwendigen zin) samengesteld. Want 
door dien persoon, de voortbrenger en het object van het be- 
grip 'van het individueele ik, worden alle handelingen 
volbracht en hij alleen geniet er de vrucht van. Dit drukt de 
schrift aldus uit : //Twee vogels , altijd vereenigd , wonen op 
één boom. Van die beiden eet de een eene zoete vrucht, de ander 
eet niet , maar ziet toe// * ; en elders : //Hem , die voorzien is 
met persoonlijkheid, met organen en inwendigen zin , noemen de 
wijzen den genieter, (bezitter, meester)// ^, Zoo staat er ook: 
//Eén deva is er , in alle schepselen verborgen , alles doordringend, 
de inwendige geest van alle wezens, aanschouwer der handelin- 
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gen , in alle wezens wonende , werkeloos getuige , zuiver bewust- 
zijn , geheel vrij , zonder eigenschappen// ' ; en elders : //Hij is 
schitterend, zouder Hchaaxn, zonder gebrek , zonder zenuw , rein , 
niet bezoedeld door zondeV/ ^ . Deze beide laatste teksten leeren 
dat het Brahma absoluut volkomen en eeuwig rein is. Het zijn 
van Brahma nu is de verlossing. Daarom is de verlossing niet 
iets, dat loutering moet ondergaan. Andere gronden nu dan 
de hier behandelde kunnen voor de stelling, dat voor de ver- 
lossing handelingen vereischt worden, niet worden bijgebracht. 
Onze conclusie is dus , dat daarbij alleen van kennis en verder 
volstrekt van geene handeling sprake kan zijn. 

— Maar is het kennen zelf niet eene handeling van den in- 
wendigen zin ? — Neen , want deze beide verschillen geheel en al. 
Eene handeling is niet afhankelijk van het wezen eener zaak , 
zij wordt in een voorschrift bepaald en hangt af van eene wils- 
daad van den mensch. Zoo is het richten der gedachten op 
een bepaald object, zooals voorgeschreven wordt in woordeii 
als: //De offerpriester richte bij de aanroeping de gedachte op 
den deva, aan wien de oflerboter is gewijd//; //Men richte de 
gedachten op het mqrgenrood// enz., ofschoon het tot het gebied 
van den inwendigen zin behoort, toch iets, dat naar willekeur 
al of niet, zoo of anders kan gedaan worden, omdat het. van 
den wil van den mensch afhangt. Maar kennis rust op ken- 
middelen en deze hebben het werkelijke wezen van een ding tot 
object. Kennen kan dus niet naar willekeur al of niet, zoo of 
anders gedaan worden , maar kennis hangt alleen van het object 
af; zij kan niet door een voorschrift bepaald worden en is niet 
van den wil van den mensch afhankeliik. Daarom, ofschoon de 
kennis ook tot het gebied van den inwerdigen zin behoort, 
is zij toch iets geheel anders dan eene handeling van den in- 
wendigen zin. Om een voorbeeld te geven : De toepassing van 
het begrip vuur op vrouw en man , overeenkomstig de woorden: 
//De man , o Gautama ! is vuur , de vrouw , o Gautama ! is vuur// 
behoort tot het gebied van den inwendigen zin, maar omdat 
zij alleen het gevolg is van een voorschrift , is zi] eene handeling 
en hangt af van den mensch. Maar de toepassing van dat be- 
grip op vuur in den eigenlijken zin is niet het gevolg van een 
voorschrift en hangt niet van den wil van den mensch af, 
maar alleen van de zaak, die object is van waarneming. Dat 
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is daarom kenuis en geene handeling. En dit geldt van alles, 
wat object is van kenmiddelen. Daar dit nu zoo is, is ook de 
kennis van het werkelijke wezen van den geest, het Brahma, 
niet afhankelijk van een voorschrift. En omdat dit niet iets is, 
d'at men moet afwenden of verwerven, verliest ook de impera- 
tieve vorm van woorden, die hierover handelen, daar er geen 
plicht wordt voorgeschreven, zijne kracht, evenals de scherpte 
van een scheermes, dat op steenen wordt aangewend. Vraagt 
men nu, waartoe dan die op voorschriften gelijkende woorden 
als: >/Den geest moet men aanschouwen, leeren// enz. dienen, 
dan antwoorden wij : Zij dienen om de aandacht af te trekken 
van datgene , waarop van nature het streven van den mensch gericht 
is. Want de mensch , wiens streven gericht is op het uitwen- 
dige , zoodat hij tracht te verwejfven , wat hem aangenaam , en 
af te wenden, wat onaangenaam is, bereikt daardoor het hoogste 
doel des menschen niet. Wanneer hij nu begeerig is naar dat 
hoogste doel, dan trekken woorden als: //Den geest móet men 
aanschouwen // hem af van het zinnelijke streven , dat hem van 
nature eigen is, en doen hem daardoor van zelf de aandacht 
vestigen op de ziel. En wanneer het zoo eenmaal zijn streven 
is< haar te leeren kennen, dan wordt hem het wezen van den 
g«est, dat niet iets is, dat meii moet afwenden of verwerven, 
geleerd in uitspraken als deze: //Dat alles, wat is, is geest// * ; 
MjWasLT alles alleen zijn geest is , wien zal hij daar zien en waar- 
mede // * ; //Waarmede zal men den kenner leeren kennen// * ; 
//Deze geest is Brahma *// en dergelijke. Dat de kennis van 
dfiu geest, die niet handelt over iets, dat gedaan moet worden, 
niet dient om iets af te wenden ofte verwerven, dat is dus 
volkomen waar; want het is juist onze roem, dat bij het be- 
grijpen van het Brahma alle plichten ophouden en het doel 
bereikt is. Zoo zegt de schrift; //Wanneer iemand den geest 
kent en weet: //Dat ben ik//, welke begeerte, welke wensch 
kan hem dan nog met het lichaam doen lijden // ^ . En hetzelfde 
drukt de overlevering uit in deze woorden : // Wanneer iemand 
dat weet., dan is hij wijs en heeft hij het doel bereikt'/. Onze 
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conclusie is dus , dat het Brahma geenszius als object van voor- 
schriften oin te begrijpen wordt geleerd. 

Wat nu verder door sommigen wordt beweerd, dat er nl. 
geeu deel der Veda's is, dat alleen dient om het wezen van iets- 
te beschrijven, afgescheiden van voorschriften voor doen en. 
lat«n en hetgeen daarbij behoort, dat is niet waar. Want d« 
ziel, die in de Upanishads geleerd wordt, behoort niet bij iets. 
anders. Die ziel, die uit de Upanishads alleen gekend wordt, 
het aan de wisseling der eindige wereld niet onderworpen wezen, 
het Brahma, onderscheiden van de vier soorten van dingen 
(die , welke gemaakt worden enz.) , op zich zelve eene klasse uit- 
makende en niet bij iets anders behoorende , kan men niet zeg- 
gen, dat niet bestaat of niet gekend wordt; want in de woor- 
den : ft Dat is de geest , waarvan niet gezegd kan worden : // Hij' 
is ditv of r/Hij is dat///-/ wordt zij beschreven als de geest en 
het bestaan van den geest kan niet geloochend worden, 

— Maar is het niet eene ongerijmde bewering, dat de ziel uit 
de Upanishads alleen gekend wordt, daar zij toch object is van, 
het begrip van het ik? — Neen, want zij wordt beschreven 
als de werkelooze getuige van dat i k. Want noch uit de plich- 
tenleer noch uit de rationalistische philosophie kan iemand leeren , 
dat eene van den agens, het object van het begrip van het. 
individueele ik, onderscheiden ziel, die als werkeloos ge- 
tuige der handelingen van dien agens in alle wezens woont en 
een en dezelfde, eeuwig en onveranderlijk is, de geest (het 
eigenlijke wezen) is van alles. Daar zij dit is, kan zij door 
niemand geloochend, noch als een aanhangsel van voorschriften 
opgevat worden. Want zij is de geest ook van hem, die haar 
bestaan loochent en omdat zij de geest is van alles, is zij niet 
iets, dat men moet afwenden of verwerven. Want alles behalve 
de ziel is vergankelijk, door verandering ontstaan en het ver- 
gaat, maar de ziel is onvergankelijk en onveranderlijk, omdat er 
bij haar geene oorzaak is van vernietiging of verandering, en 
daarom is zij ook van nature eeuwig rein en vrij. Daarom wordt 
er gezegd : // Boven de ziel is er niets ; zij \% het hoogste , het 
einddoel^ ^. En in de woorden: //Deze ziel, waarover de 
Upanishads handelen// is de nadere bepaling //waarover de 
Upanishads handelen// het bewijs, dat de leer der ziel in de 
Upanishads hoofdzaak is. Het is derhalve belachelijk te beweren 
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dat er geen deel der Veda's is, dat uitsluitend handelt over 
iets, dat bestaat. 

Wat nu de verklaring betreft van hen, die het doel der 
schrift kennen, dat //Haar doel blijkt te zijn het doen kennen 
der plichten'', deze handelt over de plichtenleer en moet dus 
worden opgevat als omschrijving van het doel van die schriften , 
die voorschriften en verbodsbepalingen behelzen. 

Wat verder de uitspraak aangaat : // Daar de schrift han- 
delingen ten doel heeft, is alles, wat dit doel niet heeft, nut- 
teloos", wanneer men deze in den strengsten zin opvat, dan 
moet men alles, wat er omtrent bestaande dingen geleerd wordt, 
als nutteloos verwerpen. En indien men erkent, dat er , behalve 
voorschriften voor doen en laten , onderricht wordt gegeven over 
bestaande dingen ter wille van iets toekomstigs , dan is er geene 
reden om niet aan te nemen, dat ook over het eeuwig onver- 
auderlijke wezen onderricht gegeven wordt. Want iets, dat be- 
staat, al wordt er onderricht over gegeven, wordt geene han- 
deling. Wat men nu hiertegen inbrengt, dat het nl. , al is het 
zelf geene handeling, toch middel is om eene handeling te vol- 
brengen en dat derhalve het onderricht er van eene handeling ten 
doel heeft, dat doet niets af. Al heeft het eene handeling ten 
doel, toch is het alleen onderricht over een bestaand ding, dat 
tot het volbrengen eener handeling kan dienen. Dat het onder- 
richt eene handeling ten doel heeft, is het nut er van. Maar 
ook zoo wordt het feit niet weo^genomen , dat er onderricht wordt 
gegeven over iets, dat bestaat. Zegt nu iemand: //Maar al is 
dit zoo, wat baat dit u voor uwe stelling?" dan antwoorden 
wij : Dan kan er eveneens onderricht over het wezen van den 
geest gegeven worden. Want daar door het begrijpen van den 
geest de valsche kennis, de oorzaak der gebondenheid aan de 
eindige wereld, weggenomen wordt , heeft dat onderricht evenzeer 
zijn nut als het onderricht over dingen, die hulpmiddelen zijn 
voor het volbrengen eener handeling. 

Bovendien , in woorden als.: //Een Brahmaan mag niet gedood 
worden" , wordt geleerd iets niet te doen. Dat is geene handeling 
noch ook middel om eene handeling te volbrengen. Indien nu 
alle onderricht , dat niet eene handeling ten doel heeft , nutteloos 
was, dan zouden ook zulke voorschriften, die leeren iets niet 
te doen , nutteloos zijn en dat neemt ook gij niet aan. En men 
heeft geen grond om te veronderstellen , dat er van nature lust 
bestaat tot doodeu en dat daarom de negatie ziet op eene toe- 
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komstige daad en niet maar alleen onthouding van doodslag 
bedoelt. Het wezen der negatie is, dat zü het niet zijn van 
datgene, waarmede zij verbonden wórdt , aanduidt en het begrip , 
dat iets niet zijn mag , is de oorzaak der onthouding. En dat 
begrip verdwijnt- van zelf evenals een vuur, dat uitgaat , wanneer 
de brandstof verteerd is. Daarom nemen wij aan, dat het doel 
der negatie in verbodsbepalingen als : //Een Brahmaan mag niet 
gedood worden// en dergelijke , alleen is onthouding van de daarbij 
aangewezen daad. Daarom is onze conclusie, dat bovengenoemde 
regel alleen geldt voor die mededeelingen omtrent bestaande 
dingen , die op het hoogste doel van den mensch volstrekt geene 
betrekking hebben. 

Wat nu verder gezegd is, dat de bloote beschrijving van het 
wezen van iets, zonder met voorschriften voor handelingen in 
verband te staan , nutteloos is \ zooals dit b. v. het geval is met 
de mededeeling: //Er zijn zeven werelddeelen// dit is dadelijk 
weerlegd door het feit, dat de bloote mededeeling: //Dit is geen 
slang, maar een. touw// wel nut heeft. Brengt men nu hiertegen 
in , dat dat voorbeeld niet deugt , omdat, ook nadat iemand het 
Brahma heeft geleerd, gebondenheid aan de eindige wereld bij 
hem wordt waargenomen , dan antwoorden wij : Men kan niet 
aantoonen , dat bij hem , die tot het inzicht is gekomen , dat 
zijn geest Brahma is , gebondenheid aan de eindige wereld bestaat , 
want dit is eene tegenstrijdigheid. Uit het feit toch, dat bij hem, 
die zich inbeeldt dat zijn lichaam enz. zijn eigenlijk wezen 
uitmaakt, smartgevoel, vrees enz. worden waargenomen, mag 
men niet besluiten , dat hij die door valsche kennis veroorzaakte 
aandoeningen nog heeft, nadat die inbeelding is weggenomen 
door het door de studie der schrift verkregen inzicht, dat zijn 
eigenlijk wezen Brahma is; evenmin als men uit het feit, dat 
een aan zijne rijkdommen gehechte huisvader leed gevoelt bij 
het verlies daarvan, het besluit mag trekken , dat datzelfde leed- 
gevoel bij hem bestaat , nadat hij kluizenaar geworden is en die 
gehechtheid heeft onderdrukt; of uit het feit, dat iemand meteen 
ïing versierd in het bezit van dat sieraad genot vindt , besluiten , 
dat hij datzelfde genot nog smaakt nadat hij dien ring verloren 
heeft. Djt zegt de schrift in de woorden : //Wanneer de ziel vrij 
is van het lichaam, treffen lief en leed haar niet// '. Zegt men 
nu i dat het vry zijn > van het lichaam eerst met het sterven 
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bereikt wordt, dan ontkeünen wij dit op grond dat gebondenheid 
het gevolg is van valsche kennis. Want gebondenheid van de ziel 
aan het lichaam kan alleen aangenomen worden ten gevolge van 
de valsche kennis , waarbij het lichaam enz. voor den geest wordt 
gehouden. Wij hebben reeds aangetoond, dat het vrij zijn van 
het lichaam eeuwig is , daar het niet het gevolg is van handelingen. 
Dat de gebondenheid van de ziel aan het lichaam het gevolg 
zou zijn van het door haar verrichte goed en kwaad, kan men 
niet aannemen ; want het is niet bewezen dat de ziel verbonden 
is met het lichaam en dus ook niet, dat hij goed of kwaad 
gedaan heeft-, zoodat men door dit aan te nemen de eene on- 
bewezen stelling op de andere doet rusten , terwijl de hypothese , 
dat van eeuwigheid af telkens het een uit het ander voortvloeit, 
niets anders is dan het aannemen van eene onafgebroken reeks 
van onbewezen stellingen. Bovendien zijn de handelingen niet 
met den geest verbonden , en kan dus deze reeds daarom onmo- 
gelijk het handelend subject zijn. 

Haalt men nu hierbij het voorbeeld aan van een koning, die 
door zijne tegenwoordigheid alleen werkt (daar zijne dienaren 
zijne bevelen ten uitvoer brengen) , dan antwoorden wij : Die 
vergelijking gaat niet op, want de koning kan op die wijze 
werken , omdat hij tot zijne dienaren in betrekking staat door 
hun loon te geven enz. , maar voor het bestaan van eene soort- 
gelijke betrekking tusschen den geest en het lichaam kan er 
geene oorzaak opgegeven worden. Hier berust de betrekking 
blijkbaar alleen op valsche inbeelding. Hiermede is de meening , 
dat de ziel eenige handeling zou volbrengen, weerlegd. 

Maar ' nu zijn er nog anderen , die zeggen , dat de voorstel- 
ling van den geest, dat het lichaam enz., waarvan hij in 
werkelijkheid geheel afgescheiden is , tot hem behoort , niet eene 
dwaling is, maar eene overdrachtelijke uitdrukking. Dit is niet 
waar. Want van overdrachtelijk en eigenlijk kan alleen sprake 
zijn , waar het onderscheid tusschen twee dingen bekend is. Want 
wanneer iemand het onderscheid tusschen twee dingen kent, 
wanneer hij b. v. die bepaalde met manen enz- voorziene dier- 
soort kent, waarop de naam en het begrip van leeuw in eigen- 
lijken zin toepasselijk is, en verder een man, die de gewone 
eigenschappen van een leeuw, moed, wreedheid enz. heeft, en 
dan op dien man den na^m en het begrip van leeuw toepast , 
dan is dat overdrachtelijk gebruik. Maar wanneer iemand het 
pnderscheid tusschen twee dingen niet kennende, den naam en 
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het begrip vau het een op het ander toepast, wanneer iemand 
b. V., in de schemering een paal ziende, op dien paal, daar 
hij de bijzondere kenmerken er van niet opmerkt, den naam 
en het begrip van mensch toepast of wanneer iemand, niet 
nauwkeurig toeziende , op parelmoer den naam en het begrip van 
zilver toepast, dan is dat eene dwalingen niet eene overdrachte- 
lijke uitdrukking. Hoe zou derhalve de toepassing van den 
naam en het begrip van het ik op het samenstel van lichaam 
enz., die een gevolg is van verwarring van geest en niet-geest, 
eene overdrachtelijke uitdrukking mogen genoemd worden? En 
ook door de geleerden, die het onderscheid tusschen geest en 
niet-geest kennen, worden de namen en begrippen verward. Daarom 
is de toepassing van het begrip van liet i k op het lichaam enz. 
bij hen , die het bestaan van een van het lichaam enz. onder- 
scheiden geest aannemen, eene dwaling en niet eene overdrach- 
telijke uitdrukking. 

Daar dus 'het gebonden zijn der ziel aan het lichaam op 
dwalitig berust, is het bewezen, dat de wijze ook bij zijn leven 
reeds vrij is van het lichaam. Dit leert ook de schrift, waar 
zij, sprekende over den Brahma-kenner , zegt: //Zooals de afge- 
stroopte slangenhuid dood nederligt in het nest, zoo ligt ook 
het lichaam daar; de levensgeest, vrij van het lichaam en on- 
sterfelijk, is Brahma, is licht// '; en elders: //Oogen hebbende 
is hij als zonder oogen , ooren hebbende als zonder ooren , stem 
hebbende als zonder stem, inwendigen zin hebbende als zonder 
inwendigen zin, adem hebbende als zonder adem//. En ook in de 
overlevering wordt geleerd , dat de wijze tot het handelen volstrekt 
in geene betrekking staat. Daarom bestaat bij hem , die tot het 
inzicht is gekomen dat de geest Brahma is, de vroegere ge- 
bondenheid aan de eindige wereld niet meer en hij , bij wien 
zij nog bestaat, is nog niet tot dat inzicht gekomen. Dat gaat 
volkomen op. 

Wat nu eiüdelijk nog gezegd is, dat op het leeren moet 
volgen nadenken en overpeinzen en dat daarom de Brahmaleer 
aanhangsel is van voorschriften en niet haar doel in zich zelve 
heeft, ook dat gaat niet op, want dat nadenken en overpeinzen 
heeft begrijpen ten doel. Alleen dan wanneer het Brahma, 
nadat men tot begrijpen er van gekomen was, tot iets anders 
moest worden aangewend, zou het aanhangsel zijn van voor. 



> Bfh. Ar. Üp. IV, 4, 7. 
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schriften , maar dat is het geval niet ; nadenken en overpeinzen 
hebben, evenals het leeren, begrijpen ten doel. Daarom wordt het 
Brahma in de schrift niet geleerd als object van voorschriften 
om te begrijpen. Hiermede is bewezen , dat blijkens de woorden 
zelve der Vedanta's de schrift kenbron is van het Brahma en 
dat het als zelfstandig wordt voorgesteld. 

En daar dit zoo is , kan ook de formule : //Nu dus Brahma- 
onderzoek//, die eene afzonderlijke wetenschap aankondigt, ge- 
bruikt worden. Want was het object van voorschriften om te 
begrijpen, dan zou hiermede niet eene afzonderlijke wetenschap 
na de plichtenleer beginnen en dan zou het eerste aphorisme 
aldus luiden : //Nu dus onderzoek der overige plichten// , in 
analogie met het aphorisme : //Nu dus onderzoek van het doel 
der oflers en van het doel van den mensch.// Maar de aan- 
schouwing der eenheid van den geest, het Brahma, komt niet 
voor in het programma der plichtenleer en daarom is hier de 
formule: //Nu dus Brahma- onderzoek // , die eene nieuwe weten- 
schap aankondigt, op hare plaats. 

Daarom eindigen ook alle voorschriften en alle overige ken- 
middelen in het begrip: //Ik ben Brahma//. Want wanneer men 
tot aanschouwing van den éénen geest gekomen is, die niet 
iets is, dat men moet afwenden of verwerven, kunnen ergeene 
kenmiddelen meer bestaan, daar er dan geen subject is, dat 
kan kennen, noch object, dat gekend kan worden. 

Zoo wordt er ook gezegd : Daar bij de opheflBng van het 
overdrachtelijke en valsche ik de begrippen: //mijn zoon, mijn 
lichaam// enz. vernietigd worden, kan er geene handeling be- 
staan wanneer men weet: //Ik ben de geest, het werkelijk be- 
staande Brahma//. Vóórdat men den geest kent, is die geest 
het kennende subject, maar hij zelf is het ook, die gekend 
wordt, vrij van lijden en smet. Evenals de toepassing van het 
begrip van het ik op het lichaam geschiedt ter wille van kennis, 
zoo duurt de in« het dagelijksch leven bestaande kennis ook 
slechts totdat de ware kennis van den geest verkregen is. 
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Beknopte Handleiding bij de beoefening van 

, de Balineesche taal, ten dienste van zendeling 

gen en ambtenaren ; door R. van Eek , zendeling 

op Bali, — Utrecht , Kemink en zoon ; 1874. 

Deze Handleiding die de Schrijver met zooveel bescheidenheid 
aan alle belangstellenden aanbiedt, begroeten we als de eerste 
poging om de Balineesche spraakknnst in hoofdtrekken bekend 
te maken. Achter de spraakkunst, die in 61 bladzijden be- 
handeld wordt, volgt een leesboek, ook 61 bl. in omvang, 't 
Leesboek bevat stukken in proza en poëzie; brieven, een von- 
nis, een eedsformulier; verhalende gedichten, benevens korte 
aanteckeningen. De reden dat de Heer van Eek geen woorden- 
lijstje aan de Handleiding heeft toegevoegd , zal wel daarin 
liggen dat hij 't boek niet te omvangrijk wilde maken, en dat 
hij enkele dier stukken reeds elders vertaald heeft. Ook ver- 
nemen wij dat hij bezig is met het .vervaardigen van een Bali- 
neesch woordenboek. 

Te recht doet de Schr. op bl. 2, vgg. uitkomen dat het 
Balineesch een mengsel is van ouder Javaansch en inheemsche 
bestanddeelen. Reeds Dr. van der Tuuk heeft in zijne ^/Brieven 
over Balineesch en Kawi,// die indertijd in deze Bijdragen ver- 
schenen*, dat gemengde karakter van de taal der Balineezen in 
■'t licht gesteld. Van hetgeen de Schr. op bl. 3 als echt Bali- 
neesch opgeeft, bijv. tëdasih, ring, prahu, zal nog wel 
't een en ander ontleend wezen ; ring is bepaald oud-ja vaan sch; 
zoo ook tëdasih en prahu, welk laatste in 't Bhoma-kawj^a 
voorkomt. 

Voor een // eigen letterschrift // , zooals de Schr. zich op bl. 
8 uitdrukt, zouden we liever zeggen // eene eenigszins afwijkende 
hand // , want het Balineesche schrift lijkt meer op 't gewone 
Jav^^nsche^ dau 't Fr^usphe op 't HoUandscher Nu l^\ men 
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toeh wel niet zeggeu dat de Fransscheu eeu aüder letterschrift 
bezigen. De spitse vorm van de Balineesche letters is eeu 
natuurlijk *gevolg van hun schrijfmateriaal. Eigenaardigheden in 
spelling zijn natuurlijk geheel onafhankelijk van watmennoerat 
letterschrift. Als men Balineesche teksten eenmaal gaat drukken , 
zal men geen andere letters behoeven dan de Javaansche druk- 
letters. — We hebben bij deze kleinigheid langer stilgestaan, 
omdat het van eenig belang is te doen uitkomen dat fialineezen 
en Javanen in hun schrift dezelfde afwijkingen vertoonen van 
het op Java gebruikelijke omstreeks 1400 na Chr. Nog lang na 
dien tijd moet er dus geestelijk verkeer bestaan hebben tusschen 
de uitgeweken Javanen en een deel althans der op Java achter- 
geblevene. Het is niet waarschijnlijk dat de Isl^m na den val 
van Majapahit zulke snelle vorderingen gemaakt heeft op oos- 
telijk Java, dat geloofshaat alle verkeer tusschen Bali en Java 
zou gestremd hebben. 

Op bl. 93, Aanteekening 4, is eene misstelling ingeslopen; 
de Qgtka-jaartelling begint niet, zooals er gedrukt staat, 78 
vóór Christus, maar na Christus. 

Wij hopen dat de Heer van Eek de werken die hij onder 
lianden heeft voorspoedig moge ten einde brengen, en in afwachting 
daarvan, zijn wij hem erkentelijk voor hetgeen hij door zijne 
Handleiding nu reeds heeft bijgedragen om de studie van 't 
Balineesch te vereenvoudigen. 

Leiden^ Febr. 74 • H. Kern. 



KOLONIALE BIBLIOGRAPHIE (^). 

I. 

Dank zij het letterkundig verkeer dat het Koninklijk Instituut 
voor de taal- , land- en volkenkunde van Nederlandsch-Indië 
met buitenlandsche genootschappen onderhoudt, ziet het zich 
meermalen in het bezit gesteld van werken , die hier te lande 
weinig bekend zijn en waarvan de aanschaffing niet dan met 
eenige moeite en opofferingen gepaard gaat. Zoo werd zijne bi- 
bliotheek nog onlangs verrijkt met eene niet onbelangrijke be- 
zending van de North China Branch of the Royal Asiatic 



{}) Onder dezen titel steUen wij ons voor van tijd tot tijd verslag te geven 
van hetgeen o\i dit terrein wordt uitgegeven ea nog kau en moet verricht 
worden. 
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Society, waaronder eea catalogus der boekerij (^), waarop wel 
met een paar woorden de aandacht mag gevestigd worden. 

Die voor eenige jaren iets van de boekerij van dezen tak 
der Boyal Asiatic Society wilde weten of daarin nasporingen 
doen, kon in het Verslag van het Bestuur over het jaar 1865 
eene gedrukte lijst van haren inhoud vinden ; voorts was er in 
handschrift aanwezig een catalogus der boekverzameling van 
Alex. Wylie, terwijl het geheugen van den bibliothecaris den 
bezoekers eene gewenschtë hulp aanbood. In de lang gevoelde 
behoefte aan een gedrukten catalogus werd onlangs door den 
bibliothecaris, Henri Cordier, voorzien. 

In zijn voor ons liggenden arbeid is opgenomen ©n beschreven 
't geen het genootschap zelf verzameld heeft en de boekerij van 
Alex. Wylie, //the nacleus//, gelijk het heet, //of a good series 
of works on China"; deze laatste, gevoegd bij den reeds aan- 
wezigen schat , vormt eeue verzameling van // Standard works // 
over het Oosten ten getale van bijna 1.300 deelen. Onder dit 
getal, waaronder 718 van Wylie 's bibliotheek, welke op de 
verschillende vakken van wetenschap betrekking hebben, zijn 
niet begrepen de 1.023 uitsluitend Chineesche werken van dien 
geleerde en de geschriften van geleerde genootschappen en 
periodieke werken, welke een der meest omvangrijke deelen der 
boekerij vormen.- Van geringe beteekenis zijn de afdeelingen, 
bevattende de werken over godsdienst, rechtsgeleerdheid, staat- 
en staathuishoudkundige, wis-, natuur- en geneeskundige weten- 
schappen, wijsbegeerte en zedekunde, terwijl de vakken: taai- 
en letterkunde, romans, dichtkunst en tooneel beter zijn vertegen- 
woordigd. Van deze rubrieken geldt inzonderheid wat H. Cordier 
met opzicht tot de geheele verzameling schreef : // However 
valuable this coUection may be, its deficiency is very great; 
and a many a volume which an Oriëntalist ought to find is 
sought in vain through the pages of the Catalogue." Belangrijker 
daarentegen is de afdeeling voor aardrijkskunde, reizen en ge- 
schiedenis: zij telt 449 nommers, terwijl het getal werken in 
de overige genoemde vakken slechts 272 bedraagt. 

De geheele catalogus is systematisch ingericht met een alpha- 
betischen index en een tweetal bijlagen, waarvan de eene de 



(*) A catalogae of the Library of the North China Branch of the Royal 
Asiatic Society (including the Library of Alex. Wylie, Èsq.). Sysfeeioatically clas- 
8ed. B^ üenri Qordier. Shanghsu. 1872, ia 8q, 
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lijstt der kaarteiiverzameliug bevat, eu de andere eene opsom- 
ming van 48 zoowel vertaalde als oorspronkelijke Chineesche 
werken, waarvan het meerendeel ettelijke, enkele zelfs 100, 
110, 120, 200 deelen bevatten. Bij da beschrijving van een 
overgroot getal werken worden soms uitvoerige aanteekeningen 
gevoegd, waardoor de waarde van den Catalogus stijgt, vooral 
voor hen, die zich met de koloniale bibliographie bezighouden. 
Met 't oog op het oord , waarin de North China Branch of 
the Royal Asiatic Society is gevestigd , is het licht verklaarbaar 
dat in zijne boekerij werken op China en Chineesche toestanden 
betrekkelijk, de overhand hebben. Kan men uit den beschre- 
ven catalogis ' de waarde daarvan gemakkelijk bepalen : zelden 
werd er eene- zoo rijke verzameling van geschriften over China 
aangeboden als die, welke een gedeelte uitmaakte van de 
bibliotheek van. wijlen den geleerden* G. Pauthier en den 16en 
December 11. te Parijs onder den hamer werd gebracht. Men be- 
hoeft slechts den verkoopcatalogus (^), welke door den boek- 
handelaar der Aziatische genootschappen van Parijs, Calcutta , 
New-Haven en Shanghai , Ernest Leroux , is opgemaakt , te door- 
bladeren, om zich van den rijkdom der aangeboden bibliotheek 
te overtuigen. Op 89 bladzijden druks vindt men 364 nummers, 
systematisch geordend , opgegeven. Bij inzage daarvan is men inder- 
daad verlegen waaraan den voorrang te geven : aan de uitgaven 
der heilige boeken, o. a, de 13, 7,5 King (Chi san king 
tchou sou , King ting tsi king , Ou king Ssé tsè chou) , aan de 
werken der tien oude wijsgeeren, van Tchou-Hi, e. a. , aan de 
juridische, geographische en historische geschriften, dan wel 
aan de prachtige beschrijving van het Keizerlijk Museum van 
Oudheden te Peking en andere werken van kunst en smaak, 
aan de uiterst zeldzame verzameling van Chineesche woorden- 
boeken , waarvan enkele zelfs in China bijna onvindbaar ziju 
(o. a. Ou tche yun fou), voorts chrestomathieën en encyclopedieën, 
of eindelijk aan den in Europa voor 't eerst ten verkoop aan- 
geboden algemeenen catalogus van de rijke bibliotheek van 
Khien-Loung. *Na de opsomming van deze en andere merk- 
waardige schatten volgt eene lijst van werken van Europeesche 
geleerden, van Gon9alvez, Premare, Pourmont, Callery, Ké- 
musat, Wylie, Morrison, Medhurst, e. a. , terwijl van de 



(ï) Bibliothèqne Ghinoise. Catalogue des livres chinpis composant la MbliQthè<|ne 
de feu M. Q. Pauthier. Paris, 1873, ia 8o, 
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handschriften , onder meer, de aandacht trekt het fransch-chineesch 
woordenboek van d'Incarville , te Peking bewerkt gedurende dé 
jaren 1732 — 1752 , 1,362 blz. in 4»., op 2 kolommen beschreven , 
en afkomstig van Sir Georges Stauiiton , die het zich te Peking 
had verschaft, waarheen hij het gezantschap van Lord Macariney 
bij den keizer Khien-Louug had vergezeld. Eveneens is voor 
den beoefenaar der Oostersche kerkgeschiedenis niet van belang 
ontbloot de verzameling zoowel van oorspronkelijke als afge- 
schreven stukken betreffende den strijd tusschen de Jezuïten en 
de Dominicanen in China omtrent de vereering door de Chi- 
neezen van hunne voorouders en van Confucius. 

Te recht mocht de auctionaris er op wijzen, flat de zoo 
beroemde boekerij van Klaproth geene zulke kostbare werken 
bevatte als onderscheidene nummers van Pauthier's collectie, 
welke zelfs in de groote bibliotheken van Europa gemist worden. 
Hij begreep dan ook bij de bewerking vau den catalogus zich 
niet alleen te moeten bepalen tot eene eenvoudige opgave van 
de titels der werken, maar ze telkens ook met aanteekeningen 
te verrijken. Daartoe was hij in staat gesteld door de ter zijne 
beschikking gestelde handschriftelijke beschrijving van Pauthier 
zei ven van zijne voornaamste Chineesche werken, van die, welke 
hij naar de wereldtentoonstelling van 1867 had gezonden; 
waren enkele der aanteekeningen door dien geleerde voor het 
'/Journal Asiatique// bestemd, we vinden ze in den catalogus bij^ 
de werken, waarop ze betrekking hebben , in haar geheel in het 
licht gegeven ; en wat voorts de aanteekeningen betreft , welke 
bij 't meerendeel der overige gecatalogiseerde werken zijn ge- 
voegd , ze zijn ontleend aan vele niet onbelangrijke studiën over 
Chineesche bibliographie, aan de //Notes on Chinese literaturen/ 
van A. Wylie, aan Landresse's //Catalogue de la Bibliothèque 
chinoise de Klaproth'/ en aan de talrijke bibliographische noten van 
Pauthier zelven, deels in de door hem uitgegeven werken, deels 
nog in handschrift achtergelaten. 

Eindelijk gaat aan den catalogus een levensbericht vau G. 
Pauthier vooraf van de hand dès heeren L. X. de Kicard , dat 
20 bladzijden vult , en eene allemauwkeurigste — tot dusver zeker 
de volledigste — lijst geeft van ' al de werken van den ijverigen 
geleerde gedurende zijne langdurige wetenschappelijke loopbaan , 
terwijl tevens in herinnering wordt gebracht het in het Juli- 
nummer (1873) van het //Journal Asiatiquev voorkomend zinrijk 
oordeel doof E. Renan over Pauthier geveld. 
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Wij twijfelen er uiet aan of door dit een en ander is aan 
Leroux's catalogus van Pauthier's bibliotheek , ook na den plaats 
gehad hebbenden verkoop er van, eene blijvende waarde ver- 
zekerd. Zal de raadpleging er van voor Oriëntalisten goede 
diensten bewijzen, inzonderheid voor den bibliograaf kan zij 
eene niet geringe hulp aanbieden. 

Zoo iemand, dan mag zeker deze laatste allerminst zich er 
over beklagen, dat zijn studievak in den laatsten tijd verwaar- 
loosd wordt. Telkens worden hem min of meer belangrijke bouw- 
stofleu geleverd. Ook in ons land. Nog onlangs door den boek- 
handelaar Martinus N ijhoff in den door hem uitgegeven ^Catalogus 
van boeken gedrukt in de Nederlandsche Oost-Indische bezit- 
tingen, 's Qravenhage , 1878. in 80.'/ Op de laatste bijvoeging 
zij vooral de aandacht gevestigd. Tot dusver bestond er geeue 
lijst van in O. I. gedrukte werken. Vreemd genoeg! Veel en 
velerlei heeft daar in den loop des tijds het licht gezien. Eene 
vluchtige inzage van den catalogus geeft daarvan eepig denkbeeld. 
Men vindt er '/bij vele belangrijke werken, ook een aantal kleine 
minder beduidende brochures, verslagen van inrichtingen, enz.; // 
ze zijn // allen opgenomen voornamelijk om het bestaan dezer 
inrichtingen, enz., die hier te lande weinig of niet bekend zijn, 
te constateeren. Deze onbekendheid strekt zich intusschen ook 
uit over vele meer belangrijke werken hier voorkomende, en 
over een nog grooter aantal misschien die, in onze O. I. be- 
zittingen gedrukt, hier niet voorkomen. '/ Is die onbekendheid 
met veel wat de Indische pers geleverd heeft en levert na onze 
heerschappij van meer dan twee en een halve eeuw niet licht 
verschoonbaar , wij noemen het met den heer Nijhofi' een ge- 
lukkig verschijnsel, dat //in den laatsten tijd hierin wel 
eenige verbetering wordt waargenomen;'/ en moet het wellicht 
worden toegegeven, dat, naar het schijnt, //het meerende^l der 
schrijvers en uitgevers in onze overzeesche bezittingen er zeer 
weinig belang in stelt dat hunne uitgaven in het moederland 
bekend worden //, het is onze plicht en roeping tevens de oorzaak 
van dat verschijnlel op te sporen, en mocht er misverstand 
zijn , het uit den weg te ruimen , met het ernstig streven onzer- 
zijds om met alle ons ten dienste staande middelen te wetea 
te komen , welk aandeel Indië aan de' koloniale litteratuur heeft 
gehad en heeft. 

Door de samenstelling van zijn catalogus heeft Martinus Nijhofi 
daarvooi* eene welkome bijdrage geleverd. In alphabetische orde 
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wordeu ons 297 nummers van in Indië gedrukte werken aange- 
boden. Een beduidend cijfer, wanneer men let op 't feit, dat al de 
vermeldie geschriften bij den boekhandelaar zelven //voorhanden 
en voor de daarbij gestelde prijzen te bekomen// zijn. Het 
vertegenwoordigt echter — 't behoeft wel geen nader betoog — 
slechts een gering deel van 't geen de Indische pers ons achter- 
eenvolgens geschonken heeft en schenkt. Hiervan meer dan eenig 
ander overtuigd, wilde de heer Nijhofl' dan ook zijn arbeid //be-* 
schouwd hebben als niet meer dan eeue eerste proeve van 
Nederlandsch-lndische bibliographie.// Ak zoodanig aanvaarden 
wij ze dankbaar; zij is eene bron voor hem, die voldoen vil 
aan een wensch, op de vervulling waarvan wij, reeds vijfjaren 
geleden, elders (*) met kracht hebben aangedrongen : het leveren 
namelijk eener koloniale bibliographie. 

In afwachting, of liever ter voorbereiding daarvan zou een 
ander werk van groot nut zijn en tevens alleszins bereikbaar. 
Tot dusver bezitten we slechts eene aanwijzing van de schatten 
van enkele Indische boekerijen, zooals o. a. die van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen ^n de 
Algemeene Secretarie, te Batavia, van het Departement van 
Koloniën , het Indisch Genootschap en het Koninklijk Instituut 
voor de taal-, land- en volkenkunde van N. I. hier te lande. 
Men verzamele de titels van al de koloniale geschriften dier 
instellingen, voege daarbij hetgeen in andere openbare bibliotheken, 
ook in die van letterkundige genootschappen en instellingen op 
het gebied der koloniale litteratuur wordt aangetroflen en ver- 
eenige dan . een en ander in ëén goed geordenden catalogus. 
Daar echter de koloniale geschriften in de tot heden uitgegeven 
catalogi uit een bibiiographisch oogpunt niet alleszins juist 
beschreven zijn, neme men liever voor zijn arbeid de verzameling 
der Koninklijke Bibliotheek of de boekerij der Leidsche Hooge- 
school, tevens die der Rijksinstelling voor het onderwijs in de 
Indische taal-, land- en volkenkunde, tot uitgangspunt; en wel 
deze 't allereerst om deze reden vooral, dat zij zoowel met op- 
zicht tot de afzonderlijke werken als tot de brochuren-litteratuur en 
in sommige vakken, b. v. reizen , de geschiedenis der Compagnie , 
taal-, land- en volkenkunde, een tal van geschriften bevatten, 
die betrekkelijk schaarsch zijn en elders te vergeefs worden 
gezocht. De catalogiseering van de Indische af deeling dezer rijke 



(') Zie Tijdschrift voor Nederlaudsch-Indië. 1869, II. 401, 
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verzamelingen ga vooraf: men raadplege voorts de schatten, die 
. in andere boekerijen worden gevonden , en terwijl men hetgeen 
ook elders voorkomt met een bijzonder teeken aanwijst, be* 
schrijve men het meerdere en vereenige het dan met 't reeds 
aanwezige te zijner tijd tot één geheel. Door zulk een catalogus 
of bibliographie zou meu tot de wetenschap geraken , welke 
koloniale geschriften hier te lande en elders, bepaaldelijk in Indië, 
' aanwezig zijn eu waar zij geraadpleegd konden worden ; tevens 
zou daardoor eene gelegenheid te meer worden aangeboden om 
den omvang der koloniale litteratuur te beoordeelen. 

Den Haag^ 2 Maart 1874. Dk. T. C. L. Wijnmalen. 
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Volgens raededeelirigen der officieren van het Engelsch oor- 
logschip Basilisk is het Oostelijk uiteinde van Nieuw-Guinea 
geen samenhangende landpunt, gelijk op de kaarten wordt 
voorgesteld, maar bestaat het uit drie afzonderlijke eilanden, 
die door diepe straten van elkander gesclieiden zijn en , naar 
drie officieren van dat schip, de namen gekregen hebben van 
Moresby y Hayter en Mourüyan. De grond is rijk aan goud. 
De bevolking behoort tot het Malei sch-Polynesische ras, is 
goedaardig doch geheel onbeschaafd; zij kent het gebruik van 
ijzer niet, doch is zeer bedreven in den landbouw. Welke de 
producten van dien landbouw zijn wordt niet vermeld. 

DE Hollander. 



AARDE OP NOESSA liAUT. 

Onder bovenstaand opschrift wordt in de Varia der voor- 
gaande Aflevering van dit Tijdschrift gevraagd of er van de 
aardsoort, daar Batu poang genoemd, iets meer bekend is dan 
dat zij, volgens een brief van de Vergadering van Zeventienen 
van 29 Augustus 17;i9, gevonden wordt op Noesa laoet achter 
de dorpen Sila en Titawaai. 

Eeeds Valentijn vermeldt die Batoe poan of poang, ook wel 
Batoe ampo genoemd; en vele anderen hebben dit na hem ge- 
daan , zonder er echter veel nieuws van te berichten. Hij zegt 
in zijne beschrijving van Noe^a laoet: //In Sila en in Titaway 
graaft men zekere vette witte aarde, die veel naar den grijzen 
trekt en in 't water gesmolten zijnde, als zeep en een soort van 
terra sigillata is. De inlandsche vrouwen houden er veel van 
etende die als de batoe poan; hoewel andere op de andere 
eilanden die weer verachten, omdat zij te vet en te slijnierig 
is, // De uitdrukking // als de batoe poan // zoude schijnen aan 
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te duiden dat deze aardsoort iets anders is als de batoe poan ; 
hij heeft deze laatste echter nergens vromer vermeld , eu uit 
de aanstonds bij te brengen plaats mag men afleiden dat ook 
hier werkelijk de batoe poan bedoeld is. Waarschijnlijk be- 
teekeut de uitdrukking '/ etende die als de batoe poan // hetzelfde 
als // etende die onder den naam van batoe poan. // 

In de beschrijving van Honimoa of Saparoewa zegt hij : // Ook 
hier valt batoe poan in 't oostelijk deel van dit eiland, zijnde 
een graauwe steen die zacht is eu die de inlandsche zwangere 
vrouwen zeer gaarne eten', nadat zij die eerst eenigen tijd in 
den rook hebben gehangen, daar zij zich vast inbeelden, dat 
zij dan blanke kinderen baren zullen, dat hen de meeste tijd 
geweldig ontschiet. Men wil dat de beste op ItaWakka en Oelat 
valt en op Ouw mede, doch daar vertoont hij zich rood met 
wit gemengd, welke roodste stukken zij uitzoeken om hunne 
potten rood te verwen. // 

Over de ziekten der Amboneezen sprekende zegt Valentijn 
dat //de batoe poan ook goed is voor de buik- en bloedloop.// 

Latere schrijvers hebben hier, mij bekend, niets bijzonders 
bijgevoegd en het door de Kamer van Zeventienen voorgenomen 
onderzoek is waarschijnlijk in den loop gebleven of de resultaten 
er van zijn niet gepubliceerd. Althans omtrent de bestanddeelen 
van de Batoe poan heb ik niets anders gevonden dan het schrale^ 
bericht van Dr. Bleeker, die haar, in zijne bekende itew,eene 
klei-aarde noemt, welke rijk aan infusoriën-insecten schijnt 
te zijn. 

D£ HoLLANDSB. 
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